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В ЛОВУШКЕ

Глава 1

Они выплеснулись из автобуса, как патока из кон
сервной банки: двадцать ш есть туристов, в основном  толсту
хи средних лет, да несколько пож илы х мужчин. Сбившись  
в кучу, как стадо баранов, п ри езж и е уставились на Д у 
омо — гордость Милана.

Б ез труда м ож но было отличить в этой толпе ам е
риканцев. Англичане, конечно ж е, держ ались вы сокомер
но — им не были в диковину подобны е достоприм ечатель
ности; американцы напротив —  откровенно восхищ ались  
величием собора и энергично щелкали ф отоаппаратами.

— Это моя группа, др уж и щ е,— прош ептал У м берто.—  
Что за  стадо! Они забудут  все, что я расскаж у, ещ е до  
того, как вновь погрузят свои задницы  в автобус. А на
завтра не см огут и вспомнить, как выглядел Д уом о.

— Увы, это  так,—  сказал я .—• И потому считаю, что ты 
не дол ж ен  тратить свой талант на этих скотов. Как и с
тинный друг, готов принести себя  в ж ертву и запяться  
вместо тебя...
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—  Т ы ?  —  презрительно у х м ы л ь н у л с я  У м берто.— Д а  
что ты знаеш ь о Д уомо?! С делай миЛ0СТЬ> отвали. Хоть б ы  
ты ногу сломал.

Он поправил ф ирм енное кепи с надписью «О фици
альный гид», затянул потуж е старый галстук и с важным  
видом направился к иностранцам. На его лице играла 
фальш ивая улыбочка, левая рука тщательно прикрывала 
больш ое ж ирное пятно на пидж аке.

Ещ е один туристский автобус подкатил к стоянке, и 
новая группа появилась около собор 3-

— А это мои голубчики,-— произнес Филиппо, потушив 
сигарету и аккуратно запрятав окурок под кепи. Он 
подмигнул мне: —  Что за  сборищ е безмозглы х чудовищ! 
П остараю сь в ближ айш ие полчаса нагнать на них дикую  
скуку! Если У мберто опять затян ет свою чепуху, то при
дется  надрываться, чтобы п е р е к р и ч а т ь  этого придурка.

Я  схватил его за  руку.
— Слушай, приятель, ты неважно выглядишь. Мы с 

тобой близкие друзья. О тдохни в тенечке, а я проведу  
этих идиотов по Д уом о. О хотно освобожу тебя от этой  
обузы  за  каких-нибудь пятьсот лнр> НУ и> конечно, все 
чаевые пойдут тебе.

—  Проваливай, ворю га,—  проворчал Филиппо, вырывая 
руку.—  Сделай одолж ение, п еререж ь себе глотку —  это пре
красное лекарство от зависти.

— С чего ты решил, что я завидую? — поинтересовался  
я .— Посмотри на себя  — рубаш ка грязная, на пидж аке ды 
ра. Выглядишь х уж е последнего бродяги. Н еуж ели тебе  
кто-нибудь- может позавидовать?

— Лучше иметь грязную  рубашКУ> чем не иметь ни
какой,—  ухмыльнулся Ф илиппо.—  И вообщ е, лучш е дыра 
на пиджаке, чем на брю ках. Посмотри сначала на 
себя...

Я  проследил за тем, как он повел свою группу, затем  
украдкой взглянул на манж еты  собственной рубаш ки. Они 
были чистые, но весьма ветхие. Ботинки беспокоили меня  
больш е, чем одеж да. Утром я сделал себе новые подошвы  
из куска толстого картона, который стащил у своей квар
тирной хозяйки. Я прекрасно пониМал> что первый ж е  
дождливы й день загонит меня домой> резко снизив и без  
того скудную возм ож ность  подзаработать. Я  приобрел бы 
новую пару обуви, если бы для  этого не приш лось влезать  
в очередны е долги.

Будь я итальянцем, а не американцем, м не было бы 
легко стать официальным гидом. Существующая система
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такова: туристические агентства содерж а  
только ги д ов ,  соп р ов ож даю щ и х турис В Своем штат 
обя зан н ости  соп р овож даю щ его  входит™ 460***6 группы- 1 
в гот или иной город, оплата счетов Д° СТавка тУРисто1 

ганизация питания и оказание н еобхол и  ’\ . ГОСТи,гицах, ор 
группы. Н о он сов сем  не обя зан  знать и Т "  Помощи членам 
НИЯ о достоп р и м еч ател ьн остя х . А геитст рияеские сведе- 

•гам так назы ваем ы х оф ициальны х гилов° Пр егает к услу- 
ггоджидать туристов. Оплачивает Tnvn !L ’ К0Т0Рые Должны

_________ . Л  y - v i f  W ^  ________________ К У А  ^ К С К У Р С О Н П  ГГГЛг.  л ____

о дост оприм еча  1сльностях. Агентство r V  сведе- 
гам так назы ваем ы х оф ициальны х гидов Прибегает к Услу- 
подж идать  туристов. Оплачивает т р у д  Эк ’ КОТОрые Должны  
вож даю щ ий, он ж е  договаривается ^рсовоД°в сопро- 
групп, прибы ваю щ их на следую щ ей нед °  ,г°  уж и вапии 
оф ициальны е гиды могут рассчитывать н а ^ ’ им обРазом
боток, в отличие от  неоф ициальны х ■ регуляРный зара- 
довольствую щ ихся  неорганизованны ми ГИД° В’ вР°Де меня, 
рых обы чно м аловато ден ег  и з-за  огра Турист„ами> У кото- 
зать, п р и ходи т ся  прилагать немало vcJ ,M̂ eiW ,i' НаД° ска- 
таких туристов, что им н еобходи м  г и л "’а Т° бы  убе /‘1п'!- 
неоф ициальны й гид не им еет права н кРоме того,
Щую п ов я зк у  на руке и специальное' кепи"ТЬ Соответствую- 
вызывает п о д о зр ен и е , когда п р е л л а п ^  ’ И потомУ обычно 

Т е м 'н е  м ен ее, работа гидом, п у с т ь ^  услуги- 
циальным, д а е т  возм ож н ость  получать 5 аж е и ш еоф и -  
Д ля м еня ж е  эт о  практически единстве ОЛЬШой Доход, 
поскольку я ж и ву в М илане б ез  ра Ш,ая возм ож пость, 

Это утр о  пока ещ е не принесло м »?,е ',ИЯ полнции.’
б ,. ,  ПГ, П л  nl-rv ПНЯ ЧЯГЯ СТ __  М н е НИКЯВГПЙ  -----

Это утр о  пока ещ е не принесло м » ^ " ™  ПолиЧии 
были. Ц елы х два часа я терпеливо полж Никакой при 
у ж е начал волноваться — у меня сов Дал клиентов i 
а о б е д е н н о е  врем я приближ алось Х ^ М ИС было Денег, 
стал подум ы вать, не поискать ли Т о р ч и телось есть, и я 
преуспеваю щ их карманников, «работаг ° дн ог°  1,3 самых 
него мож но  од о л ж и ть  лир  с т о , ' пок. ° ЩИх>> в Д уом о. у  
обедать. Я всегда  мог рассчитывать \  ° И Т  отпРа(!ился 
У Торчи. Н о поскольку у Жс приш лось "ебольш ой заем  
двести лир, как-то не очень х о т е л а ,  г  задол ж ать ему  
снова. СЛ0СЬ о б РаЩаться к нему

Я как р а з  обдум ы вал, что лучш е —- б  
или отпр ави ться-так и  на поиски Тор.,, ИТ|,СЬ без обеда  
м олодую  ж ен щ и н у , легко и грациозно"',,!?'7'3 ВДРуг У»»дел 
рону. 4  3,10 иДУЩую в мою сто рону. "ДУЩую в мою сто

Д ет  тридцати. О дета в палевую юбк„ 
и зу м р у д н о -зе л е н у ю  ш елковую блузку г  г  " складкУ и 
иа груди, д о в о л ь н о  пыш ной формы в ГЛубоким вырезом  
тускневш ей м ед и  —  коротко остр иж ен , ~~ Цвета "о- 
ш ироко р асстав л ен ы . 1Ы> оольш ие глаза

Ова „е бы л» красавицей в т„ад„ц„ о т ю м   .....
н о



притягивала к себе взоры с силой неоновой рекламы, 
сверкающ ей на неосвещ енной улице.

В нескольких ш агах от меня м олодая особа  останови
лась, открыла сумочку и извлекла из нее путеводитель по 
Италии. Н ахмурясь, стала его прилеж но перелистывать.

Мои конкуренты — два других неофициальны х гида — 
ринулись в ее сторону, п р еж де чем я см ог оторвать взгляд  
от стройны х ног в тончайш их ш елковых чулках.

Но я был гораздо ближ е к ней и не позволил оп е
редить себя. Т е двое остановились, бормоча ругательства и 
зл обно посматривая на меня.

—  Извините, синьора,—  сказал я с изысканным покло
ном ,—  не нуж ен ли вам гид? З д есь  очень много инте
ресного, о чем путеводитель умалчивает. Буду счастлив 
показать вам все это.

Она подняла глаза, ее  взгляд пронзил м еня насквозь, 
и тут я вновь отметил, что и зум р удн о-зелен ая  блузка  
скрывает формы , которые могут свести с ума лю бого  
мужчину.

Н езнакомка улыбнулась. Ее крупные ровные зубы  своей  
белизной соперничали с апельсиновыми косточками; глаза, 
обрамленны е длинными черными ресницами, были цвета 
ф иалок.

— Какая ж е  у вас квалификация, что вы. беретесь  
конкурировать с путеводителем? — осведом илась она.

— Я  специалист по готической архитектуре и в част
ности —  эксперт по итальянским кафедральны м со б о 
рам,— сказал я .—  За последний год мне довелось показать  
Д уом о тысяче ста двадцати трем туристам, и все они 
остались весьма довольны.;.

Она закрыла путеводитель.
—  Бог мой! Ц елой тысяче? И вы, конечно, официальный  

гид?
— Господи, да вам стоит только взглянуть на оф и 

циального гида, чтобы понять, как это здорово, что я не 
отнош усь к их числу. Вон там стоит один из них —  
дж ентльм ен с синими венами на носу и чудными кривыми 
зубами.

М олодая ж енщ ина рассм еялась, посмотрев на Д ж у 
зеппе. Он — один из м оих лучш их друзей , хотя и не 
относится к писаным красавцам и напивается каждый  
вечер.

—  Я поняла, что вы им еете в виду,— незнакомка попра
вила локон на ш ее.—• Вы правы, я не дум аю , что мне 
доставит удовольствие воспользоваться его услугами. Но, 
м ож ет быть, вы очень дорогостоящ ий гид?
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—  Синьора, я самый лучш ий и самый деш евы й гид в 
М илане.

Она вздернула подбородок.
—  Я дам  вам тысячу лир, не больш е.
— Синьора, за тысячу лир я покаж у вам ещ е и 

«Тайную  вечерю» Л еонардо да Винчи, она в трапезной ,—  
это несколько минут на такси, за  которое я готов запла
тить.

— «Вечерю» я у ж е видела,-—• сказала он а .—  А вы 
американец?

— С каж ем  так, мы соотечественники.
Она внимательно посм отрела на меня.
—  Я думала, мое итальянское произношение безупречно.
— Конечно, но у вас американский облик.
Она вновь рассм еялась.
—  Правда? Ну, хорош о, раз вы мой гид, м ож ет  быть, 

направимся в собор?
— О хотно, синьора,— откликнулся я.
И мы вошли в полумрак Д уом о, где У м берто у ж е  

просвещ ал свою  группу, нелепо разм ахивая руками и 
тщ етно пытаясь удерж ать внимание туристов.

Увидев рядом  со мной м олодую  ж енщ ину, он словно 
бы споткнулся; его словесны й поток прервался, п онадо
билось время, чтобы он вспомнил, о чем говорил.

•— С егодня в Д уом о необы чайно много н арода,— сказал  
я, ведя девуш ку мимо Ф илиппо и его группы. Ф илиппо  
голодными глазами проводил мою  спутницу и угрюмо 
взглянул на меня.

—  П редлагаю  начать осм отр  с останков Сан Карло 
Борромео, архиепископа М илана, который умер в 1586 году. 
Вплоть до прош лого года на него было просто приятно  
глядеть. К сож алению , сейчас лицо святого несколько  
пострадало, и он у ж е не такой красавец, как раньше. 
Но все ж е лю бопы тно, как он выглядел, когда его полож или  
в гробницу почти триста ш естьдесят лет назад. Пока  
мы будем  с ним «знакомиться», толпа р ассеется , станет  
свободнее...

— Я не знала, что он похоронен  здесь. Я часто видела 
его гром адную  статую , которая стоит на берегу Лаго 
М адж оре. П очему их делали такими огромными?

— Близкие друзья боялись, что память о нем не с о 
хранится. Они думали, что статуя высотой в 75 ф утов  
н адеж нее запечатлеет его обр аз в ум ах лю дей. Значит, 
вы знаете Л аго М адж оре, синьора?

—  У меня там вилла.
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— Это прекрасное м есто, вам очень повезло.
На секунду мы задерж али сь  на верхних ступеньках, 

ведущ их в подзем ную  часовню, где покоились останки  
архиепископа во всем их величии.

Я коснулся ее локтя.
— М ож но обратиться к вам с просьбой сейчас, чтобы  

потом не докучать?
Н езнаком ка с удивлением посм отрела на меня. Мы 

были одни в полумраке, совсем  рядом, и мне приш лось  
собрать всю свою  волю, чтобы не обнять ее. Это и обесп о
коило, и удивило меня, поскольку обычно я вполне владею  
собой , когда нахож усь  наедине с ж енщ иной.

— В чем дело?
—  М онах, который покаж ет вам гробницу архиеписко

па, естественно, будет  надеяться на небольш ое вознаграж 
дение за труды. К сож алению , в данный м ом ент я не при 
деньгах. Буду весьма признателен, если вы дадите ему  
сто лир. П отом эти деньги вычтем из м оего вознаграж дения.

— У вас что, действительно совсем  нет денег? — спро
сила она.

— Ну... временные трудности...
Она открыла сумочку и протянула мне двести лир.
— Как гид вы не м ож ете много зарабатывать.
— Но это не значит, что я плохой гид. П росто мне 

немного не повезло...
—  Я  дум аю , вы очень хорош ий ги д ,— сказала она и 

улыбнулась.
— И звините меня, пож алуйста... —  Я рванулся вперед  

и схватил Торчи, пы тавш егося проскользнуть мимо. Крепко  
дер ж а его за  руку, я подвел его к девуш ке.—  Разреш ите, 
синьора, представить вам синьора Торчи, сам ого известного  
карманника, работаю щ его в Д уом о. Торчи, будь добр , верни 
все вещи, которые ты только что украл.

Торчи, низкорослы й коротышка с веселым круглым 
лицом, лучезарно улы бнулся и стал шарить по своим  
карманам.

—  Это ведь исключительно для практики, синьор Д э 
вид,—  заверил он меня, вручая незнакомке бриллиантовую  
брошь, часы, портсигар и круж евной платочек, который 
до того элегантно выглядывал из кармашка ее блузки .—  
Вы ж е знаете, я никогда не беспокою  ваш их клиентов. 
Все было бы возвращ ено.

— У бирайся, негодяй ,— рявкнул я ,— если ты ещ е раз 
пустиш ься со мной на подобны е шутки, я вырву твое 
воровское сердце!



—  О, такое вы ражение в Д у о м о ,— воскликнул искренне 
шокированный Т орчи.— П ом ните, что вы находитесь  в 
храме господнем!

Я зам ахнулся на него, и он поспеш но скрылся в тем 
ноте подвала.

— Очень сож алею  о случивш ем ся,— произнес я.
Американка слож ила свои вещи в сумочку.
— А он весьма ловко все это проделал. Как он  

ухитрился?
Я засм еялся.
—  Д а то просто детские игры. Высший класс он по

казал, когда умудрился снять пояс с резинками с одной  
м олодой дамы. Она ничего и не почувствовала, пока ее  
чулки не стали сползать с ног. Этот пояс д о  сих пор 
висит у него над кроватью.

— О, господи!
—  Торчи — великий артист, но далеко не единственный. 

Д уом о полон ловких карманников, довольно прилично на
ж иваю щ ихся на туристах. К счастью, я знаю  большинство из 
них, и обычно они не трогают м оих клиентов. Видимо, брил
лиантовая брош ь оказалась слиш ком сильным соблазном .

— Мне не следовало надевать е е ,— она повернулась и 
с сом нением  взглянула на слабо освещ енную  лестницу,—  
Могу я опереться на вашу руку? П охож е, ступени стерты...

— Я только что собирался предлож ить вам это.
Н езнакомка оперлась на мою  руку. На полпути она

оступилась и конечно упала бы, не поддер ж и я ее.
— Проклятые каблуки,— проборм отала ж енщ ина др о

ж ащ им голосом.
— Конечно, все дело в них. Ступени хоть и стерты, 

но вполне надеж ны .
Мой локоть касался ее груди. Я взглянул на нее. 

Ее лицо было совсем  рядом, в полумраке глаза мерцали, 
как у кошки. Я не удер ж ал ся  и поцеловал ее в губы. 
И вдруг... она прильнула ко мне всем телом. Но уж е  
через мгновение реш ительно отстранилась.

— Нам не следовало это делать.
Я снова прикоснулся к ее  губам.
— Н ет-нет, прош у вас... не надо...
Я отпустил ее.
— И звините,—  выговорил я, с трудом переводя ды ха

ние.— Не знаю , что это наш ло на меня. С ож алею , искрен
не сож алею ...

Не отрывая от меня глаз, м олодая ж енщ ина прикосну
лась к моим губам кончиками пальцев.
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—  Не надо извиняться. Вы не соверш или ничего такого, 
о чем следует жалеть. К аж ется ... мне это д а ж е понра
вилось. Д авайте покинем это  мрачное м есто. Согласны?

О бж игаю щ ие лучи солнца, уличный шум, толпы лю дей  
ош еломляли после полумрака и тишины Д уом о.

Н екоторое время мы не двигались, привыкая к солнеч
ному свету и волнам звуков, захлесты ваю щ им нас. В то 
ж е время мы ощ ущали свою  обособл енность  от окруж аю щ е
го мира.

—  А знаете, я полож ила вам в карман банкноту*—■ 
сказала незнаком ка.— В тысячу лир. Д ум аю , после не
которой практики, смогла бы стать экспертом  не хуж е  
синьора Торчи.*

—  Но я не заработал этих ден ег ,— возразил я ,— и 
не могу их взять.

— П ож алуйста, не надо... Н енавиж у разговоры  о день
гах, и потому, прош у вас, замолчите.

—  Ну, по крайней мере, разреш ите проводить вас на 
крышу собора. Л иф т ср азу  ж е за углом. Статуи стоят  
того, чтобы посм отреть на них вблизи.

—  И, пож алуйста, не надо больш е о Д уом о. Давайте 
где-нибудь поедим. Я хочу поговорить с вами.

П роизнеся это, она открыла сумочку и вынула тем но
зелены е защ итные очки. К огда она их надела, я испытал 
настоящ ий шок. Как только очки скрыли ее глаза, лицо  
стало невыразительным и холодны м, точно посмертная  
маска.

—  Но о чем ж е вы хотите поговорить со  м ной?— тупо  
спросил я.

— Вы всегда так непонятливы? Итак, куда ж е мы 
направимся?

Я был в затруднительном  полож ении —  просто не 
верилось, что она говорит всерьез.

—  Ну, здесь  есть «М аксим», а если вы предпочитаете 
что-то более респектабельное, то могу рекомендовать «Алла 
белла Наполи».

—  Н ет-нет, предпочитаю  в простой ресторан, куда ходят  
рабочие и где хорош о кормят.

—  Вы уверены, что хотите именно в такой ресторан?
— Да, мы пойдем  туда, где вы обычно обедаете.
Мы направились к ресторанчику Пьеро, что в переулке 

по К орсо Витторио Эм м ануэле, в пятидесяти метрах от 
Д уом о.

П ьеро вышел и з-за  кассы, чтобы обсл уж ить нас. К о
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ротышка с объемисты м брю ш ком, он отращ ивал черную  
густую бороду, чтобы ом олодить морщ инистое лицо. П о
дойдя  к столику, Пьеро долго и внимательно рассматривал  
мою  спутницу, в его глазах читалось удивление и восхи 
щ ение.

— Синьора, синьор,—  произнес П ьеро галантно,—  буду  
счастлив подать все, что вы пож елаете.

Н езнакомка сняла очки, и в красноватом свете лампы  
под абаж уром  глаза ее загорелись, как рубины.

—  Закаж ите что-нибудь, п ож ал уй ста,—  обратилась она 
ко м не.— Что здесь  лучш е всего готовят?

—  Очень неплохое ризотто, это  блю до пользуется засл у
ж енной славой в М илане, а П ьеро так вообщ е делает  
его лучш е всех. Затем , котлеты по-милански...

Она кивнула.
— И бутылку сасселлы ...
К огда Пьеро удалился на кухню , она открыла сумочку  

и предлож ила мне свой портсигар. Я взял сигарету, первую  
за последние два дня. Сначала я заж ег  ее сигарету, потом  
свою. М не все ещ е казалось, что это лишь сон. Я был 
п охож  на человека, дер ж ащ его мыльный пузырь, чело
века, который боится пош евелиться и д а ж е дышать, 
опасаясь, как бы пузырь не лопнул.

—  Вы, наверное, дум аете обо  мне уж асны е вещи? —  
спросила она, глядя мне в лицо.

—  О, нет. П росто не могу поверить в свою  удачу.
М олодая ж енщ ина улы бнулась.
—  И в то ж е время, видимо, считаете меня не совсем  

нормальной... и з-за  м оего поведения.
—  Ничего подобного... М не каж ется, вы действовали  

под влиянием момента, а сейчас размы ш ляете, не следует  
ли об этом  сож алеть.

—  Вам правильно к аж ется , именно это и произош ло. 
И я не могу никак решить, что ж е делать — беж ать  
б ез  оглядки или дер ж аться  нагло и высказать все, что 
думаю .

— Вы скаж ите все,—  посоветовал я .— Мы долж ны  чаще 
следовать своим побуж ден и ям . Мир был бы куда более  
привлекательным, если бы мы меньш е думали об услов
ностях.

—  Х орош о, тогда я р асскаж у все б ез  смущ ения. Ну 
вот, реш илась и у ж е  почти не волнуюсь... Но сначала 
назовите свое имя.

Она тщ ательно изучала м еня, и я чувствовал, что ее  
взгляд не упустил ничего. Я был рад, что сегодня  надел
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чистую  рубаш ку и побрился. И ногда я не утруж даю  себя  
бритьем.

— Д эвид Ч исхолм. А ваше?
—  Лаура Ф анчино.
—  А я-то думал, вы американка. Ф анчино — известная  

итальянская ф амилия.
— Я американка. У меня м уж  итальянец.
Я с интересом  посм отрел на нее:
—  Есть или был?
— Разве это имеет значение?
—  Д умаю , да.
—  Ну, тогда — ни да, ни нет.
П одош ел Пьеро и поставил на стол два бокала, кам- 

пари и бутылку минеральной воды.
— Ризотто будет готово через пять минут, синьора. 

А кампари — это от меня, чтобы вы не скучали в ож идании.
Я похлопал легонько по его плотному ж ивоту.
— Ну-ну, Пьеро, ступай, ты меш аеш ь.
У хмыляясь, он подош ел к кассе.
—  Что вы хотите сказать этим своим «ни да, ни нет»?— 

спросил я .— Он жив или...
—  Видите ли, произош ел несчастный случай, теперь  

м уж  не м ож ет  ни двигаться, ни говорить. Это длится  
уж е четыре года.

—  Сочувствую. Это уж асно.
— Не правда ли? —  Л аура налила немного минеральной  

воды в бокал.— И не только для него. Д ля меня это не 
м енее уж асно.

— Ни за что не стал бы вас целовать, если бы знал  
эт о ,— см ущ енно промолвил я .— С ож алею  о случивш емся...

— И все-таки почему вы это сделали? —  не глядя на 
меня, она стала м едленно вращать бокал.

— Мне уж асн о захотел ось  поцеловать вас, вы при
тягивали, точно магнит.

Л аура продолж ала вертеть бокал в руках. Н аступила  
долгая пауза. Наконец, она сказала:

— Меня тож е потянуло к вам.
Сердце мое учащ енно забилось.
— Вы понравились мне с первого взгляда. Это достаточ

но наглое признание?
Я засм еялся .
— Совсем не так плохо. Т еперь и я вам кое в чем 

признаю сь. К огда я впервые увидел вас, у меня было 
такое ощ ущ ение, что я наступил на обнаж енны й электри
ческий провод.
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В этот мом ент появился П ьеро с ризотто. Он отку
порил бутылку вина. Мы ж дали , пока он не вернулся к 
своей стойке за  кассой.

— Не могу понять, почему такой человек, как вы, 
работает гидом? —  проговорила она задумчиво.

— К сож алению , здесь  нет другой работы, которую  я 
мог бы выполнять. Я отнош усь к числу так назы ваемы х  
незарегистрированны х иностранцев. Конечно, я д ер ж у  это  
в секрете.

—  Вы хотите сказать, что у вас нет разреш ения полиции  
на прож ивание в Италии?

—  И менно так.
— Н о вы не м ож ете его получить.
—  Не могу, пока не найду работу. Ну, а на работу  

меня не принимают, потом у что нет на то разреш ения  
полиции. Это обычные итальянские уловки. Порочный круг.

—  П очему ж е  вы ж ивете в Италии?
— М не нравится здесь, и я пытаюсь написать книгу 

о кафедральны х собор ах этой  страны. Я был архитектором, 
когда ж ил д о  войны в Н ью -Й орке. Не особо  выдающ имся, 
но сводил концы с концами. П отом  меня призвали в армию. 
Я участвовал во вторж ении в Италию: моя часть была 
одной из первых, вош едш их в Рим. М еня поразило вели
колепие Италии, и я реш ил написать книгу о ее  собор ах. 
М ною у ж е кое-что было сделано в этой  области. Д ем о 
билизовавш ись, обосновался в М илане. И столкнулся с 
этой  порочной систем ой. Я не могу бороться с италь
янским полицейским бю рократизм ом, потом у и стал гидом  
в Д уом о.

—  Не лучш е ли все-такиполучить разреш ение полиции?
— М ож ет, и лучш е. Д а  только меня это просто не 

волнует.
П ьеро принес телячьи котлеты. К огда он уш ел, она  

тихо спросила:
—  И что, у вас действительно совсем  нет денег?
—  Сейчас есть ,—  усм ехн улся  я.
—  Но раньш е... когда вы сказали...
—  У меня есть небольш ой заработок. Слуш айте, давайте 

не будем  больш е говорить обо  мне. М ож ет быть, вы 
р асскаж ете нем ного о себе?

Лаура пож ала плечами.
— Мне нечего особен н о  рассказывать. Во время войны  

я работала в аппарате зам естителя министра. Он прибыл 
в Италию, чтобы помочь в создании  контрольной комиссии. 
Встретила Бруно —  это мой м уж , и он сделал мне прёд-
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л ож ен и е. Он был очень богат, вы даж е не м ож ете себе  
представить, насколько богат. А мне к тому времени изрядно  
надоела конторская работа. Бруно был безум н о в меня  
влюблен, и я вышла за него зам уж . Г од спустя он попал  
в автомобильную  катастроф у. У него переломан позвоноч
ник и пораж ен спинной м озг. Были и другие уж асны е  
повреж дения. Врачи сказали, что он вряд ли выживет, 
но ни не знали Бруно. Н ет на свете ничего такого, 
чего бы он не добился. Он реш ил, что будет жить, и 
ж ивет уж е четвертый год. Если это м ож но назвать жизнью . 
Он не двигается, не владеет своими конечностями, не 
говорит.

— Есть какая-нибудь н адеж да на улучш ение?
Л аура покачала головой.
— Не знаю , как долго будет продолж аться это... это  

сущ ествование. Врачи говорят, Бруно м ож ет умереть завтра, 
но м ож ет  прож ить ещ е и год, и...

От тоски, прозвучавш ей в ее голосе, у меня мурашки  
поползли по спине.

— Мне очень ж аль,— сказал я.
— Д а .— Она внезапно улы бнулась.— Вот видите, в 

настоящ ее время у меня довольно слож ная ж изнь.
— Что вы делаете в М илане? —  спросил я, не в силах  

избавиться от какого-то неприятного ощ ущ ения, которое  
не могла прогнать д а ж е ее улыбка.

— Записалась на два часа в парикмахерскую . О бста
новка дом а настолько удручаю щ ая, что я реш ила уехать  
пораньш е и посетить Д уом о. И вот теперь рада, что сделала  
эт о ,— ее глаза словно обласкали меня.

А я дум ал о ее м уж е, который не мог ни двигаться, 
ни говорить. Представил, как бы я чувствовал себя  на его  
месте. Бедняга, наверное, не знает и минуты покоя, и все 
время тревож ится, когда она у езж а ет  из дом а.

— Бруно доверяет м н е,— произнесла Л аура.—  Ему и в 
голову не приходит, что я живой человек и могу дать  
волю своим чувствам. Он верит в преданность, долг, сам о
пож ертвование.

М еня поразило, что она с такой легкостью  прочла 
мои мысли.

—  Это очень осл ож н я ет  вашу жизнь?
—  Д а. Но теперь другое д ел о ,— не глядя на меня, 

промолвила Л аура.— Я начинаю понимать, какой была 
дурочкой. Четыре года — больш ой срок, лучш ие годы моей  
ж изни . Я не знаю , сколько все это ещ е будет продол
ж аться. И потом... вряд ли он что-нибудь узнает.
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Я ощ ущ ал, как кровь пульсирует в м оих ж илах. 
Следующ ий шаг за  мной. Она просто хочет, чтобы кто- 
нибудь убедил ее, что сделать это нетрудно. Если не смогу  
убедить я, см ож ет  другой, и очень скорр.

Но перед глазами у меня неотступно стоял обр аз ее  
м уж а, и я представлял себя  на его месте.

—  Д о  конца быть уверенным в этом  н ел ьзя ,—  сказал  
я .—  Некоторые люди так тонко чувствуют, что могут  
все понять по ж есту, взгляду... Вдруг вы чем -то выдадите 
себя. Это будет для него слиш ком тяж ким  испы танием.

Л аура опустила голову. Она просидела так несколько  
секунд, не двигаясь и не глядя на меня. Затем  тихо  
сказала:

— Очень трогательно, что вы подумали о нем. Боль
шинству муж чин это не приш ло бы в голову.

—  Я дум аю  не столько о нем, сколько о вас. У меня за  
душ ой немало грехов. Ч асто по ночам они не даю т мне 
уснуть...

Она улыбнулась. Это была холодная улыбка, не затр о
нувшая ее глаза.

— Я начинаю думать, что вам сл едует продож ать работу  
над вашей книгой, Д эвид. Вы р ассуж даете, как святой, 
который вполне м ож ет  писать о каф едральны х собор ах.

Кровь прилила к м оем у лицу.
— Полагаю, что заслуж ил эти слова. Но я ничего не 

могу с собой  поделать. Если бы ваш м уж  м ог постоять  
за  себя  —  все было бы иначе. Н о бить леж ачего! Т ут  
я предпочитаю  оказаться в роли простоф или.

— М не нравятся ваши принципы, Д эв и д ,—  ее глаза  
потускнели. Она разговаривала со мной так, словно нас 
разделял пролив шириной в сотню  миль.

—  Знаете, это  будет п о х о ж е на стрельбу по сидячим  
птицам. М не импонирует охотничий инстинкт. Но когда 
речь идет о птицах, я предпочитаю  стрелять влет.

Лаура взглянула на часы.
—  М не пора... Я не порываюсь оплатить обед , вам 

ведь это не понравится.— Она поднялась.—  П ож алуйста, 
не провож айте меня.

Ну что ж , сам напросился. И получил то, что засл у
жил.

— Увидимся ли мы когда-нибудь ещ е? —  спросил я, 
взглянув на нее почти заискиваю щ е.

Она рассм еялась, и в глазах ее  появилась искреннее  
удивление.

— П очему мы долж ны  увидеться? Не думаю , что мне
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будет так у ж  интересно слуш ать о собор ах, а вас вряд ли 
волнуют мои проблемы.

Л аура стояла против света, и под блузой  угадывались  
очертания ее груди. Благие нам ерения стали покидать меня, 
я внезапно осознал, чего лиш аюсь.

—  П одож ди те минутку...
—  П рощ айте, Д эвид. Благодарю  за приятный обед , 

продолж айте писать свою  книгу. Уверена, она будет поль
зоваться больш им успехом .

Лаура прош ла м еж ду столиками. Пьеро поклонился ей, 
она сказала что-то в ответ, задерж авш ись в дверях. 
Очертания ее стройны х ног и округлых бедер  просвечивали  
сквозь льняную  юбку. Она вышла на улицу, не оглянувш ись.

Я продолж ал сидеть, чувствуя себя опустош енны м и 
разбитым, и все см отрел на то м есто, где она только 
что стояла, разговаривая с Пьеро. Я считал себя  последним  
идиотом, но в то ж е время знал, что поступил правильно.

П ьеро подош ел к м оем у столику.
—  Все ли было так, как вы хотели, синьор Дэвид?
— Все было прекрасно. Д ай мне счет.
— Синьора очень хорош а со б о й ,— сказал он, протяги

вая счет.
Я дал ему банкноту в тысячу лир.
—  Сдачу оставь себе.
— Но это слиш ком м н ого,— удивленно возразил П ье

р о .— Вам ведь нужны деньги. Счет всего...
— Бери деньги и катись к чертовой матери!
Он поспеш но вернулся к кассе и сел, оби ж ен н о глядя на 

меня.
Я протянул руку к пепельнице, чтобы потуш ить си 

гарету, и тут увидел... бриллиантовую  брош ь, наполовину  
прикрытую салфеткой.

Мысль моя лихорадочно заработала. Нет, Л аура не 
забыла ее. К аким-то обр азом  она умудрилась перед уходом  
вынуть украш ение из сумочки. И оставила здесь  брош ь  
специально, чтобы я ее нашел.

Торчи ж ил в маленькой квартирке, располож енной на 
улочке, идущ ей от площ ади Л оретто. Это та сам ая площ адь, 
где партизаны бросили тело М уссолини для всеобщ его  
обозрения. Торчи всегда был ярым противником М уссолини  
и прилож ил немало усилий, чтобы найти ж илье именно  
здесь. Ему доставляло удовольствие к аж дое утро, идя на 
работу, плевать туда, где Труп дуче был брош ен на поругание 
кричащей, О злобленной толпе.

Квартирка Торчи находилась на последнем  этаж е гряз-
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ного и ветхого здани  
следам и пуль. Рядом

VASI^OS o g 3? ^

го были ncriei£ Ф11ЫОКОТОРОГО СГыли ц г п е ш р е н*,^’
до  сих пор валялись л 

кирпича и обломков пос^^^о^Й ^оущ- —-——*—
Я взобрался на и .'-г n f»р -г. . flu'тс .; у ц и я эя ггвсегда 

возвращ ался дом ой  для сиесты , и я знал, что застану его. 
У него были устоявш иеся привычки: к аж дое утро он отправ
лялся в Д уом о к половине деся того , возвращ ался в двен ад
цать к обеду , снова Шел в собор  к четырем часам и оставался  
там до семи. За исключением двух недель в году, когда он 
навещ ал родителей в Н еаполе, Торчи не менял своего рас
порядка.

Дверь открыл сам хозяи н , одетый в грязную  белую  ру
баш ку и черные брюки. Ноги его были босы , капли пота  
выступили на круглом лице, как будто он только что окатил 
голову водой.

— Синьор Дэвид! —  воскликнул Торчи, и лицо его пг 
светл ело.— Заходи те. Вы*не навещали меня уж е нескор 
месяцев.

■— Д а, пож алуй, — сказал я, проходя за ним в бол1 
неприбранную  гостиную.

На диване в одних розовы х трусиках леж ала О  
лю бовница Торчи. Эта была маленькая, темиоволо  
пыш нотелая ж енщ ина с огромными карими * глазам: 
короткие черные кудряшки всегда напоминали мне 
кулевую шапку.

Она без всякого вы ражения посм отрела на меня и отв8^5  
нулась к окну. Ее полные губы сж имали сигарету, и серьпг 
пепел спадал на маленькие остроконечны е груди. П р еж де  
чем сойтись с Торчи, она была натурщ ицей. С обственная  
нагота не вызывала-.у нее смущ ения.

-— Не обращ айте внимания на С им ону,— сказал Д о р 
чи.— Она сегодня в дурном располож ении д уха. Когд 
спадет, я ее  поколочу, и тогда над 
улучш ится.

Не поворачивая головы, Симс 
зурны х слова.

Торчи подавил ухмылку и по
— Не обращ ай на нее вниман7гя>^ги11ьо i t  д э в щ  

просто свинья. Садитесь. У меня есть виски, берегу специ- 
ально для такого случая.

Я сел к столу. Торчи принес бутылку и два стакана.
— Хочу извиниться за ту маленькую неприятность, 

что тгрв^зошла сегодня утром ,— сказал он, наливая почти 
полньнцтсЪц^ан виски.— У ж  сл иш кох\велик  был соблазн .

настроение у не
Г  6И!
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Вы ж е  знаете, первый раз в ж изни  я поработал с вашими 
клиентами.

■— Знаю -знаю . Но зачем  ты взял брошь? Ведь сбыть  
бриллианты невозм ож но.

Торчи долго смаковал глоток виски, затем  вздохнул и 
сказал:

—  Х орош ий ш отландский виски. Один из м оих др узей  
подарил мне целый ящик. Очень приятный виски, попро
буйте.

— Ты не смог бы продать эту брош ь,— повторил я.
—  Смог бы. У меня есть друг, который заним ается  

бриллиантами, он хорош о платит.
—  И сколько бы он дал за  такую  брошь?
Торчи пож ал плечами:
—  Не знаю . Сегодня утром в Д уом о было тем но, я не 

см ог ее как сл едует рассмотреть.
Я вынул из кармана драгоценность и полож ил на стол.
Торчи зам ер, его глаза впились в брошку.

'С и м он а  поднялась с дивана и подош ла к столу, а в ее  
глазах появился жадны й блеск.

*-4- Д ай мне лупу,—  сказал Торчи.
Она подош ла к комоду, вынула из ящика увеличительное 

стекло, которым пользую тся часовщики, и протянула ему. 
Торчи взял его и поднес к глазам.

Пока Торчи изучал драгоценность, все молчали. Так  
ж е  молча он протянул лупу и брош ь Симоне.

Ж енщ ина разглядывала брош ь ещ е дольш е. Затем  п о
дложила лупу и украш ение на стол и вернулась к окну. Л е

ниво, точно сытая кошка, она растянулась на диване и за ж г
ла очередную  сигарету.

— Вы хотите продать ее, синьор Д эв и д ? — спросил  
Торчи.

— А сколько она м ож ет  стоить?
— Я бы вам дал за  нее двести тысяч лир.
Симона вскочила, оскаливш ись в злобной гримасе.
— Идиот! Она не стоит и сотни тысяч! Ты что, с ума  

сошел?!
Торчи улыбнулся.
—  Синьор Д эвид мой хорош ий друг, а др узей  я не о б 

манываю. Н астоящ ая цена — двести тысяч лир.
— Т упая скотина! — прош ипела Симона.
Значит, брош ь стоит по меньш ей мере триста тысяч, а 

в озм ож н о, и все четыреста.
— Та особа  дала ее  вам, синьор Дэвид? — спросил Т ор 

чи, внимательно наблю дая за  мной.
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— Нет, она забы ла брош ь на столе.
—  Забыла?! Ни одна ж енщ ина не позволит себе такого. 

Она дала ее вам. Деньги будут готовы к четырем ча
сам.

—  Торчи, я смогу на эти деньги купить паспорт?
Он усм ехнулся.
—  Боюсь, что нет. П аспорт стоит дор ож е, синьор Дэвид.
— Вот как?! — я допил виски и встал.— М ож еш ь одол 

жить мне пятьсот лир, Торчи?
— Значит, вы не хотите ее продавать?
—  Не знаю , надо подумать.
— Х орош о, даю  вам двести тридцать тысяч, это мое  

лучш ее предлож ение.
— Я подум аю . А сейчас мне нуж но пятьсот лир.
Торчи вынул из кармана толстую  пачку денег.
— Берите больш е. Здесь  пять тысяч лир... вот, возьмите.
—  Пяти сотен  вполне достаточно.
Он пож ал  плечами и протянул через стол банкноту.
—  Если вам назовут лучш ую цену за  брош ь, пож ал уй

ста, сообщ ите м не,— проговорил Торчи.— Все-таки я с д е 
лал первое предлож ение и получил первый отказ.

—  К онечно, ск аж у ,—  кивнул я и полож ил деньги и 
брош ь в карман.

— П ридурок, сукин сы н,—  внезапно заорала С им она.— 
Хочеш ь сам  остаться нищим и меня пустить по миру!

Торчи проводил меня до двери.
—  А все потом у, что она хочет, чтобы я купил ей новую  

ш ляпу,— заш ептал Т орчи.— У нее у ж е  двадцать ш есть  
шляп. Зачем  ей ещ е — не понимаю.

—  А мне откуда знать? —  сказал я, пож им ая ему ру
ку.— Я тож е не всегда понимаю  женщ ин.

Он вдруг многозначительно ухмыльнулся.
— Но вы-то ум еете добиваться своего, а?
— Не всегда,— сказал я и спустился с четвертого этаж а  

на раскаленную  улицу.
Четыре м ухи бесцельно бродили по потолку, потом  

вдруг сорвались вниз и заж уж ж ал и  вокруг моей головы. Я 
л еж ал на кровати и тупо наблю дал за  ними.

М оя комната была на ниж нем  этаж е больш ого дома, 
стоящ его на задворках театра Л а Скала. И ногда, в сильную  
ж ару, когда окна театра были открыты, д о  меня дон оси 
лись пение и музыка. М ногое зависело от направления ветра. 
И ногда удавалось прослуш ать задаром  целую  оперу.

К омната была скверная. Единственное ее достоинство  
заклю чалось в чистоте, да и то потому, что я убирал сам.
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п а  ииии, тоетхая мебель, а обои... когда я бросал взгляд  
С- ько начинал скрипеть зубам и.

з обстановки в комнате имелись кровать, кресло, умы- 
льник. Около окна стоял стол, заваленны й записными  
иж кам и и бумагами. 'Гут ж е  леж ала рукопись в кож аном  

с / еп л еТе . над которой я р аботал у ж е  четыре года. П од  
децЛ° Мн  ЫЛИ свалеиы справочники, стоивш ие мне изрядны х  
тичелли 3 СТеНС висела ж алкая репродукция «Весны» Бот-

б а т ^ 3 ДСН̂ ГИ’ взятые у Торчи, я купил пачку сигарет, хлеб, 
он колбасы и бутылку розового  вина. Поев, закурил и 

поставил рядом  стакан вина.
л - Ы р0 дваддать семь минут девятого. Уйдя от Торчи, я 
мысл1 ДХ>ДИЛ б есд ел ьно но улицам, погруж енны й в свои

Д о семи часов я так и не приш ел ни к какому реш ению  
и вернулся дом ой.

Па сам ом  дел е реш ение-то было не столь уж  трудным.
«до ыло лиш ь вы брать— оставить брош ь себе  или воз

вратить владелице.
и Мне не повезло. Если бы за  брош ь я м ог приобрести  

сп о р 1, я бы, видимо, собл азнился  и отдал ее  Торчи. Но 
рчи давал всего двести тридцать тысяч! Х отя... за эти  

, ЬГИ вполне м ож н о выбраться из Италии, приобрестиНиВЫИ КПТТтллл «ж ,ум ом , и, при определенной  экономии, прож ить  
полгода не работая.

И лгал, уверяя Лауру Ф анчино, что не стрем лю сь полу- 
-  *)а 3Ре прение полиции на прож ивание в И талии. То есть  

гл*! 0,10 И ыло> только не стрем ился я потом у, что меня  
ли 1 ЫСКИраЛИ И итальянская. и ам ериканская военная по- 

иция. Разыскивали и з-за  истории, которая произош ла  
конце войны, примерно ш есть лет назад.

двести тридцать тысяч, которые предлож ил мне Торчи, 
ыли серьезны м искуш ением. На эти деньги я не смог бы 
упизь паспорт, но они принесли бы мне на время душ ев- 

е спокойствие и комфорт. Д а, искуш ение имело место.
3a i °  ГЮЧемУ* почему Л аура реш ила прибегнуть к нему?

1СМ оставила брош ь? П ож алела меня и «забыла» укра- 
ение, чтобы я его продал и прикарманил деньги? П олагает, 

чт? Я 1Ш ЭТ0 сп особен? А м ож ет .быть, она была уверена, 
я возвращ у драгоценность, а значит, у нее появится  

возм ож ность  ещ е раз увидеть меня?
на П|ЮД0лл<ал курить и см отреть в потолок, размыш ляя  

гем’ как быть. Н аконец решил: брош ь продавать не буду, 
едь ум удрялся ж е  я до  сих пор жить, не воруя и не прибе-
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гая к услугам женщ ин. И я чувствовал, что в какой-то мере 
для меня вопрос чести — не допускать этого и впредь.

Х очется ли мне увидеть Лауру снова? Л еж а в душ ной  
и ж аркой комнатенке, я мы сленно представлял ее такой, 
какой она стояла в дверях, освещ енная солнцем. И понимал, 
что не только хочу встретить ее ещ е раз, но и дол ж ен  еде- ' 
лать это.

Нет моей вины в том, что ее  муж  искалечен и ж дет  см ер 
ти. Каким самоуверенны м индю ком я выглядел, когда р аз
глагольствовал о стрельбе влет. Он целый год наслаж дался  
ею. А сейчас... я вовсе у него ничего не отнимаю, просто  
он остается  в стороне.

Я опустил ноги на пол и встал с кровати.
Е стественно, самый простой сп особ  разобраться с этой  

проблемой — позволить ей сам ой принять реш ение. С на
чала она дала мне шанс переспать с ней, и я отказался. 
Теперь моя очередь предоставить ей возм ож н ость  п ер е
спать со мной. Пусть реш ает. Если она отвергнет такую  воз
м ож ность — не буду больш е о ней думать. Но не испытать 
судьбу — просто грех.

Я прош ел по общ ем у коридору к телеф онной  будке. , 
П рош ло немало времени, п р еж де чем я отыскал в справоч
нике ее номер.

Она сразу ж е сняла трубку — неуж ели сидела у теле
ф она, п одж и дая  моего звонка?

— Кто это? — спросила она тихо, словно бы опасаясь, 
что ее могут услышать.

Я пытался представить себе комнату, в которой она 
находится. Мне хотелось знать, далеко ли леж ит ее муж .

— Это Д эв и д ,— так ж е тихо сказал я.
— О! Какой вы умный, нашли мой номер...
•—- У меня ваша бриллиантовая брошь.
— Но это невозмож но! Брошь у меня в сумочке.
Я приоткрыл дверь будки: в ней было очень ж арко, и я 

с трудом дышал.
— Вы оставили брош ь на столе. Я нашел ее сразу ж е  

после ваш его ухода.
— К акой ужас! Я даж е и не вспоминала о ней.
— Как мне быть? — спросил я .— Могу послать ее по 

почте, могу привезти...
Н аступила долгая пауза. Я слышал ее ды хание.

—■ А лло,— сказал я ,— Вы ещ е у телефона?
— Конечно. Я дум аю ,— сказала она м едленно и вдруг 

спросила: — Вы м ож ете для меня кое-что сделать?
— Что именно?
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—  П рилож ите на минуту телеф онную  трубку к вашему 
сердцу.

— Это единственное, что я не могу для вас сделать,—  
сказал я, поскольку не хотел, чтобы она знала, как сильно 
бьется мое сердце. И в то ж е  время понимал —  она знает, 
что я взволнован.

— Ну и как, вы готовы стрелять по сидящ им птицам?
— Да, готов. У меня изм енилось отныне мнение на этот  

счет...
— Сейчас вы говорите, как истинный охотник.
—  В озм ож но...
—  Д ум аю , не стоит рисковать, посы лая брош ь по поч

те...
— Это ваша брош ь и ваш риск. Вы долж ны  решить  

сам и ,—  сказал я, пытаясь придать голосу твердость.
— Д а, да. Теперь я уверена, что посылать драгоцен

ности по почте — не сам ое удачное реш ение.
— Т огда я привезу...
— О, нет! Где вы ж ивете, Дэвид?
— У меня комната на первом этаж е дом а 23, по улице 

Карнини. Это сразу ж е за Ла Скала.
— Завтра я приду и заберу брошь. С каж ем, в семь.
—  У меня не очень ую тная ком ната,— хрипло выгово

рил я .— Но тем не м енее, буду рад вас видеть.
—  Значит, завтра, в сем ь вечера,— сказала он а .— С по

койной ночи, Дэвид.

Глава 2

В пятницу, около половины пятого, я заверш ил экскур
сию  по Д уом о с двумя пожилыми американцами. Это были 
милые лю ди, искренние в своей благодарности. Они дали  
мне три тысячи лир — слиш ком щ едрая награда за то время, 
которое я на них потратил.

К огда они укатили на своем  автом обиле, Торчи возник  
из темноты и слегка толкнул меня локтем.

— Я  рад, что ваши дела идут хорош о, синьор Д эв и д ,— 
сказал он с радостной улы бкой.— Два последних дня  бы
ли для вас очень успеш ными.

— Это так,— согласился я и вручил ем у пятисотли- 
ровую купю ру.— С пасибо, твои деньги принесли мне сча
стье.

—  Что вы решили насчет брош и? — спросил он, сунув  
банкноту в карман.— Могу принести деньги через час.
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— Вещь не продается. Она ведь мне не принадлеж ит. 
Я верну ее.

Торчи подж ал  губы.
— Вы хорош о знаете, что я лю блю  вас, как брата, синь

ор Д эв и д ,— сказал он,— и дум аю , простите меня, если я 
скаж у, что на свете нет такой женщ ины , которая бы стоила  
двести тридцать тысяч лир. Мне все равно, кто она. П росто  
она не стоит таких денег.

— Не понимаю, какая связь м еж ду ж енщ инам и и брил
лиантовой брошью?

— О, вы понимаете, наверняка, поним аете. Я ведь ви
дел, что произош ло м еж ду вами и той синьорой там, в Д уо-  
мо. Все это естественно и понятно. Т акая красивая ж е н 
щина, как она, создана для любви. Но если бы вы продали  
брош ь, вы могли бы истратить деньги с больш ей пользой  
для себя . А если возвратите драгоценность, зар аботаете  
всего лиш ь благодарность... ну, возм ож но, и ещ е кое-что. 
Но отказаться от денег в н адеж де получить от нее это кое- 
что — плохая сделка. Будьте ж е разумны, синьор Дэвид.

— У би рай ся ,— сказал я, рассмеявш ись его ф и л осо
ф и и .— Ты не получишь эту брошь.

— П одож ди те, не торопитесь ,— взволнованно зачастил  
Т орчи.—• Так и быть, я дам  вам двести пятьдесят тысяч 
и в придачу вы получите Симону. Это прекрасная сделка. 
Симона замечательная ж енщ ина, она весьма искусна в 
любви. Правда, у нее несколько неровный характер. Но 
если ее регулярно бить, она будет вам угож дать. Ну, ска
ж ите, разве сделка, которую  я предлагаю, не превосходна?

— С огласен, сделка просто восхитительная, но брош ь  
не продается. Если бы она была моя, я бы не колебался, 
но она мне не принадлеж ит, и кончим на этом.

Торчи разочарованно взглянул на меня.
— Боюсь, синьора произвела на вас слиш ком сильное 

впечатление. Это плохо. Ни один мужчина не дол ж ен  терять  
голову и з-за  женщ ины...

— Д а убирайся ты к черту,—- завопил я, теряя терпение. 
Я рассердился — и знал почему: он выразил словами то, что 
мой рассудок  твердил с тех  пор, как я позвонил Л ауре.

Горш ок золотисты х бегоний стоял на м оем  столе у окна. 
Р епродукция Боттичелли была засунута под кровать. Я 
одолж ил веселую  скатерть в красную  с синим клетку у Ф и
липпо, синее ш елковое покрывало у У м берто, а у Д ж у зе п 
пе — очень хорош ий персидский ковер.

К аморка преобразилась. Правда, обои  по-преж нем у  
оставались чудовищными, но убогость обстановки не так
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бросалась в глаза. Я купил две бутылки сасселлы  и угово
рил П ьеро приготовить мне дю ж и н у разны х бутербродов. 
Он заботливо дал мне два бокала и две тарелки и в п осл ед
нюю минуту настоял на том, чтобы я взял полбутылки конь
яка, который, по его словам, д ол ж ен  заверш ать трапезу.

Я почистил и погладил костю м, зал ож ив ручные часы, 
купил пару понош енны х ботинок. Н аконец, все приготов
ления были закончены — оставалось только ж дать. Вы
сунувш ись из окна, я смог разглядеть церковные часы в 
конце улицы — было без пяти семь.

Закурив очередную  сигарету, я в десяты й раз п ер е
ставил бутылки на столе и поправил складку на покрывале.

У меня п ер есохло во рту: сердце билось учащ енно, было 
трудно дышать. Все три дня Л аура занимала мои мысли, и 
сейчас, когда она находилась в пределах досягаем ости , 
нервы мои были натянуты как струна.

Но вот раздался стук. На секунду я зам ер, стиснув руки, 
затем  кинулся по коридору к входной двери.

Л аура Фанчино стояла на тротуаре. На ней было строгое  
синее платье из льна, больш ая солом енная ш ляпа и защ ит
ные очки. Обеими руками она приж имала к груди сумочку.

— Алло, Дэвид! Видите — я  пунктуальна.
—  Д а, удивительно пунктуальны,— хрипло произнес  

я .— В ходите, пож алуйста.
Я посторонился, и она прош ла мимо меня.
—  С ю да,—  сказал я, открывая дверь в свое ж и л и щ е.—  

Боюсь, здесь  не очень уютно.
Лаура прош ла в комнату, м инуту-другую  разглядывала  

ее, затем  сняла очки и улыбнулась.
— Вы постарались навести ую т к моем у приходу, не 

правда ли?
Она сняла ш ляпу и полож ила ее  вместе с сумочкой на 

комод. Затем  подош ла к зеркалу над камином и оправила  
прическу длинными, тонкими пальцами.

Я глядел на нее, не в силах поверить, что она действи
тельно здесь.

— К огда ветер дует  в нуж ном  направлении, м ож но ле
ж ать и слуш ать великолепную  м узы ку,— сказал я.

Она обернулась, все так ж е  мило улыбаясь.
— К онечно, каф едральны е соборы  и классическая му

зыка вполне совместимы . А как продвигается ваша 
книга?

— За и осл едн ее время я ничего не сделал. И ногда я 
не притрагиваюсь к ней неделями.

Я сознавал, что веду себя  уж асн о  чопорно, но ничего
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не мог с собой  поделать. Ее присутствие повергало меня  
в трепет.

— М ож ет быть, возьмете бутер бр од ,— сказал я, пре
красно понимая, каким м уж ланом  вы гляж у.— Не знаю, 
голодны ли вы.

Л аура закрыла рукопись и повернулась ко мне. От вы
раж ения ее глаз кровь застучала у меня в висках.

—  Голодна? — переспросила он а .— Д а, Д эвид, я го
лодна у ж е четыре года.

Ц ерковные часы пробили девять. Л аура заш евелилась  
и отодвинулась от меня.

— Я долж н а идти, Д эв и д ,— прош ептала он а .— Мне 
нуж но вернуться дом ой к одиннадцати.

— П обудь ещ е немного. Разве ты не м ож еш ь п озво
нить?

— Нет, я обещ ала, что буду к одиннадцати.
Лаура торопливо одевалась.
Я хотел  встать, но она сказала:
— Не надо, дорогой. О ставайся в постели. Здесь , право 

ж е, мало м еста для двоих.
— Как ты вернеш ься обратно?
— На автомобиле, я оставила его на дороге, возле пар

ка. Если потороплю сь, буду дом а через полтора часа.
— Ты будеш ь осторож на?
Л аура засм еялась.
— Н еуж ели  я стала так дорога тебе, Дэвид?
У меня в горле застрял комок.
— К огда встречаеш ь новую любовь, всегда начинаются  

осл ож нения и сердечны е муки.
— Да, но есть и компенсация.
Она разгладила платье на бедрах, надел» ш ляпу и в зя 

ла сумочку. Ее губы надолго приж ались к моим. Затем  она 
ласково оттолкнула меня.

—  К огда ты придешь? — спросил я, удерж ивая ее за  
руку.

— Не знаю , м ож ет быть, на следую щ ей неделе. Я при
еду, когда удастся  выбраться из дом а.

— Н ет-нет, п о д о ж д и ,— воскликнул я, садясь .— Ты не 
м ож еш ь так уйти, Лаура. Ты долж на сказать бол ее опре
деленно. Как насчет понедельника?

— У сиделки понедельник — свободны й день.
— Т огда вторник?
— Не могу. П о вторникам я читаю ему вслух.
— Но когда ж е  ты см ож еш ь?
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— Не знаю . И сегодня было вырваться непросто. Ви
диш ь ли, Д эвид, четыре года я ж ила отш ельницей. Мне 
сл ож н о оставить виллу б ез  убедительного предлога. И я, 
наверное, не см огу часто оставаться так долго, как сегодня.

— Н о что ж е будет со  мной?! Мы долж ны  увидеться! 
А ты не м ож еш ь прийти днем? Здесь  очень тихо от двух  
д о  пяти. П риходи в следую щ ую  среду.

— П остараю сь, Д эвид, но не могу ничего обещ ать. Р а з
ве ты забы л, что говорил мне?

— А что такое я говорил?
—  Ты сказал, что бывают лю ди, очень тонко чувству

ющ ие, что Бруно м ож ет  догадаться...
—  Зачем  ты напоминаеш ь об этом? —  резко спросил  

я .— Хочеш ь подчеркнуть м ою  низость?
—  Не говори глупостей, Д эвид. Нет никакой низости  

в том, что два человека полю били друг друга. П росто мы 
долж ны  быть очень осторож ны , чтобы не причинить ему  
боль.

—  Значит, мне придется ж дать, пока ты см ож еш ь выр
ваться?

— Д ругого вы хода нет. Но знай — я все время буду  
думать о т еб е ,— Лаура прикоснулась рукой к м оем у лицу, 
затем  открыла сумочку и вынула листок бум аги .— Какой  
у тебя  номер телеф она?

Я продиктовал.
'—  Я позвоню . А ты, Д эвид, пож алуйста, не звони мне. 

Это н ебезоп асн о. В его комнате параллельный телеф он, 
и сиделка весьма лю бопы тна. Она м ож ет  подслуш ать. О бе
щ аешь, что не будеш ь звонить?

— О бещ аю . Но ты постарайся прийти поскорее... Да, 
п одож ди , ты забы ла брошь! —  Я п одбеж ал  к столу и вынул 
украш ение из ш катулки.— Было бы уж асн о  см еш но, если  
бы ты снова забы ла ее.

Л аура небр еж н о сунула брош ь в сумочку.
—  Милый, ты такой чудесный любовник! —  прош ептала  

она. И дверь за Л аурой закрылась.
Начались дни ож идания.
С уббота и воскресенье прош ли довольно спокойно. В 

воскресенье мне удалось заполучить группу в десять  чело
век. Туристы наняли меня на целый день, и я охотно сопро
вож дал два автомобиля и показывал достоприм ечатель
ности М илана. В конце дня в моем  кармане леж али пять 
тысяч лир.

П роснувш ись в понедельник, я сказал себе: сегодня  она  
долж н а позвонить. Л аура позвонит и предупредит, что
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см ож ет  прийти либо в четверг, либо в пятницу. И я стану  
терпеливо ждать.

П отом до меня дош ло, что Лаура не сказала, когда им ен
но позвонит. А вдруг она у ж е звонила, а меня не было дома?  
Моя квартирная хозяйка —  настоящ ая алкоголичка. Эта 
старая ведьма никогда не помнит, что и кому нуж но пере
дать. И ногда она и к телеф он у-то  не подходит.

Обдумав все, я реш ил дож и даться  звонка Лауры. У 
меня в кармане пять тысяч лир, поэтом у не обязательно  
идти работать. Я с удовольствием представил, как буду си 
деть в комнате, ож и дая  ее  звонка; каж дая минута будет  
преисполнена опьяняю щ его волнения.

Д о  десяти  утра она, конечно ж е , звонить не будет. Так 
что м ож н о сходить и купить еды.

Я побрился, оделся и вышел из дом а. Купил хлеба, сы
ру, колбасы , бутылку розового вина и две газеты . К огда  
я вернулся дом ой, было немногим больш е девяти.

Прочитав газеты от корки до  корки, я взял одну из за 
писных книж ек и попы тался сосредоточиться на плане 
новой главы.

Но мысли все время возвращ ались к Л ауре, и мне ничего 
не оставалось, как отшвырнуть записную  книжку.

В половине двенадцатого я сказал себе  — вот сейчас она  
позвонит.

Но она не звонила.
Целый день я проторчал в своей ж уткой конуре, напря

гая слух, чтобы не пропустить звонок. Так и не дож давш ись, 
уснул прямо в кресле.

Л аура не позвонила ни во вторник, ни в среду. Оба дня  
я не вы ходил из комнаты. И час за  часом во мне росла не
нависть к Бруно Ф анчино. М еня у ж е радовало, что он не
движ им  и безгласен . Я называл его всеми непристойными  
словами, которые только мог вспомнить. Я ж аж дал  раскви
таться с ним и молился о его смерти.

Утром в четверг я все ещ е сидел в кресле и ж дал. За  
все это время мне ни разу не пришла в голову мысль п о
бриться. Глаза покраснели от бессонницы . Нервы, казалось, 
обнаж ились — малейш ий звук причинял мне боль.

Около полудня, когда солнце было в зените, зазвонил  
телеф он. Я распахнул дверь и рванулся по коридору к те
леф он н ой  будке.

М уж ской голос спросил: «Мргу ли я поговорить с синь
ором Пуччили?»

Ответом была моя злобная непристойная брань. Затем  
я бросил трубку и ворвался к себе  в комнату.

27



У окна стоял Д ж узеп п е, его отекш ее от пьянства лицо 
вы ражало испуг.

— Что тебе нуж но? — заорал я на него.— Что ты тут 
делаеш ь?

— Спокойно, Д эв и д ,—  произнес он .— Что случилось?  
Ты заболел?

— У бирайся вон! Катись к чертовой матери!
— Тиш е, бедный мой мальчик,— сказал он .— Что же. 

могло довести тебя до такого состояния? Сядь и расска
жи мне все. Я никогда тебя таким не видел.

В душ е моей буш евала злоба, и я тупо повторил:
— У бирайся. Проваливай отсю да.
Д ж узеп п е пощелкал своими неестественно белыми, 

п лохо пригнанными вставными зубами, и вены на его ис
питом носу побагровели.

— М ож ет быть, все дело в женщ ине? —  спросил
он.

Я бросился к нему и схватил за шиворот.
— Что ты знаеш ь о ж енщ инах?! Ты, пьяница, ничтож 

ная старая развалина!
Выпихнув его в коридор и захлопнув дверь, я схватил  

бутылку вина и запустил ее в камин. Бутылка разбилась  
вдребезги, и осколки, как ш рапнель, засыпали комнату, а 
красное вино каплями крови забры згало стены.

Это было в четверг.
В пятницу телеф он п о-преж нем у молчал. С держ ивая  

беш енство, я ж дал до  ш ести часов, а затем  направился к 
телеф ону и набрал ее номер.

С ердце мое беш ено колотилось. Наконец, трубку сняли, 
и ж енский голос произнес: «Р езиденция синьора Ф анчино. 
Сестра Ф леминг слуш ает».

Я молчал, напрягая слух, в н адеж де различить какой- 
нибудь звук, который бы выдал присутствие Лауры в ком
нате. Но ничего не было слышно, кроме легкого ды хания  
сиделки.

Мне ничего не оставалось, как полож ить трубку.
Я вернулся к своей двери и замер. Не хватало м уж ества  

оказаться один на один со своим ож иданием . И вдруг в 
этот миг мне открылось — Лаура, точно вирус, вошла в 
мою кровь. Д а я просто болен  ею. А это тщ етное ож идание  
слом ило мой дух . У ж е много лет я терпел лиш ения, утеш ая  
себя  мыслью, что когда-нибудь вырвусь из этой обстановки, 
сделаю  что-то стоящ ее. И вот теперь осознал  — мне не 
вырваться никогда. М ое будущ ее лопнуло, как мыльный 
пузырь; а все потом у, что ж енщ ина с волосами цвета п о
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тускневш ей меди и ф ормами, сводящ ими мужчин с ума, 
не сняла телеф оную  трубку и не набрала мой номер.

Стоя перед своей дверью и дер ж ась  за  ручку, я решил 
сделать то, что делаю т все малодуш ны е, бесхребетны е м у ж 
чину. Получив удар, который валит с ног, они только и м о
гут* что напиться, а затем  ищут утеш ения с какой-нибудь  
уличной девкой.

Открыв, наконец, дверь, я вошел в свою  ж алкую  каморку. 
Л аура сидела на ручке кресла, слож ив руки на коленях, 
скрестив стройны е ноги, скром но прикрытые строгим тем 
но-синим льняным платьем.

В конце коридора зазвонил телеф он  — пронзительный  
резкий звук, который ещ е минуту назад  заставил бы меня  
рвануться к будке. Но теперь я едва его слышал. Т елеф он  
внезапно перестал быть мучительным тираном, от прихоти  
которого могло зам ереть м ое сердце. Сейчас это  был п ос
торонний звук, столь ж е безличны й, как случайный про
хож ий на улице.

Я прислонился к двери, глядя на Л ауру.
П рости м ен я ,— сказала он а .— Я ничего не могла 

поделать. Т ел еф он  мой ревниво охраняется . Я знала, что 
т ы , страдаеш ь... но и мне сегодня  стало просто невмоготу. 
Я сказала сиделке, что возьму маш ину и покатаю сь вокруг 
озера. Д обравш ись до М илана,, я позвонила ей и сказала, 
что у меня слом алась маш ина...

Я не был уверен, что все верно расслыш ал.
— Ты говориш ь, что сегодня  не вернеш ься дом ой.
— Да, Д эвид, я останусь здесь , с тобой.
Ноги у м еня подкаш ивались.
—  Если бы ты видела меня сейчас в к оридоре,— ска

зал я, опускаясь на кровать.—• Мне до  смерти хотелось  
напиться. Ещ е пять минут, и мы бы разминулись. Но вот 
ты здесь  и обещ аеш ь целую ночь.

— Я совсем  не хотела, чтобы ты так огорчался, Д эв и д ,— 
сказала Л аура.—  Н еуж ели ты вообразил, что я забы ла  
тебя?

— Н ет-нет. Но у меня такое ощ ущ ение, будто я полу
чил удар в солнечное спл етен и е.— Я посм отрел на кучу 
стекла в камине, красные пятна на стене. К ом ната выгляде
ла мрачно и убого. У ж е не было покрывала, ковра, скатер
ти. Единственны м воспоминанием о первой встрече были 
золотисты е бегонии на стол е.—  М не сты дно просить тебя  
остаться здесь , Л аура, ты видишь, какая это дыра.

— Д ум аеш ь, это имеет значение? С тобой я буду счаст
лива и в пещ ере. Но, Дэвид, мы долж ны  что-то сделать.
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Это м ож ет  случиться снова,— и она показала взглядом  на 
осколки стекла.

—  Нет, больш е такого не случится. Ты дол ж н а его  
оставить, Лаура. Он тебе не нуж ен. Разве ты этого не пони
маешь? Он не имеет права требовать, чтобы ты осталась  
с ним.

—  Д эвид, ты хочеш ь, чтобы я переселилась сю да?
Я изучаю щ е посм отрел на нее: дорогие тонкие чулки,

строгое элегантное платье, ухож енны е руки, бриллиантовая  
брош ь стоимостью »в триста тысяч лир... Такая ж енщ ина  
на ф он е грязны х пож елтевш их обоев, см ятой узкой кровати 
и истертого ковра?!

—  Нет-нет! — воскликнул я .— Конечно, нет. Ты не 
м ож еш ь прийти сю да.

— Д эвид, но у меня нет денег, кроме тех , что дает  Бру
но. Как ты думаеш ь, смогу я работать с тобой? И з меня бы 
вышел неплохой  гид.

— П ож алуйста, не шути так,— сказал я, чувствуя, как 
кровь прилила к моем у лицу.

— Я не шучу, дорогой , я пытаюсь разреш ить проблему. 
М ож ет быть, ты найдеш ь работу получш е? Или закончиш ь  
свою  книгу? Я могу что-то делать, Дэвид. Не хочу, чтобы  
ты думал, что я соверш енно беспом ощ на. Как ты считаеш ь, 
я могу стать официанткой?

— П ерестань,— возм утился я.
— Но мы долж ны  что-то делать, Дэвид.
Мне уж асн о  хотелось обнять се.
— К акого черта мы говорим об этом ? Мы оба знаем , 

что не смогли бы так жить. Очень скоро ты бы возненавиде
ла меня, Л аура. Ты светская ж енщ ина и привыкла к р оско
ши... Есть только один выход.

Она бы стро взглянула на меня, ее глаза внезапно по
темнели, а изящ ны е руки сж ались в кулаки.

—  И что ж е это за  выход?
—  Я д ол ж ен  найти работу п оближ е к Лаго М адж оре. 

Д ж у зеп п е  знает все ходы  и выходы и п ом ож ет мне. Нам  
будет легче встречаться. Т ебе не придется соверш ать даль
ние поездки. Ты см ож еш ь отлучиться из дом а на часок- 
другой б ез  опасения, что сиделка зап одозри т  неладное.

И з ее  глаз исчезло сосредоточенное напряж ение, и она  
расслабилась.

— И тебя это устроит, Дэвид? — спросила она поскуч
невшим голосом  и открыла сумочку, чтобы достать сигарету.

— П о х о ж е , тебе не понравилась м оя и дея ,—  сказал  
я, глядя на нее виновато.
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—  Мне каж ется, это будет  н ебезоп асн о . Вокруг столь
ко лю бопы тны х глаз. Вряд ли наши встречи останутся  
в тайне. П ридется постоянно хитрить, изворачиваться. Бру
но разведется со мной, если узнает, что я ему изм еняю . А 
это... видишь ли, после его смерти... одним словом, мне 
завещ ано солидное состояние. Если я сделаю  хоть один  
неверный шаг, то могу все потерять.

—  П оним аю ,— мне стало тош н о.— Я не подум ал об  
этом . Не учел, что ты имееш ь законное право разбогатеть... 
Это увеличивает пропасть м еж ду  нами, верно?

—  Ну что ты! Напротив.
—  Н еуж ели ты воображ аеш ь, что я захоч у  ж ить на 

твои деньги?
— У верена, что не захочеш ь. Но ведь это не мо'й деньги, 

а Бруно. И потом... ты м ож еш ь просто-напросто согласить
ся на заем , чтобы создать  свое дело. Расплатиш ься со  мной, 
когда достигнеш ь успеха.

— Ты много думала об этом , не так ли? —  сказал я .— 
Но если он прож ил четыре года, почему бы ему не прож ить  
ещ е столько ж е? Или ещ е больш е? Ты считаеш ь, что мы 
м ож ем  ж дать?..

— А х, дорогой, каж ется, мы начинаем ссориться ,—  
задумчиво проговорила она.

—  П рости, Л аура, но я дум аю  о том, чтобы никогда не 
повторились эти страш ные три дня. Знаеш ь, что я соби 
рался сегодня  сделать, потеряв н адеж ду увидеть тебя?

— Знаю . М ужчины часто соверш аю т подобны е п ос
тупки, когда их обидят. Не дум ай, что ты один такой,—  
она стряхнула пепел в кам ин.— Ты обещ ал мне, что не 
будеш ь звонить.

— Я знаю , прости меня и за это. Я был на грани б е з у 
мия.

— Ты столкнеш ься с ещ е больш им риском, ж ивя у 
озера. П редставь, что мне не удастся вырваться. И что 
тогда? Ты явиш ься на виллу? Д эвид, из этой  затеи  ничего 
не выйдет...

— Но что ж е  нам делать?
Л аура внимательно, словно изучаю щ е, посм отрела на 

меня.
— Есть вы ход, Д эвид,—  сказала она наконец.
И в этот м ом ент я инстинктивно понял, что эта ж енщ ина  

давно все продум ала и ж дала момента, пока я не исчерпаю  
все свои идеи и не осознаю , что у нас нет другого выхода, 
кроме того, который предлож ит она.

—  Какой ж е? — спросил я не очень уверенно.
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—  Д октор считает, что Бруно полезн о днем  находить
ся  в инвалидной коляске,— произнесла Л аура, глядя на 
свои слож енны е на коленях руки.— Вечером его снова  
нуж но переносить на кровать. Сиделка не м ож ет  с этим  
справиться и потому мы дер ж и м  человека... Он такж е при
сматривает за автомобилем и м оторной лодкой. У него не
п л охое ж алование — семь тысяч лир в неделю , плюс ж илье  
и питание.

— Зачем ты говориш ь мне об этом? —  резко бросил я.
— Он увольняется в конце недели.
М еня бросило сначала в ж ар, потом в холод.
—  И ты хочеш ь, чтобы я занял его место?
Она все ещ е не поднимала на меня глаз.
— Это единственно возм ож н ое реш ение, Д эвид.

П оним аю ,— мне трудно было контролировать свой
гол ос.— Я хотел  бы четко все представить. Ты хочеш ь, 
чтобы я стал сиделкой твоего муж а, верно? Утром я буду  
переносить Бруно с кровати в кресло, а ночью — со б л а з
нять его ж ену. За это мне будут платить семь тысяч лир 
в неделю . Д а, пож алуй, предлож ение действительно при
влекательное.

Л аура взглянула на меня, глаза ее блестели.
— И это все, что ты м ож еш ь сказать, Дэвид?
— О, нет, далеко не все. Не представляю  ничего более  

отвратительного, чем то, что будет происходить: к аж дое  
утро я долж ен  буду смотреть в глаза соверш енно б есп о 
мощ ном у и беззащ итном у калеке после того, как проведу  
ночь в утехах  с его ж еной. Большей низости невозм ож но  
и вообразить. Я буду пользоваться не только его кровом  
и пищей, но и его ж еной , и за все это он будет ещ е и платить 
из собственного кармана. П отрясаю щ ее предлож ение.

Она молча поднялась, подош ла к ком оду и взяла ш ля
пу и сумочку.

— П одож ди , Л аура,— воскликнул я растерянно.—  
Ты не м ож еш ь так уйти. Мы долж ны  ещ е раз все обсудить.

— Нет, я ухо ж у . П ойду в гостиницу. Прощай.
Я загородил выход.
— Н еуж ели ты не понимаеш ь, насколько невозм ож на  

твоя и дея ,— произнес я, у ж е с меньшим паф осом .
— О, я понимаю . Разреш и мне, пож алуйста, уйти ,— го

лос ее звучал тускло, если не сказать — презритель
но.

— П ерестань разыгрывать трагедию. Будь я проклят, 
если ты не останеш ься, чтобы все обсудить и найти другой  
выход. Сядь и дай мне подумать.
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Ее лицо побледнело. Л аура см отрела на меня, сж ав  ку
лаки, сердиты ми и обиж енны м и глазами.

—  Больш е не о чем дум ать,— прош ептала он а .— Я 
нашла единственно в озм ож н ое реш ение. Но... мы, каж ется, 
слиш ком горды, слиш ком кичимся своим м уж ским  д о ст о 
инством. Что ж , мне здесь  больш е нечего делать. Все 
ясно. Я была последней идиоткой, когда отдалась тебе. 
Ты пробудил во мне страсть, но у тебя нет душ евной  
см елости довести  все до  конца! —  Ее голос срывался от  
негодования.—  Будеш ь размыш лять, когда я уйду! И будь  
лю безен  —  дай мне пройти!

Я резко схватил ее за плечи:
—  А результат твоих размы ш лений т— безум ная идея!—  

яростно воскликнул я .—  Или ты готова спать с другим  
чуть ли не на глазах у своего м уж а? Ты сп особн а на это?

Сумочка выпала у нее и з рук, она обвила мою  ш ею и 
приж алась губами к моей щ еке.

—  Дэвид! Я так лю блю  тебя, что, к аж ется , могла бы 
спать с тобой прямо в его ком нате. Разве ты не пони
маеш ь —  он не сущ ествует для меня. Вообщ е ничего не 
значит! И никогда ничего не значил. Я вышла зам уж  не за  
него, а за  его благополучие... и с тех  пор расплачиваюсь за  
это... Мне его не ж алко, и он не ж ал еет  меня. К огда он  
был здоровы м и могущ ественны м, то относился ко мне 
свысока. Ты не имееш ь права обвинять меня в бессердечии. 
Сделай то, о чем я тебя прош у, Д эвид. Иначе... я уйду и 
пущусь в загул. Эти последние дни были настоящ им кош ма
ром. Мне не переж ить такое вновь. Ты дол ж ен  сделать  
эго  ради меня, Д эвид, или закончим все сейчас.

Я отстранил Л ауру и посм отрел ей в глаза —  они были 
полны горя.

П оцелуй меня, Д эвид.
Ее губы прильнули к моим, и мое сопротивление было 

сломлено.

Внезапно я проснулся и подскочил в постели, почувство
ван чье-то легкое прикосновение.

П роснись, Д эв и д ,— сказала Л аура, наклонясь надо  
м ной.— Я приготовила коф е. Ч ерез несколько минут мне 
н у ж н о  уходить.

Ты у ж е одета! К оторы й час?
Ш есть. Ты так мирно спал. Мне было ж аль будить  

тебя. Сегодня будет  чудесны й день! —  она принесла мне 
чашку к оф е.—  Н ачинается он прекрасно, правда, Дэвид?

Зам ечательно,— произнес я, внезапно вспомнив о б е 
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щ ание, которое ей дал .—  Н адею сь, нам не придется п о ж а 
леть об этом .

—  Больш е мы ничего не м ож ем  сделать ,— она сидела на 
постели стройная и прекрасная, как всегда.—  Я долж на  
уйти. Н о п р еж де стоит повторить... Ты приедеш ь на виллу 
в воскресенье вечером. П осле обеда  я буду  в Стрессе, 
встречу там тебя и пер евезу  через озер о . Есть поезд, 
который отходит  из М илана в ш есть часов. С егодня утром  
ты дол ж ен  сходить  к Нервини на улицу Боккаччо —  у 
меня там открыт счет. С кажеш ь, что будеш ь работать у 
синьора Ф анчино и что тебе нуж но долж ны м  образом  
одеться. У Нервини будут знать, что тебе требуется.

—  Одеться? —  перебил я, чуть не пролив к оф е.—  Что 
ты имееш ь в виду?

—  Ну, дорогой, не упрям ься ,—  Л аура успокаиваю щ е 
полож ила руку мне на плечо.—  Е стественно, ты не м ож еш ь  
явиться на виллу в той о д еж д е , которую  носиш ь. У тебя  
долж ны  быть соответствую щ ие вещи.

—  Это какие ж е? —  поинтересовался я, поставив ко
ф ейную  чашку на пол.

—  Белый халат, униф орм а, когда ты будеш ь водить  
маш ину, ком бинезон ... ну, понимаеш ь, всякое такое...

Я почувствовал, как у меня перехватило ды хание и 
кровь прилила к голове.

— У ниформа? О, я понимаю ...
— Но, дорогой...
—  Все в порядке, просто я не ср азу  сообразил , кем  

буду служ ить... Прости, туповат. Значит, я  буду своего рода  
лакеем , не так ли?

Л аура беспом ощ но развела руками.
— Х орош о, дорогой , забудем  об этом . Если ты не 

м ож еш ь ради меня это сделать...
— Д а нет ж е, все норм ально,— пытался я улыбнуть

ся .—  Д ел о в том, что я просто не сразу понял. Но сейчас 
все встало на свои места. Черт .побери, да это ж е шаг 
вперед —  стать лакеем  богатого человека, после того, как 
побегал в качестве гида по Д уом о. Это продвиж ение наверх.

Она см отрела на меня в упор.
—  Д эвид, если в тебе все сопротивляется, то... П росто  

у меня нет иного плана.
—  Л адно, не заводи сь,— сказал я .—  Т еперь ситуация  

мне ясна. Скажи, а кроме нош ения белого халата или 
униф ормы , что ещ е входит в мои обязанности?

—  Будеш ь пом огать обихаж ивать Бруно по утрам и 
вечерам, присматривать за  автомобилем, ездить со мной
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i.i покупками в М илан или Л авено. Если придут гости ,—  
правда, к нам мало кто х о д и т ,— придется прислуж ивать за  
< голом и подавать напитки. О стальное время —  твое со б ст 
венное. У тебя будет две комнаты в дом ике на берегу озера. 
Гам очень спокойно, м ож н о работать над книгой. Я стану  

приходить к тебе. Ночью это довольно легко и безопасно. 
Нот и все твои обязанности , Д эвид. Но если они тебе  
противны, пож алуйста, скаж и, и мы забудем  об этом .

Я долго и ж адн о см отрел на нее, веря и не веря в то, 
что эта ж енщ ина, с прекрасными глазами цвета ф иалок, 
умоляет меня об  одолж ении ... Ж енщ ина, способн ая  довести  
меня до  исступления.

— Ради тебя я готов на все,—  прош ептал я наконец.

Глава 3

Я спустился от станции по крутой, мощ енной булы ж 
ником улице, которая вела к берегу. Было у ж е семь  
часов вечера, а солнце все ещ е припекало, город наводняли  
нетерпеливые туристы.

Л аура подж идала меня, сидя в тени на парапете набе
режной. Темны е очки скрывали глаза, и лицо ее казалось  
таким ж е бесстрастны м , как чистый лист бумаги.

Две деревенские ж енщ ины  в черном, стоявш ие рядом  
с Лаурой, с лю бопы тством наблю дали, как я пересек улицу  
и подош ел к ней.

Лаура поднялась, но ничем —  ни улыбкой, ни ж естом  —  
не выразила своей радости.

Мы спустились к озеру, к причаленной восьмиметровой  
моторной лодке, сверкаю щ е# медью  и полированным  
красным деревом . Две женщ ины  в черном, облокотись  
на перила, окруж авш ие пристань, продолж али глазеть на 
нас. В лодке она села в мягкое кресло у руля.

Я полож ил два новых чем одана в лодку и вопросительно  
посмотрел на Лауру.

—  Вы ум еете управлять? — сухо  спросила она.
—  Д а ,— сказал я и отвязал канат. Отталкиваясь ш ес

том, я вывел лодку из маленькой, забитой яхтами бухты  
на открытую воду.

— Она заводится так ж е, как и автомобиль,—  сказала  
Лаура, затем  прош ептала: — Я так рада видеть тебя, дор о
гой. Эти старые суки пытались подслуш ать, о чем мы 
говорим.

Я завел мотор, включил скорость и повернул руль.
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— Здесь  все ш пионят друг за  др угом ,—  продолж ала  
Jlaypa, усаж иваясь п оудобн ей .—  К огда Проживешь здесь  
столько, сколько я, поймеш ь, почему я сказала, что для  
тебя слиш ком опасно работать где-нибудь, кроме виллы.

■ Я  чувствовал себя  неловко и был раздраж ен . Злился на 
нее за такое неласковое приветствие, а теперь, когда она 
стала оправдываться, ещ е больш е рассердился —  у ж е на 
себя  за  свою  обиду.

—  К уда плыть? ^
— П рямо, через озеро . Видиш ь вон ту виллу — белую, 

на середине холма, правь туда.
Я  лиш ь однаж ды  побывал в Л аго М адж оре с тех пор, 

как осел в Италии. М еня покорила красота озера, его  
таинственное очарование. И сейчас, глядя по сторонам, 
я почувствовал, как меня охваты вает преж ний восторг. 
Д ур ное настроение испарилось.

Слева от меня виднелся остров Белла, с его клас
сическими парками, разбиты ми ещ е в сем надцатом  веке 
Барромео. За ним скрывался другой остров ;— П ескатори, 
ещ е левее красовались белы е виллы острова Палланзы, 
о котором Хемингуэй писал в романе «П рощ ай, оруж ие».

За озер ом  вдаль уходила гряда покрытых л есом  холмов. 
У их поднож ия располож илась А роло, маленькая деревуш 
ка, застроенная домиками с черепичной крышей.

Вилла, на которую  указала мне Л аура, обособл ен н о  
стояла на середине холм а, спускавш егося прямо к воде. 
Это был великолепный особняк  с длинной верандой, окру
ж енной  садом , разбиты ми террасами.

—  Ты побывал у Нервини? Купил все, что нужно?
—  Г ор аздо больш е того, что ты рекомендовала.
—  Все пригодится, Д эвид. Н е верится, что это  про

исходит с нами... Я не могла заснуть всю ночь —  думала  
о тебе.

—  Я  тож е не сп ал ,—  вздохнул  я, но не стал объяснять, 
что думал не столько о  ней, сколько о ее м у ж е .—  Р асскаж и  
мне п одробнее о вилле. К то в ней ж ивет, кроме тебя... 
и него?

—  Есть ещ е М ария, кухарка. Будь с ней остор ож ен , 
Д эвид. Она работает у Бруно давно, ее наняли задолго до  
того, как я его встретила. М ария меня не лю бит и постоянно  
ш пионит за  мной. Будь внимателен к ней и, пож алуйста, 
не давай ей повода для подозрений.

—  Она ночует на вилле?
—  Нет, у нее в деревне свой домик. К ухарка при

ходит в семь утра и уходи т  после девяти вечера.
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—  А кто еще?
—  Сиделка Ф леминг. Она рассчитывает, что Бруно 

ей что-нибудь завещ ает, поэтом у ведет себя  так, как будто  
он ее  личная собственность. Она очень лю бопы тна и с 
удовольствием настроила бы Бруно против меня, если  
бы у нее был хоть малейш ий повод. Т ебе нуж но о ст е
регаться ее. Комната Ф леминг рядом  с комнатой Бруно, 
обычно она не закрывает плотно дверь. С егодня у сиделки  
свободны й день, она вернется только во вторник утром, 
поэтом у в понедельник на меня лож атся  ее  обязанности . 
Пока меня нет, с Бруно сидит Мария.

Все это мне страш но не нравилось, но я ничего не 
сказал Л ауре.

—  И это все?
—  Мы дер ж и м  садовника. Д ж ул и о  стар и глух, кроме 

того, он никогда не заходи т  на виллу. Д а, ещ е доктор  
Перелли! Д октор  навещ ает Бруно дваж ды  в неделю , к 
тому ж е  он душ еприказчик Бруно. Мы недолю бливаем  
друг друга. П ерелли относится к числу тех узколобы х  
чудищ, которые считают, что все красивые женщ ины  
аморальны. Лучше всего дер ж аться  от него подальш е. 
Если он будет часто тебя  видеть, то м ож ет  сделать н еж е
лательные для нас выводы.

Я достал  сигарету, закурил и бросил спичку в 
воду.

—  П охож е, у тебя зд есь  настоящ ий гадюшник.
—  Я прож ила в нем целы х пять лет. Но не вол

нуйся, все обой дется , если мы будем  осторож ны . М не 
надо тебя  ещ е кое о чем предупредить. П ож алуйста, пойми  
меня правильно, Д эвид. Д нем  мне придется относиться к 
тебе... как к слуге. П остарайся не обращ ать на это  вни
мание... Иначе нельзя, мы п остоя н н о 'будем  под прицелом  
лю бопы тны х глаз. Н о ты... ты не будеш ь сердиться, не 
правда ли?

Такого непредвиденного >'дара я не ож идал .
— Все будет  в порядк е,—  проборм отал я после неко

торого зам еш ательства.—  К онечно ж е, остор ож н ость  —  
преж де всего, и мы долж ны  вести себя  соответственно.

— Я постараю сь за все вознаградить тебя, любимый.
Д остаточно было Л ауре сказать это, как я тут ж е

смирился.
Л ю бовь к ней сидела во мне как болезнь, от которой  

невозм ож но излечиться. Я знал, что сош ел с ума, согла
сивш ись работать на вилле, и в глубине душ и осознавал, 
как разруш ительно влияние этой  женщ ины. Я казался себе
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козявкой, которую  проткнули булавкой. Но пути назад  
у ж е н е было.

—  Пристань за  этим и ивам и,—  распорядилась он а .—  
Смотри, вон в том дом е наверху твои комнаты, а внизу 
хранятся лодки.

На краю скалы стояло небольш ое дв ухэтаж н ое здание  
с огромным окном, вы ходящ им на озеро; под ним — 
двустворчатая дверь, ведущ ая в эллинг для лодок. По 
обе стороны  здания росли плакучие ивы —  они затеняли  
плавательный бассейн, выдолбленный в скале. Крутая лест
ница поднималась от маленькой гавани наверх, к цвет
никам виллы.

—  Вот этой  дорогой  я буду приходить к т еб е ,—  ска
зала Лаура, показывая на ступеньки.

— В темноте они могут показаться опасными.
Она засм еялась.
— Только не для м еня, Д эвид. Я зн аю  каж дую  сту

пеньку. К огда обстановка на вилле становится невыно
сим ой, я при хож у сю да. Д ум аю , комнаты тебе понра
вятся —  мне приятно было обставлять ид для нас...

Я выключил двигатель, и лодка своим ходом  доплыла  
до  пристани под ивами.,

—  Лучш е тебе сам ом у найти дорогу в свои комнаты ,—  
сказала Л аура, легко вспрыгнув на пристань.— Не стану  
рисковать и показывать их тебе. К огда переоденеш ься, 
приходи на виллу. Сначала поднимеш ься по ступенькам, 
потом по дор ож к е до  веранды. М ария подаст уж ин. П отом  
придеш ь ко мне, я представлю  тебя  Бруно.

Она протянула мне ключ.
—  От твоих комнат. Д эви д, очень важ но, чтобы ты не 

оставлял двери незаперты ми. Никто, кроме меня да старухи  
и з деревни не приходит сю да. Никто никогда не был 
внутри, и впредь не дол ж ен  быть, иначе все удивятся; 
почему я разреш ила тебе зд есь  жить. Ты см ож еш ь сам  
присматривать за  комнатами?

—  М не приходилось убирать свою  конуру в М илане,—  
сказал я, улы бнувш ись.—  К онечно, смогу.

—  С таруха приходит раз в неделю . Ей м ож н о дове
рять —  она не болтлива.^Н о и ей не стоит попадаться на 
глаза.

—  П омилуй, но к чему такая таинственность?
Л аура засм еялась.
—  П оймеш ь, когда ок аж еш ься  в комнатах.
Она улы бнулась и сняла очки — глаза ее были полны  

неж ности . Я притянул ее к себе. Рот у нее был сухой  и го
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рячий, как будто ее  терзала лихорадка. Гибкие пальцы 
впились в мои плечи, и она всем телом прильнула ко мне.

Скрытые ивами, мы зам ерли на несколько мгновений. 
Вода мирно плескалась о стену пристани. Л аура вырвалась 
из объятий, бы стро в збеж ала по ступеням  и скрылась из 
виду.

Загнав лодку в элЛикг и заперев ворота, по узкой  
лестнице я поднялся с чем оданам и в ж илую  часть зд а 
ния.

Отперев дверь, я остановился как вкопанный. Стоял и 
тупо глядел на больш ую  комнату с окном в эркере, вы
ходящ им  на о зе р о ,—  нет-нет, это не для  меня —  здесь  
слиш ком роскош но!

О бследовав второй эт аж  и убедивш ись, что других  
комнат здесь  нет, я м едленно закрыл двери и поставил  
чемоданы на пол.

В комнате было метров тридцать, не меньш е. М оза
ичный пол устлан огромны м бухарским  ковром. Стены  
обиты ш елковой декоративной тканью. В просторном  эркере 
разм естилась удобная  соф а , покрытая красно-белы м атлас
ным покрывалом. О бстановку дополняли четыре солидны х  
мягких кресла, диван, радиола и ш кафчик с  пластинками —  
не загром ож давш ие пом ещ ения и оставлявш ие ощ ущ ение 
простора.

В стену был встроен бар, и когда я п оближ е рассмотрел  
его, то увидел, что он  поворачивается движ ением  руки, и 
на его м есто встает книжный ш каф.

Я распахнул дверь, ведущ ую  в другую  комнату. Это 
оказалась маленькая гардеробная с двумя зеркалами в 
рост человека и парой больш их ш кафов, освещ енны х изнут
ри. За гардеробной располож илась ванная —  сочетание  
черного мрамора и мозаики из зеркал.

. М ария оказалась толстой пож илой  ж енщ иной с прият
ным лицом й добры ми глазам и. Она накидывала на плечи 
шаль, готовясь идти дом ой, когда я вошел на кухню.

—  Добры й вечер,—  произнес я .—  М еня зовут Д эвид  
Ч исхолм. Синьора Ф анчино сказала, что вы меня покор
мите.

Я ср азу  почувствовал, как обстоятельно она изучает  
меня. В ее  глазах  нарастали п одозр ен и е и страх, и она не 
в силах была это  скрыть.

—  Ваш уж и н  в духов к е,—  промолвила она и поинте
ресовалась:—  Синьора сказала, где вы будете жить?
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Вопрос был задан как бы невзначай, но я тотчас 
понял, что для нее важ но знать, где я поселился.

—  В дом ике на пристани,—  сказал  я, не глядя на 
М арию.

—  На пристани? Значит, того, другого мужчины, там 
у ж е нет?

Я достал из духовки телятину со спагетти, поставил на 
стол и бросил через плечо:

—  И м енно поэтом у я здесь.
М ария взяла узел  и грузно направилась к двери.
—  П ож алуйста, будьте осторож ны  в обращ ении с синь

ором Бруно,—  вдруг обернулась она у порога.—- Т от  м у ж 
чина совсем  не годи л ся ,— вы ражение ее  лица стало сер 
дитым.

М еня смутил ее прямой и подозрительны й взгляд.
—  П остараю сь быть внимательным,—  пообещ ал я.
—  Тот, другой мужчина, Беллини, появился здесь  три 

м есяца назад. Здоровенное страш илищ е. Целыми днями  
п рохл аж дал ся  да курил сигары. Он уж асн о  неуклю ж е 
поднимал синьора Бруно. Д ок тор  Перелли сказал, что 
такой тип не годится в помощ ники.

—  Не буду вас задерж ивать. Вас, наверно, ж дут  дом а,—  
промолвил я .—  Д обр ой  ночи.

М ария ещ е мгновение колебалась, затем  вышла и з кухни.
Я долго прислуш ивался к ее  тяж елы м шагам, пока 

она шла по тропинке к дороге. Т ело мое все покрылось 
холодны м  потом. Я инстинктивно чувствовал, что это ста
рая ж енщ ина не просто подозревала, а твердо знала, почему  
я оказался здесь.

...Лаура ж дала м еня на веранде, прислонясь к одной  
из мраморны х колонн, которы е поддерж ивали изы сканно  
украш енную  крышу. В згляд ее  был устрем лен на озеро. 
Услышав мои шаги, она повернула голову и улыбнулась.

— С егодня мне придется посидеть с Бруно, но завтра 
ночью я приду. Как тебе понравились комнаты?

—  Они чудесные, но не опасно ли мне ж ить в них? 
Ведь если кто-нибудь увидит м еня там, то ср азу  дога
дается, что я для тебя значу.

—  Н адо сделать так, чтобы туда никто не попал. Я 
рада, что угодила тебе, Д эвид. Мы будем  там счастливы...

—  О, да! Это н ем нож ко лучш е, чем пещ ера.
Л аура рассм еялась.
—  То, что я говорила о пещ ере, правда. Только я 

предпочитаю  домик для лодок. Что ты скаж еш ь о Марии?
—  Д ум аю , она у ж е все про нас знает.
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Л аура внимательно посм отрела на меня.
—  П очему ты так думаеш ь?
—  П росто интуиция. А м ож ет, меня насторож или ее  

слова... Этот Беллини... он тож е ж ил в дом ике для  
лодок?

— Ну, конечно, нет,—  Л аура изум ленно посм отрела на 
м еня.—  П очему ты об этом  спраш иваеш ь? Беллини был 
просто наемным работником, он ж ил в деревне.

—  Н о я так понял М арию, что Б ел л и н и -
Л аура дотронулась до м оей руки.
— Не обращ ай на нее внимание, Д эвид. Д ом ик — моя  

собственность, поэтом у я и предоставила его тебе. Беллини  
там не жил, он никогда д а ж е  не был там.

—  А где он сейчас?
—  П онятия не имею. Д ум аю , вернулся в Милан. Но 

почему он тебя  интересует?
—  Д а нет, не особенно. П росто слова Марии пробудили  

во мне лю бопы тство, вот и все.
Она вновь коснулась м оей  руки, и наши пальцы спле

лись.
—  М ария не лю бит меня, не слуш ай ее, Д эвид. А 

сейчас тебе пора встретиться с Бруно. Будь остор ож ен  —  
его глаза не упускаю т ничего. К огда ты с ним, не обращ ай  
на меня внимания.

—  Все эти сл ож ности  не очень радуют, Л аура.
—  П онимаю ... Но надо через это  пройти,--- она косну

лась тонкими пальцами м оего л и ц а.— П ож алуйста, помни, 
Д эвид, он для меня ничего не значит, и, думаю , я для  
него тож е не им ею  никакого значения.

Лаура пош ла вдоль веранды, я нехотя последовал за  
ней.

Завернув за  угол, мы оказались п ер ед инвалидным  
креслом. Т очнее, п ер ед  столом , а у ж  за  ним стояло кресло. 
Мне были видны очертания Худого тела под покрывалом, 
а вот лицо скрывала больш ая ваза с цветами, стоящ ая на 
столе.

Лаура ж естом  велела мне не двигаться и приблизилась к 
креслу.

—  Бруно, приш ел новый пом ощ ник,—  произнесла она  
негром ко.—  Его зовут Д эвид Чисхолкл. Он американец, 
ж ивет в М илане, поскольку изучает итальянскую архи
тектуру. Его наш ло агентство Д оиетти , у него прекрасные 
реком ендации,—  она повернулась и поманила меня.

П ревозм огая себя, я приблизился к креслу и встал так, 
чтобы свет падал на м еня. Я чувствовал себя  разбитым
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и почти больным, мои руки вспотели. Не знаю , откуда  
у меня взялись силы, чтобы встретиться с его глазами — 
горящ ими на см ертельно-бледном  лице.

Бруно Ф анчино было лет сорок пять. К опна черных с 
проседью  волос обрамляла худое  и длинное лицо. Он был 
красив, но неестественная бледность делала его п охож и м  на 
м раморное изваяние. М ертвое лицо! Но глаза были живыми. 
Более того, удивительно выразительными. Лучш е всяких  
слов они говорили, что это  человек вы дающ ихся сп о со б 
ностей, с сильным характером , но в случае н еобходи м ос
ти — ж естк о решительный.

В этой  сцене было что-то нереальное. Человек не мог 
ни говорить, ни двигаться, он лиш ь изучал меня взглядом, 
и в этом  взгляде не было неприязни. Н апротив —  сквозил  
друж еский интерес. М ною овладели сты д и презрение 
к себе. Чтобы скрыть растущ ее см ущ ение, я неуклю ж е 
поклонился и отош ел.

—  М ож ет быть, вкатить кресло в дом , синьора? —  сп р о
сил я.

Зам етив м ое см ятение, Л аура сообразила, что я могу 
выдать себя , и встала м еж ду  нами,

—  П ож алуй, тебе пора вернуться в дом , Бруно, уж е  
поздно.

Л аура отвернулась от него и тут я вдруг увидел, как 
изм енился взгляд Бруно. О, я испытал настоящ ее потря
сение —  в его глазах читалась ненависть и... презрение. 
Однако это вы ражение пропало так ж е бы стро, как и 
появилось. М ож ет быть, мне все это почудилось. Х отя, 
впрочем, едва ли.

Л аура кивнула мне.
—  Вкатите кресло в комнату. Будьте осторож ны , не 

толкайте его, мягче...
Я вкатил кресло в просторную  спальню, залитую  мягким  

светом лампы, отбрасы ваю щ ей блики на белый потолок.
В центре комнаты стояла огром ная деревянная кровать. 

Д орогие персидские ковры покрывали мозаичный пол. С те
ны украш али гобелены  известны х мастеров —  это  мог опре
делить д а ж е  мой неопытный глаз. Все в комнате сви
детельствовало о прекрасном вкусе и несом ненном  бо 
гатстве.

Я подкатил кресло к кровати. Л аура стояла в дверях, 
наблю дая за мной. Она не сделала ни одного движ ения, 
чтобы помочь.

Я нервничал, чувствуя, что они оба следят за  моими  
движ ениям и. Я расстелил постель, снял с Бруно тонкое
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одеяло, которым было прикрыто и зм ож ден н ое тело. Он 
остался в серой  ш елковой пиж ам е. Его узкие ступни  
иссохли, как у скелета.

П росунув одну руку под мышки, другую  п од  колени, 
я поднял Бруно —  и едва см ог сохранить равновесие. Я -то  
приготовился прднять тяж есть, а он оказался легким, 
почти невесомым. Н еуклю ж е полож ив эти мощ и на постель  
и прикрыв их одеялом , я отош ел в сторону. Капли пота 
стекали у меня со  лба.

—  С пасибо, Д эв и д ,—  спокойно сказала Л аура,—  м о
ж ете идти. Вы не понадобитесь  до  восьми утра. П о ж а 
луйста, будьте пунктуальны.

Я поклонился Ф анчино, потом ей и вышел на веранду.
М не было слышно, как Л аура сказала:
—  Пока он немного неловок, но скоро привыкнет. 

Я включу радиолу. Ты хотел  бы послуш ать Ш опена или 
мне лучш е почитать тебе?

И нтересно, как ж е он даст  ей понять, что именно  
хочет? Как видимо, это у ж асн о  —  быть заточенны м в 
мертвое тело, целиком зависеть от доброты  лю дей и пре
красно понимать, что все облегченно вздохнут, когда он, 
наконец, умрет.

Д ой дя  д о  верхних ступеней лестницы, ведущ ей к бухте, 
я услышал первые ноты этю да Ш опена. М инуту я стоял, 
прислуш иваясь, затем  спустился вниз.

Сиделка Ф леминг поправляла перед зеркалом наколку, 
когда я открыл дверь и заглянул в комнату, находящ ую ся  
рядом  со спальней Бруно. Это была костлявая женщ ина  
с пронзительны ми карими глазами, длинным носом  и тонко 
очерченным реш ительным ртом. Она у ж е давно вошла в 
средний возраст, но несм отря на неприветливую внеш 
ность старой девы, не возникало сомнений, что у нее 
высочайшая квалификация. С такой сиделкой не страш но  
в лю бой критической ситуации — она не потеряет при
сутствия д уха  что бы ни случилось.

Ф леминг внимательно посм отрела на меня, когда я 
остановился в дверях.

— Вы новый помощ ник? — спросила она' на плохом  
итальянском и я ср азу  ж е  узнал тонкий голос, который 
слышал по телеф ону.

—  Д а, синьора,— ответил я по-английски.
—  Не называйте меня так, зовите просто «сестра». 

Я буду готова через пять минут. П одож ди те, пож алуйста, 
на веранде. Как ваше имя?
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—  Д эвид Ч исхолм.
—  Очень хорош о, Ч и схол м ,—  сказала он а .—  Скорее 

всего, у вас нет никакой подготовки для подобной работы?
—  Боюсь, что нет,— признался я, понимая, что она 

твердо намерена относиться ко мне неодобрительно.
Сиделка нетерпеливо тряхнула головой.
—  Я ж е  просила м иссис Ф анчино нанять квалифи

цированного человека. Д октор  П ерелли мог бы найти про
ф ессионала б ез  всякого труда, но она реш ила все сделать  
сама. Ну хорош о, надею сь, вы будете справляться лучше, 
чем этот уж асны й Беллини. Д ол ж н а предупредить, если  
вы допустите небреж ность в отнош ении синьора Ф анчино, 
мне придется долож ить доктору Перелли.

—  Мне известны условия,—  сказал я ,—  И потом... и вас, 
и меня наняли для одного  дела — чтобы ухаж ивать за  
синьором. Так почему ж е вы долж ны  мне выговаривать? 
Если синьора Ф анчино будет  довольна...

Я  вышел на веранду, понимая, что не стоило с ней 
разговаривать таким обр азом , но она задела меня за  
ж ивое. Рассматривая цветники внизу, я увидел, как Лаура  
в белом  купальнике спускается по дор ож к е, разм ахивая  
купальной ш апочкой.

Я лю бовался красотой ее  тела и страстно ж елал, чтобы  
она обернулась и увидела меня. Но она не обернулась. 
Ч ерез несколько минут я увидел, как Л аура плывет по 
озеру.

—  Я готова,— произнесла у меня над ухом  сестра  
Ф леминг.

Она подош ла соверш енно бесш ум но и конечно ж е Виде
ла, как я наблю дал за Л аурой. Ее насторож енны е, х о 
лодны е глаза встретились с моими, и я первый отвел  
взгляд.

—  И дем те,— сказала она, и мы прош ли через веранду  
в комнату Бруно.

Он л еж ал  в той позе, в которой я оставил его нака
нуне. Его взгляд встретился с моим, и я слегка покло
нился. Глаза его при этом  выражали интерес и бл агож е
лательность. У меня возникло странное ощ ущ ение, что 
я начинаю ем у нравиться. А вот когда его взгляд едва  
коснулся сестры  Ф леминг, я понял, насколько она ему  
безразлична.

П одчиняясь инструкциям Ф леминг, я перенес хозяина  
с постели на кресло, очень остор ож н о, стараясь не встрях
нуть. Сестра осталась довольна —  насколько я мог судить  
по ее удивленному лицу.
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—  Пока все, Ч исхол м ,—  сказала он а .—  С остальным я 
прекрасно справлюсь сама.

Я снова поклонился Бруно. Его глаза, казалось, вели со  
мной немой разговор, они говорили: вам, синьор, повезло, 
что вы не оказались во власти этой суровой женщ ины. 
В озм ож н о, мне всего лиш ь почудилось, но у меня осталось  
ощ ущ ение, что именно это  пы тался он сказать.

Я  вышел и бы стро спустился по д ор ож к е к лодочном у  
домику. Укрывшись в тени ив, стал искать глазами Лауру. 
Наконец, разглядел ее белую  ш апочку, Л аура была при
мерно в километре от того м еста, где я стоял, и плыла 
в моем  направлении.

Я  стал ждать.
К огда она поднялась на мостки, я тихо произнес:
—- Д обр ое утро, синьора.
Л аура не обернулась, но я увидел, как напряглась ее  

спина.
—  Ты не дол ж ен  приходить сю да, Д эвид. Это опасно. 

Тут, на П ескатори, ж ивет один старый черт, он постоянно  
следит за  мной в подзор н ую  трубу. Н аверняка и сейчас 
этим заним ается. П ож алуйста, уходи .

Меня охватила злость.
—  П ош ел он... этот старый черт... Ему ведь меня не 

видно. Слушай, Лаура...
—  Все равно, Д эвид, пож алуйста, уходи . Н ельзя, чтобы  

нас увидели.
—  А м ож ет, будут другие указания? —  колко осведо

мился я.
Она резк о обернулась и взглянула на меня.
— Ты у ж е попал под чары Бруно? О баяние —  это его  

дар, Дэвид?. Д а ж е в таком состоянии он заводит друзей  
бы стрее, чем я. Ты хотел  бы стать его другом?

—  В ряд л и ,—  отрезал  я ,—  Ну что ж , пойду займусь  
лодкой.

Я подош ел к домику, отпер дверь и вошел в пом е
щ ение.

Л аура была права. Бруно обладал неотразимы м обая 
нием. Страш но искалеченный, он не мог даж е улы баться —  
мышцы его лица были парализованы . Н о глаза, его вы
разительные глаза прям о-таки излучали о б а я н и е'и  легко  
завоевывали друзей.

Вечером я пришел, чтобы перенести его с кресла на 
кровать, и застал  на веранде. Я колебался, стоя  рядом  и 
глядя на него, сл едует ли мне уйти или надо ж дать
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сестру Ф леминг. Останьтесь, сказали его глаза так явно, 
как если бьг он произнес это вслух.

Бруно см отрел на меня с друж ественны м  интересом, 
и мне показалось, что ем у сл едует  рассказывать, чем я 
заним ался в течение дня.

Я говорил о том, что привел лодку в порядок, что 
хорош о бы у нее отрегулировать двигатель, а он слушал, 
и в глазах его читалось одобрение.

— Синьор, м ож ет  быть вы как-нибудь захоти те совер
шить небольш ую  прогулку на лодке. Я отнесу вас вниз, а 
лодку поведу очень м едленно, не будет  никакой тряски. 
Для вас это было бы перем еной обстановки после веранды, 
к которой вы прикованы.

Он явно обрадовался м оем у предлож ению , но тут ж е  
комично скосил глаза в сторону сестры  Ф леминг, которая  
только что подош ла, как бы говоря мне —  нет никакой  
надеж ды , пока я в ее власти.

Я вкатил кресло в комнату и перенес его на кровать 
гораздо аккуратнее, чем в прош лый вечер, и был вознаграж 
ден  за труды одобрительны м кивком сестры  Флеминг.

Затем  пришла Лаура, я поклонился Бруно и отправился  
к себе.

П ереодел ся  во фланелевы е брюки и рубаш ку, сел у 
открытого окна с сигаретой и стал размыш лять.

Д а, Бруно обаятелен . Н е часто доводилось мне страдать  
от укоров совести, но сейчас я чувствовал себя  подлецом . 
Чтобы заглуш ить муки, я говорил себе — не будь тебя, 
лю бовником Лауры н еи збеж н о  оказал ся  бы кто-то другой. 
Но от подобны х мыслей становилось ещ е тош нее. Тем  
более, что Бруно вызывал у меня чувство симпатии. Н есм от
ря на безум ную  лю бовь к Л ауре, мне подум алось, что 
стоит упаковать чемоданы  и убраться отсю да.

И однако искуш ение остаться в этих роскош ны х ком
натах было слиш ком сильным. Мысль о том, что ночью  
я увиж у здесь  Л ауру лиш ала меня всякой воли. Нет, беж ать  
от нее, видно, не удастся.

Лаура! Действительно ли она влюблена в меня? С 
ее внеш ностью  и деньгами она могла выбирать! И какие 
мужчины могли оказаться у ее ног! П очему ж е  она вы
брала меня?

Вспоминая на трезвую  голову нашу первую встречу, 
я осознавал — немыслимо, чтобы такая ж енщ ина мгновенно  
воспылала страстью  к абсолю тно незнаком ом у мужчине, 
плохо одетом у и б ез  денег. М ож ет быть, Л аура относится  
к числу тех  ж енщ ин, которые не м огут сущ ествовать без

46



мужчины, лю бого мужчины? С тех  пор, как М ария на
мекнула, что Беллини обитал здесь, у меня появилось  
подозрение —  не был ли он ее  лю бовником? Но Лаура  
ж ивет здесь  более четы рех лет, а Беллини пробыл лишь 
три месяца.

Пытаясь проанализировать свои чувства, я понял, что 
пока ее  нет рядом, я могу дум ать о ней объективно. 
Что мне известно о Л ауре, кроме того, что она красивая  
и страстная женщ ина? Было в ней что-то необъясним ое, 
странное. Ч ем -то она Напоминала Бруно —  живыми у нее 
были только глаза. К огда их скрывали темные очки, лицо  
походило на маску, на нем не отраж алось ни тени чувства. 
К азалось, она так вышколила себя  для того, чтобы никто 
не мог догадаться, что у нее на уме.

Так что ж е  у нее на уме?!
Я не приш ел ни к какому выводу, однако чем больш е 

думал о наш их отнош ениях, тем больш ую  неловкость испы
тывал.

Л аура застала меня сидящ им  перед окном. Я не слышал, 
как отворилась дверь, и вздрогнул, когда она коснулась  
моей руки.

— О чем' ты задум ался, Дэвид?
Я поспеш но вскочил.
На ней был светлый свитер и темные льняные брюки. 

М едные волосы сзади  перехватывала тонкая зелен ая  лен
точка. Л аура казалась юной и очаровательной, глаза ее  
ож ивленно блестели.

Она н еж но улыбалась, и ср азу  отступили, исчезли без  
следа неловкость, сомнения,, угры зения совести.

—  Ты рад, что я здесь? —  спросила она, глядя мне в 
глаза.

Мне не нуж но было лукавить.
— Д а, рад, безум н о р ад ,—  и я притянул ее к себе.

Лунный свет, падал через открытое окно на мозаичный  
пол, на постель.

Я открыл глаза и приподнялся —  Л аура леж ала рядом.
Она спала, но ды хание ее было неровным, руки судо

рож но сж им ались в кулачки. Лаура тихонько стонала. 
Этот звук и разбудил м еня. Видно, ей снилось что-то  
неприятное, пугающ ее.

Я прикоснулся к ее плечу.
—  Что с тобой? — прош ептал я. —  П роснись, Лаура, 

тебе снится кошмар.
Л аура так сильно вздрогнула, что чуть не упала. И,
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вновь застонав, села на постели. Я обнял ее и притянул  
к себе.

— Все хорош о. Это был просто сон.
— Д а, сон. Всего лишь сон.
Она приж алась ко мне, и я почувствовал, как сильно 

колотится ее  сердце.
—  Т ебе действительно снились кош мары ,—  сказал я, 

улы бнувш ись.—  А ты дум ала, тебя схватил сам  дьявол?
Л аура вновь вздрогнула и отодвинулась от меня.
—  Который час, Дэвид?
—  Четвертый,—  сказал я, взглянув на часы на ночном  

столике.—  У нас ещ е м ного времени, спи спокойно.
—  Нет, я хочу поговорить с тобой, дорогой . Д ай мне 

сигарету.
Я вскочил с постели, схватил пачку сигарет —  мы зак у

рили. При вспышке спички я успел окинуть взглядом  
ее прекрасное тело —  волна неж ности  захл естнула меня.

— М илая, что тебе приснилось?
—  Э го не имеет значения. Но что ты думаеш ь о 

Бруно, Дэвид?
—  А что тут думать... —  мне не хотелось сейчас го

ворить о Б руно.—  П рекрасный дух , заточенны й в мертвом  
теле. Это все, что м ож н о о  нем сказать.

—  Значит, он тебе понравился?
— П росто меня восхищ ает сила духа этого чело

века.
— О, Бруно живет не за счет силы духа. Он ж аж дет  

как м ож н о дольш е дер ж ать  меня при себе.
Я ничего не сказал.
—  Как ты считаеш ь, он ещ е долго протянет? —  сп р оси 

ла она после длительной паузы.
—  Лучш е не дум ать об  эт о м ,—  неловко сказал я .—  

Так что ж е тебе снилось, Лаура?
—  Как всегда — Бруно. Он преследует меня даж е во 

сн е ,— она вздохнула, словно маленькая оби ж ен н ая девоч
ка.—  Так чудесно было бы освободиться от него. П одумай  
только, что бы это значило. Нам больш е не приш лось бы 
встречаться украдкой. Мы могли бы пож ениться.

— Могли бы ,—  задумчиво проговорил я и попытался  
представить, как бы все это выглядело. И вновь накатило 
с о м н е н и е —  а что я знаю  о ней?! Что скрывается под ее 
маской? Захоч ется  ли мне на ней ж ениться, когда она ста
нет свободной?

—  Деньги для тебя что-нибудь значат, Дэвид? — вне
запно спросила она.
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_ — К онечно значат, я всегда хотел  иметь много денег, 
но почем у-то мне не везло. А в чем дело?

— Д а просто интересно, на что ты готов ради больш их  
денег.

—  Что ты имееш ь в виду? Не понимаю.
Л аура повернулась на бок, ее рука неж но коснулась  

моего лица.
—  П ош ел бы ты на риск? Мне каж ется, кажды й знает  

свою цену, не правда ли? Я знаю . И готова на м ногое —  
лишь бы цена была велика.

Вдруг я инстинктивно почувствовал, что оказался  на 
опасной дороге. Так слепой начинает ощ ущ ать, что н ахо
дится на краю пропасти, и знает, что, сделав ещ е один шаг, 
рухнет в бездн у.

— Про себя  не могу сказать, что готов сделать все, что 
угодно, д а ж е ради очень солидного куш а,—  произнес я с 
наигранной легкостью .— Х отя м ногое все-таки зависит  
от суммы...

—  Вот как?! — ее  пальцы заскользили по моей груди.— 
П редполож им , сумма — триста миллионов лир.

Триста миллионов лир составляли примерно двести  
тысяч фунтов. А это —  огром ное состояние.

— И где ж е  взять такие деньги?
— И мущ ество Бруно оценивается в эту сумму, м ож ет  

быть, немного больш е. К ром е того, есть ещ е вилла. Дэвид, 
если бы ты захотел  на мне ж ениться, я бы дала тебе поло
вину этих денег — сто пятьдесят миллионов лир. Не думаю , 
что нам удалось бы вывезти их и з страны, но ты см ог бы  
открыть свое дело в М илане или Риме. Если бы захотел , 
вернул их, когда дела пошли бы успеш но. Или ещ е лучш е —  
я стала бы твоим партнером. Но для этого м не нуж на сво
бода!

— Не думал, что ты м ож еш ь стать такой богатой ,— 
тупо сказал я .— А ты уверена, что после его смерти все 
деньги достанутся  тебе?

—  Д а, видела завещ ание. Есть и ещ е деньги. Но часть 
предназначается его дочери. Я долж н а унаследовать две 
трети имущ ества, она —  одну треть.

— Разве у Бруно есть дочь?
— П ервая ж ена скончалась за  три или четыре года до  

того, как мы встретились. Его дочери девятнадцать лет, 
она сейчас в Англии. Заканчивает* образование.

— Она вернется сюда?
— В озм ож н о. Триста миллионов, Дэвид! Правда, уп о

ительная перспектива?
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—  Н е знаю , стоит ли строить воздуш ны е замки, Лаура. 
Бруно м ож ет  прож ить ещ е долго.

—  Д а-да , конечно,—  горящ ий кончик ее  сигареты  про
чертил дугу в тем ноте.—  М не каж ется уж асны м , что он 
п родол ж ает  сущ ествовать. И менно сущ ествовать — ведь 
это  нельзя назвать ж изнью .

Я ничего не ответил.
—  М не приснилось, что он ум ер ,— сказала она после 

долгой  паузы .
—  Но он жив! — отрезал  я .—  И давай забудем  об этом .
—  Но ты ж е  ведь прекрасно знаеш ь, что ж изнь  его  

дер ж и тся  на волоске,—  продолж ала она, будто  не рас
слышав м ен я .— Если однаж ды , когда ты подним еш ь его, 
Бруно выскользнет из твоих рук и упадет, он умрет.

—  Вряд ли он упадет, когда я буду его подним ать,—  
ж естк о  ответил я.

—  Н о ведь бывают несчастные случаи...—  ее  хол од
ные пальцы продолж али ласкать м ою  обнаж енную  грудь.—  
Триста миллионов — больш ие деньги, Дэвид! П оловина  
тебе, половина — мне.

—  Что ты предлагаеш ь, Л аура? —  резко спросил я.
—  А ты не думаеш ь, что это  акт м илосердия •— осво

бодить его от мук ж изни?
М не не верилось, что Л аура говорила всерьез. Она бы

ла так спокойна и холодна, голос звучал почти равнодуш 
но — и в то ж е  время она предлагала убить ее муж а.

— Ты считаеш ь это актом м илосердия — если он слу
чайно упадет? —  спросил я .— Зачем  об этом  говорить, 
вряд ли такое случится.

—  Н о, дорогой, зачем  разыгрывать из себя  тупицу? 
Ты м ож еш ь не удерж ать его, когда будеш ь поднимать, 
не правда ли?

М не стало трудно дышать. Я решил, что настало время 
назвать все своими именами.

—  Это убийство, Лаура.
Е е пальцы замерли.
—  Н е говори глупостей, Д эвид, конечно, это  не так. 

Если ты д ол ж ен  как-то это  назвать, назови убийством из 
м илосердия. К огда лош адь лом ает ногу, ее ведь пристре
ливают. И з м илосердия.

—  Х отел бы я посм отреть на лицо судьи, когда ты бу
деш ь ему объяснять это.

— Судья? Но при чем тут судья?
— Как при чем? У бийство есть убийство. Н еуж ели ты 

этого не понимаеш ь?
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—  Разве им еет значение, как ты это назовеш ь? —  в 
голосе ее звучало р аздр аж ен и е.— Кто об этом  узнает?  
Триста миллионов! Д а они окупаю т все, мой дорогой . И 
потом, ж и знь  для Бруно — настоящ ая мука.

—  А м ож н о ли будет за  эти деньги выкупить мою ж изнь, 
когда меня схватят? — зло спросил я .— И спасут ли они те
бя, когда ты станеш ь сообщ ницей- убийцы? Черт побери, 
не уверен, что трехсот миллионов будет  достаточно!

—  Не заводись так. Говорю тебе — никто не узнает. 
Это будет несчастный случай.

—  У знаю т, непременно узнают! — Перегнувш ись через 
нее, я за ж ег  свет. Лаура зам оргала и прикрыла руками  
грудь.

—  Зачем ты заж ег  свет? — недовольно пробормотала  
она.

— Слуш ай м еня,—  грубо сказал я .— Мотив убийства  
виден за  милю. Все, что нуж но полиции,—  это знать мотив 
преступления. Им достаточно будет взглянуть на эту ком 
нату, чтобы понять, что мы любовники. Не забл уж дай ся  — 
ни М ария, ни сестра Ф леминг не будут молчать. Они о б я 
зательно расскаж ут, что я ж ил здесь . У нас нет никаких 
шансов.

— Д эвид, ты кричишь на меня?! — она заслонила гла
за рукой.—  П ож алуйста, потуш и свет.

— Не знаю , отдаеш ь ли ты себе отчет в том, что гово
ришь? Н адею сь, что нет. Но если все это серьезно, мы р ас
стаем ся.

— О, Д эвид, ты совсем  расстроился. В серьез — ты о 
чем?

—  Ты предлож ила мне убить Бруно. Я  верно по
нял?

— Н о почему ты кричишь? — она нахм урилась.— Он 
и сейчас почти мертв. И если ты нечаянно...

Я вскочил с постели и схватил халат.
— Значит ты все-таки имела в виду убийство!
— Д а нет ж е , нет. П росто это серьезное искуш ение,— 

она села, странно глядя на меня и все так ж е прикрывая 
руками грудь.— Правда, соблазнительно, дорогой? Мне 
так нуж на свобода с тех пор, как я встретила тебя. И потом  
эти деньги... Н о... успокойся, конечно ж е, это всего лишь 
разговоры. Х отя... если бы ты сказал, что даш ь ему в о з
м ож ность упасть, я не стала бы тебя  отговаривать...

—  А х, Л аура, выкинь подобны е мысли из головы. И 
не воображ ай, что см ож еш ь выйти сухой  из воды. Т акое  
просто невозм ож н о.
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— П ож алуйста, не сердись, Д эвид. Вот уж  не думала, 
что тебя  так расстроит невинная болтовня.
, .... —  Невинная?! Речь-то шла об убийстве! Да, пойми, 
Бруно имеет такое ж е право на ж изнь, как и ты! ,

Л аура покачала головой.
-— Не согласна, дорогой, но... не буду спорить. Я ска

зала, не подумав.
Я подош ел к окну и посм отрел на залитое лунным све

том  озеро.
—  Поспи немного. Ещ е совсем  рано.
г— Не думаю , что смогу сейчас заснуть. П ож алуй, мне 

лучш е вернуться на виллу. Не возраж аеш ь, дорогой?
Три часа назад я бы ни за  что не поверил, что могу так 

обрадоваться ее уходу.
— В озм ож н о, будет безоп асн ее, если ты-уйдеш ь сейчас.
— В ерно,— она лучезарно улы бнулась.—  Ты веришь 

в безоп асн ость , Дэвид, не гак ли?
— Не будем  сейчас это обсуж дать.
— Х орош о, дор огой ,— и она вновь улыбнулась.
Я не смотрел, как она одевалась,— стоя  у окна и с о 

зерцая голубую  гладь озера.
Л аура не подош ла ко мне. В незапно мы стали чужими. 

В дверях она задерж алась  и послала мне воздуш ный по
целуй. Е е больш ие глаза цвета ф иалок потеряли всякое  
вы ражение. Улыбка была натянутой. И я внезапно понял, 
что не только мне хочется остаться в одиночестве.

Глава 4

На следую щ ее утро, выполнив свои обычные о б я за н 
ности, я направился в гараж , чтобы привести в порядок  
ш естиместны й «альф а-ром ео». У меня лучш е работает го 
лова, когда руки заняты  делом , а подум ать надо было о 
многом.

П рош лой ночью Л аура м еня по-настоящ ем у ош еломила. 
П осле того, как она ушла, я был готов поверить, что все 
это всерьез. Я д аж е решил, что она намеренно избрала меня  
для убийства, поэтом у и бросилась мне на ш ею  в Д уом о.

Но сейчас, при ярком свете дня, я осознал , как ночная  
тьма иск аж ает  человеческое восприятие, и смог себя  у б е 
дить, что Л аура вовсе не имела это в виду.

Нет, конечно, она не имела в виду того, что сказала. 
Это была пустая, бессм ы сленная болтовня, которая воз
м ож на в тем ноте и немыслима при дневном свете.
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Но тем не м енее, все это беспокоило меня, оставив очень  
неприятный осадок,

Л аура говорила о трехстах миллионах лир. П оловина  
тебе, сказала она, половина — мне.

Я размыш лял о том, что м ож н о сделать с такими ден ь
гами. П р еж де всего, купить паспорт. Я стал бы снова св о
бодным. Мне не приш лось бы переходить на другую  сторону  
улицы при виде полицейского.

Ты м ож еш ь сделать так, что Бруно выскользнет из твоих 
рук. Конечно, могу. Это так просто. И он упадет на м о за 
ичный пол. Я представил его хрупкое, и зм ож ден н ое тело. 
Бруно совсем  бы не мучился. Т ак ое падение прикончило 
бы его вернее, чем выстрел в голову.

П от выступил у меня на лбу. Теперь м еня постоянно  
будет преследовать мысль о том, что если он упадет, я смогу  
получить сто пятьдесят миллионов лир.

Вот она, уловка Л ауры ,— заставить меня думать об  
этой куче денег.

Но я не намерен соверш ать убийство. Не собираю сь  
д аж е думать об этом . Я перестал полировать маш ину и 
отер со лба пот.

— О, Дэвид!..
Она сказала это так н еож иданно, что я уронил банку  

политуры.
Лаура была в белом  купальнике, длинны е тонкие паль

цы сж имали купальную ш апочку. Л ицо ее  казалось нем 
ного бледны м, под глазами залегли темные круги. Она н е
ловко и см ущ енно улыбнулась.

— П рости, я не хотела тебя  тревож ить.
— Видимо, мои нервы сегодня не в п орядке,— ска

зал я, наклоняясь за упавш ей банкой .— Ты подош ла тихо, 
как призрак.

—  Мне надо сделать кое-какие покупки в Л авено. Ты 
поедеш ь со мной. У м еня будут довольно тяж елы е вещи. 
Ты см ож еш ь быть готовым через час?

— Д а. '
Лаура повернулась и легкой непринуж денной походкой  

направилась к плавательному бассейну.
Я глядел ей вслед, чувствуя, как неприятная дрож ь  

побеж ала по Спине.

Л аура сама вела лодку и делала это мастерски. Мы 
прошли Рено, потом Черро, и тут она внезапно заглуш ила  
мотор и повернула лодку в маленькую бухту, 'скрытую пла
кучими ивами. Загнала лодку под занавес из ветвей и своим
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ходом  довела до  берега. П отом  повернулась и посм отрела  
на меня.

—  Мне надо поговорить с тобой , Д эвид. П рош лой ночью  
мы стали совсем  чужими, это  было уж асн о.

— Мы обсуж дали  достаточно страш ны е вещи.
— Н адею сь, ты не веришь, что я действительно хочу  

избавиться от Бруно?
— Я зн аю  только то, что ты сказала.
Она взволнованно изучала м ое лицо.
— Я испортила наши отнош ения, Дэвид?
—  Ты, безусловно, поразила меня.
—  Н о я не имела в виду убийство! П ож алуйста, поверь 

мне, дорогой. С Бруно ничего не случится. Д а ж е если ты 
скаж еш ь сейчас, что готов это  сделать, я тебе не разреш у, 
а если ты все-таки сделаеш ь, я никогда тебя не прощу.

—  На мой счет м ож еш ь не беспокоиться. Я не сделаю  
ничего подобного. У бийство соверш енно беспом ощ ного  
человека не входит в мои представления о морали.

— Правильно, я тож е не н ахож у это нравственным.
—  Давай забудем  об этом , Лаура.
—  Это все сон. Все было как наяву. Ты поднимал его, 

В комнате были доктор Перелли, сестра Ф леминг и я. К огда  
ты поднял его с кресла, что-то случилось, и ты споткнулся. 
Д октор П ерелли закричал. Бруно упал на пол вниз голо
вой. Ты держ ал его за  ноги —  он ударился головой...

— Замолчи! —  я схватил ее за  руку.—  Не хочу тебя  
слушать!

В глазах Лауры появилось странное вы раж ение, словно  
она пыталась прочитать мои тайные мысли.

—  О, Д эвид, я не знаю , что на тебя наш ло, —  сказала  
о н а .— П очему ты так на м еня кричишь?

—  Разве я кричал? — я отпустил ее руку.— Извини, 
п ож алуйста.

— Я хочу, чтобы м еж ду нами все было как преж де, 
Дэвид.

— Все в порядке.
■— Мне бы хотелось, чтобы в твоих словах звучала боль

ш ая убеж ден н ость ,— неловко произнесла он а .— Ну, п оду
май сам, Д эвид, если бы я действительно намеревалась  
избавиться от Бруно, мне бы в первую очередь приш лось  
отделаться от тебя, не так ли? Я бы предлож ила тебе  
уехать, потом у что мне нуж но было бы найти кого-то друго
го, и ты бы меш ал. Но я не хочу избавиться от Бруно, и боль
ше всего на свете мечтаю о том, чтобы ты остался со  мной. 
Ну, пож алуйста, скаж и мне, что я тебя убедила.

54



—  Забудь  об этом .
Л аура наклонилась ко мне, и я ее  поцеловал. Губы ее  

были нежны  и горячи. Она обвила м ою  ш ею  руками.
—  Милый Д эвид, не знаю , что бы я б ез  тебя  делала.
Я легонько отстранил ее.
—  М не не стоит жить в этом  дом ике, Лаура.
Ее глаза отразили испуг.
—  Н о почему, дорогой?
— Это как вывеска, где сказано все. Мы оба сош ли  

с ума, реш ив, что так лучш е. Я сним у комнату в деревне, 
как сделал Беллини.

— Н о тогда мы не см ож ем  встречаться по ночам!
— Мы м ож ем  встречаться в дом ике на пристани, но 

ж ить там я не буду. Это у ж е реш ено.
Она посм отрела на меня испытующ е.
— Значит, ты все-таки помниш ь, что сказал ночью? 

Что полиции нуж ен убедительны й мотив. Им достаточно  
взглянуть на эти комнаты, чтобг’ понять, что мы любовники.

—  Я пом ню , что говорил.
—  Н адею сь, не и з-за  полиции, Д эвид, ты не хочеш ь  

ж ить в домике?
М не приш лось сделать усилие, чтобы посм отреть ей в 

глаза.
—  Нет, не и з-за  полиции. П росто я там чувствую себя  

не в своей тарелке. Комнаты слиш ком роскош ны.
— Х орош о, дорогой, но ж ить в деревне будет не очень  

удобно, там ведь совсем  неваж ны е условия.
— Я привык к тяж елы м условиям.
— Ну, что ж ... если ты так решил... А теперь... не сл е

дует зд есь  оставаться дольш е. М не надо сделать уйму по
купок.

К огда мы вернулись из Л авено, Лауру ж дала телеграм 
ма. Я как раз вносил в дом  коробку с бакалейными това
рами, когда она ее читала.

— Это В алерия,— ш епотом объяснила он а .— П р и ез
ж ает  в следую щ ий вторник.

В этот м ом ент из кухни вышла М ария и спросила Л ауру, 
видела ли она телеграмму.

— Д а, спасибо, это от Валерии. Она возвращ ается д о 
мой в следую щ ий вторник.

Л ицо М арии просветлело, и она радостно всплеснула  
руками.

—  Синьор Бруно будет так доволен!
—  Д ум аю , д а ,— безразлично сказала Л аура, затем , 

повернувш ись ко мне, продолж ила: —  Боюсь, вам придется
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найти комнату в деревне. Теперь я сама буду ж ить в д о 
мике, поскольку п р и езж ает  Валерия.

— Да, синьора.
Лаура посм отрела на Марию.
— Вы не знаете, где м ож н о снять комнату?
— В озм ож н о, при гар аж е,— сказала М ария.—  Д ж иам  

Биччи говорил мне, что хотел бы сдать комнату.
—  Вам стоит посм отреть ее, Д эви д,— произнесла Л ау

ра и прош ла через холл в комнату Бруно.
Я услышал ее  голос:
—  Валерия возвращ ается дом ой, Бруно. К онечно, было  

бы лучш е, если бы она уведомила меня заранее. Я думала, 
она не вернется раньше сентября.

Дверь закрылась, и я прош ел в кухню, чтобы поставить  
там коробку.

— Где я могу найти Биччи? —  спросил я М арию, когда 
она стала распаковывать коробку.

—  Его дом  стоит в сам ом  начале деревни. Лучш е всего 
пройти через сад, а потом вдоль тропинки на холм е.

—  С пасибо,— я закурил сигарету.— С хож у после  
обеда. Мне каж ется, вы довольны, что синьорина Вале
рия возвращ ается домой? .

—  Довольна? — М ария улы бнулась.—  Очень доволь
на. Ж аль, что она не вернулась ещ е раньше. Синьор Бруно 
очень по ней скучает. У видите, как он изм енится к лучш е
му с ее возвращ ением.

— Н адею сь, так оно и будет.

Д ож и д ая сь  обеда, я реш ал, как мне поступить.
Ситуация-стара как мир: два любовника и богатый муж , 

который им меш ает. Деньги, не п оследнее сообр аж ен и е. 
Сумма огромная, значит и собл азн  велик. Я не доверял  
Л ауре, я не доверял себе. Она у ж е  посеяла в душ е моей  
зерно сом нения. Если я останусь с ней, трудно сказать, 
какое влияние она на м еня окаж ет. А вдруг все-таки заста
вит пойти на убийство? Д ругие соверш али подобны е п ос
тупки, возм ож н о, см ож ем  и мы.

И з слож ивш ейся ситуации есть только один вы ход —  
беж ать  отсю да. К онечно, порвать с Л аурой нелегко. К ог
да она рядом, м уж ество покидает меня, я лиш аю сь воли. 
И все-таки придется порвать нашу связь. Мысль о возвра
щении в миланскую  конуру не вызывала у меня восторга, 
но все ж е  это  лучш е, чем бол езн енн ое ощ ущ ение тревоги, 
которое теперь меня не покидало.

Ч ерез неделю  вернется Валерия. К огда она здесь  п оя
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вится, я уеду. Ещ е ш есть дней , а затем  — я складываю ве
щи и возвращ аю сь в Милан.

В глубине душ и я понимал, что уезж ать  надо н ем ед
ленно, но искуш ение провести ещ е несколько дней  на о з е 
ре и столько ж е  ночей с Л аурой было слиш ком велико. И 
кроме того, если я уеду сейчас, Лаура вряд ли заплатит  
семь тысяч лир за  прош едш ую  неделю , а деньги мне очень 
нужны.

Я стал гадать, нет ли новостей у Торчи насчет моего  
паспорта. Он обещ ал что-то сделать, хотя й предупредил, 
что это  будет дорого стоить.

Я решил после чая отправиться в Милан и поговорить  
с ним. М ож ет быть, он знает что-то о Беллини. Очень лю 
бопы тно, что это  за человек.

П осле обеда  я направился в деревню , узнать о комнате. 
П оселок был располож ен  примерно в километре от вил
лы. -  -

Д ж и ам  Биччи оказался маленьким толстяком с очень 
пышными седы ми усами и абсолю тно лысой головой. Он 
повел меня наверх и показал комнату. Не бог весть что, 
но, по крайней м ере, чистая. Мы договорились о цене, и 
я сказал, что перееду завтра ж е утром.

— Вы с виллы? —  спросил он, изучая меня взглядом.
■—  Д а, вместо Беллини.
Он нахмурился.
—  Этот Беллини! Я рад, что его уж е здесь  нет.
— А в чем дело?
— Д а во всем! Грубиян, всегда затевал ссоры , загля

дывался на девуш ек, напивался.
—  Он тож е снимал комнату в деревне?
— Поначалу. Но он так себя  повел, что хозяева его  

выставили. Н асколько я знаю , он ж ил в дом ике на пристани. 
Х орош о, что уехал. .■ г .

— Вы уверены, что он ж ил в дом ике на пристани? —  
н асторож ился  я.

—  По крайней мере неделю , п реж де чем ему приш лось  
уехать.

— П очему ж е  он уехал?
Биччи провел рукой по лы сине и неохотно выдавил: 

* —  Н еприятности и з-за  женщ ины .
М не стало ясно, что он не хочет развивать эту тему. 

Я отправился обратно на виллу, обдумы вая то, что узнал. 
Беллини все-таки ж ил в дом ике. А значит — был лю бов
ником Лауры. Вернулись все мои сом нения на ее  счет. 
Действительно ли она планирует убить Бруно? Или она
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просто такая женщ ина, которой все время нуж ен  м уж 
чина, лю бой мужчина, даж е типа пьяницы Беллини?

С ледую щ ий мой шаг — разговор с Торчи. Быть м ож ет, 
он знает кое-что о Беллини. К аж дая  крупица информации  
п ом ож ет  мне понять, что на сам ом  дел е скры вается под  
холодн ой  и непроницаемой маской, которую  носит Лаура.

Я бесцельно бродил по саду и остановился посм отреть  
на виллу. Ставни были закрыты. В ж аркое время дня, все, 
включая сестру Ф леминг, расходились по своим комнатам  
на сиесту. Бруно был на веранде — здесь  он отды хает в 
это время часа два.

Сейчас я видел его, одиноко и неподвиж но леж ащ его  
в тени, и мне пришла в голову мысль, что он наблю дает за  
мной.

Бруно был на моей совести . Я подумал, что ем у, наверно, 
чертовски одиноко. Х орош о сестре Ф леминг говорить, что 
ему надо отды хать, но у него для отды ха есть ночи. Скорее  
всего, он испытывает грусть, когда его и днем  оставляю т  
одного, заним аясь своими делами.

П од  влиянием минуты я реш ил подняться на веранду  
и посм отреть, не хочется ли ему побыть в чьем-то общ ест
ве; м ож ет  быть, он будет  доволен, если я почитаю  вслух. 
Я прош ел в свои комнатвц взял с полки «Ж изнь х у д о ж 
ников» Вазари и вернулся на виллу.

Я см утился, встретивш ись с ним глазами, и начал ж а 
леть о затее. Не было видно, что он рад м оем у приходу, 
и, поколебавш ись, я сказал, показывая на книгу:

—  Вот, читал Вазари, здесь  много заним ательного. 
М ож ет быть, почитать вам немного?..

В его глазах загорелось удивление и интерес.
—  З десь  неплохой отрывок о Бандинелли и его враж де  

с Челлини,—  продолж ал я.—  Это вам интересно?
Его глаза меня поблагодарили. Н евероятно, насколь

ко легко м ож н о его понять, если следить за  выражением  
глаз. Я подвинул кресло и сел.

У м еня уш ел почти целый час на главу о Бандинелли. 
Закончив, я взглянул на него, чтобы понять, понравилось  
ли ему.

—  П рекрасная вещь, особен н о  если учесть, что она 
написана почти четыре века назад, не правда ли? —  сказал  
я, отлож ив книгу.—  Не устаю  перечитывать эти четыре 
том а.—  И я стал рассказывать ему о монограф ии, которую  
пишу, и о свойх усп ехах .

Было видно, что все, о чем я рассказываю , вызывает 
у него самый живой отклик. Для меня это оказалось  непри
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вычным ощ ущ ением — иметь перед собой  заи н тер есо
ванного слуш ателя. Сестра Ф леминг набросилась на меня  
с упреками как раз в тот м ом ент, когда рассказ дош ел до  
описания панелей в С иенском каф едральном  соборе.

— И нтересно, о чем вы дум аете, н аходясь здесь? —  
вызывающе осведом илась она, когда я поспеш но встал.

— Я читал синьору, чтобы ему приятнее было провести  
время.

С естра Ф леминг собралась сказать что-то ещ е более  
резкое, но случайно поймала взгляд Бруно, который не
двусмы сленно предлож ил ей замолчать. Она р аздраж ен н о  
пож ала плечами и отвернулась... Бруно с надеж дой  п ос
мотрел на м еня, как бы приглаш ая прийти ещ е. Я кивнул 
и спустился в сад.

И з летней беседки появилась Л аура с книгой в руках.
— У вас нет возраж ений, если я сегодня вечером с ъ ез

ж у в Милан? —  спросил я и заметил, что сестра Ф леминг 
следит за  нами с террасы .— Я хоч у  забрать часть своих  
книг.

Она кивнула.
— К онечно, нет. М ож ет быть, вы хотите взять авто

мобиль?
— Если это удобно.
— Д а, возьмите, я никуда не собираю сь.
Я поклонился и спустился вниз, к домику на приста

ни. А через десять минут у ж е  мчался по дороге на С есго  
К алендо. Ч ер ез час был в М илане.

Оставив автомобиль на стоянке около Д уом о, я отпра
вился на поиски Торчи. Он грелся на солнце возле главного 
входа, зорко выискивая глазами возм ож ную  добычу.

— Синьор Дэвид! -— обрадованно воскликнул ок .— 
Вот приятная неож иданность! Где вы были? Я у ж е  несколь
ко дней вас разыскиваю.

—  Я работаю  в Л аго М адж оре.
Он поднял свои густые брови.
— Вы покинули Д уом о?
—  Н а некоторое время. Н адею сь вернуться на сл едую 

щ ей неделе. Как успехи , Торчи? П охож е, ты не очень за 
нят. Не выпить ли нам?

П ока мы шли по улице Витторио Э м м ануэле, я осве
дом ился о Симоне.

— У нее все хорош о. Н о скаж ите... вы не изменили  
своих намерений? Эта бриллиантовая брошь...

— У меня ее  больш е нет,—  сказал я и открыл дверь  
в ресторанчик.—  М ож еш ь об этом  забыть.
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П ьеро принес бутылку кьянти. Видимо, он тож е был 
рад меня видеть.

—  Я надеялся, синьор, что вы снова приведете с собой  
прекрасную  синьору.

—  В озм ож н о, когда-нибудь она здесь  появится.
К огда он уш ел, Торчи спросил:
—  Вы все ещ е встречаетесь с синьорой?
—  Не беспокойся  о ней ,—  сказал я, разливая вино по 

стаканам .—  Салют!
Мы выпили.
—  Синьор Дэвид! — вытерев рот рукой, сказал Т орчи.—  

У меня есть для вас новости. Прош лой ночью ко мне 
приш ел Д ж ак оп о. Он болел, но сейчас опять работает. Он 
говорит, что п ом ож ет  вам достать паспорт.

Я почувствовал, как мурашки побеж али  у меня по спине.
—  Ты действительно думаеш ь, что он м ож ет  что-то  

сделать?
Торчи усм ехнулся.
—  За соответствую щ ую  плату.
Эти слова, хотя я их и ож идал , слегка меня охл а

дили.
—  Сколько это будет  стойт?
—  Ш естьсот пятьдесят тысяч:
—  Он с ум а сош ел! — чуть не крикнул я .—  Ш естьсот  

пятьдесят тысяч! Это грабеж!
Торчи бы стро огляделся, но в зале никого не было, 

кроме П ьеро, занятого кассой.
—  Я сказал, что у него не будет - клиентов при таких 

ценах, но он и слуш ать не хочет. Говорит, слиш ком велик 
риск. Бланки паспортов стоят очень дорого. Он сказал, 
что многим придется дать в лапу. Е м у останется  всего 
тысяч десять.

— В рет,—  отрезал я .—  И потом , у меня нет таких денег.
Торчи плутовато покосился на'м еня. '
— М ож ет быть, прекрасная Синьора одолж и т вам?
—  Она не им еет к этом у отнош ения. Оставим ее  в 

покое, Торчи.
Я догшл стакан й, наполнив егб снова, подвинул бутыль 

Торчи.
— П о х о ж е , я останусь в этой стране, пока не сдохну.
— Вы так хотите вернуться в Америку?
— В Америке для меня найдется работа, Торчи. Я 

архитектор.
— Д а, понимаю . Ну, м ож ет  быть, вам повезет: Вдруг 

Д ж ак оп о нем ного снизит цену.
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•— Забудем  об этом . Торчи, ты никогда не встречался с 
человеком по фамилии Беллини? Здоровенное страш илищ е, 
курит сигары.

Торчи заволновался.
—  М арио Беллини? Д а , я его знаю . У него комната 

недалеко от моста.
— Он в М илане?
—  Сейчас нет. У ехал м есяца четыре назад. Я слышал, 

он направился в Рим.
—  Расскаж и о нем, Торчи, это  для меня важ но.
— На него работали две уличные проститутки,— с кри

вой усм еш кой сказал Торчи.—  К ром е того, он просто бан
дит, очень ж естокий. Всегда предпочитал насилие: темный 
переулок, долгое ож идание, затем  удар по голове. Вы 
поним аете, о чем я говорю?

— Милан полон такими головорезами.
— Да, но Беллини хуж е всех. Три раза сидел в тюрьме. 

Он нам меш ает. Если бы он остался в М илане, полиции  
приш лось бы удвоить патрули.

—  Опиши его, Торчи.
—  Крупный, выше ста восьм идесяти сантиметров, очень 

мощный. У него густые черные брови, синеватый п одбо
родок и маленькие злые глазки. П остоянно курит сигары.

—  Ч то ты ещ е о нем знаеш ь?
Торчи потер нос рукой.
—  П омните Андре Галлио, карманника?
Я кивнул.
— Беллини убил его брата, Л уидж и. П оэтом у удрал из 

Милана. П олиция не смогла найти убийцу, но я знаю, 
кто это. И Андре знает.

—  П очему ж е  вы не заявили в полицию?
'Горчи усм ехнулся.
—  В полицию  идти незачем. Андре — член мафии. Б ел

лини скоро будет  мертв. Они сейчас его ищут.
— Как это  случилось?
—  Л уидж и работал в Д уом о. Он добы л прекрасное  

ж ем чуж н ое ож ерелье. Беллини видел это и потребовал  
половину. Галлио послал его к черту. Беллини устроил  
засаду на Л уидж и, тот увернулся и бросился беж ать. 
М арио застрелил его и забрал ож ерелье. А ндре подоспел  
как раз, когда Беллини уходил. Он его видел.

Я задум ался . Знала ли Лаура об этом?
—  Мне придется возвратиться в Д уом о, синьор Д эв и д ,— 

сказал Т орчи.— М еня ж дет  Симона. Вы пойдете со  мной?
Я покачал головой.
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—  М не то ж е  пора. П ередай  ей привет. Очень приятно  
было посидеть с тобой, Торчи.

К о гд а  вечером я приш ел на виллу, чтобы перенести  
Бруно  в постель, то немало удивился, увидев у него вы
со ко го  худ о го  м уж ч и н у .

Л аура  сидела на перилах веранды, сестра Ф леминг сн о
вала по дом у с очень деятельны м видом.

Я догадался, что посетитель —  доктор П ерелли. У него 
была м аленькая бородка, очки на носу с горбинкой. Он 
долго и внимательно разглядывал меня, пока я подним ался  
по ступеням  веранды.

—  Это Ч исхолм, док тор ,— сказала Л аура,—  Ему по
дож дать?

—  Н ет, нет, я у ж е у х о ж у ,—  ответил П ерелли низким, 
грубоватым гол осом .— П риду во вторник. Валерия сообщ и 
ла, в какое время возвращ ается?

—  Нет, но дум аю , она вернется дневны м поездом . 
П риходите к обеду, доктор. Я знаю , что вы с таким  
ж е нетерпением  ж дете ее приезда, как и Бруно.

—  П остараю сь прийти.
— Вы м ож ете перенести синьора Бруно на постель,— 

промолвила Л аура, поворачиваясь ко мне.
Ч увствуя, что П ерелли следит за мной, я покатил  

кресло в комнату. Сестра Ф леминг уж е приготовила постель. 
П ододвинув кресло к кровати, я внезапно вспомнил сон  
Лауры. «В комнате были доктор Перелли, сестра Ф леминг и 
я. К огда ты поднял его с кресла, что-то случилось, и 
ты споткнулся. Д октор П ерелли закричал. Бруно упал 
вниз головой...»

Я внезапно ощ утил холодок  внизу ж ивота. В комнату  
вошли Лаура и доктор П ерелли.

Л аура сказала:
— Т еперь он подним ает Бруно. У него это получается  

лучш е, чем у всех остальных.
Я взглянул на нее. Игра света, или она действительно  

побледнела? Л аура бы стро взглянула на меня и отвер
нулась.

Я снял покрывало. Бруно внимательно посмотрел на 
меня. В его глазах появилось вопросительное выражение, 
как будто он почувствовал, что я взволнован.

Я поднял его. Сестра Ф леминг убрала кресло с дороги, 
но толкнула его несколько сильнее, чем нуж но. Оно 
отскочило от ночного столика и врезалось в меня. Я 
потерял равновесие как р аз в тот момент, когда опускал  
Бруно на постель.
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Лаура вскрикнула. П ерелли громко произнес:
— О сторож но!
Я упал на одно колено, крепко дер ж а Бруно. Р аздал ся  

такой звук, будто слом алась сухая  ветка. Я поднялся  
и остор ож н о полож ил Бруно на постель. Все это  заняло  
не бол ее трех секунд. Т о, что могло стать серьезны м  
несчастным случаем, вылилось в простую  неуклю ж есть. 
Я д а ж е не встряхнул Бруно.

—  Очень сож алею , синьор,—  сказал я. Во рту у меня  
п ер есохло, мышцы ног дрож али.

—  Это я виновата,— промолвила сестра Ф лем инг.—  
Со мной такого никогда не случалось.

Глаза Бруно улыбнулись мне.
— Вы действительно долж ны  быть более осторож ны , 

сестра,—  сердито проговорил П ерелли.—  Если бы этот че
ловек не оказался  столь ловок...

—  Я ж е сказала вам, что сделала удачный вы бор,— 
спокойно произнесла Лаура. Она была бледна.

— С вами все в порядке, Бруно? — спросил Перелли, 
наклоняясь над безмолвны м и неподвиж ны м телом.

Я вышел на веранду — ноги мои не сгибались, по лицу  
струился холодны й пот. П ока я вынимал платок, появился  
Перелли.

— Ситуация была оп асн ой ,— заметил он .— Вы ум ело  
и збеж ал и  неприятностей.

Я ничего не ответил, боясь  выдать волнение.
—  П роводите меня до маш ины ,— внезапно сказал д ок 

тор и двинулся вниз по дор ож к е, ведущ ей к ф асаду  дома.
К огда мы подош ли к автомобилю , он обернулся и 

спросил:
—  Вы американец?
Я сразу почуял скрытую опасность. Если доктор спросит  

о докум ентах и убедится, что у м еня их нет, он м ож ет  
заявить в полицию.

—  Не совсем  так, синьор. Мой отец  был американским  
оф ицером  в первую мировую  войну. А мать неразум ная  
итальянская девуш ка, которая оказалась не очень-то осм от
рительной. Я сохранил ф амилию  отца по ее  прось
бе.

К азалось, этот ответ удовлетворил его.
— Вас наняла сестра Ф леминг?
— Нет, синьора Ф анчино.
Его лицо посуровело.
— Я сно. Сестра Ф леминг сказала, что вы читали вслух  

синьору Ф анчино.
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—  Д а, она возраж ала, но мне к аж ется , он был рад 
этом у небольш ому разнообразию .

—  В будущ ем  она не станет возр аж ать ,— проговорил  
о н .—  Я разреш аю  развлекать его днем . С егодня Бруно вы
глядит гораздо лучше.

—  Буду рад сделать все, что в моих силах.
Д октор погладил свою  бородку и задум ался . Я видел, 

что у него оставались сом нения на мой счет.
—  Синьор Ф анчино считался одним из самы х бл естя

щ их умов И талии,— внезапно произнес П ерелли.—  Для  
него особен н о  тяж ел о оказаться в тепереш нем  полож ении. 
Его состоян и е не улучш ается в основном потом у, что 
ем у нечем занять ум, и это вызывает затяж н ую  депрессию . 
С естра Ф леминг сказала, что вы читали ем у Вазари.

—  Я думал, это внесет некоторое р азн ообр ази е в ту 
халтуру, которой она его пичкает.

—  П очему вы интересуетесь Вазари?
—  Я пишу книгу об итальянских каф едральны х собор ах. 

Р абота здесь  дает  мне средства к сущ ествованию  и 
оставляет достаточно свободного времени, чтобы трудиться  
над книгой. Я рассказал об этом  синьору Ф анчино. К а
ж ется , он заинтересовался.

—  К онечно, это его интересует. К огда началось вторж е
ние в Италию, на него была возлож ена ответственность за  
хранение в безоп асн ом  м есте всех сокровищ  из различных 
соборов. Он —  эксперт по искусствоведению , под его наблю 
дением  проходила реставрация многих ф ресок, повреж ден
ных во время войны. Т рудно придумать для него что- 
нибудь лучш е рассказов Вазари, думаю , он с удоволь
ствием освеж ил их в памяти.

Мне было приятно это услышать.
—  Н о... есть ли н адеж да на его вы здоровление?
Перелли покачал головой.
—  Он никогда не встанет на ноги, но речь м ож ет  

восстановиться. Причина ее  потери в основном  п си хол о
гическая —  шок. Если Бруно страстно захоч ет  чего-то, или 
испытает сильное потрясение, речь м ож ет  вернуться к нему.

— Никакие м едицинские средства помочь не могут?
— Нет, зд есь  .мож ет сыграть свою  роль только из ряда  

вон вы ходящ ая ситуация.
— И он знает?
— Ещ е нет, я никому не говорил об этом , и не хочу, 

чтобы вы сказали. Сначала ему надо избавиться от своей  
депрессии, долж н о значительно улучш иться общ ее состоя 
ние, п р еж де чем он см ож ет  сделать такую попытку. Бруно
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зам етно повеселел с тех пор, как вы стали вести с ним 
беседы . К онечно, весть о возвращ ении дочери т о ж е сыграла  
свою  роль,— он бросил портф ель на сиденье автомобиля и 
спросил: —  У вас комната здесь?

— Я ж иву в деревне, в м естном  гараж е.
К азалось, его обрадовали мои слова.
— Я буду здесь  во вторник. Н адею сь увидеть даль

нейш ее улучш ение,—  и доктор уехал.

...Я заканчивал укладывать свои вещи, когда' пришла 
Л аура.

Она была бледна, глаза ее  запали.
—  Я увидела свет, Дэвид, и подум ала, что м не следовало  

бы спуститься сю да.
Я поставил чемодан на пол.
—  Твои мечты чуть было не осущ ествились. Теперь  

я стану верить снам.
Л аура неуверенно направилась к окну.
—  Я испугалась, Дэвид, мне показалось, что ты готов 

его уронить.
— И не собирался этого делать.
Я сел на постель, дер ж ась  от нее подальш е, вынул 

пачку сигарет и закурил.
— О чем с тобой говорил Перелли?
— Он приветствовал м ое ж елание читать Бруно х о р о 

шую литературу.
Она усм ехнулась.
— Что он сказал о состоянии здоровья Бруно?
— Его беспокоит нынеш няя депрессия, но доктор счи

тает — если у твоего м уж а появится интерес к жизни, 
процесс вы здоровления м ож ет  пойти бы стрее.

—  Он не сказал, см ож ет  ли Бруно снова двигаться?
—  Перелли исключает такую возм ож ность.
Лаура вздохнула с явным облегчением.
—  А см о ж ет  ли Бруно когда-нибудь говорить?
Я вспомнил предупреж дение Перелли.
— Об этом  доктор ничего не сказал.
— Мне придется худо , если Бруно составит другое  

завещ ание, Дэвид.
— Если он и см ож ет  изменить завещ ание, не могу  

понять, зачем  ему это надо. Ты ведь его ж ен а, и имееш ь  
законное право на часть наследства.

Она стала нервно шагать по комнате.
— Он теперь меня ненавидит, Д эвид. Это, конечно, 

моя вина. Я не проявляла особой  доброты  к нему с
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м ом ента его болезни. Бою сь, у меня нет нуж ного п одхода  
к больным.

Я молча продолж ал слушать.
— У нас произош ла серьезн ая  ссора как раз перед  

несчастным случаем. Бруно сказал тогда, что намерен  
изм енить завещ ание. М ария слышала, как он это  говорил. 
М уж  хотел  оставить мне только одну треть наследства, 
а две трети — Валерии. Затем  произош ел этот несчастный  
случай, и он уж е не мог ничего изменить. Если бы сегодня он 
упал...

—  Прекрати этот р азговор,— я подош ел к ней .—  Если  
ты намерена продолж ать в том ж е  д у х е , лучш е уходи .

— Н е прогоняй меня, дор огой ,—  она обвила руками  
м ою  ш ею  и приж алась ко мне всем телом .—  Теперь, с 
возвращ ением Валерии, нам придется соблю дать особую  
осторож ность. В озм ож но, эти несколько ночей — п осл ед
ние, что мы см ож ем  провести вм есте,—  она поцеловала  
м ен я.—  Скажи, что ты лю биш ь меня, Д эвид.

И опять я попал в сети, расставленны е этой  загадочной  
ж енщ иной. Точно безумны й, я стал целовать ее  и так 
крепко приж ал к себе, будто боялся, что она вот-вот  
исчезнет.

Л аура сбросила платье, я поднял ее  и отнес на 
постель.

Вдруг ее руки н еж но меня отстранили.
—  Д эвид, ты читал его завещ ание?
—  Завещ ание! Как я мог, о чем ты говоришь?
— Н е знаю , м ож ет  быть, ты случайно его увидел. 

У меня есть копия, я дер ж у  ее  в ящ ике стола. Я просто  
хотела знать, не нашел ли ты ее  случайно.

— Н еуж ели ты считаеш ь, что я м огу шарить по чужим  
ящикам?

— П ож алуйста, не сердись, Д эвид. Я могла оставить  
копию просто на столе.

— Ты не оставляла, я ее  не видел. П очему ты об этом  
спрашиваешь?

— П онимаеш ь ли, Д эвид, ты упомянут в завещ ании.
Я внезапно понял, что чувствует человек в дом е, насе

ленном призраками.
— Н е говори ерунды, как я могу быть там упомянут?
—  Но это  так. Ты ж е  входиш ь в штат его слуг, и 

Бруно завещ ал определенную  сум м у каж дом у из рабо
таю щ их на него к мом енту его смерти.

—  И как велика сумма?
—  Ш естьсот пятьдесят тысяч лир, дорогой.

66



—  Так много? — я пытался говорить спокойно, но сер д 
це мое беш ено заколотилось. Это как раз та сумма, которую  
Д ж ак оп о  хотел получить за  паспорт.

—  Вот так. И не пож алееш ь ли ты когда-нибудь, что 
не уронил его? Ты упустил свой шанс. Во второй раз 
тебе это сделать не удастся.

— Как ты м ож еш ь так говорить! — воскликнул я, чув
ствуя, что у меня начинают др ож ать руки.

Ш естьсот пятьдесят тысяч лир! И никаких условий — 
не надо ж ениться на Л ауре, нет нужды  брать у нее  
денег: как раз та сумма, которая мне нуж на, чтобы вы
браться из Италии.

—  Но разве нельзя говорить о том, что чувствуешь? — 
Лаура полож ила руки мне на плечи,— И разве Бруно  
что-то значит для меня или для тебя?! Я так ж алею , что 
ты не уронил его, Дэвид. Ты бы получил свои деньги, я —  
свои.

—  Замолчи! — крикнул я и вырвался из ее  рук.— Я 
не хочу тебя  слушать.

—  Знаеш ь, Д эвид, твои слова звучат так, будто ты 
опасаеш ься собл азн а. Это правда?

— Нет! Заткнись и не говори об этом!
— Не сердись, дорогой, обними меня.
Я колебался, глядя на Л ауру, леж авш ую  в призывной  

позе. Затем  снова обнял ее  и вдруг почувствовал, как 
она внезапно вся напряглась, ее пальцы впились мне в 
РУКУ-

— Тут кто-то есть ,— прош ептала она.
— Я ничего не слышал.
—  Уверена, что это так. Иди и посмотри, Д эвид, но 

будь осторож ен .
Я соскользнул с постели и тихо подош ел к окну. Л уна  

скрылась за  ивами, и я видел только темные силуэты  
деревьев.

Л аура подош ла и встала рядом, прячась за мою сп и 
ну.

П ослы ш ался слабый плеск весел.
— Внизу кто-то в лодк е,— прош ептала она. Е е дрож ь  

передалась м н е.— Спустись вниз и посмотри, Дэвид.
Я спустился вниз по лестнице, затем  подош ел к б а с 

сейну. Д о меня отчетливо доносил ся  приглушенный плеск  
весел. Л одка уходила довольно быстро, но дер ж ась  близ 
берега.

Вдруг я остановился как вкопанный и приню хался. 
К то-то стоял зд есь  совсем  недавно и курил сигару.
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Г л а в а  5

На следую щ ее утро сестра Ф леминг сказала мне, что 
Л аура вместе с М арией готовит комнату для Валерии. 
Д о обеда  я перенес свои вещи в комнату над гараж ом  
Биччи и занялся устройством на новом м есте. Х озяин  
наблю дал за  мной с интересом .

Я не стал говорить Л ауре о зап ахе сигар, который  
почувствовал около бассейна. Сказал лишь, что кто-то  
на лодке действительно подплывал довольно близко. Но 
кто это был, рассмотреть не удалось.

Она уж асн о разволновалась и тут ж е  покинула меня.
Я ломал голову — кто ж е был в лодке. В озм ож но, 

Беллини? Но ведь он — далеко не единственный, кто курит 
сигары.

О бустроив, насколько в озм ож н о, свою  новую комнату, 
я отправился на виллу. И з головы у меня не вы ходило  
завещ ание Бруно, и потом, странное совпадение — ш есть
сот  пятьдесят тысяч лир... Сумма, которую  я могу получить  
после смерти Бруно. И это сумма, которую  с меня по
требовали за паспорт.

Сейчас я у ж е начал сомневаться, что лучш е —  покинуть  
виллу с приездом  Валерии или продолж ать работу в на
д еж д е , что смерть Бруно принесет мне ж еланны е деньги.

У ехав с виллы, я поставлю  крест на моей н адеж де  
выбраться из Италии. Н ечего было и думать, что я 
смогу заработать нуж ную  сумму.

С облазн  остаться был очень велик. Мысль о том, что 
смерть Бруно мне выгодна то и дело возникала в моей  
голове. И ногда я д а ж е ж алел, что не уронил его, осту
пившись. Вряд ли ещ е раз представится удобны й случай.

Я гнал прочь подобны е мысли и понимал — следует как 
м ож н о скорее уехать.

Д нем  было уж асн о ж арко, слишком ж арко, чтобы на
ходиться д а ж е на веранде. Я нашел Бруно в его комнате. 
Ж алю зи  были закрыты, и вентилятор включен. Бруно  
казался усталы м и измученны м.

—  М ож ет быть, слиш ком ж арко, чтобы читать? — сп р о
сил я.

Его глаза попросили меня почитать, я сел и приступил  
к рассказу Вазари о ж изни Д ж отто . М инут через двадцать  
вошла Л аура. На ней было бледно-голубое платье и больш ая  
ш ляпа. Чувствовалось, что она с трудом сдерж ивает вол
ненье.

—  С ож алею , что вы нуж дена вас п р е р в а т ь ^  сказала
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Л аура.— Я отправляю сь в С трессу. Сейчас позвонил Санито 
и сказал, что мой ж емчуг готов. Я оставила его почистить  
в прош лом м есяце. Мне нужны  деньги.

Я взглянул на Бруно и прочел в его глазах п одо
зрение. Д а  и мне показалась странной эта спеш ная поездка  
в такую ж ару, тем более, что наверняка все магазины  
в С трессе закрыты на сиесту.

, Бруно конечно ж е почувствовал ее ож ивление, не у с 
кользнул от него и тот нетерпеливый взгляд, который  
она бросила на часы.

Лаура двинулась к небольш ой копии тициановской  
Венеры, висевшей на стене.

— П ож алуйста, помогите мне, Дэвид.
Я отлож ил книгу и подош ел к ней.
— Слуш аю вас, синьора.

. Снимите, пож алуйста, эту картину. Она пыльная, 
а я не хочу пачкать перчатки.

Я очень удивился, сняв картину. За ней скрывался  
маленький сей ф , встроенный в стену. Лаура стала открывать 
слож ны й замок. Р аздал ся  щ елчок, и дверца сей ф а расп ах
нулась. Л аура вынула толстую  пачку банкнот по десять  
тысяч лир, взяла около пятидесяти купюр, бросила кипу 
денег обратно и заперла сейф .

П о ка  я вешал ка р ти ну , она подош ла к  Бруно.
—  М не надо идти. Б ы ть м ож ет, я нем ного  задерж усь. 

Х очу  еще за гл я н уть  к  Елене, а ты ведь знаеш ь, ка к  она 
лю бит посплетничать.

Она помахала ему изящ ной  маленькой р учко й  и напра
вилась к  двери. После ее ухода наступила долгая, неловкая 
пауза. Я сно, что Лаура  его расстроила, что, он обеспокоен.

Я вновь принялся  читать, но понимал, что  день для него 
испорчен. Он не знал, куда  она направилась и с кем  
собирается встретиться.

Прочитав страницу, я поднял глаза. Ф анчино меня не 
слушал. Его взор был устрем лен на закрытые окна.

Я поднялся.
—  С каж у сестре, что вы хотите подремать.
Ф анчино безучастно посм отрел на меня и закрыл глаза.
Сестра Ф леминг читала роман в своей комнате.
:— О н хочет спать,— сказал я .— Думаю , вам следует  

знать, что Бруно сейчас один.
Она кивнула.
Я вышел на веранду и увидел моторную  лодку — выйдя 

из бухточки, она направилась в сторону Стрессы. За рулем  
была Лаура.
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Я не верил, что она отправилась к ювелиру. К то-то  
позвонил ей и назначил свидание. Явно человек ей не 
безразличны й.

Вчера он бродил вокруг • домика и курил сигары. 
П о х о ж е , вернулся М арио Беллини.

Я колебался лишь несколько секунд. М ож но восполь
зоваться лодкой Биччи. Если повезет, я легко выйду на ее  
след, хотя она и отправилась в путь полчаса назад.

...К  тому времени, когда я вывел моторку Биччи и 
включил двигатель, лодка Лауры уж е скрылась из глаз.

К онечно, ш ансов мало, и солнце печет нещ адно, но я 
реш ил не упускать такую  возм ож ность.

Почти час мне понадобился, чтобы добраться до С трес
сы. Д линная полоса причала пустовала, солнце обж игало  
м еня, пока я шел вдоль берега к бульвару. Я заметил  
нищ его, сидевш его в тени и с тоской смотревш его на 
озер о . Я спросил, не видел ли он больш ой м оторной  
лодки, причалившей здесь  полчаса назад.

—  Д а, синьор,— сказал он .—  Л одка направилась в П ес-  
катори. Е е отсю да не видно, потому что она стоит на 
другой стороне.

Я поблагодарил его и отправился к своей лодке. На 
П ескатори, маленьком острове, где ж или одни рыбаки, 
найти ее будет неслож но.

Причалив, я реш ил, что скорее всего найду ее в го с
тинице на дальнем конце острова, и отправился туда по 
пусты нному пляж у. Все ставни в обветш алых, но ж иво
писных дом иках были закрыты.

М етрах в ста от гостиницы, под ивами, я заметил  
моторную  лодку.

За гостиницей к воде спускался небольш ой сад. Я 
прош ел по тропинке и сел за  столик в тени, откуда  
мог наблю дать за окнами гостиницы.

П оявился усталый оф ициант. Я заказал коф е и м ине
ральную воду. П рош ло часа два. Оттуда, где я сидел, 
было видно ее лодку, поэтом у я не сом невался, что 
Л аура ещ е здесь. М не казалось, она в одной из тех  
комнат, окна которых вы ходят в сад. Моя догадка оказалась  
верной. В незапно ставни в верхнем этаж е распахнулись, 
и в окне появился высокий здоровяк.

На нем был зелены й шелковый халат, распахнуты й на 
мощ ной груди, поросш ей черными волосами. У длиненное  
грубое лицо и переломанны й сплющ енный ное, плотно при
ж аты е к черепу уши и ж естокий рот напомнили мне статую  
римского борца. Он стоял, глядя на озер о , со скучающ им
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и удовлетворенны м вы раж ением. Толсты е сильные пальцы  
сж имали н езаж ж ен н ую  сигару.

Я знал, что передо мной М арио Беллини, и мне стало  
ясно, почему Торчи назвал его свирепым. Он мог быть 
опасным и диким, как горилла. Ч ер ез м инуту-другую  Белли
ни отош ел от окна. И в этот м ом ент мелькнул силуэт  
Лауры. Я встал и вернулся к своей лодке. Я знал, где 
смогу теперь найти Беллини, если он мне понадобится. 
Не стоит показывать Л ауре, что я следил за ней.

Но я зря торопился, она вернулась на виллу только вече
ром. Я стоял на террасе и наблю дал за огнями Стрессы, 
когда увидел появивш ую ся из темноты м оторную  лодку.

Л одка летела, выписывая странные зигзаги по глади  
озера, ее  огни ярко светили в сгущ аю щ ейся тем ноте. Я 
с удивлением следил за ее  движ ением . Затем  м ое удив
ление см енилось испугом: Л аура, видимо, не вовремя вы
ключила мотор, и лодка бортом  ударилась о стену причала, 
нос ее врезался в ступени. Я наклонился, пытаясь р ассм от
реть, что там происходит.

Было слышно, как Л аура ругается в тем ноте, затем  
заж егся  электрический ф онарик, и она м едленно стала  
подниматься по ступеням.

Ж енщ ина прош ла рядом  со  мной, ничего вокруг себя  
не видя, брела, пош атываясь, что-то борм оча себе  под  
нос —  Л аура была пьяна, как уличная девка.

На следую щ ий день я Л ауру не видел. Все утро у 
меня уш ло на то, чтобы привести лодку в порядок. Лаура  
сильно поцарапала облицовку и содрала м едную  отделку.

П осле обеда  я читал Бруно отрывки из моей книги. 
Он явно заинтересовался, несм отря на депрессию , которая  
стала для меня очевидной утром, когда я переносил его на 
кресло.

Вечером, выполнив свои обязанности , я взял лодку  
Биччи и отправился на озер о  удить рыбу.

Почему Беллини вернулся? Я  п родолж ал ломать голову. 
Его возвращ ение вызвало такое ож ивление у Лауры. Но 
мне было все равно. Если ей хочется  иметь в лю бовниках  
такого зверя, как Беллини, она м ож ет  наслаж даться вволю. 
Я  был счастлив, что убрался из домика и с е е  глаз.

С егодня пятница. Завтра у меня вы ходной. П отом  ещ е 
два дня, и я могу слож ить вещи и уехать. П оявление  
Беллини было последней  каплей. Теперь порвать с Л аурой  
не составит труда.

Утром, п еренеся  Бруно на кресло, я сразу ж е  вер
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нулся в гараж  и попросил Биччи одолж ить мне авто
мобиль.

Я чувствовал потребность в общ ении. Д а ж е беседа  с 
Д ж у зеп п е  предпочтительнее м оих собственны х мыслей. Сам  
ф акт, что Л аура привезла Беллини в домик на пристани, 
как только я перебрался в деревню , вызывал у меня  
бол езн ен н ое ощ ущ ение. Х оть я и пытался убедить себя, 
что мне это безразлично, я продолж ал о ней думать.

Биччи указал мне на старый, потрепанный «ф иат».
— М ож но его взять. О платите только бензин , за  прокат 

я с вас ничего не возьму.
Я поблагодарил его и подкатил маш ину к насосу. Пока  

он заполнял бак, к гараж у п одъехала Л аура в «ал ь ф а-  
р ом ео». Она резко заторм озила, увидев м еня, и пом ахала  
рукой.

—  Д эвид, я забы ла заплатить тебе.
Она была бледна, но глаза ож ивленно блестели. Я 

никогда ее  такой не видел.
—  П о-м оем у, ещ е не врем я,—  сказал я.
— М ож еш ь получить деньги, пока я об этом  пом ню ,—  

она открыла сумочку и протянула мне семь тысячелировых  
банкнот.—  К уда ты направляеш ься?

—  В Милан.
—  П оедем  со  мной, я как раз еду туда.
— Н е знаю , когда вернусь,—  сказал я, не глядя на 

н ее.—  Д ум аю , лучш е, если у меня будет собственны й  
транспорт.

Л аура внимательно посм отрела на меня.
— П ож алуйста, как тебе удобн ее. Очень ж аль, что я не 

видела тебя эти два дня. Д а и сегодня  мне опять надо  
в С трессу. Д авай встретимся завтра ночью, хорош о?

—  Знаеш ь, завтра п р и езж ает  Д ж узеп п е, он проведет  
ночь у м ен я ,—  солгал я .— Он никогда раньш е не видел  
озер о  и просил помочь с ночлегом.

—  А ты не м ож еш ь отказать под благовидным предло
гом?

—  П опробую .
—  Я хочу видеть тебя завтра ночью,—  она улы бну

лась.—  Ну хорош о, до  свидания.
Я постоял, провож ая глазами больш ой автомобиль, а 

затем  вернулся к «ф иату».
Что бы ни случилось, реш ил я, мчась к С е с /о  К а- 

лендо, я не пойду в воскресенье в домик на пристани. 
Хоть силой, но притащ у Д ж узеп п е к себе  в деревню . Я 
понял, что теперь могу с ней развязаться.
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Двигаясь по многолю дной К ор со М агента в сторону  
Д уом о, я увидел Симону. Она узнала меня и привет
ственно пом ахала рукой.

Н е б ез  труда я подрулил к ней, ж естом  показывая  
обозленны м  водителям, чтобы они меня обгоняли.

:— Я так и знала, что это  вы. Не подброси те меня?
—  К онечно,—  я открыл дверцу.— Вам дом ой  или ещ е 

куда-нибудь?
—  Д а нет, просто хочу покататься,— сказала натур

щ ица, садясь рядом  со м н ой .— Д о работы ещ е есть время. 
М ож ете потратить на меня полчаса?

— К онечно, у меня нет особы х дел. Я собирался  
повидаться с Д ж узеп п е.

С этой  развалиной? Зачем  вам с ним связываться?  
Д авайте поедем  в парк и посидим  несколько минут на 
солнце.

—  Х орош ая и дея ,— согласился я и повернул к площ ади  
К астелло.

—  Я вас не видела уж е несколько дней. Г де вы скры
ваетесь?

— Р аботаю  на Л аго М адж оре, но во вторник вернусь  
в Милан.

— И потом  уедете из Италии? Теперь, когда у вас 
есть документы...

Я с удивлением посм отрел на нее.
— Какие документы, Симона?
— Торчи сказал, что вам был нуж ен паспорт. Да  

не волнуйтесь, я не проболтаю сь.
— Торчи говорил мне, что мог бы достать документы, 

но цена слиш ком высока. У меня нет таких денег...
Я приторм озил, когда мы въехали в парк, и остано

вился напротив входа в зам ок С ф ореско.
С имона искоса глянула на меня.
— Сколько Торчи заплатил вам за  бриллиантовую  

брошь?
—  Я не стал ее  продавать, вернул синьоре.
М олодая ж енщ ина покачала головой.
— С каж ите правду, я обещ аю  ему ничего не говорить. 

Мне важ но знать. Если скаж ете, я разреш у вам меня  
поцеловать.

— Это очень великодуш но с вашей стороны ,— улы б
нулся я .— Н о я не продавал брош ь Торчи.

В незапно она нахмурилась.
— П очему вы лж ете? Брош ь-то у него, Торчи не знает,
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что я ее видела. Он ее  от меня спрятал. М не очень 
важ но знать, сколько он вам заплатил.

—  О чем вы говорите? —  спросил я, волнуясь.— Эта 
брош ь у Торчи?

— Да! Я видела, как он ее разглядывал, полагая, что 
я сплю.

—  Не м ож ет  быть. В озм ож н о, это какое-то другое  
украш ение.

Симона фыркнула.
—  Это та сам ая брош ь. К огда он уш ел на работу, 

я обы скала всю квартиру и нашла ее. Это она. Вы продали  
ее  Торчи?

Я покачал головой.
—  У синьоры есть «альф а-ром ео» ?
—  Да, ну и что?
—  Значит, это она продала брош ь Торчи. М аш ина как 

раз отъ езж ал а  от дом а, когда я возвращ алась с работы. 
За рулем была ж енщ ина. В М илане дамы редко водят 
автомобиль. Я ее запомнила.

—  К огда это было?
Симона нахмурилась, припоминая.
—  В прошлый вторник, сразу после полудня.
Вторник. На следую щ ий вечер я видел Торчи, а не

сколькими часами п о зж е  Л аура рассказала мне о заве
щании Бруно. Я м оментально понял, что она подкупила  
Торчи, отдав ему брош ь, чтобы он сказал ей  цену п ас
порта. Зная цену, ей легче было соблазнить м еня нуж ной  
суммой.

Симона потеряла ко мне интерес.
—  Теперь, пож алуйста, довезите м еня до  площ ади  

П ьемонте, иначе я опоздаю .
Я молча вел машину, в голове у меня роились тревож 

ные мысли. К огда мы добрались до  площ ади, я заторм озил  
и раскрыл дверцу.

—  Вы ничего не скаж ете Торчи о брош и? — спросила  
Симона.

—  Вряд ли я его увиж у. У меня встреча с Д ж у зе п 
пе.

—  Зря  теряете с ним время.
Я покачал головой.
—  Д ж у зеп п е м ож ет  быть и впрямь старая развалина, 

но по крайней м ере он надеж ны й друг. Д о свидания, Симона.
Я доехал  до Д уом о, оставил автомобиль на стоянке и 

направился к П ьеро пообедать.
Около двух часов, когда Торчи обычно бывает дом а,
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я п одъехал к его квартире, поднялся на четвертый этаж  
и постучал.

Торчи открыл дверь почти ср азу  и слегка вздрогнул, 
увидев меня. Но уж е в следую щ ую  минуту его круглое лицо 
засияло от радости.

— Синьор Дэвид! Вот у ж  кого я соверш енно не ож идал  
увидеть. В ходите. У меня ещ е осталось немного ш отланд
ского виски.

Я вош ел в квартиру и незам етно запер дверь на задви ж 
ку.

— Я был неподалеку и подумал, что стоит зайти спро
сить насчет паспорта. Ты видел Д ж акопо?

Торчи кивнул:
—  Я видел его сегодня утром. Но он не хочет снизить  

цену. Он говорит, за  меньш ую  сум м у не стоит рисковать. 
Ш естьсот пятьдесят тысяч, ни лирой меньш е.

Я подош ел к столу и сел.
— П омниш ь бриллиантовую  брош ь, принадлеж ащ ую  

синьоре?
Он оцепенел.
—  Да, синьор Д эвид, а в чем дело?
—  Я слышал, она у тебя.
Он как раз разливал виски, рука его так сильно вздрог

нула, что виски расплескались.
— Нет, у меня ее нет,—  с трудом  проговорил он, стара

ясь не встречаться со мной взглядом.
—  Что она хотела взамен?
—  Не понимаю . Синьора ничего мне не давала. Зачем  

ей это нуж но? И вообщ е, кто это выдумал все?
— Что ты ей дал взамен брош и, Торчи?
Он побагровел.
—  Вы ош ибаетесь, синьор Дэвид! Л адно, давайте выпь

ем. Сейчас слиш ком ж арко, чтобы ссориться.
Я перегнулся через стол и залепил ему пощ ечину. Он 

отпрянул, злобно глядя на меня.
— Очень жаль, Торчи, но я дол ж ен  знать. Не хочется  

выколачивать из тебя сведения, но если ты меня вынудишь, 
придется.

— У бирайтесь,— визгливо заорал он .— Мы больш е 
не друзья!

Я м едленно двинулся вокруг стола, он стал пятиться  
назад.

— П очему она дала тебе брош ь, говори!
Он прислонился к стене и смотрел на меня злыми и 

испуганными глазами. Правую руку он прятал за  спиной.
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Что в ней, нож ? Я готовился ударить его левой рукой, но 
в последний момент выбросил правую и стукнул Торчи по 
голове. Он рухнул на колени, ударивш ись при этом  о стену. 
Но в следую щ ую  ж е секунду вскочил и, сж им ая в руке ко
роткий кинжал, бросился на меня с бы стротой змеи, го
товой ужалить.

Л езвие просвистело в паре сантиметров от м оего лица. 
Он зам ахнулся  снова, но и на этот раз мне удалось увер
нуться.

Он мастерски владел нож ом , но я его не боялся . В И та
лии мне у ж е доводилось участвовать в нож евы х драках, 
и я не сом невался, что смогу с ним справиться.

— Лучше брось нож , Торчи, или тебе придется п л охо ,—  
сказал я, встав так, что м еж ду  нами находился стол.

—  У бирайтесь, или я убью  вас,— процедил он сквозь  
стиснуты е зубы.

Я взялся за спинку стула и поднял его как щит. Торчи  
стал м едленно приближ аться. Я отступал, выставив перед  
собой  нож ки стула. Он ухватился за  одну из нож ек и 
попы тался ударить меня нож ом  в бок. Но руки его были 
слиш ком коротки. .

Я притиснул его к стене, заж ав  м еж ду нож ками стула. 
Торчи начал ругаться, пытаясь оттолкнуть стул, но п оде
лать ничего не мог.

— Брось нож , Торчи!
Он зл обн о оскалился. Я стремительно перехватил стул  

так, что две нож ки уперлись в грудь Торчи. Он выдохнул  
с присвистом — так выходит в оздух из проткнутой шины — 
и уронил нож . Я отбросил стул и заломил ему руку за  спину, 
вынудив опуститься на колени.

Он стал было сопротивляться, но я так сильно рванул 
вверх заломленную  руку, что у него перехватило ды хание. 
И он замер.

— Выкладывай,— сказал я жестко.-— П очему она дала  
тебе брошь?

Торчи молчал.
Я ещ е сильнее выкрутил ему руку, и он тихонько завыл. 

Капли пота потекли по его лицу.
—  Вы слом аете мне руку!
Р аздал ся  хруст. Торчи упал лицом вниз, потянув меня  

за собой . В какой-то м ом ент он чуть не вырвался, но я на
ступил ему на ш ею ногой, и он вы нуж ден был заорать:

—  С каж у, все скажу!
Я немного ослабил давление, не отпуская, однако, 

руки.
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• —  Она хотела узнать, не собираетесь  ли вы уехать из
И талии. Я сказал, что собираетесь .

—  О бъяснил, почему?
— Мне не приш лось этого делать — синьора знала.
Я отпустил его, отпихнув ногой нож , и подош ел к окну.

Если он говорит правду, ситуация слож илась опасная.
Торчи сидел на полу, постаны вая. П от струился по его  

лицу.
—  Расскаж и все как было.
— Синьора пришла сю да дн ем ,— заговорил Торчи.—  

Я е е  узнал. Она не назвала имя, но я понял, что это  та с а 
мая ж енщ ина, в которую  вы влюблены.

— Рассказывай, что произош ло! Быстро!
— Она объяснила, что хочет вам помочь, но вы слишком  

горды, чтобы принять помощ ь. Она спросила, п о -п р еж н е
му ли вы собираетесь  уехать из И талии. Было такое впечат
ление, что она знала о ваш их нам ерениях, но ж дала м оего  
подтверж дения. Я ответил, что не сплетничаю  о своих др узь
ях. Т огда она достала брош ь. Синьора сказала, что брошь  
будет м оей, если я расскаж у все, что знаю  о вас.

— И ты рассказал? — закричал я, едва не задохн ув 
ш ись от злости.

— И скуш ение было слиш ком сильным, синьор Д эв и д ,—  
жалко залепетал Торчи.—  Но я знал, что вы ее  лю бите, 
и она лю бит вас, и мне казалось, что я помогу вам, если  
все ей расскаж у.

— П родолж ай, проклятая крыса! Что ты ей все-таки  
сказал?

— О бъяснил, что вы собираетесь  уехать и что я пы
таюсь достать вам паспорт.

— Ты говорил, сколько потребовал Д ж акопо?
— Да. И тогда она спросила, не разыскивает ли вас 

полиция.
— Х орош о, валяй дальш е.
Торчи заколебался.
— Тут нечего сты диться,— остор ож но произнес он .— 

Я рассказал, что вы дезертировали из армии, и я тож е. 
Сказал, что у вас нет докум ентов и что если она хочет по
мочь, то могла бы дать вам деньги.

1— Это все, что она хотела знать?
Торчи нахмурился.
— Спросила ещ е, действительно ли ваша фамилия  

Ч исхолм.
Мурашки побеж али у меня по спине.
— И что ты ответил?
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— Что это действительно ваша ф ам илия,— Торчи все 
ещ е остор ож н о поглаживал свою  руку.— Т огда она спро
сила, не называл ли кто-нибудь вас Ч есхэм ом . Я ответил, 
что никогда такого обращ ения не слышал.

Я чувствовал себя , как после удара в солнечное спл е
тение. Она знала! Вот почему и подош ла тогда ко мне!

—  Ты прекрасный друг, Т орчи,—  хрипло сказал я ,— 
Т ебе все-таки м ож но доверять.

Торчи не поднимал глаз.
—  Выпейте виски, синьор Д эв и д ,— взм олился он, с 

трудом вставая.— Х отя бы для того, чтобы подтвердить, 
что мы не враги.

—  Нет! Мы не враги. Но мы и не друзья. Мы чужие.
Я отодвинул задвиж ку, открыл дверь и вышел из ком

наты.
Т еперь я знал, что как только Лаура захочет от меня  

избавиться, она снимет телеф онную  трубку и подск аж ет  
полиции, где меня найти. Найти, чтобы повесить.

Я попал в западню .

Глава 6

« Я  с к а з а л  е й ,  ч т о  в ы  д е з е р т и р о в а л и  
и з  а р м и и...»

Мчась по автостраде, соединяю щ ей М илан с С есто Ка- 
лендо, я вспоминал, как начались мои беды.

Точная дата — 23 апреля 1945 года. Ч ерез два дня п ос
ле осв обож ден и я  Болоньи, когда американские и англий
ские войска, организовав переправу через По, добились  
перелома в военных действиях.

Остатки моей части —  примерно сто пятьдесят человек, 
побывавш их в сам ом  пекле схваток ,— в переды ш ке м еж ду  
боями были отозваны для перегруппировки и направлены  
в деревуш ку на берегу Рено.

К этом у мом енту больш инство из нас понимало, что 
война будет закончена через несколько дней. Мы прошли 
через ож есточенны е бои и были рады возм ож ности  немного  
передохнуть.

В тот день я и два других серж анта купались в реке, 
когда лейтенант Роулинз появился на берегу и помахал  
мне рукой.

Мы любили Роулинза. Большой, сильный, с чувством  
юмора. Он ср аж ал ся  вместе с нами уж е ш есть м есяцев за  
спасение Италии, опекал и вел в ож есточенны е бои, никогда

78



не оглядываясь назад, чтобы проверить, сл едуем  ли мы за 
ним. Он свято верил, что мы его не подведем . Он был хор о
ший оф ицер и прекрасный человек.

Я подплыл к нему и встал по пояс в воде.
— Очень сож алею , что меш аю  вам отды хать,—  сказал  

лейтенант, улы баясь.— Но вы мне нужны. Н еплохо вы 
тут устроились.

Он нагнулся и протянул мне руку. У него был редкий  
дар относиться к подчиненным, как к равным, сохраняя  
при этом  свой авторитет.

—  Одевайтесь, сер ж ан т,— сказал он, сев на траву.— 
Мы с вами отправляемся в ш таб-квартиру.

П ока я вытирался, он закурил и надвинул пилотку на 
глаза.

— Вы ведь говорите по-итальянски? — спросил он.
— Д а, сэр. Мальчишкой я десять лет ж ил во Ф лоренции.
— Почему так получилось? —  спросил он, глядя на 

меня.
—  Я родился во Ф лоренции. М ой отец был худ ож н и 

ком, не очень талантливым, но больш им энтузиастом . Когда  
мне исполнилось десять лет, умер его брат и оставил ему 
немного ден ег и дом  в К алиф орнии. Мы уехали из Ф ло
ренции и обосновались в К алифорнии.

Он кивнул.
— Х орош о знаеш ь Ф лоренцию?
— Я снова был там в 1934 году, когда изучал архи

тектуру, специализируясь на периоде Р енессанса. Д а, знаю  
этот город довольно прилично.

— А Рим и Венецию?
— Я в них не заблуж усь. Но в чем дело, лейтенант?
Роулинз бросил сигарету в реку.
— Вы водите машину?
— Да, у ж е много лет.
— Д ум аете, смогли бы быть гидом? Вы долж ны  быть 

готовы ответить на лю бой вопрос и ответить правильно —  
как по истории, так и по искусству.

— Думаю , что справлю сь,—  сказал я, не понимая, к 
чему он клонит.

— Ну ладно, все равно никого другого нет,— промолвил
Роулинз, подним аясь.— П оэтом у выбор пал на вас.

— Ч то я дол ж ен  сделать, лейтенант?
—  Вы долж ны  сопровож дать на экскурсию  генерала  

К остэна — Ф лоренция, Рим, Венеция. Завтра начинаете.
Я с недоум ением  уставился на него.
— А что, войной он больш е не интересуется?
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Роулинз подавил улыбку.
— У него отпуск по болезни , серж ант. Лучш е бы ему  

не слышать подобны х разговоров — он настоящ ая бочка 
с порохом . Только для ваш его личного сведения, Ч ис
хол м ,— задача у вас не из легких. Будь это в м оих силах, 
я не послал бы ни вас, ни кого-то другого, но в ш таб-квар
тире есть ваши анкетные данны е, и генерал потребовал вас.

—  Что он за человек?
—  Я ж е говорю — вспыльчив, точно порох. Вам при

дется  все время следить за собой . У него очень четкие пред
ставления о том, как солдат д ол ж ен  выглядеть и вести себя . 
Я экипирую  вас для этой работы, но вы долж ны  быть б е 
зупречны. Он м ож ет д а ж е поинтересоваться, начищены  
ли подошвы ваших сапог, и если нет —  да п ом ож ет  вам бог!

Я почесал затылок.
—  Вы не могли бы сказать, что я болен , лейтенант?  

Это, в общ ем -то, не по моей части.
Роулинз усм ехнулся.
—  Конечно, нет... Но когда закончите эту работу, я 

дам  вам отпуск — он вам понадобится. П оехали, нуж но  
оф орм ить ваши документы. Вы долж ны  явиться к генералу  
в Болонью  завтра, в десять утра, у вас не так много времени.

Ш таб-квартира генерала К остэна в Болонье находилась  
на улице Рима, около ж ел езн одор ож н ого  вокзала.

В девять пятьдесят семь я долож ил о своем  прибытии 
майору с серым лицом.

За  время служ бы  в армии я побывал во многих ш таб- 
квартирах, но не видел ни одной, которая содерж алась  бы 
в таком идеальном порядке. Полы натерты так, что в них, 
как в зеркало, м ож н о см отреться. Дверные ручки сияли, 
как бриллианты. Я увидел, что серж ант открыл дверь, пред
варительно обернув руку бум агой, чтобы не оставлять на 
ней следов пальцев. М ужчины за  столами выглядели так, 
будто их только что вынули из целлоф ановы х пакетов; они  
восседали на стульях, как хорош ий наездник на лош ади.

М айор изучал мои документы  с таким видом, словно  
вся его ж изнь  зависела от того, найдет он в них какую- 
нибудь ош ибку или нет. Затем  он поднял усталы е глаза и 
осм отрел меня с тщ ательностью  ученого, занятого поиска
ми неизвестного досел е микроба.

— П овернитесь кругом,— сказал он.
Я повернулся, чувствуя спиной, как он детально осм ат

ривал меня сзади .
— Х орош о, вольно, серж ант.
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Я встал к нему лицом и стал ж дать, глядя поверх его 
головы, как п олож ено по уставу,

—  Знаете, что вы долж ны  делать?
Д а, сэр. Д ол ж ен  сопровож дать генерала во Ф ло

ренцию, прибыть туда в Гранд-отель к обед}'. Мы п робу
дем  во Ф лоренции четыре дня, затем  отправимся в Рим, 
проездом  остановимся на двое суток в С иене —  отель «К он
тиненталь», затем  трое суток проведем  в Рим е —  отель  
«Флора». И з Рима предстоит доставить генерала в Венецию  
через Терни, Ф ано, Равенну, Ф еррару и П адую . В Венеции  
живем четверо суток в гостинице «Лондра», и наконец, 8 мая  
возвратимся в Болонью.

М айор почесал длинный нос и кивнул.
—  Правильно, серж ант. За  этим  зданием  вы найдете 

машину генерала. Х еннесси , вестовой генерала, у ж е  там. 
Отправляйтесь посм отреть на маш ину и поговорите с Х ен
несси. Он скаж ет все, что вам нуж но знать. Д олож и тесь  
мне в десять пятьдесят пять.

— Д а, сэр.
Сержанты , сидевш ие за  столами, смотрели на меня с 

сочувствием, так, словно я болен  оспой.
Я отдал честь, повернулся и вышел из комнаты.
Х еннесси во дворе загруж ал чемоданы в багаж ник ог

ромного «кадиллака». Это был высокий худой  человек с 
каменным лицом и ж есткими глазами.

— Вы — ш офер? — спросил он, осматривая меня с 
ног до головы.

— Д а. Н едурна машина.
—  Вы ее полю бите,—  усм ехн улся  он .— П осмотрите  

сю да ,—  он показал мне маленький кожаны й чемодан, на
столько хорош о отполированный, что я видел в нем свое 
отраж ен и е.—  Ручная полировка,—  продолж ал Х еннесси  
с нескрываемой горечью.-— И здесь  пять таких сучьих д е 
тей. К аж ды й день приходится тратить по два часа, чтобы  
они так выглядели. Я -то  знаю , я этим занимаю сь. Ну, что 
поделаеш ь, он хочет их видеть такими, значит, надо дово
дить до  блеска.

—  Вы хотите сказать, что я дол ж ен  полировать его  
чемоданы? — у меня отвисла челюсть.

—  Д а, если хотите остаться в полном здравии,—  отве
тил Х еннесси  и полож ил чемоданы в багаж ник так осто
рож но, будто сделан он был из яичной скорлупы .—  Взгля
ните на эту маш ину. Т о ж е работка для вас. А бсолю тная  
чистота, ни пылинки, отполирована и снаруж и, и внутри. 
К аж ды й раз, когда останавливаетесь, чтобы генерал поел
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или помочился, вы приводите эту суку в порядок, ясно?  
Он не лю бит садиться в грязны й автомобиль. Не забудьте  
о пепельницах. Если он почувствует зап ах  в пепельнице, 
когда сядет  в машину, он запиш ет это в свою  маленькую  
книжку.

—  Какую  ещ е книжку?
Х еннесси  аккуратно сплю нул на асфальт.
—  Вы ещ е узн аете о его маленькой книжке. Все, что 

ему не нравится, он записы вает в эту книжечку. Все, что 
вы забудете сделать, к аж дое грязное пятно, лю бая ваша 
ош ибка — все заносится в эту книжку. Затем  он вручает 
ее майору К ею  с соответствую щ ими указаниям и, и вы по
лучаете по ш ее. Я просидел три дня на «губе» за то, что 
забы л опорож нить пепельницу.

Я  окинул взором  бескрайние просторы сверкающ их  
поверхностей автомобиля, и сердц е мое ёкнуло.

—  А разве вы не отправитесь с нами в это путеш ест
вие? —  спросил я.

Х олодное, гранитное лицо Х еннесси  расплылось в улыбке.
—  Это первый отпуск, который я получил от генерала  

за  четыре м есяца. Нет, я нам ерен наслаж даться жизнью . 
Он весь ваш, сержант!

Я открыл дверцу машины и взглянул на приборную  
доску. Это была сам ая лучш ая маш ина, которую  я когда- 
либо видел, а уж  тем более водил. В ней было все —  от бара  
до окон, опускаю щ ихся при нажатии кнопки.

— Он действительно такой крутой, как я слышал? —  
спросил я б ез  всякой надеж ды .

—  Нет, гораздо круче. Знаете, что меня пораж ает?
—  Что ж е?
Х еннесси  предусм отрительно огляделся по сторонам  

и произнес:
—  Что он ум удрился так долго прож ить. Не могу по

нять, почему до  сих пор никто не пырнул его н ож ом ,—  он 
с н адеж дой  посм отрел на м ен я .—  С ерж ант, если вдруг... 
Знайте, все кто здесь  есть, начиная с полковника и кончая 
мной, обратятся к папе римскому с петицией, чтобы он при
числил вас к лику святых.

—  М айор предупредил, что вы сообщ ите все, что мне 
надо знать,—  холодн о сказал я .— Это все, или у вас есть  
что-то ещ е?

Х ен н есси  вытащил из кармана слож енны й лист бумаги.
—  Я  здесь  все записал. У пустите что-нибудь из этого  

списка —  потеряете нашивки. Н у слушайте: он любит, 
чтобы его будили в сем ь утра. Ни секундой раньш е, ни се 
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кундой п озж е. Он проверит вас по своим часам. Все долж но  
уж е быть готово. Следите за  его ботинками. Он любит, 
чтобы они блестели на подъем е, поэтом у вы долж ны  к аж 
дый раз, чистя их, вынимать шнурки. Если следы  ваксы 
будут на ш нурках, ж дите взрыва. Вода в ванной долж на  
быть 36 градусов, и если у вас нет навыка в доведении воды  
до нуж ной температуры, вам предстоят приятнейш ие впе
чатления.—  Х еннесси  взглянул на свои заметки и дал их 
мне с ехидной ухм ы лкой.—  Генерал кладет свою  вставную  
челюсть в коробочку на ночном столике. Вы долж ны  ее  
отполировать. Еще один его пунктик. Ни пятнышка на че
люсти —  или на свет появляется маленькая книжечка. 
К оф е и один тост долж ны  быть в полной готовности, когда 
он выходит из ванной. Т ем пература коф е — 80 градусов, 
или начнется изверж ение вулкана. Пока он одевается, вы 
выходите и ж дете за дверью. К огда он будет готов, он по
зовет, он зовет только один раз, так что стойте прямо за  
дверью и не хлопайте уш ами. Зовет генерал негромко. Он 
вам скаж ет, что собирается делать в течение дня, но ска
ж ет только один раз. Вам не надо ничего записывать: слу
шайте и запом инайте. Ну и как, усвоили?

—  У своил,—  мрачно сказал я.
— По вечерам генерал напивается,— продолж ал Х ен

н есси .— И ногда м ож ет так наклюкаться, что даж е не по
нимает, где находится. Это тож е ваша задача. Он счита
ет, что вы долж ны  доставить его дом ой  и улож ить в п ос
тель. О сторож нее, когда будете иметь дело с ним, пьяным. 
Надравш ийся — он настоящ ий динамит. Я видел, как он 
сломал одном у парню руку, как спичку, потому что тот не
достаточно быстро уступил ем у дорогу.

Я взглянул на часы. Ч ерез две минуты надо долож ить
ся майору Кею.

— С пасибо,—  произнес я .—  Вы мне рассказали все, 
что я хотел знать; даж е если половину приврали, все равно 
это уж асно. Тем не менее, я надею сь, вы хорош о отдохнете. 
Судя по вашему рассказу, вы и впрямь заслуж или отдых.

Я сел в машину, подъехал к парадному входу и пош ел  
долож иться майору Кею.

— Ж ди те около машины, Ч и схол м ,— сказал он, вста
вая.— Генерал выйдет через две минуты.

П еред парадным входом  зам ерли, как статуи, четверо 
полицейских в белы х касках. Х еннесси  стоял около дверцы  
машины, задрав подбородок, напрягая все тело. Я встал 
рядом  с ним по стойке смирно.

Мы ж дали около двух минут. Вышли три офицера: два



полковника и майор К еа . Они т о ж е встали по стойке смирно  
рядом  с нами.

Затем  появился генерал.
На нем был серый костю м, в руке он нес ф етровую  ш ля

пу. Я удивился, поскольку ож идал , что он будет  в ф орм е.
Генерал был среднего роста, крепкого телослож ения, 

широкоплечий. Лицо цвета красного дерева, больш ое и м я
систое. Рот —  узкая щель, прямая, как линейка. У него были 
глубоко посаж енны е глаза выгоревш его голубого цвета. 
Беспокойны е глаза, холодны е и далекие, как льды Эвереста.

Он шел по дор ож к е с  видимой небреж ностью , но его  
глаза ничего не упускали. Генерал точно опалил меня пла
менем  паяльной лампы. Затем  м едленно обош ел, осм ат
ривая со всех сторон маш ину. Вернулся на дорож ку и снова  
оглядел меня.

—  Вы Ч исхолм?
Голос у него был мягкий и низкий. П риш лось напрячь

ся, чтобы понять, что он сказал.
— Д а, сэр.
—  Д авайте посмотрим двигатель.
Я открыл капот и отступил назад,
— Это масло, серж ант? —  спросил он, указывая на 

головку распределителя.
М не приш лось внимательно всмотреться, чтобы разгля

деть тонкую пленку масла на ее поверхности.
—  М ож ет быть, сэр.
Генерал вынул белоснеж ны й платок и вытер головку. 

Он показал мне тем ное пятно на накрахмаленной белой  
ткани.

—  К то заним ался автомобилем?
Х еннесси  произнес задуш енны м голосом:
—  Я, сэр.
— А, Х еннесси , опять вы! Н е понимаю, сколько раз 

мне придется повторять, что я не перенош у масляные пят
на на носовом  платке,—  он скомкал платок и бросил на 
дор огу .—  М айор Кей!

М айор К ей вышел вперед.
— Сэр?
—  П ятнадцать суток работы  на кухне для этого че

ловека и отмените его отпуск.
—  Д а, сэр.
Генерал посм отрел на меня.
Я распахнул дверцу преж де, чем он успел что-нибудь  

сказать. Он ещ е раз изучаю щ е взглянул на меня —  я п е
рехитрил его и он это понял.

84



Генерал устроился на задн ем  сиденье. Я закрыл двер
цу, сел за  руль и завел мотор.

Мягкий голос сзади  пробормотал:
— П оехали.
Включив скорость, боковым зрением  я увидел, как два 

полковника и майор отдали честь.
П оследнее, что бросилось мне в глаза — побелевш ее, 

убитое лицо Х еннесси.

На всем расстоянии от Болоньи до  Ф лоренции м ож но  
было решить, что я веду пустую  маш ину. Но присутствие его  
все время ощ ущ алось. Ч увствовался зап ах сигарет, кото
рые он  курил. Слышалось сл абое покаш ливание. М алейший  
звук обострял мою  бдительность.

Господи, в каком ж е состоянии окаж утся  мои нервы 
после пятнадцати суток, если я буду  вот так реагировать...

Мы прибыли в Гранд-отель, располож енны й на берегу  
Арно, ровно в тринадцать часов. Я выскочил из автом оби
ля и успел открыть дверцу ещ е до  того, как он полностью  
остановился.

Генерал опять испы тующ е оглядел меня.
— Оставьте багаж  для портье,—  распорядился он .—  

Отведите маш ину в гараж . Она нам сегодня не понадобит
ся. Для вас заказана комната. П ообедай те и ж дите меня  
у регистратуры в четырнадцать часов.

—  Д а, сэр.
Я наблю дал, как генерал прош ел по ш ирокому тротуа

ру и скрылся в гостинице. Он дер ж ал ся  прямо, но двигал
ся медленно, как человек, терзаем ы й тайной болезнью . 
Я вспомнил слова лейтенанта Роулинза о том, что генерал  
болен, и стал гадать —  чем ж е  именно.

Вынув чемоданы  из багаж ника, я вручил их двум но
сильщикам, предупредив, чтобы они бер еж н о с ними обр а
щались.

Затем  я подъ ехал  к гараж у и, преж де чем запереть, 
тщ ательно осм отрел маш ину. Ее покрывал толстый слой  
пыли, а пол, где сидел генерал, был запорош ен пеплом.

Он сказал, что днем  маш ина не нуж на, но ничто не п о
меш ает ем у изменить реш ение. П отрачу-ка я на всякий  
случай половину обеден н ого  времени на приведение авто
мобиля в порядок. Р аботая  очень бы стро, я вылизал «ка
диллак» до  блеска, но на это уш ло значительно больш е 
получаса. Н аконец, обливаясь потом, я закончил работу  
и запер автомобиль в одном  и з боксов гаража.

З абеж ав  в гостиницу, я схватил ключ от моей комнаты,
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поднялся на лиф те на второй эт аж  и по длинному кори
дору добрался до номера.

Н еплохая комната, с видом на Арно. Бросив свой ве
щ евой меш ок, я позвонил и заказал бутерброды  с колба
сой и полбутылки розового вина.

Пока я проглотил бутерброды , помылся и почистил
ся, было у ж е почти два часа. К регистратуре я подош ел  
одноврем енно с генералом.

—  П ойдем  в ф ойе и там реш им, с чего начнем,—  сказал  
генерал.

Мы направились в ф ойе.
Там  было несколько ш табны х оф ицеров, смакую щ их  

коф е с коньяком, пара пож илы х дам, кучка итальянских  
бизнесм енов и два генерал-лейтенанта, которые глядели  
на меня, не веря своим глазам . С ерж ант в ф ой е Гранд- 
отеля! Н еслыханно! Тут они заметили генерала и поспеш но  
вспомнили о своих срочны х дел ах.

Генерал сел у стола, я вытянулся пер ед ним, а дамы  
и бизнесм ены  уставились на м еня.

—  Сядьте, сер ж ан т,—  сказал генерал.—• И давайте 
все обсудим .

Я примостился на краеш ке кресла и стал ждать.
—  Т ут у нас только четыре дн я ,—  продолж ал он .—  

Я хочу увидеть все, что м ож н о. Что вы предлож ите?
—  Кафедральны й собор , Бабтистерий и часовню М е

дичи —  на это уйдет п олдн я,—  сказал я .—  На завтраш нее 
утро останется галерея У ф ф ици, дворец  Веккио, после о б е 
да —  дворец Питти и площ адь М икеландж ело. На третий 
день утром —  С анта-К роче и Баргело. П осле обеда  —  
С ан-М арко, где мы познаком им ся с ф рескам и Фра А нж е- 
лико; вечером —  п оезди м  по городу и посмотрим дворцы. 
В последний день м ож н о отправиться в Ф ьезоле полю
боваться окрестностям и.

Он кивнул.
—  Ну, это все относится к культуре. А  что будем  делать  

вечерами?
—  Это зависит от того, что вы предпочитаете, сэр. Здесь, 

во Ф лоренции, нет особенны х вечерних развлечений, кроме 
музыкальных каф е, нескольких игорных дом ов и оперы. 
Правда, я знаю  пару мест, где выступают полуголые кра
сотки...

Его зубы  обнаж ились в странной усмеш ке.
—  Мне нравятся грубые м еста, серж ант. П осле всех  

культурных мероприятий сл едует  расслабиться. Мы на
вестим пару этих домов...
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— Д а, сэр.
Генерал вытащил толстый бум аж ник из внутреннего 

кармана пидж ака. Бумаж ник был набит десятиты сячны ми  
банкнотами.

—  Н еплохая приманка, чтобы заварить кашу, не так 
ли, серж ант? —  он пом ахал бум аж н и к ом .—  Н аверно, при 
виде его у м ногих зачеш утся руки, как вы дум аете?

—  Д а, сэр.
Он кивнул, вынул пару банкнот и сунул мне.
—  И дите и купите себе  костю м. Отныне я не хочу, что

бы вы ходили в ф ор м е,— он слегка усм ехн ул ся .—  Мы оба  
в отпуске, серж ант.

—  Да, сэр.
Он взглянул на свои ручные часы.
—  Ж ди те ровно в три часа, переодеты й и готовый к 

выходу.
М ож но было сломать ш ею, пытаясь купить костюм, 

рубаш ку и галстук, да ещ е и успеть в отель и переодеть
ся к трем часам. Но я ум удрился все сделать вовремя. Г е
нерал ж дал  меня у регистратуры. Он оглядел меня с ног 
до головы.

—  Что вы делали до  армии, серж ант?
—  Был архитектором.
Он кивнул.
— Не забы вайте, что сейчас вы сол дат,—  произнес  

он, не сводя с м оего лица выцветш их голубы х гл аз.—  А рхи
тектор — это прекрасно в мирное время, но какую, к черту, 
пользу он приносит во время войны.

— Д а, сэр.
—  П одгоните машину, мне не хочется ходить пеш ком.
Я  чуть не рассм еялся ему в лицо.
— Д а, сэр.
Я  отправился в гараж  и подогнал маш ину к парадно

му входу. Генерал обош ел автомобиль, внимательно его  
изучая. К огда он окончил осм отр, я был наготове около  
дверцы и бы стро распахнул ее. Он внимательно оглядел  
салон, посм отрел на пепельницы и сел в маш ину. Опустив
шись на сиденье, генерал сказал:

—  С пасибо, что вы позаботились о маш ине. Я станов
лю сь старым чудаком, но мне нравится, когда автомобиль  
содерж ат в чистоте.

Я  был так п ораж ен  его речью, что чуть не проявил свое 
удивление. Но, спохвативш ись, отчеканил:

—  Д а, сэр ,—  и сел за руль.
В эту минуту он почти вызвал во мне симпатию.
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Мы вернулись в гостиницу после семи.
—  Оставьте маш ину зд е сь ,—  сказал он, вы ходя иэг «ка - 

диллака».—  Она сегодня нам понадобится. Встретимся  
у регистратуры ровно в девять.

Генерал отправился в отель, рассм атривая на х од у  кра
сочные открытки, которые купил во время наш ей экскур
сии.

О порож нив пепельницы, я  вымел салон й потратил д е 
сять минут на то, чтобы метелкой и з перьев стряхнуть  
пыль. Затем  вошел в гостиницу. Убедивш ись, что генерала  
нет в ф ойе, я направился к маленькому американскому  
бару и заказал двойную  порцию  виски. М не это  было не
обходим о. П олдня генерал впитывал инф ормацию , как 
губка влагу.

Мы облазили все уголки К аф едрального собора, про
вели двадцать минут перед картиной М икеландж ело «Сня
тие с креста», двадцать минут, в течение которы х он рас
спрашивал меня об истории ее создания. Д олгое время 
мы стояли перед бронзовы ми дверьми Д ж и берти  в церкви, 
где он изучал все их восхитительны е панели как человек, 
который ж а ж д ет  насытиться красотой, п р еж де чем навсег
да потеряет зрение. Он задер ж ал ся  в часовне М едичи после 
прекращ ения допуска публики, в то время как служ итель  
следовал за  нами, надеясь, что мы уйдем , но в то ж е  время 
беспокоясь, как бы не обидеть синьора, который дал ему  
две тысячи лир, чтобы нам не меш али. Генерал сидел возле 
бессм ертного произведения М икеландж ело «Ночь и день», 
пока я рассказывал историю  семьи М едичи. Было очевидно, 
что он впитывал к аж дое слово почти с ф анатическим ин
тересом .

К огда мы вышли на ш умную , лю дную  улицу, он сказал: 
«Я получил огром ное удовольствие, Ч исхолм, спасибо. Если  
вы такой ж е хорош ий архитектор, как и гид, то п ер ед вами 
больш ое будущ ее».

В его устах это действительно была похвала.
Выпив виски, я пош ел в ресторан, где насладился самым  

вкусным за  всю свою  ж и знь  уж ином . Время от времени  
я посматривал, не покаж ется  ли генерал, но его не было. Я 
реш ил, что он уж и н ает  у себя  в номере.

Я отправился к себе, принял душ , побрился и растя
нулся на постели, чтобы отдохнуть до  девяти часов. Теперь, 
когда у меня появилось время поразмыш лять, мне пришло 
в голову, что в поведении генерала была некая странность. 
Рядом  с ним меня не покидало ощ ущ ение сильнейш его  
напряж ения. Я был п о х о ж  на слепца, идущ его по льду и
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знаю щ его, что где-то впереди полынья. И что рано или 
п оздно я попаду в нее.

Соверш енно ясно — он слиш ком много пьет. У него  
вылинявшие, сл езящ иеся  глаза алкоголика. И кроме то
го, в этих глазах таилось необъ ясн и м ое беспокойство. К ог
да он смотрел по сторонам , они мелькали, как ж ало змеи, 
будто генерал опасался, что кто-то вот-вот выстрелит ему в 
спину. Он как бы постоянно был на страж е, чтобы вовремя  
увернуться. Но в лице генерала не читалось страха, он не 
был п о х о ж  на труса. Ч увствовалось лишь, что он знает об  
опасности и ж дет  ее постоянно.

Ч асто по лицу его пробегала судорога, словно он испы 
тывал внезапную  сильную боль. И эти судороги тревож или  
меня. Руки его были столь ж е  беспокойны , как и глаза. 
Короткие толстые пальцы, безупречно чистые, с хорош о  
отполированными ногтями, все время были в движ ении —  
либо постукивали по коленям, либо нервно сж имались и 
разж им ались.

Б олее нервозного и нервирую щ его человека я не встре
чал, и инстинктивно понимал, что он обладает дикой и н е
обузданной  натурой, едва прикрытой тонкой оболочкой  
цивилизации.

К девяти я спустился вниз. Г енерал переоделся в тем 
но-синий костю м и, едва взглянув на него, я понял, что он  
здорово выпил. Его лицо побагровело, на лбу выступили 
капли пота, глаза блестели. Н о он довольно твердо стоял  
на ногах. Чувствовалось, что он пребы вает в м ерзком  наст
роении и достаточно малейш его повода, чтобы на мою го
лову обруш илось возм ущ ение.

Я открыл дверцу автомобиля.
Генерал сел в « кадиллак». Я ж дал , придерж ивая дверцу.
—  Вы говорили о заведении с полуголыми девками?  

Что ж  едем  туда...
Я вел маш ину так бы стро, как только смел, по одной  

и з тех  узк и х дорог, что идут вдоль берега реки, повернул  
налево на улицу Т орнабуони, затем  направо на улицу П орто  
Р осса, потом в переулок у площ ади Сипьории и остано
вился у тр ехэтаж н ого дом а. Н ад двойными стеклянными  
дверями сверкала неоновая вывеска: «К азино».

Я открыл дверцу.
—  Это и есть то заведение, сэр.
Он м едленно выплел и остановился, тупо глядя на вы

веску.
—  Не очень-то привлекательно.
— Не очень, сэр.

89



-— П одож ди те меня. Быть м ож ет, я скоро вернусь.
Генерал распахнул стеклянны е двери. А я отогнал ма

шину в сторону и закурил. Так, куря, прож дал пять часов —  
самые долгие пять часов в м оей ж изни. Около двух он  по
явился.

П одогнав машину, я выскочил и распахнул дверцу. 
Генерал сел в автомобиль не говоря ни слова. От него нес
ло спиртом, он долго возился, устраиваясь.

— О тель,—  проборм отал он, откинув голову на спинку  
сиденья и закрывая глаза.

К огда мы прибыли в гостиницу, он спал. Я остор ож н о  
дотронулся до  его руки. Генерал проснулся столь внезап
но, что испугал меня.

Он трупом леж ал на сиденьи машины и вдруг в м гно
венье ока выпрямился и левой рукой схватил и рванул меня  
за  запястье так зверски, что я невольно качнулся вперед  
и рухнул на колени. Д ругая его рука вцепилась мне в гор
ло, сж им ая его стальными клещ ами.

С луж а в армии, я не раз оказы вался в скверных пере
дрягах и сталкивался с парнями сильнее и круче меня. Но 
всегда чувствовал, что у меня есть ш анс справиться с ними.

Сейчас ж е, парализованны й убийственной хваткой, 
понял, что не могу пош евелиться. И тут я по-настоящ ем у  
испугался. Но вдруг дыш ать стало легче —  толсты е паль
цы разж ались.

—  Черт побери, что вы делаете? — грубо спросил он .—  
Как вы см еете дотрагиваться до  оф ицера?

Я поднялся, тяж ел о дыша и принимая стойку смирно.
—  У м еня есть ж елание сломать вам ш ею ,—  продолж ал  

он .—  В следую щ ий раз п ойдете под  трибунал.
—  Д а, сэр ,—  с трудом выдавил я.
—  П олучите семь суток гауптвахты, сер ж ан т,—  сказал  

он, свирепо глядя на м ен я .—  М ож ет это научит вас не 
распускать рук.

Не оборачиваясь, он м едленно прош ел в гостиницу.
Н аутро ровно в сем ь я постучал в его дверь и с 

трудом расслышал: «Войдите».
Я внес в комнату поднос.
Генерал стоял у окна в ш елковом халате с растре

панными волосами, заж ав  сигарету в провале рта. Он 
выглядел лет на десять  старш е, под его глазами залегла  
свинцовая синева.

—  Д обр ое утро, серж ант.
—  Д обр ое утро, сэр.
Я поставил поднос и вы тянулся по стойке смирно. 

Генерал взял виски и снова отош ел к окну.
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—  П риготовьте ванну, серж ант.
— Д а, сэр.
Я наполнил ванну, см ерил тем пературу воды, добавил  

горячей, решив, что она как раз осты нет к тому времени, 
когда он покончит с виски, и вернулся в спальню.

—  Что мы делаем  сегодня? —  спросил он.
Генерал у ж е выпил виски и дер ж ал  пустой стакан в 

больш ой загорелой руке, как будто  не знал, что с ним  
делать.

—  Осмотрим галерею  У ф ф ици и дворец Веккио. А  
после обеда —  дворец Питти и площ адь М икеландж ело.

Он нахмурился.
—  Мы именно это реш или посмотреть?
— Д а, сэр.
Генерал ещ е больш е взъерош ил волосы, поставил стакан  

и подош ел к ночному столику.
—  М не каж ется, мы м ож ем  посм отреть более интерес

ные вещи. Взгляните на эти снимки.
Он протянул мне открытки с и зобр аж ени ем  каф едраль

ного собора и часовни М едичи, которые купил вчера.
—  Не знаю , откуда они взялись,—  произнес он .—  

М ож ет быть, управляющ ий отелем  прислал их мне... во 
всяком случае, недурны.

Я уставился на него, он  — на меня.
—  Кафедральны й собор  выглядит великолепно,—  про

долж ал генерал.—  Д ум аю , мы долж ны  начать с него. 
П осмотрите на эту баш ню , как она называется?

—  Кампанила, сэр.
Он сел  на постель и начал тереть глаза ладоням и.
— Д а, мы долж ны  сначала посм отреть это. Ваш е дело, 

сер ж ан т,—  быть гидом. Н е мне вам объяснять. Взгляните 
на часовню М едичи. Вы видели что-либо подобное? Я 
не видел. Мы ее  тож е посм отрим . М ож ет быть, пойдем  
в вашу галерею  завтра?

Я реш ил за  лучш ее промолчать.
— В девять ровно у регистратуры, серж ант.
— Д а, сэр.
Я отправился в ресторан завтракать. П ока расправ

лялся с парой булочек с м арм еладом , думал о генерале. 
Л ибо он поддразнивал меня в н адеж де, что я его поправлю  
и у него будет  повод меня наказать, либо он действи
тельно забыл, что видел все эт о  вчера. Если забы л, значит, 
у него не в порядке с головой, и я  вспомнил слова  
лейтенанта Роулинза о том, что он болен.

Если генерал действительно все забы л, дел о плохо.
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Он будет продолж ать экскурсии в кафедральный собор  и 
часовню Медичи до конца отпуска, м ож ет  быть, д аж е  
захоч ет  его продлить.

М нож ество лю дей, прош едш их через войну, свихнулось. 
Это называют шоковым потрясением , или военным невро
зом , или как-то ещ е. Н екоторы е свихнулись окончательно. 
Я таких встречал и видел, что с ними произош ло. М ож ет  
быть, и генерал относится к их числу?

Я реш ил понаблю дать за ним пару дней, а затем  
позвонить майору К ею  и спросить, что ж е делать.

Это была здравая мысль, и плохо, что я ср азу  ж е  не 
реализовал ее и не позвонил в ш таб. Т огда не приш лось  
бы выбираться из того переплета, в который ввергла меня  
судьба. Но, к сож алению , у меня не было твердой уверен
ности, что генерал аном ален, и не хотелось за здорово  
живеш ь подставляться. ,

Ведь не шутка —  когда сер ж ан т звонит м айору и гово
рит, что генерал свихнулся.

Генерал ж дал меня у регистратуры, когда спустился в 
ф ойе с последним ударом  часов, пробивш их девять,

— Сначала мы отправимся в кафедральный собор ,—  
сказал он .—  Портье только что говорил мне, что его стоит  
посмотреть. Вам бы следовало эго  знать, серж ант.

—  Д а, сэр ,— отчеканил я.
Генерал вышел и проверил автомобиль. Он д а ж е вытер 

носовым платком головку распределителя. Слава богу, перед  
этим я проверил ее чистоту собственны м платком. Я знал, 
что он не найдет и следа масла: он и не нашел. Генерал  
не нашел ничего такого, к чему молено было бы придраться, 
и сел в автомобиль.

П риш лось-таки везти его в кафедральный собор.
Все протекало так ж е , как и в преды дущ ее посещ ение. 

Он осм отрел все. Стоял перед «Снятием с креста» М и
келандж ело, как будто никогда раньше не видел это полот
но, и заставил рассказывать в п одробн остях его историю. 
Мы изучили знамениты е бронзовы е двери, прошли в ча
совню  Медичи, где повторился рассказ об этой семье. 
Все, как вчера.

К азалось, он поглощ ал инф ормацию  с тем лее ф ана
тичным интересом , что и накануне, но меня у ж е  нельзя  
было одурачить. Он д а ж е  купил те ж е самые открытки.

К  обеду  мы вернулись к гостиницу.
— К уда направимся сегодня после обеда? — спросил  

он, вы ходя из машины.
—  Если вас интересую т картины, здесь  есть галерея У ф 
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ф ици,— сказал я .— Там выставлена значительная часть 
полотен знамениты х итальянских худож ников.

—  Что ж , посмотрим картины ,— сказал он.
И снова у меня возник больш ой собл азн  позвонить  

майору К ею . Но я этого не сделал. Реш ил посмотреть, 
что произойдет после обеда  и вечером. Если он по-преж нем у  
будет вести себя  странно, утром  позвоню .

П осле обеда  мы отправились в галерею  У ф ф ици.
Слава богу, в предвоенны е годы я проводил доста

точно времени в галерее. М ои знания оказались на высоте, 
а генерал хотел  выяснить м н огое,— детали личной ж изни  
худож ников, то, как они смеш ивали краски, каков смысл 
ряда картин Боттичелли...

Мы вернулись в гостиницу около ш ести вечера. Генерал  
купил целую  стопку открыток с особен н о  понравивш имися  
ему репродукциями и потребовал, чтобы я приш ел к нему 
в номер посм отреть на них. Он заставил меня снова 
рассказать историю  ж изни  худож ников, записывая все 
данные на обратной стороне открыток.

Это ж е  занятие п родол ж ал ось до  половины восьмого.
—  Думаю , завтра мы все заверш им ,—  сказал генерал, 

складывая открытки.—  Я н асл аж дался  сегодняш ним  днем, 
серж ант. Вы —  отличный гид. Х отелось бы мне обладать  
вашими познаниями в ж ивописи. Эта область очень меня  
интересует.

Я предлож ил ему почитать книгу Вассари «Ж изнь  
худож ника», и он отметил это  в своей записной книжке.

— И дите уж инать. Что мы делаем  сегодня вечером?
—  Что вам будет угодно, сэр?
Он посм отрел на меня невидящ ими глазами.
— П омнится, вы говорили, в городе есть заведения, где 

м ож но посм отреть красоток? М ож ет, это окаж ется заним а
тельным?

—  Есть здесь  такое м есто, но оно невысокого пош иба.
—  Рискнем. Мне надо расслабиться, серж ант. Давайте 

посмотрим это шоу.
С ердце у м еня упало. Я снова представил себе пяти

часовое ож и дан и е в автомобиле.
В девять вечера я отвез его в то ж е  сам ое казино. 

Но на этот р аз он меня не одурачил. Я устроился п о
удобн ее с книж кой и бутылкой виски и забыл о нем.

А около одиннадцати случайно поднял голову и увидел  
его в дверях казино. Генерал смотрел в мою  сторону. 
Я быстро развернулся, п одъ ехал  и остановил маш ину возле 
него.
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—  Какого черта вы себе  позволяете, заставляя меня  
ж дать? —  яростно прош ипел он .—  Бог мой, я научу вас не 
спать! Вы потеряете свои нашивки!

—  Д а, сэр ,— см иренно сказал я.
Генерал сел в машину.
—  П оезж ай те до  конца улицы, там остановитесь.
Он был хорош , но не так пьян, как в прошлый вечер.
Я д оехал  до конца улицы и заторм озил. Мы ждали. 

П рош ло минут десять, пока я не услыш ал стук каблучков 
по асф альту.

—  Откройте дверцу,—  вполголоса велел генерал.
Я вышел. П о направлению к нам шла рослая блон

динка в м еховом  пальто, б ез  шляпы, на очень высоких 
каблуках. Ей было лет двадцать, но проф есси я  и жизненны й  
опыт делали ее старш е.

Она остановилась около машины, и я распахнул дверцу. 
К огда блондинка садилась в автомобиль, меня обдал запах  
ее духов; такой аромат требует обилия свеж его  воздуха. 
Д евица погладила генерала по руке.

—  К акой прекрасный автомобиль, дор огой ,—  сказала  
она, сверкнув белыми зубкам и. Затем  расстегнула пальто, 
у нее была пышная грудь —  особен н ость  многих итальянок.

—  Где вы ж ивете? —  спросил генерал, глядя на нее так, 
как он см отрел бы на невычищ енную винтовку.

— Улица Специали, это  недалеко, дорогой.
—  Знаете, где это, серж ант? — спросил он, взглянув  

на меня.
—  Д а, сэр.
—  Т огда поезж ай те туда...
М ашина тронулась.
—  Д ом  рядом  с ф он ар ем ,— девица наклонилась вперед.
Я заторм озил около ф онаря, вышел и открыл дверцу.

Девица, лукаво подмигнув мне, выскочила и у входа стала 
рыться в сумочке, ища ключ. Генерал последовал за ней, 
хм уро глядя на неосвещ енны й дом.

— Ж ди те здесь, сер ж ан т,—  проборм отал о н .— Д ер ж и 
те ухо  востро. Если позову, бегите ко мне.

— Д а, сэр.
Я закурил, переш ел через улицу и стал наблюдать  

за темным дом ом . Ч ерез три-четыре минуты в комнате 
наверху заж глась лампа, осветив ж елтую  занавеску.

Пятый этаж , мрачно подум ал я. Н адеюсь, он не станет  
звать.

Я ходил взад и вперед примерно в течение часа, затем  
внезапно увидел тень у освещ енной занавески. Я узнал



ш ирокие плечи и круглую голову генерала. Он три раза  
прош ел мимо окна, и мне стало интересно, что ж е он 
делает. Затем  он остановился п ер ед  окном, отдернул зан а
веску и открыл окно.

Я пом ахал рукой, чтобы привлечь его внимание.
—  Это вы, серж ант? —  Его мягкий, тихий голос был 

еле слы ш ен.—  Вы мне нужны!
Я не был уверен, что правильно понял.
— Я дол ж ен  подняться, сэр? —  крикнул я.
—  Д а, черт возьми, поднимайтесь!
Удивившись, я пересек улицу, открыл входную  дверь  

и в тем ноте нащупал лестницу. О сторож но поднялся, пере
сек площ адку, вслепую  отыскал следую щ ий пролет. Вне
запно надо мной забр езж и л  свет, и я пош ел бы стрее.

—  Сюда, сер ж ан т,—  нетерпеливо произнес генерал. Он 
стоял на лестничной площ адке, глядя на меня через пери
л а.—  Я не собираю сь торчать здесь  всю ночь.

П риш лось последний пролет преодолеть почти б е 
гом.

—  М не нуж на ваша помощ ь, сер ж ан т,—  сказал генерал. 
Он стоял спиной к свету, и лица не было видно, но мне 
не понравилось прерывистое ды хание и хриплый, надорван
ный голос.

—  Д а, сэр ,—  произнес я, глядя на него в упор.
— Войдите и посм отрите, что с ней случилось. Мне 

каж ется, она умерла.
Я окаменел.
—  И дите ж е, черт вас побери!
От ярости, которая прозвучала в его голосе, м ороз  

пробеж ал у меня по кож е. Я понял, что в комнате прои
зош ло нечто страш ное.

Я приблизился к двери и заглянул внутрь. В простор
ной комнате стояли диван и пара больш их кресел, пол 
устилали веселые коврики, целая батарея бутылок украш ала 
сервант. Дверь на противополож ной стене вела в спальню. 
Оттуда, где я стоял, была видна часть кровати.

—  Она в спальне,— сказал генерал.—  П ойдите и по
смотрите...

Д о  меня дон оси л ся  странный зап ах. М не казалось, 
я узнал его...

—  В озм ож н о, ей это не понравится, сэр ,—  произнес  
я неуверенно.

— Она не будет  возр аж ать ,—  прош ипел генерал и п од
толкнул м еня.—  Д а идите ж е...

Д обравш ись до  спальни, я понял что это за  запах.

95



Мой ж елудок  свело, тош нота подступила к горлу, По 
следовало проверить.

Приблизивш ись к постели, я похолодел  от уж аса.
Я видел лю дей, раненны х в грудь осколками мины, 

я видел целую роту, «накрытую» снарядам и, я видел охва
ченного пламенем и разбивш егося вдребезги параш ютиста. 
Но я не видел ничего бол ее уж асного, чем то, что 
предстало моим глазам.

На полу валялся нож , больш ой кухонны й нож , алый 
от крови. Генерал вспорол ей живот, как свинье,; и нанес 
не менее сотни ран. Н етронуты м осталось только лицо.

И на этом  лице засты ла мученическая гримаса. Большие 
все ещ е полные уж аса, глаза, уставились в пустоту, белые 
зубы  блестели в свете лампы, белокуры е волосы р азм е
тались по подуш ке.

Мне приш лось подойти к стене и прислониться, чтобы  
не упасть. - —

—  С ядьте-ка лучш е, сер ж ан т,— сказал генерал.—  Вы 
неважно выглядите.

Я справился с тош нотой, посм отрел на него и оц е
пенел, генерал стоял в дверях, в руке у него был автомати
ческий пистолет «Беретта», направленный прямо на меня.

М аленькие ш вейцарские часы на камине пробили полча
са; их резкий звон, п охож и й  на колокольный, гулко звучал 
в тихой, как склеп, комнате.

— Сядьте, сер ж ан т,— повторил генерал.—  М не надо с 
вами поговорить.

Я опустился на диван — колени у меня дрож али.
Генерал м едленно двигался по комнате, все время дер ж а  

меня под прицелом. В озле серванта он налил два больш их  
стакана виски, взял один из них, отош ел и кивком п о
казал на другой.

—  Выпейте, серж ант, и снова сядьте.
Я взял стакан и вернулся к дивану. М оя рука так 

сильно тряслась, что часть виски пролилась на пол. Генерал  
осуш ил свой стакан залпом.

—  Ну, так-то лучш е,— сказал он и поставил стакан на 
стол .—  М не это было н уж н о ,— он коснулся пальцем лба, 
потряс головой и нахм урился.—  Вы видели, что я с ней 
сделал?

—  Д а ,—  прош ептал я.
—  Врачи называют это приступом безу м и я ,—  пояснил  

он и снова потряс головой,—  М не хотелось этого уж е  
несколько месяцев. Чертовски забавно, серж ант, как вами 
овладеваю т подобны е идеи. В озм ож н о, если бы генералам
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разреш али быть на передовой и вступить в схватку с 
врагом, этого бы не случилось. Я не гож усь для того, 
чтобы сидеть за столом. Время от времени мне нужна  
кровавая баня. Это ж елание возникает у меня подспудно, 
затем  растет и крепнет, пока я не осознаю , что не могу 
думать ни о чем другом. Т огда я у ж е не сп особен  больш е 
работать — мне необходим о выпустить пар.

Я молча потрясенно слуш ал.
— Л адно, сейчас дело сдел ан о ,— продолж ал он, обл о

котившись о спинку кресла.— Я чувствую себя  гораздо  
лучше и завтра уж е буду в состоянии работать,— генерал  
вынул портсигар, заж ег  сигарету и бросил его м н е.— Заку
рите, серж ант, нам следует кое-что обсудить.

Я оставил портсигар на полу, так как был не в силах  
пош евелиться.

— Это чертовски неприятно, начнется кутерьма. Она не 
стоит того, чтобы и з-за  нее поднимали шум, но власти 
поднимут и постараю тся найти козла отпущ ения. Теперь  
я задам  вопрос и хочу получить объективный ответ. Кто, 
вы дум аете, более важ ен для армии — вы или я?

Я уставился на него, ничего не понимая.
— Д ум аю , вы важ нее, или, по крайней мере, были 

важ нее,— голос у меня прерывался.
Генерал улыбнулся.
— Я все ещ е важ нее, серж ант. Сейчас, после разрядки, 

я такой ж е нужный человек, каким был всегда. Со мной  
будет все в порядке ещ е пару лет, до  следую щ его при
ступа. Я знаю, это ведь не в первый раз...

Он выпустил дым через нос, продолж ая меня изучать.
— Так вот... я хочу, чтобы вы взяли вину на себя. 

Ведь кто-то дол ж ен  быть виноватым. Армия не м ож ет  
обойтись б ез  меня, но она прекрасно обой дется  без вас.

Полынья! Я знал, я предчувствовал, что угож у в нее.
— Но ведь это убийство, генерал,— мне трудно было 

выговаривать слова.— И я не хочу брать па себя  чуж ое  
убийство. Вы это сделали, вам и расплачиваться.

Он подош ел к бутылке, налил себе ещ е виски и вер
нулся к креслу.

— Армия стоит на первом месте, сер ж ан т,— сказал  
он назидательно.— Вы мне нравитесь. Я бы с вами так не 
говорил, если бы вы мне не нравились. Вы хорош ий парень. 
Вы, черт побери, лучший серж ант, которого мне доводилось  
встречать. П оэтом у я даю  вам шанс на ж изнь. Если  
бы вы мне не нравились, я бы вас просто пристрелил. 
Затем  вызвал бы полицию и сказал, что вы угнали мою
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маш ину, что я выследил вас и приш ел сю да сразу после 
того, как вы ее убили. Вы бросились на меня, и поэтом у  
мне приш лось вас застрелить. Я  — генерал, и они бы мне 
поверили.

Я  сидел, глядя на него, и чувствовал, что все кон
чено.

— Вам либо придется взять вину на себя , серж ант, 
либо я вы нуж ден буду вас застрелить. Н у-ну, не пугайтесь. 
Если вы согласитесь взять вину на себя  и будете молчать, 
я сделаю  так, что вы см ож ете скрыться. Я  дам  вам 
ден ег и час сроку. Затем  звоню  в полицию, что вы 
ответственны за все, что произош ло в этой  комнате. Что 
вы об  этом  думаете?

—  Все равно станет известно, что это сделали вы,— 
взволнованно произнес я .— Вы говорили с девицей в кабаке, 
вас многие видели.

Он покачал головой.
— Я с ней не говорил. Все, что мне приш лось сделать,— 

это поднять палец. Никто и не зам етил. А девица поняла  
знак, схватила пальто и п обеж ала за м ной .— Он вынул 
что-то из кармана, заж ав  м еж ду  двумя пальцами.—  Я 
взял ваш личный номер, когда вы чистили автомобиль, 
серж ант. Вам не следовало оставлять его б ез  присмотра. 
Они найдут солдатский номер около кровати. Это все, что 
им нуж но. Ну, и мои п ок азан и я .— В незапно он вскочил 
и вновь направил пистолет на м ен я .—  Вы берете вину на 
себя?

Я вспомнил его чудовищ ную силу. Д а ж е если удастся  
выбить у него пистолет, он все равно свернет мне шею. 
П осмотрев на его окам еневш ее лицо, я понял, лишь секун
ды отделяю т меня от выстрела.

— Беру вину на с е б я ,— сказал я.
Он кивнул и зам етно расслабился.
— Я рад, серж ант. Мне не хочется вас убивать. Вы 

м ож ете спастись, если будете осмотрительны . Я дам  вам 
достаточно денег, чтобы хватило на первое время. Теперь  
слуш айте внимательно. Возьмите автомобиль и гоните как 
м ож н о бы стрее до Перугвии. Оставьте там машину. Затем  
направляйтесь в Рим. Вам придется идти пеш ком и д ер 
ж аться в стороне от главных магистралей. Как только 
окаж етесь  в Риме —  вы в безопасности . Я им скаж у, что 
вы были в ф орм е. И м и в голову не придет искать  
вас в ш татском. М ож ете скрываться, пока не кончится вой
на, а она кончится довольно скоро. Ч ерез несколько дней
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сраж ения прекратятся, и итальянцы займ утся приведением  
страны в порядок. Им будет не до  вас.

Генерал вынул бум аж ник, достал десять десятиты сяч
ных банкнот, скомкал и бросил мне на колени.

— На это вы продерж итесь. Ну, ш евелитесь...
— В части подумаю т, что я дезертировал... —  начал я.
—  Не мелите чепухи: в вашей части будут знать, что 

вы убили женщ ину. И дите ж е . К аж дая  секунда, потраченная  
зря, затягивает петлю у вас на ш ее.

Я  с трудом  поднялся и, точно сом нам була, двинулся к 
двери. Все это время «Беретта» дер ж ал а меня на при
целе.

—  Не дум айте, что см ож ете и збеж ать  наказания,—  
сказал я, открыл дверь и начал долгий спуск по темной  
лестнице.

Глава 7

Пока я ехал по узкой дор оге, огибавш ей озер о  и веду
щ ей в Ароло, я думал о том, как лее мне повезло, сообщ ения  
в газетах  о капитуляции герм анских армий появились одн о
временно с инф орм ацией об  убийстве проститутки. Е с
тественно, весть о разгром е Германии затмила все о с
тальные.

Насколько я понял из короткой заметки в газете, 
генерал не стал звонить в полицию . Он дож дал ся , пока я 
ушел, оставил мой личный ном ер возле постели и отпра
вился в отель.

Оттуда сообщ ил в полицию, что у него украли автом о
биль, и поставил в известность майора К ея о м оем  д езер 
тирстве. Это было за  три дня до  того, как обнаруж или  
труп проститутки.

К тому м оменту, когда итальянская полиция начала 
плохо организованны е поиски, я у ж е обосновался в Риме. 
Там я познаком ился с Торчи, «штатным» карманником в 
С оборе святого Петра. Торчи посоветовал мне стать гидом  
и нашел комнату в дом е, где ж ил с Симоной.

Я  рассказал ему, что дезертировал из армии, и это  
объяснение вполне удовлетворило его лю бопы тство. Он 
и сам дезертировал из итальянской армии несколько м е
сяцев назад  и считал, что ни один здравомы слящ ий человек  
в армии не останется, если  есть возм ож ность  удрать.

В то время было очено трудно с газетами, и еди н 
ственная, которую  я см ог найти, опубликовала буквально
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несколько строк об убийстве, и о том, что у генерала  
угнали машину. П олиция разыскивала серж анта Дэвида  
Ч есхэм а, который, по ее мнению , мог помочь в раскрытии  
тайны.

П оскольку она искала серж ан та Ч есхэм а, я считал, что 
спокойно могу пользоваться своим настоящ им им енем ,— 
вряд ли кто запомнил эту маленькую  заметку.

Первые четыре года меня вполне устраивало пребывание 
в Италии; я зарабаты вал на ж и знь  в качестве гида и 
п ер еезж ал  из города в город, собирая материал для книги. 
Но со  временем мне все чаще приходили мысли о возвра
щ ении в Ш таты. И я стал искать возм ож н ость  купить 
■фальшивый паспорт. Н о цены на них были немыслимые.

...Добравш ись до Ароло, я оставил автомобиль под  
деревянны м навесом  и пош ел к себе  в комнату.

Впервые за последние ш есть лет я испугался. Мне 
трудно было вообразить, как Л аура могла узнать, что я 
скрываюсь от правосудия. Но она знала. Я находился в ее  
власти с момента наш его знакомства, ничего об  этом  не 
подозревая.

М оей первой реакцией было ж елание упаковать чемода- 
ды и беж ать.

Но поразмыслив, я реш ил, что бегство отсю да не 
реш ит м оих проблем. Л аура м ож ет  сообщ ить в полицию, 
кто я такой, и на меня начнется охота. И если один  
раз мне удалось увернуться, то теперь все будет по- 
иному. П олиция сейчас достаточно хорош о организована, 
и мои шансы спастись весьма сомнительны.

Я приш ел к выводу, что мне лучш е выждать и по
смотреть, что она намерена предпринять, как собирается  
использовать им ею щ ую ся у нее инф ормацию .

...Следую щ ий день был воскресеньем . Л аура предлож и
ла встретиться этой ночью. Я реш ил, что безоп асн ее не 
избегать этой  встречи. Вполне возм ож н о, она раскроет свои 
карты, и тогда я буду знать, что делать.

П осле обеда, я, как обычно, читал Бруно. Вечером  
сестра Ф леминг напомнила, что уедет  рано утром, так как 
понедельник — это ее свободны й день.

— М иссис Ф анчино будет присматривать за  ним, пока 
меня н ет,— сказала о н а .— Она знает, что нуж но делать. 
Это не прибавит вам работы.

Л аура появилась к чаю, она была бледна, с синевой под  
глазами. Она подош ла ко мне, когда я по дор ож к е на
правлялся к себе.
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—  Хэлло, Д эв и д ,—  улы бнулась он а .—  Я тебя сегодня  
увижу?

—  Д а, конечно,—  с трудом  удалось изобразить радость.
—  П рекрасно. Встретимся в дом ике на пристани в 

девять.
Она повернулась и направилась обратно к вилле.

Мысль о том, что я д ол ж ен  лечь с ней в постель, 
наполнила меня отвращ ением.

М оя безрассудн ая  страсть была теперь мертва, и ничто 
на свете у ж е  не см огло бы ее  воскресить.

Около девяти я взял лодку Биччи и поплыл в сторону  
пристани. Л аура спускалась по ступеням, когда я загнал  
лодку в бухту.

— Х элло, Д эв и д ,—  весело проговорила он а .—  Ты очень 
точен!

В. ее гл азах  вновь светился призыв. Но если преж де  
призывный взгляд ее прекрасны х глаз сводил меня с ума, 
то сейчас вызвал лиш ь чувство гадливости.

—  Х эл л о,—  сказал я, вы лезая из лодки .—  М ож ет, п обе
седуем  здесь? Тут прохладнее, чем в комнате.

—  П одум ай о москитах! Я не хочу, чтобы меня съели  
заж иво.

Она взбеж ал а  по лестнице, отперла дверь и принялась  
открывать окна.

— Д ай мне выпить, Д эвид. Виски со льдом.
Я налил два стакана и подал один ей. Она чокнулась  

со мной и кокетливо улыбнулась.
— К аж ется , прош ла целая вечность с тех пор, как мы 

были вместе. Ты скучал по мне, Дэвид?
Я секунду колебался, затем  принял реш ение: пока не 

поздно надо остановить все это.
—  Н еуж ели  нам нуж но притворяться, Л аура? —  спро

сил я.
Она подняла брови, и зобр ази в  удивление.
—  О, Д эвид, в чем дело?
—  Ты знаеш ь не х у ж е меня.
Л аура подош ла к постели, села, подж ав под себя  ноги, 

затем  неж но произнесла:
— Не глупи, дорогой. П одойди и поцелуй меня.
— Если ты хочеш ь, чтобы тебя целовали, отправляйся  

на П ескатори,—  ответил я, не двигаясь с места.
Л аура сидела очень тихо, ее  глаза внезапно стали  

колючими.
— Ты что, ш пионил за  мной? —  наконец спросила она.



Я кивнул.
—  Д а, ш пионил. Это традиция на острове —  ты сама  

говорила о ней ,— Я закурил и аккуратно полож ил обго
ревш ую спичку в коробок .—  М не было лю бопы тно по
смотреть, как выглядит твоя подруга Елена. Я и по
думать не мог, что у нее волосатая грудь и что она курит 
сигары.

М не показалось, что Л аура вот-вот набросится, на меня. 
Она стала п охож а на взбеш енную  тигрицу. Но усилием  
воли она овладела собой , хотя, судя по всему, я нанес 
ей удар, к которому она была не готова.

—  Мне каж ется, нам сл едует  объ ясни ться ,—  сказала  
она холодно.

Я неотрывно следил за ней, покрывшись потом, зная, 
что она в выигрышном полож ении и м ож ет им 
воспользоваться.

—  Я не лю блю  ш пионов, Д эвид.
—  Я и сам их не лю блю , но раз ты убедила меня в 

своей любви, я чувствовал, что вправе узнать, есть ли у 
тебя ещ е любовники. И это мне удалось. Я понял, что 
я для тебя — всего лишь побочный продукт при хорош ей  
трапезе. А основной, старый и верный любовник, у тебя  
п о-преж нем у Беллини. П очему ж е  ты удалила его, если  
не собиралась хранить мне верность?

—  Откуда ты знаеш ь, что мой любовник — Беллини?—  
почти прош ипела она.

— Оказывается, он довольно известная личность в М и
лане. Три раза сидел в тюрьме. Убийца и п р оф есси о
нальный бандит, не гнуш ается ж ить на доходы  уличных 
проституток. Не могу высоко оценить твой выбор, но 
б ез  сом нения, он по-своем у привлекателен.

Л аура густо покраснела.
—  А чем он х у ж е тебя? Или, быть м ож ет, это он 

искромсал женщ ину на куски и сбеж ал  из армии, когда 
дол ж ен  был сражаться?!

— Я так и думал, что мы обязательно дойдем  до  
эт ого ,— сказал я, пытаясь говорить спокойно.— Торчи пре
дупредил, что ты тож е ш пионила за мной. Очень жаль, 
что ты не получила верной инф ормации.

Л аура поднялась.
—  М еня вполне устраивает то, что я знаю . Д а не 

пугайся — . я не собираю сь доносить в полицию.
—  И все-таки тебе стоит узнать правду.• Я ее не убивал.
■— Зря стараеш ься, Д эвид. Я узнала об убийстве много

лет назад. Ты помниш ь майора Кея? Одно время мы
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были с ним близкими друзьям и. Он рассказал мне о 
тебе как раз в то время, когда ты был настоящ ей сен са 
цией в Болонье. М айор К ей д а ж е  показал твою ф о т о 
графию. Там, в Д уом о, я сразу ж е тебя узнала.

— Так вот чем объ ясняется  твой интерес ко мне. 
Ты вообразила, что нашла сам ого п одходящ его человека 
для убийства муж а, не так ли?

— А ты что, решил, что я сп особн а броситься на шею  
первому попавш емуся бродяге?

— Если судить по Беллини, то так оно и есть.
Лаура рассмеялась.
— Т ебя не вывести м еня из равновесия, Д эвид. Но 

раз уж  мы заговорили об этом , ответь, пож алуйста, почему  
ж е ты все-таки убил ту женщ ину?

— Я ее не убивал. Если ты знала майора Кея, то, 
возм ож но, слышала и о генерале К остэне. Генерал убил  
девуш ку и обставил все так, что в преступлении стали  
подозревать меня.

— Н адо было заявить в полицию , там, дум аю , р азобр а
лись бы в этом  деле.

— Л адно, оставим пустые разговоры ,— нетерпеливо  
сказал я. — Нет нужды  оправдываться перед тобой. Сейчас 
важ нее другое, почему Беллини не убил Бруно? И почему  
ты реш ила связаться со мной, если у тебя был Беллини, 
способны й на лю бую  грязную  работу?

Л аура подош ла к окну и села на подоконник.
— Ты и не представляеш ь, Д эвид, насколько глуп 

Марио. Одно время я дум ала, что он справится с этой  
задачей, но после того, как обсудила с ним план, четко 
поняла —  он сп особен  испортить все дело.

Я внимательно посм отрел на нее.
— Значит, ты действительно хочеш ь избавиться от Б ру

но?
— О, да. Бруно соверш енно бесп олезен . И мне нуж на  

моя свобода и его деньги.
■— Ты бессердечная сука.
Она улыбнулась.
— В озм ож н о, и так, Д эвид. Но, с другой стороны, 

я очень терпелива. Я ж ду  у ж е четыре года. И готова  
ж дать ещ е столько ж е.

— Ну, в этом  я не участвую.
— Не будь столь сам оуверен. Я ведь могу и сообщ ить  

полиции, где ты находиш ься.
—  Ну и черт с тобой ,— спокойно сказал я.
Л аура внимательно посм отрела на меня и усм ехнулась.
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—  Л адно, я не собираю сь тебя  испытывать. И давай  
закончим свидание, я устала.

—  Я уеду отсю да, как только вернется Валерия.
Она покачала головой.
—  Не думаю , что ты м ож еш ь себе это позволить. Вот 

когда я скаж у...
—  Так давай, скаж и, что я могу уехать...
—  Н адо подумать... С покойной ночи, Д эвид.
Она подош ла к двери, но я  остановил ее.
—  Ш антаж  не пройдет. Я у езж а ю  с приездом  Валерии. 

Если ты выдашь м еня полиции, я выдам тебя  доктору  
П ерелли. К онечно, м ое п ол ож ен и е несколько хуж е, чем  
твое. Но скаж у П ерелли, что ты планируеш ь убить Бруно, 
признаю сь, что был твоим лю бовником, впрочем, как и 
Беллини. Ты доктору не нравиш ься. И если он покопается... 
Ты не очень-то умно зам ела следы . Д октор П ерелли по
м ож ет  Бруно изменить завещ ание.

Она окинула меня презрительны м взглядом.
—  С покойной ночи, Д эв и д ,—  и вышла из комнаты.
Я не одер ж ал победы , но хотя  бы вырвался из тупика.
На следую щ ее утро, приготовив все для Бруно на день

вперед, сестра Ф леминг отправилась в М илан. Ее отсут
ствие выбило меня из колеи. Я деж урил возле Бруно и 
ж дал, когда Л аура меня сменит.

Н о вот, наконец, она пришла, и я спустился к бухте. 
М не нуж но было привести лодку в порядок.

Я закончил работу лиш ь к обеду. П о дороге на виллу 
встретил Лауру.

—  Валерия приедет завтра в полдень,—  сказала она, 
стараясь не глядеть на м ен я .—  Я хочу, чтобы ты встретил 
п оезд . Возьми лодку. Ей будет приятно приехать сю да по 
озеру.

—  Х орош о.
Л аура не спеш ила уходить.
—  Д эвид, я дум ала о том, что ты сказал вчера. Что 

ж , если хочеш ь, м ож еш ь... уехать. Не буду задерж ивать  
тебя здесь  против твоей воли.

—  Очень мило с твоей стороны , Лаура. Я знал, что 
ты не захочеш ь впутывать доктора Перелли в наш м а
ленький спор. Но не воображ ай, что см ож еш ь выдать 
меня после м оего отъ езда . Д октор  Перелли навестит меня  
и в тюрьме, если я попрош у его об  этом.

Она криво улыбнулась.
—  Не будь таким подозрительны м, Д эвид.
—  Н о у меня есть основания для подозрений...

'
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—  Мне придется найти кого-то другого, чтобы подни
мать Б руно,— сказала он а .—  На это уйдет несколько дней. 
М ож ет быть, ты останеш ься до  следую щ его понедельника?

Я колебался. Интуиция подсказы вала мне, что выбраться 
отсю да следует как м ож н о скорее, но просьба Лауры  
была обоснованной. Ей надо найти кого-то на мое место.

—  Л адн о,—  сказал я .—  П од ож д у  до  следую щ его поне
дельника.

Она подняла на меня глаза, и я понял, что соверш ил  
ош ибку.

Во второй половине дня я читал Бруно. Глаза хозяина  
лихорадочно блестели, видимо, его взволновало сообщ ение  
о приезде дочери.

Мне ж аль будет расставаться с Бруно. Он вызывал 
во мне чувство уваж ения и д а ж е  восхищ ения. Но я долж ен  
уехать. Слава Богу, дочь станет присматривать за  ним. 
Л аура не п осм еет ничего с ним сделать, если при нем  
неотлучно будут находиться либо сестра Ф леминг, либо  
Валерия.

П оскольку сейчас Бруно вряд ли было интересно то, 
что я читал, я закрыл книгу.

— Рад, что дочь снова будет  с вами,— сказал я .—  А 
я дол ж ен  буду уехать. Н адо ещ е собрать материал о 
каф едральном собор е в О ривието. Ж аль расставаться с 
вами, надею сь, вы поним аете, что мне ещ е столько нуж но  
сделать.

В его гл азах  четко прочиталось удивление и разоча
рование, но это вы раж ение скоро исчезло, и мне стало 
ясно — он согласился с тем, что я д ол ж ен  подумать и о 
себе.

М ария принесла чай, и я оставил их.
Вечером, после того, как я перенес Бруно на кровать, 

Лаура проследовала за  мной на веранду.
—  М ож еш ь идти к себе, Д эв и д ,—  сказала он а .—  С егод

ня ты больш е не понадобиш ься. Я лягу спать в комнате 
Ф леминг, чтобы быть рядом  с Бруно.

Все это она говорила волнуясь. Но почему? М ож ет, 
Л аура что-то замышляет' и хочет убедиться, что меня  
не будет на вилле?

— У меня свидание с Д ж у зе п п е ,—  сказал я .—  Вернусь, 
видимо, поздно.

Она оживилась.
—  Х очеш ь взять автомобиль?
—  О долж у у Биччи.
Пока я ш ел к деревне, мне пришло в голову, что
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сегодня ночыо у Лауры п осл едняя возм ож ность  избавиться  
от Бруно. С возвращ ением Валерии ш ансов будет меньше, 
и все станет намного опаснее. В оспользуется ли она этой  
возм ож ностью  сегодня? Не потом у ли она явно обрадова
лась, узнав, что я собираю сь в Милан. М ож ет, она решила, 
что Беллини сделает то, что отказался сделать я?

Ч ерез час стемнеет, и Мария отправится дом ой. Лаура  
будет одна с Бруно. Что ж е делать?

Биччи как раз запирал гараж  на ночь, когда я по
дош ел.

— Мне нуж но в М илан,— сказал я .— Задер ж усь  
допоздна. М ож но взять машину?

— К онечно,— ответил о н .— Машина заправлена. П о е з
ж айте и наслаж дайтесь жизнью .

— М ож ет позвонить синьора Ф анчино. Скажите, что 
я не вернусь до часу ночи.

Я сел в машину и отправился вниз по ш оссе, пока 
не добрался до поворота. З десь  Биччи видеть меня не мог, 
и я съехал с дороги и выключил мотор.

Очень возм ож но, что Л аура захочет проверить, где я. 
Она долж на убедиться, что я уехал  в Милан.

Я добрался до виллы, когда луна выплыла и з-за  
далекой горы. Я двигался тихо и остор ож н о, прячась 
за деревьями. О становился под больш ой ивой, откуда было 
видно окно Бруно.

Л аура сидела в кресле с книгой в руках. Раздавались  
звуки музыки — вальс Ш опена. Все выглядело так спокойно  
и по-дом аш нем у, что я засом невался, не трачу ли я по
пусту время.

Ч ерез некоторое время погас свет в кухне, затем  Мария 
пришла в комнату Бруно. Она была у ж е одета, значит, 
собиралась дом ой. М ария сказала что-то Лауре, и та, 
отложив книгу, вышла вместе с ней из комнаты.

Я выскочил из укрытия, взбеж ал  на веранду и отодви
нув больш ой диван от стены, спрятался за ним на полу.

Теперь я был прямо под окнами Бруно, и даж е если  
бы Лаура вышла на веранду, она бы меня не увидела.

Я слышал, как она вернулась.
— М ария ушла дом ой, Бруно. Я пойду лягу. И ты 

тож е постарайся уснуть.
Радиола замолчала, и мгновение спустя погас свет. 

А минут через пять я услыш ал легкие шаги. П риподняв
шись, я увидел, как Лаура тихо вышла из комнаты сестры  
Ф леминг и побеж ала вниз по ступеням к бухте.

Она оставила в комнате свет, чтобы Бруно думал, что 
она там.

106



Я шел следом  за ней до  террасы, с которой был 
виден домик на пристани. В ш ироком окне загорелся свет. 
Значит, ее там ж дут.

Л аура спустилась по ступенькам и скрылась в дверях. 
Я п одож дал  несколько мгновений, затем  спустился к бухте. 
Там стояла маленькая весельная лодка, привязанная к 
моторной.

Я укрылся в тени деревьев под самыми окнами домика. 
Вскоре ставни распахнулись.

—  Здесь  ж арко, как в духов к е,—  сказала Л аура.—  П о
чему ты не открыл окно?

Ее голос отчетливо дон оси л ся  до меня в тишине, ца
рящ ей на озере.

— Л адно, у ж е откры то,— пробурчал грубый м уж ской  
гол ос.—  Что там происходит?

В окне показалась массивная ф игура Беллини.
—  Завтра при езж ает  В алерия,— сказала Л аура.—  Д э 

вид остается  до следую щ его понедельника. Сестра Ф леминг 
попросила небольш ой отпуск. Все склады вается зам еча
тельно, так что ночью в пятницу...

Беллини проворчал:
— Х орош о, что в пятницу. Мне осточертело ждать. 

Я долж ен  убраться из страны.
—  Д о  пятницы ничего не выйдет. Мы не имеем  права 

на ош ибки. К ром е того, у Д эвида дол ж н о быть время, 
чтобы узнать ее п оближ е. Это важ нее всего.

•— Ты уж  слиш ком ост о р о ж н а ,— недовольно сказал  
Беллини.

— О, нет, М арио, это ты слиш ком бесш абаш ен. Но 
нам нельзя рисковать ради того, чтобы выиграть несколько 
дней. А теперь слуш ай, и, пож алуйста, постарайся все 
точно запомнить. Ты прибудеш ь сю да в девять вечера 
в пятницу. Если все будет в порядке, поднимеш ься на 
виллу. Я останусь здесь, чтобы убедиться, что никто не 
придет. Никто и не д ол ж ен  прийти, но нам надо быть 
уверенными...

Беллини бесцерем онно перебил ее.
— Пока это —- лишь проклятые разговоры. К огда я п о

лучу хоть какие-то деньги? Вот что хотелось  бы знать.
— Ты получил пятьдесят тысяч лир всего несколько 

дней н азад ,— резко сказала Л аур а.— Сейчас я не могу 
дать тебе больш е.

—  Мне нужны  деньги ,— огры знулся Беллини.— Я все 
время тверж у тебе, что мне надо убраться из страны. 
Здесь  сейчас небезоп асн о. Ты ведь знаеш ь, на кого похож и
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эти дьяволы, когда они начинают за  тобой охотиться. Мне 
нуж ет миллион. Ты обещ ала эту сумму, и, черт побери, я 
ее получу!

—• Х орош о, деньги будут в пятницу. Я продам ж ем 
чуга. Но ты ничего не получишь, если соверш иш ь хоть  
малейш ую  оплош ность.

— А если ты, гадючка, попы таеш ься м еня надуть, я 
сверну тебе шею.

Л аура засм еялась.
—  Не бойся, никакого надувательства, все будет честно.
— Д а уж , чтоб б ез  обм ана. А теперь иди ко мне... 

На сегодня мы достаточно наговорились.
— Но ты действительно все понял, Марио?
— Заткнись и иди сюда!

Около часу ночи я зам етил Л ауру, подним аю щ ую ся от 
пристани. Она курила сигарету и что-то напевала. П о- 
шатывась, она поднялась на веранду и вошла в комнату  
сестры Ф леминг.

Я ж дал , когда погаснет свет, чтобы затем  вернуться к 
себе. П рош ло несколько минут, и вдруг я с удивлением  
увидел, что свет загорелся и в комнате Бруно.

Двигаясь бы стро и бесш ум но, я добеж ал  до  веранды  
и подкрался к открытому окну.

— Ты ещ е не спишь? —  спрашивала Л аура.— Хочеш ь  
знать, где я была все это время?

Я  заглянул в комнату.
Л аура стояла скрестив руки на груди и заж ав  сигарету  

в ярко накраш енных губах. Она успела переодеться в зе 
леную  пиж ам у и комнатные туфельки б ез  каблуков. Выра
ж ение ее лица было язвительны м и злобным.

Вынув сигарету изо рта, она рассмеялась.
— Я  была в дом ике на пристани. Разве тебе не хочется  

за мной пош пионить, Бруно?
Она стряхнула пепел на пол и скривила губы в ж естокой  

усмеш ке.
Свет настольной лампы падал на лицо Бруно. Его глаза  

были сосредоточены  и насторож ены .
— П ож алуй, приш ло время свести счеты ,—  продол

жала Л аура.— Я давно и терпеливо ж дала этого момента.
Я стоял в тени и внимательно следил за ней, готовый 

броситься на помощ ь Бруно в лю бую  минуту.
—  Давай начнем с того времени, когда ты осознал, 

какую ош ибку соверш ил, ж енивш ись на мне. Д а, наш брак 
был ош ибкой для обеи х  сторон. Я вышла за  тебя  зам уж
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потому, что ты был очень богат. Но богат —  это  не значит  
щ едр. Это открылось мне довольно скоро. А когда ты стал 
меня ещ е и презирать, вот тогда я поняла, что допустила  
ош ибку.

Л аура загасила окурок, вынула пачку и з кармана пи
жамы  и заж гла новую сигарету.

— Если бы ты был д обр ее ко мне, Бруно, я быть м ож ет  и 
смирилась бы с той суммой, которую  ты мне выделил. Но 
ты, увидев, что я не раздел яю  твоих интересов и что твои 
друзья наводят на меня скуку, сознательно повел себя  так, 
чтобы я постоянно чувствовала твое превосходство. О, это  
высокомерие! А когда ты реш ил сделать наш брак чистой  
формальностью  и настоял на отдельны х комнатах, я поня
ла — н еобходи м о что-то предпринять.

Она подош ла и села к нему на кровать.
— Д ля тебя, Бруно, было бы безоп асн ее развестись  

со мной. Я бы охотно дала тебе повод для развода, если  
бы ты пообещ ал мне достаточную  компенсацию . Но тебя  
не устраивал развод, не гак ли? Все твои мысли сводились  
к Валерии, к тому, как бы скандал не испортил ее буду
щ ее. Ты ни минуты не дум ал обо  мне.

Лаура бросила сигарету на пол и затоптала ее ногой.
—  Ты вздум ал за мной ш пионить. Разве тебя волновало, 

что Л оуренс — мой любовник? Я была тебе соверш енно  
безразлична. Но мне следовало вести себя  достой н о ради  
будущ его Валерии! И ты соверш ил самый глупый поступок, 
на который только был сп особен . Ты заявил, что измениш ь  
завещ ание, если я не расстанусь с Л оуренсом . Вот тогда- 
то я и реш ила, что дол ж н а действовать, и очень быстро.

Лаура наклонилась над м уж ем .
—  Я хочу видеть твои глаза, Бруно. Четыре года я 

ж дала п одходящ его м ом ента, чтобы рассказать тебе все. 
Я выпустила ж идкость из торм озной системы, Бруно. 
Полиция реш ила, что резервуар, или как он там назы вается, 
был проколот случайно, но это сделала я. К огда ты поехал  
встречать Валерию, я знала, что ты будеш ь мчаться, как 
сумасш едш ий, поэтом у и позаботилась о торм озны х колод
ках. Но мне не повезло — тот страшный удар лишь улож ил  
тебя в постель. Правда, я стала хозяйкой  полож ения.

Лаура замолчала, внимательно глядя на Бруно. М инута 
показалась мне бесконечной. Я как заворож енны й уставил
ся на нее, она казалась мне сейчас красивой, но отврати
тельной зм еей.

— Как спокойно ты'все это воспринял,— наконец, про
цедила он а .— Ты всегда был таким невозмутимым и
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безразличны м. Но я выведу тебя и з этой спокойной сам оуве
ренности. Я ещ е не кончила, Бруно! Я заставлю  тебя  стра
дать за  твое пренебреж ение ко м не. Ты ещ е пож алееш ь, что 
не ум ер тогда.

Она встала с постели и взад-вперед заш агала по комнате.
—  Глупо с твоей стороны  оставлять Валерии столько  

денег. П очему ты хочеш ь завещ ать ей виллу и даж е  
лодку? Ты д а ж е на минуту не задум ался, что ж е  станет со  
мной, не так ли? Ну вот, она не получит ни денег, ни виллы, 
ни лодки. Все достанется  мне! Слышишь?

Л аура подош ла к постели и зл обно посм отрела на 
Бруно.

— Я намерена получить это! Ночью в пятницу Валерия  
умрет! Звучит драматично, правда? Н о все будет  именно так. 
Мне понадобилось время для подготовки. Это было нелегко, 
но мне доставляли удовольствие все приготовления. Б ед
няж ку Валерию убьют ночью в пятницу. Она станет очеред
ной ж ертвой маньяка, а этот маньяк —  твой милый, 
интеллигентный Д эвид Чисхолм!

Она наклонилась к Бруно, ее  глаза сверкали.
— Думаеш ь, я пьяна? Н е веришь ничему? Ну, посм от

рим! П одож ди  до  пятницы. Т огда все увидиш ь сам. Что, 
Д эвид не п о х о ж  на маньяка, не так ли? Но это правда! 
Его разы скивает полиция. П оэтом у он все это время и 
болтался в М илане. У него нет паспорта, он дезертировал  
из армии, он скрывается. Я знала все задолго до  того, 
как его встретила. М айор в его части был моим приятелем. 
Он рассказал мне о нем. Твой умный, милый Д эвид р азрезал  
ж енщ ину на куски лет ш есть тому назад. Встретив в Д уом о, 
я тут ж е  узнала его, м айор мне показывал ф отограф ию . Я 
поняла, что он как раз тот человек, какого я искала. 
Все было так просто, Бруно, мне приш лось только притво
риться, что я влюбилась в этого дурака, и он, как ягненок, 
приехал сю да.

Л аура поправила подуш ку Бруно, улы баясь ему.
— Сначала я предполагала, что Беллини расправится  

с Валерией, но он сказал, что это н ебезоп асн о ,—  она вновь 
села на постель, слож ив руки на коленях, сверкая глаза
м и.—  Мне нуж но было найти другого, такого, который сразу  
бы вызвал подозр ение у полиции. П оэтом у я и выбрала 
Д эвида. Этот дурак вообразил, будто я хочу, чтобы он убил  
тебя. И отказался это сделать. Но сначала мне надо и зб а 
виться от Валерии.

Она вынула ещ е одну сигарету из пачки и стала вертеть 
ее в руках, п родол ж ая пристально следить за Бруно.
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—  Итак, это сделает Беллини, а вину придется взять  
на себя  Д эвиду. Вот что дол ж н о произойти. Я хочу, чтобы  
ты знал все детали. Сестра Ф леминг уедет  в пятницу, она 
попросила отпуск до  вторника. Вечером в пятницу, как 
только Мария уйдет дом ой, Беллини придет на виллу. 
Я  буду в дом ике на пристани. Д эв и д  займ ется  автомобилем. 
Я позабочусь, чтобы у него наш лась работа неподалеку  
от дом а. Ты будеш ь вдвоем с Валерией.

Она немного помолчала.
—  Я хочу, чтобы ты представил всю эту сцену. Б ел

лини неож иданно нападет на Валерию, и п реж де чем она 
успеет вскрикнуть, слом ает ей ш ею. М ож ет быть, ему при
дется  сделать это в твоей комнате. Х отелось бы, чтобы все 
произош ло именно здесь. Ш ок м ож ет  убить тебя, и это  
облегчит мне задачу. Беллини уйдет отсю да, как только 
убедится, что она мертва. Затем  я вызову полицию. П о д о з
рение падет на Д эвида. Они полностью  убедятся  в его вине, 
когда узнаю т, кто он. Затем , пару дней спустя, тебя найдут  
мертвым, Бруно. Д октор  П ерелли реш ит, что тебя убила 
гибель дочери.

Ж енщ ина встала, подош ла к креслу и схватила подуш ку.
—  Разве ты не думал, как мне легко тебя прикончить, 

Бруно? —  прош ипела она, п одходя  к п остел и .— Все, что 
п отр ебуется ,—  это полож ить подуш ку тебе на лицо, вот так. 
Ты ведь долго не протянеш ь, как ты думаеш ь?

Она нависла над ним, д ер ж а  подуш ку всего в нескольких  
сантим етрах от его бледного, напряж енного лица.

—  Все было бы так легко. О, как велико искуш ение 
сделать это  сейчас ж е, но не стоит. Сначала Валерия, 
потом ты.

Л аура бросила подуш ку обратно на кресло.
— Ты у ж е не так спокоен, а? Задум айся. Впереди  

всего четыре дня, и ты ничего не м ож еш ь сделать. Ты 
не м ож еш ь никому сказать, ты не м ож еш ь предупредить  
Валерию, ты, черт побери, вообщ е ничего не мож еш ь. 
Зато ты см ож еш ь следить за тем, как все это будет проис
ходить. Ты увидишь, как сестра Ф леминг уедет  в пятницу. 
Ты услышишь, как я скаж у Д эвиду, чтобы он занялся маш и
ной. Ты услышишь, как я скаж у Валерии, что отправляюсь  
в домик на пристани послуш ать музыку. Ты увидишь, 
как Мария уйдет дом ой. Ты будеш ь леж ать здесь, Валерия 
будет сидеть рядом. И, зная, что сейчас придет Беллини, ты 
не см ож еш ь ее предупредить. Ты увидишь, как он схватит ее  
за горло, и, надею сь, будеш ь ж есток о страдать.

Голос ее внезапно охрип от безум ной ярости.
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— Я ж дала этого четыре года, и буду теперь насл аж 
даться каж дой секундой, начиная с этого момента!

Глава 8

Соверш енно разбитый, я стоял на платформ е в ож идании  
париж ского поезда. Ночью я спал не больш е часа. П одслу
шанный разговор не давал мне покоя.

К огда утром я приш ел на виллу поднять Бруно, то 
был пораж ен: он выглядел соверш енно больным. Я хотел  
послать за доктором  Перелли, но Л аура, которая ни на мину
ту не оставляла меня одного с Бруно, не ж елала об этом  
и слышать.

— Он волнуется перед приездом  Валерии,— нетерпели
во сказала он а .— П ож алуйста, не влезайте в дела, которые 
вас не касаю тся, Дэвид. С ним все будет в порядке, когда  
она приедет.

— Но вы ж е видите, он болен!
— Не поднимайте панику,.— отрезала он а .— Д октор  

П ерелли придет к обеду. Тогда он его и посмотрит.
Взгляд, который Бруно кинул на меня, когда я его 

поднимал, сказал лучш е всяких слов, что он поверил расска
зу Лауры обо мне, и я был рад поскорее убраться из этой  
комнаты.

Он провел страш ную  ночь в одиночестве, зная, что не 
в силах ничего сделать, чтобы помеш ать Л ауре осущ ествить  
ее садистский план. П росто чудо, что несчастный не сош ел  
с ума.

Р асхаж ивая взад-вперед по платформе, я думал, на
сколько мне повезло, что я подслуш ал ее монолог. Теперь  
я предупреж ден и готов бороться. Моя задача помеш ать  
планам Лауры. Но как это сделать?

Она рассчитывает, что я буду на вилле, тогда у нее все 
пойдет прекрасно. Но я сделаю  все, чтобы не остаться  
на вилле ночью в пятницу. Если меня там не будет, Лаура не 
станет рисковать. В четверг вечером, когда ей уж е поздно  
будет изменить свои планы, но ещ е не поздно предупредить  
Беллини, что замы сел срывается, я скаж у ей, что отправ
ляюсь в пятницу ночью в Милан.

Что бы ни случилось, я твердо намерен утром в пятницу 
навсегда покинуть виллу. Если она станет угрож ать мне 
полицией, я припугну ее тем, что расскаж у все доктору  
Перелли. Д ум аю , мне удастся  убедить Лауру, что ситуация  
для нее тупиковая.
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Белый столбик дыма, возникш ий на голубом небе, 
прервал мои мысли. И з-за  поворота появился поезд.

Я не имел никакого понятия, как выглядела Валерия, 
и безн адеж н о пытался вычислить ее в толпе пассаж иров.

— Вы — Дэвид, не правда ли?
Я резко повернулся — передо мной стояла молодая  

девуш ка. Т ем новолосая, хорош енькая. Большие карие глаза  
и улыбка делали ее неотразим о привлекательной.

— Да, конечно,— сказал я, вздрогнув.— Как вы дога
дались?

Она засм еялась.
— О, Мария сообщ ила мне обо всех новостях. Она писа

ла, что вы высокий, темноволосы й и очень интересный  
американец. Как дела у отца?

— Он предвкуш ает встречу с вами,— остор ож н о произ
нес я.

— Мне не следовало бы вообщ е оставлять его. Ну, 
хорош о, слава Богу, я вернулась и больш е его не покину.

Я не мог отвести от нее глаз. Свежесть, красота  
молодости, естественная, неиспорченная манера держ аться  
просто завораживали.

— У меня саж а на носу или что-нибудь ещ е не в 
порядке? — спросила девуш ка, см ея сь .— Вы так на меня  
смотрите, будто я сбеж ала из зоопарка.

Я почувствовал, что краснею.
— И звините меня, синьорина. У вас есть багаж?
— Боюсь, целая куча,— она махнула рукой в сторону  

двух вспотевш их носильщиков.
— Я позабочусь о багаж е. Не п одож дете ли вы в маш и

не, вон там? Я долго вас не задерж у.
Пока я наблю дал за погрузкой багаж а в другую маш и

ну, я думал о разговоре, подслуш анном  ночью. Господи! 
Вот эту девуш ку Лаура так хладнокровно планировала 
убить! Д о сих пор она для меня была просто именем. Я 
даж е не принимал ее в расчет, когда стоял в тени, слуш ая  
дикие замыслы Лауры. Тогда я был потрясен, но не столько 
потому, что Лаура намеревалась убить некую Валерию, 
сколько потому, что она хотела сделать меня жертвой своего 
заговора.

Пока мы ехали к гавани в разны х автом обилях, за 
валенных багаж ом , я понял, что не способен  оставить такую  
девуш ку одну в лапах Лауры и Беллини. Д о этого момента 
я думал только о себе. Теперь ж е осознал, что если замыслы  
Лауры наруш атся сейчас, это вовсе не означает, что она 
от них откаж ется вообщ е. Я могу вырваться из западни,
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но Валерия все равно будет  в опасности. Рано или поздно  
Л аура попы тается осущ ествить свои планы, так легко она 
от них не откаж ется.

Мы добрались до гавани. Пока два ш оф ера и я грузили  
багаж  в лодку, Валерия стояла в тени и наблю дала за  нами. 
Но вот я улож ил последний чемодан и расплатился с води
телями.

—  Я очень вам бл агодарна,—  сказала Валерия, когда  
я пом ог ей зайти в лодк у .—  Не знаю, что бы я б ез  вас 
делала. М ож но, я поведу лодку?

— Что ж, попробуйте.
Я сел рядом  с ней. Валерия мастерски вывела лодку из 

гавани, включила мотор и направила ее через озеро.
— Как^ чудесно вернуться обр атно,— сказала она, 

поглядывая на меня через плечо.—  Разве это  не прекрасный  
уголок? М не каж ется, это сам ое красивое м есто на земле.

— Одно из самы х красивы х,— согласился я .—  М не бу 
дет  ж ал ь...—  Тут я понял, что теперь, когда она приехала, 
мне действительно будет трудно расстаться с этими м е
стами.

—  Но вы, надею сь, не собираетесь  нас покинуть?
—  Я уезж аю  в понедельник. Синьора Ф анчино поды 

скивает мне замену.
— Но разве это так обязательно? М ария писала, что 

вы читали Бруно, и это принесло ему больш ую пользу.
Я вспомнил, как Бруно см отрел на меня этим утром. 

М ож ет быть, я и делал для него что-то нуж ное в последние 
дни, но теперь вряд ли принесу ем у пользу.

—  Мне надо продолж ить работу над книгой.
—  О,—  разочарованно протянула В алерия.— Очень 

жаль. Я надеялась послуш ать о вашей книге. Я сама д о 
статочно много знаю  о каф едральны х собор ах. Мы часто 
ходили вместе с Бруно, когда он работал при министре 
изящ ны х искусств.

Я спросил ее  о пребывании в П ариж е, и она весело  
и охотно принялась рассказывать. К огда лодка, наконец, 
причалила к пристани, мне стало жаль, что поездка закон
чилась.

—  Как вы ум удритесь доставить весь этот багаж  на 
виллу? —  спросила девуш ка, перепрыгивая с борта лодки на 
берег.

—  О, справлюсь. Я проведу лодку дальш е вдоль берега  
и одолж у у Биччи грузовик. Он мне и пом ож ет.

—  Биччи! Рада о нем  слышать. М ного лет назад  я 
считалась сам ой его лю бим ой ж енщ иной ,—  засм еялась
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Валерия.—  С каж ите ему, что я навещ у его, как только  
смогу.

Я смотрел, как она взбегала по лестнице, ее  юбка р аз
вевалась на ветру, открывая стройны е длинные ноги.

Валерия все ещ е стояла у меня перед глазами, когда 
я развернул лодку, вывел ее из бухты  и направил вдоль  
берега.

Я только что закончил разгрузку багаж а, когда увидел  
доктора Перелли, идущ его ко мне.

—  Что у вас произош ло с тех  пор, как я последний  
раз был здесь? —  он сразу приступил к доп росу, его  
черные глаза смотрели на меня изучаю щ е.

—  Ничего особенного, синьор.
—  Вы видели, в каком состоянии  синьор Ф анчино был 

сегодня утром?
—  Синьора Ф анчино сказала, что его взволновало  

возвращ ение дочери.
— Чепуха! Ч то-то случилось. Он чем -то уж асн о обесп о

коен. Вы сами это видели, не так ли?
—  М не показалось, он выглядит подавленны м,—  о ст о 

р ож но заметил я.
—  Это не совсем  п одходящ ее слово. Его глаза говорят, 

что он испытал сильное потрясение.
— В озм ож н о, волнение...
—  Ерунда! Это гор аздо  сильнее, чем волнение. Л адно, 

если вы ничего не знаете, нет смы сла об  этом  говорить.
Он сел в маш ину и завел мотор.
—  Я буду здесь  завтра. Его нельзя волновать, вы это  

понимаете?
—  Д а, синьор.
Д октор кинул на меня долгий, подозрительны й взгляд  

и уехал.
Я вернулся на вйллу, занятый своими мыслями. К огда  

я подош ел к двери, появилась Л аура.
— Д октор  П ерелли тревож ится за  Бруно,—  сказала она, 

и мне было видно, что она чувствует себя  неловко.—  Я 
считаю, что доктор напрасно беспокоится. Но он реком ен
довал Бруно полный покой. Он тебе сказал это?

— Да.
— Очень неприятно для Валерии, но ничего не по

делаеш ь. Я просила ее съ езди ть  после обеда  в П алланзу. 
Хочу, чтобы она кое-что купила. П оезж ай  с ней, вдруг 
ей потребуется помощь.

Я вспомнил, что она сказала Беллини прош лой ночью:
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«Мы не м ож ем  ничего сделать д о  пятницы. Мы не имеем  
права на ош ибки. К ром е того, у Д эвида дол ж н о быть время, 
чтобы узнать ее поближ е. Это важ нее всего».

Очевидно, она не собиралась тратить время попусту.
— Что ты думаеш ь о Валерии? —  вдруг спросила  

Л аура.— не находиш ь ее хорош енькой?
—  Д а, она действительно очень мила.
В ее глазах появилось ж естк ое вы ражение.
—  В твоих словах не слышно особого  восхищ ения, 

Д эвид. Я думала, все американцы падки на молоды х и хор о
ш еньких девуш ек.

— Ты думала? Это звучит не слиш ком убедительно. 
С таким ж е усп ехом  м ож н о сказать, что все американки  
неравнодуш ны к бандитам, курящ им сигареты, но см ею  тебя  
заверить, это не так.

Я надеялся сказать Бруно, что знаю  о планах Лауры, 
и успокоить его, заверить, что с Валерией ничего не слу
чится. Но, п охож е, у меня не будет возм ож ности  остаться  
с ним наедине.

Я понимал, как он страдает, но, с другой стороны, 
нельзя было допустить, чтобы Л аура заподозрила, что я 
в курсе ее планов.

П осле обеда  я попы тался его увидеть, но был нем едленно  
отправлен восвояси сестрой Флеминг. О беспокоенны й, с  
тяж елым сердцем  я спустился вниз по лестнице к лодке. 
Валерия ж дала меня с затуманенны м и несчастным лицом.

—  Что происходит с Бруно? —  спросила она, когда 
я сел в лодк у.—  Он выглядит уж асн о. Л аура уверяет, будто  
он слиш ком взволнован моим возвращ ением...

— Вряд ли это так.
—  Теперь сестра не разреш ает мне его навещать. 

Это неправильно. Я уверена, что могу его утешить.
—  Сестра Ф леминг не виновата,—  сказал я .—  Д октор  

П ерелли предписал ваш ему отцу полный покой.
— Как вы дум аете, Л аура знает что-нибудь об  этом?
—  П онятия не имею. Д авайте забудем  об этом .
— Я не хочу забы вать,— воскликнула девуш ка.— Уве

рена, что Л аура расстроила Бруно. Вы здесь  у ж е целую  
неделю . Вы долж ны  понимать, что ей на него наплевать. Она 
никогда его не лю била. Д ум аю , она сознательно довела  
Бруно до  такого состояния.

—  Не слиш ком ли поспеш ны е выводы вы делаете?
Валерия посм отрела на меня, реш ительно вздернув

подбородок.
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— Не удивлюсь, если вы знаете об этом  больш е, чем  
говорите.

— Нет, не знаю.
Я завел мотор и направил лодку к П алланзе.
Н екоторое время мы бродили по узким  улочкам Пал- 

ланзы. К огда Валерия купила все, что заказала Лаура, вновь 
спустились к пристани.

Я обнаруж ил, что с Валерией легко беседовать. У нас на 
многое оказались сходны е взгляды. Мы сели в тени, и она 
стала расспраш ивать меня о книге. Я оседлал лю бим ого  
конька и охотно стал отвечать на ее вопросы. Она действи
тельно неплохо знала многие кафедральны е соборы , хорош о  
разбиралась в искусстве. Мы совсем  забы ли о времени.

— Вы знаете, который час? —  вдруг спросила Валерия, 
вскочив на ноги.— Почти семь, Бруно пора переносить  
в постель.

И мы побеж али  к лодке.

И Лаура, и сестра Ф леминг оставались в комнате, пока 
я переносил Бруно с кресла на кровать.

У меня возникло ощ ущ ение, что ему неприятно мое  
прикосновение. Т яж ел о  было осознавать, что теперь я 
вызывал у Бруно страх. Л ицо его было серым и измученным, 
глаза ввалились. Было соверш енно ясно, что его ум в см я
тении, и он страш но мучается.

С естра Ф леминг выставила меня из комнаты, как только 
я полож ил его на кровать. Л аура последовала за мной.

—  Завтра Бруно останется в постели. Т ебе не нуж но  
цриходить утром. Если хочеш ь сделать что-нибудь полезное, 
развлеки Валерию. Не надо, чтобы она все время мелькала 
перед глазами. Она только расстраивает Бруно. У вези ее  
куда-нибудь на весь день, хотя бы в Милан, если хочеш ь.

Я внимательно посм отрел на нее.
— Ч то-то ты стала очень уж  беспокоиться о здоровье  

Бруно.
— Я скаж у, чтобы завтра утром Валерия была готова 

к половине девятого. М ож еш ь взять м аш ину,—  она верну
лась в комнату Бруно, захлопнув дверь перед моим носом.

Ночь я спал плохо, лом ая голову над тем, как о б е з о 
пасить Валерию и в то ж е  время и збеж ать  неприятностей  
для себя. М ож но пойти к доктору Перелли, но нет уверен
ности, что он меня не выдаст. Один неверный шаг —  и 
полиция бросится по моим следам . Ситуация запутана и 
опасна. И у меня осталось всего три дня, чтобы принять 
реш ение.
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Н аконец я решил придерж иваться первоначального пла
на — отсутствовать на вилле ночыо в пятницу. Беллини на
доест  ож идание, и он убер ется  восвояси. Затем  придется  
подумать о том, чтобы обезвредить Лауру.

На следую щ ее утро в половине девятого у гараж а мы 
встретились с Валерией.

—  Л аура говорит, что я долж н а поехать с вами в 
М илан,— сказала она, нахмурясь.

— Если вы хотите.
-— Д а, мне хотелось бы, но мне не нравится, когда 

ко мне относятся как к ребенку. Я осталась бы здесь  назло  
Л ауре, чтобы показать, что она не вправе мне приказывать.

— Но вы ведь и са м и ' хотите поехать, верно? —  я 
улы бнулся, глядя на ее расстроенное лицо.

—  Я долж на вернуться к приходу доктора Перелли. 
Он сказал, что появится к обеду,

— Это все реш ает. Мы не успеем  из М илана вернуться  
сю да к обеду. Так что сейчас лучш е отправиться в Стрессу, 
а завтра утром — в Милан.

Она. подумала и кивнула.
Мы провели очень приятное утро в Стрессе, разглядывая  

витрины магазинов и наблю дая за туристами. Валерия  
расспраш ивала о ср аж ен и ях на юге Италии, и я рассказы 
вал о том, что видел и что делал сам, вспоминал осв обож 
дение Рима.

Нам было очень легко вместе, она оказалась очарова
тельной собеседницей . Как и вчера, время пролетело н еза
метно, и мы вернулись обратно, чуть не разминувш ись  
с доктором  Перелли, который у ж е собирался уезж ать.

—  Как он, доктор? —  взволнованно спросила Валерия.
—  Бруно в том ж е состоянии. У него на ум е какая-то  

мысль, которая его убивает. Х отел бы я узнать, в чем дело. 
Я прописал ему успокоительное, он будет крепко спать. 
Не сл едует его беспокоить. С естра Ф леминг сделает все, 
что нуж но. Она отменила отпуск. В озм ож н о, после хор о
ш его отды ха его состояние начнет улучш аться.

Я подумал о Л ауре. Ей придется отлож ить исполнение 
своих планов, если сестра Ф леминг останется на вилле,

В то ж е время я почувствовал облегчение, у меня  
появилось время подумать, как обеспечить безопасность  
Валерии.

П ерелли взглянул на меня.
— Я слышал, в понедельник вы собираетесь покинуть  

виллу. Это действительно так?
—  Д а, я планировал.— Внезапно мне захотелось,
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чтобы мое реш ение об  от ъ езд е  не было окончательным.
— Х орош о, если бы вы остались ещ е на неделю . Если  

Бруно станет лучш е, я разреш у ем у бывать на воздухе. 
Л это значит, его н еобходи м о поднимать. Мне бы не 
хотелось, чтобы Лаура привела нового человека. К то знает, 
каким он окаж ется. П одум айте, м ож ет  быть, вы останетесь  
ещ е на неделю?

Я колебался.
— П ож ал уй ста, ост ан ь тесь ,— сказала В ал ер и я .—  

Я знаю, что Бруно не лю бит перемен. Д ля него будет лучш е, 
если вы все-таки останетесь.

— Ну, ладно, согласен ,— сказал я, в глубине душ и и сам  
того ж елая.

П ерелли кивнул.
— У вас пока не будет особы х дел. Но я надеюсь, 

на следую щ ей неделе Бруно станет легче, вот тогда вы 
см ож ете выносить его в сад. В чем он по-настоящ ем у н уж 
дается, так это в полной перем ене обстановки. Х орош о бы, 
свозить его в С трессу на недельку.

— Это прекрасная мы сль,— с энтузиазм ом  воскликнула 
Валерия.— Он вне опасности, доктор?

П ерелли покачал головой.
— У Бруно хорош ее сердце, прямой угрозы  его з д о 

ровью нет. Д айте ему отдохнуть.
Д октор похлопал Валерию по плечу.
—  Радуйтесь ж изни и ни о чем не беспокойтесь ,— он  

направился к автомобилю .
Валерия повернулась ко мне, ее глаза сияли.
— Это хорош ие новости,—  проговорила он а .— Бруно 

действительно надо дать отдохнуть. Спасибо, что вы 
согласились остаться.

— Я рад быть вам полезен.
— Д авайте м ахнем  на остров Белла, полю буемся та

мошними садами. А завтра отправимся в Милан. Там  
пообедаем  и останем ся на весь день.

— Не знаю, как быть. Ведь я здесь  всего лишь на
емный работник. Лучше спросить у синьоры Фанчи- 
но.

— О, она не будет возраж ать. Значит, поедем?
—  Если она согласится — я не возраж аю .
П осле обеда, когда я вы ходил из кухни, меня окликйула 

Лаура. Она была бледна, глаза казались усталыми и пе
чальными. Ее планы все осущ ествить в пятницу рухнули. 
Беллини серьезно возраж ал против лю бой задерж ки, а 
теперь, скорее всего, он устроит ей скандал.
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—  П ерелли просил тебя  остаться? —  сухо  осведом и
лась она.

—  Д а. Это твоя идея?
—  Конечно, нет. Напротив, я  считаю, что тебе лучш е 

уехать.
—  М еня тож е вполне устраивает о т ъ езд  в понедельник. 

Я отлож ил его только потом у, что меня попросил об этом  
П ерелли.

Л аура усм ехнулась.
— П риятно слышать, что именно Перелли тебя уго

ворил. П ослуш ай, меня не покидает мысль, что ты увлекся  
Валерией.

Я с трудом сдерж ался , чтобы не нагрубить.
— К аж ется, Валерия хочет тобой покомандовать. Она 

воображ ает, что я —  против. Но у меня нет возраж ений. 
Развлекайтесь в свое удовольствие.

Следую щ ие пять дней  мы с Валерией провели вместе.
Ездили в Милан, на о зер о  К ом о, в Павию. На лодке 

добрались до  Локарно. Взош ли на М оттероне и на ее  
верш ине устроили пикник, восхищ аясь открывающ ейся  
оттуда прекрасной панорамой степи и Альпийских гор. Мы 
ездили на ночную рыбалку с рыбаками и удилй форель. 
Купались, загорали, разговаривали и наслаж дались жизнью .

Время для меня остановилось, будто я выбрался на 
мирный и счастливый берег из беш ено бурлящ его потока, 
в котором барахтался. В м оей ж изни  ещ е не было такого 
сладостного периода.

Я помогал садовнику пилить дрова для .каминов на зиму, 
когда приехал врач. Я видел, как П ерелли вош ел в комнату  
Бруно. Он пробыл там долго, больш е часа, а когда вышел, 
выглядел успокоенны м.

Он долго беседовал с Валерией, затем  позвал меня.
— Я хочу с вами поговорить,—  резко сказал он .—  П ой

дем те со мной к маш ине.
Удивленный его резкостью , я последовал за  ним.
—  П р еж де всего, я рад вас успокоить — синьору Ф ан- 

чино гораздо лучш е. Он много спал, отды х принес ему  
пользу, и я надею сь, его самочувствие начнет улучш аться.

—  Х орош ая новость, мне приятно это слышать.
—  Очень м ож ет  быть, что у ж е  сегодня мы вынесем  

его на солнце. Я сказал Валерии, что она м ож ет  посидеть  
с ним после обеда. Сестра Ф леминг рвется уехать —  ее  сест 
ра, ж ивущ ая в М илане, плохо себя  чувствует. М не ка
ж ется , теперь ее  м ож н о отпустить.

М ое сердце упало. Я знал, что в отсутствие сестры
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Ф леминг Л аура снова попы тается осущ ествить свои планы.
—  С естра Ф леминг говорит, что вы проводите много  

времени в общ естве В алерии,— П ерелли см отрел на меня  
изучающ е.

— П охож е, что так,—  ответил я .— Синьора Фанчино  
просила меня уделять побольш е внимания синьорине 
Валерии.

— Я так и понял. П ока синьор Фанчино не м рж ет  
сам заниматься своими делам и, я являюсь опекуном  
Валерии. И мне каж ется не очень разумным, что она 
проводит столько времени с вами, Ч исхолм. Я  ничего против 
вас не имею, но она м олода и впечатлительна. Я не 
хочу, чтобы она увлеклась вами. Сейчас она см ож ет  больш е 
бывать с отцом. А вы возьмите за  правило избегать ее 
общ ество.

Кровь бросилась мне в лицо.
— В таком случае, док тор ,—  отрезал я ,—  вам надо  

подумать над тем, что ей делать в сводобное время. Синьора 
Ф анчино не очень п одходящ ая  для  нее компания, впрочем, 
как и сестра Ф леминг.

Он улы бнулся.
— Не сердитесь, Ч исхолм. Вы хорош о знаете, что 

молоденькая девуш ка не всегда м ож ет  управлять своими  
чувствами, особенно, если находится в общ естве такого  
интересного мужчины, как вы. Я не запрещ аю  ее видеть, 
а прош у только позаботиться о том, чтобы она не поте
ряла голову.

—  Х ор ош о,—  сказал я .— Д ум аю , мне все-таки лучше 
уехать в понедельнйк.

—  Значит, я дол ж ен  найти кого-нибудь на ваше место. 
Я у ж е сказал синьоре Ф анчино, что постараю сь отыскать  
нового человека. Вы м ож ете готовиться к отъезду.

Он сел в маш ину.
—  Вы не обиделись на меня, Ч исхолм?
— Нет, конечно, нет. Д ум аю , вы правы.
—• Я знал, что вы разумны й человек,—  улыбнулся  

П ерелли. И уехал.
Не могу точно сказать, когда я влюбился в Валерию. 

В озм ож но, это произош ло в нашу первую встречу, когда 
она предстала п ередо мной воплощ ением м олодости, кра
соты, ликую щ ей ж изни .

Я не осознавал, что влюблен. Но однаж ды , когда мы 
сидели в тени деревьев на маленьком укромном пляж е  
в Черро, я  случайно поднял глаза и встретил ее взгляд. 
И понял, что не безразличен  ей. Она быстро отвернулась
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и покраснела. Вот тогда-то мне приш ла в голову мысль, 
напугавшая меня.

Д а я ж е влюбился!
Любви такого рода я п реж де не испытывал. Ее нельзя  

было сравнить с сум асш едш им , чисто ф изическим  увлече
нием Л аурой. Здесь  все было иначе. Я знал, что эта любовь 
безн адеж н а. Я на тринадцать лет старш е Валерии, беден, 
меня разыскивает полиция. Д а  у меня просто нет будущ его.

— Д эвид, вы меня удивляете. П очему вы ж ивете в И та
лии такой жизнью ? О, я знаю, причина —  книга, но неуж ели  
вы не м ож ете найти лучш ей работы?

— Чепуха! У меня все в порядке.
— И вы действительно уедете, как только Бруно станет  

лучше?
— Д а, я долж ен  уехать. Мне нуж но кончить книгу.
Валерия долго молчала, глядя на озеро.
— Б ез вас здесь  будет очень скучно,— прош ептала  

она наконец.
Я чувствовал, как у меня п ер есохло во рту.
—  У вас все будет хорош о. Вы скоро найдете, чем 

заняться.
Она посмотрела на меня.
—  Но вы м ож ете не уезж ать, если вам этого не 

хочется, Д эвид. Вы м ож ете продолж ить работу Бруно.
— Какую работу? — удивился я.
— Бруно возглавлял ком иссию  по восстановлению  р аз

руш енных войной церквей в Л омбардии. Эта работа про
долж ен а комиссией, но никто не удосуж и л ся  что-нибудь  
сделать с его записями и собранны м материалом. Я знаю, 
он будет рад, если вы приведете документы  в пригодный  
для пользования вид. Бруно, конечно, вам заплатит, и у него 
появится интерес к ж изни.

И скуш ение было велико, но я знал, что бесп олезн о об  
этом  даж е думать.

— Очень сож алею , но из этой  затеи ничего не полу
чится. Как только я закончу с моими собственны ми запи
сями, я вернусь дом ой.

Она встала.
— Ну что ж , Д эвид, если вы хотите уехать...
Мы оба были необы чайно молчаливы, пока шли обратно  

на виллу, и в первый раз с момента нашей встречи разговор  
не клеился.

За прош едш ие пять суток состояние Бруно не улучш и
лось. На следую щ ий день, в среду, долж ен  был приехать  
доктор Перелли.
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Я проводил глазами удаляю щ ую ся машину, потом м ед
ленно побрел по до р о ж ке  в сад. Валерия бегом  спустилась с 
веранды и подош ла ко  мне. У нее были пунцовые щеки 
и сердиты е глаза.

— Мне нуж но поговорить с вами, Д эвид. Д авайте сп у
стимся к пристани.

—  Я сейчас зан я т ,— сказал я, стараясь не смотреть  
ей в гл аза.—  Н адо помочь Д ж ул и о.

—  Но мне нуж но поговорить с вами. П ож алуйста, пой
дем те со мной. Это очень важ но, Д эвид.

Я проследовал за ней к пристани. Мы остановились под  
ивами, и они скрыли нас от посторонних глаз.

— Что вам сказал доктор П ерелли? Он заявил, что 
мы не долж ны  видеться.

Я не мог не улы бнуться, глядя на ее сердитое и 
взволнованное лицо.

—  Он соверш енно прав, и вы это знаете, Валерия. 
Мы забыли, что здесь  я простой работник. Люди говорят  
о нас. Сестра Ф леминг возмущ ена.

—  Как она см еет вмеш иваться? —  воскликнула Вале
р ия .— И у П ерелли тож е нет никакого права влезать в мои 
дела.

—  У него есть право — он ваш опекун, а вы ещ е так 
молоды. Я наслаж дался вашим общ еством, но нарушать 
распоряж ения доктора Перелли не могу.

Л ицо Валерии вспыхнуло.
—  Я  не хочу, чтобы вы уезж али! Я не хочу, чтобы  

вы избегали меня! Я вас лю блю , Дэвид!
— Вы не долж ны  так говорить...
Она не дала мне договорить.
—  Вы тож е лю бите меня, не так ли?
Я обнял ее и приж ал к себе п реж де, чем осознал, что 

делаю .
— О, Д эвид, дорогой!—  прош ептала она.
И тут я понял, что происходит, и попытался оттолкнуть  

ее, но она обвила мою  ш ею руками.
—  Скаж,ите ж е, вы лю бите меня?
— Д а, лю блю , но из этого ничего не следует. Что 

подумает ваш отец?
— Не глупи, Д эвид. Это касается только меня и тебя. 

В тот момент, когда я тебя впервые увидела, освещ енного  
сОлнцем, такого озабоченного...

— Прекратите! — страстно произнес я и резко вырвал
ся из ее объ яти й .—  Это не приведет ни к чему хор о
шему.
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Нас в ж изни  слиш ком м ногое разделяет: и возраст, и 
все остальное. Ничего не выйдет.

—  К онечно, вы йдет,— улы бнулась она .— Я поговорю с 
Бруно. Он поймет. Т ы  ему нравиш ься. Он даст тебе работу, 
о которой я говорила. Ты останеш ься и см ож еш ь трудиться  
над книгой. О, дорогой, все так хорош о складывается!

—  Не так хорош о, Валерия. Вы ничего обо  мне не 
знаете, и, кроме того, я слиш ком стар для вас. Я д а ж е не 
буду это обсуж дать.

Д о  нас дон есся  голос Лауры:
— Валерия! Где ты?
— И дите к ней ,— сказал я, слегко подтолкнув девуш 

ку.—  Она не долж на видеть нас вместе.
—  Я не намерена отказы ваться от тебя, Д эв и д ,—  

страстно произнесла В алерия.—  Я знаю , ты любиш ь  
меня, и я лю блю  тебя. Я не дам  тебе наделать глупостей.

Она повернулась и п обеж ал а  вверх по ступенькам.
Я вернулся к лодке, которую  чистил и тут услышал, 

что на моторной лодке в бухточке выключили двигатель. 
Ч ерез минуту больш ая лодка вырвалась и з-п о д  завесы ив 
и направилась в сторону C fpeccbi. За  рулем сидела Лаура.

Я резко дернул за  ручку, мотор заработал, и я отпра
вился следом  за Л аурой, ничуть не сом неваясь в цели ее  
поездки.

Я добр ался  до  П ескатори меньш е, чем за час. Когда  
я проплывал мимо, то зам етил лодку Лауры, привязанную  
у причала гостиницы.

Я проследовал д о  гавани в Стрессе, “привязал лодку  
и выбрался на берег.

Теперь я знал, что д ол ж ен  принять реш ение. Больше 
откладывать нельзя.

Я м едленно шел п од  палящ ими лучами солнца, пока не 
добрался до  цветника п ер ед отелем  «Королевский замок», 
там я сел, закурил и стал размыш лять, как поступить.

В глубине душ и я знал, что есть только одно реш ение, 
другого просто быть не м ож ет. Н о до настоящ его момента  
я не хотел  об  этом  д а ж е думать.

Ситуация такова —  Валерия м еня лю бит, а я люблю  
Валерию. Есть работа, которая доставит мне больш ое 
удовольствие. В озм ож н о д а ж е  в будущ ем  уговорить Бруно  
дать согласие на наш с Валерией брак.

Но есть ещ е Лаура. Д остаточно одного ее слова —  
и меня могут арестовать и д а ж е повесить за  убийство, 
которое я не соверш ал. М оя судьба и судьба Валерии 
в руках Лауры.
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Значит, пока Лаура жива, ни Валерия, ни я не будем  
в безопасности . Но если так случится, что Л аура умрет...

Ну вот, наконец-то м оя расплывчатая идея приняла 
конкретную ф орму. П одспудно эта мысль не оставляла меня  
последние два дня.

«Если так случится, что Л аура умрет...»
Я  отбросил сигарету и встал. Это бред сумасш едш его! 

Меня просто затянула атм осф ера готовящ егося убийства. 
Легко сказать сам ом у себе: «Если так случится, что Лаура  
умрет...» Но Л аура не собирается  умирать. Разве только...

О тсюда, где я сейчас стоял, хорош о были видны красные 
крыши и белые дом а Ароло.

Она планировала убийство Валерии, почему ж е я не 
могу... Какое право имеет на ж изнь  это чудовище! Ее 
смерть была бы высшей справедливостью .

М ое сердце беш ено колотилось, во рту пересохло. Нет, 
нет, к черту подобны е мысли. Но отпугнуть их было не 
так-то просто. Если я не хочу потерять Валерию, Лаура  
долж на уйти из ж изни.

С тех пор, как Л аура пыталась подтолкнуть меня на 
убийство Бруно, меня не покидало ощ ущ ение, что пойти 
на преступление не так уж  сл ож н о. О собенно, когда на 
убийство толкают обстоятельства.

Но как это сделать и остаться безнаказанны м? Есть 
ли возм ож ность свалить вину на Беллини? Л аура нам ере
валась меня впутать в историю  с убийством. Почему бы мне 
не впутать Беллини в преступление? Опять ж е, это было 
бы высшей справедливостью.

Я  закурил вторую сигарету и был крайне удивлен, что 
моя рука не дрож ит. Пульс стал нормальным. Я только 
ощ ущ ал холодок  внутри, несм отря на ж ару.

Надо быть очень осторож ны м . Полагают, что каждый  
убийца соверш ает как минимум одну ош ибку. Я  не имею  
права на ош ибку. В м оих руках ж изнь Валерии.

Итак, надо все просчитать. ,
П ервое — мотив. Н уж но найти убедительный мотив, 

который навлечет подозр ение на Беллини.
Его у ж е и так подозреваю т. У него за плечами тюрьма 

и репутация ж естокого бандита. П олицию  не трудно будет  
убедить, но следует найти приемлемый мотив.

Что ж е это м ож ет быть? Ж ем чуга Лауры?
Она забрала их у ювелира и у ж е несколько раз надевала. 

Выкрасть ж емчуга из ее комнаты неслож но, если, конечно, 
она не наденет их вечером в пятницу.

Беллини работал на вилле. Он мог знать о ж емчугах.
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Д опустим , он реш ил их украсть, но ему помеш ала Лаура. 
И он убил ее.

Я чувствовал, как струйки холодного пота текут по 
моем у лицу и нетерпеливо в атер  лоб.

Л аура договорилась встретиться с Беллини у  домика  
в пятницу, в девять вечера.

П редполагалось, что я буду  занят автом обилем  в гараж е, 
а Валерия в это время долж н а сидеть с Бруно.

Н езадолго до  девяти я спущ усь к домику, ключом, 
который она мне дала, открою  комнату. К огда Лаура  
придет, ударю  ее по голове, затем  спущ усь вниз к бухте  
и буду ж дать Беллини.

К онечно, Беллини отпетый головорез. Но там, в темноте, 
легко прятаться. Удар по голове меш очком с песком не 
оставит никаких следов. Я на него нападу, когда он будет  
выходить и з лодки. Затем  п олож у ни-тку ж ем чуга ему в 
карман и брош у труп в озер о . Я могу д а ж е опрокинуть его  
лодку.

П олиция вполне м ож ет  реш ить, что, торопясь скрыться, 
Беллини неудачно качнул лодку, упал в воду и утонул.

На первый взгляд зам ы сел неплох. О днако, есть и 
очевидные просчеты. П редполож им , Беллини приедет пер
вым? Или они появятся вместе?

М не надо ещ е поразмы слить над альтернативными ва
риантами, но основной принцип м ож н о считать верным.

Д олгое время я сидел на скамейке, так и этак взвеш и
вая риск, изыскивая возм ож ны е ош ибки, проигрывая все 
варианты.

За это время я выяснил, что убийство м ож ет  быть 
поразительно интересны м объектом  для  размыш ления. 
И дея эта у ж е  не вызывала во мне панического страха.

Глава 9

П римерно в четыре часа я покинул бульвар Стрессы  
и отправился на станцию, рассчитывая попасть на п оезд  в 
Милан, отходящ ий в четыре сорок.

Я постарался затеряться среди туристов, стоящ их в оче
реди за  билетами.

Очень важ но, чтобы я не вы делялся в толпе. П оездка  
в М илан долж на, насколько возм ож но, остаться тайной.

Я вош ел в купе третьего класса и сел м еж ду толстухой  
с больш им узл ом  на коленях и высоким худы м м уж чиной  
в черном, по виду торговым агентом. Никто не обращ ал на
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меня внимания, и пока п о езд  мерно покачивался на рельсах, 
я думал о том, как бы реагировали окруж аю щ ие, если бы 
знали, что у меня на уме.

Ещ е вчера я бы не поверил, что могу планировать  
убийство, не испытывая при этом  колебаний, страха или 
угрызений совести.

Как только я признал, что возм ож н о лишь одно реш ение 
проблемы, я стал таким ж е хладнокровны м и безж алостны м , 
как Л аура в ту ночь, когда она пыталась заставить меня  
уронить Бруно.

М оей единственной заботой  было не допустить ни одной  
ошибки.

В течение полутора часов, которые я провел в Стрессе, 
обдумы вая свой план, я осозн ал , что оба —  и Л аура, и 
Беллини —  бессознательно играли мне на руку.

Я вспомнил, как Л аура говорила Бруно, что спустится  
вниз к домику на пристани и включит радиолу. Это пойдет  
мне на пользу, поскольку музы ка заглуш ит лю бы е звуки, 
которые она издаст, если я не см огу достаточно быстро 
до  нее добеж ать  и заставить замолчать. Беллини подплы - t 
вет на лодке и будет ж дать, когда в окнах домика загорится  
свет. Значит, мне не придется действовать в темноте.

Единственная серьезная трудность, которая м ож ет  воз
никнуть —• это если кто-нибудь из них зап оздает  или если  
они появятся вместе. О днако я реш ил, что это м ало
вероятно.

Чтобы иметь неопроверж им ое алиби, Л ауре придется  
уйти с виллы до  девяти часов. Она, конечно, включит 
радиолу на полную  мощ ность, чтобы Бруно и Валерия 
знали, что она в дом ике на пристани. Громкая музыка 
п ом ож ет  такж е скрыть лю бой звук, издаваемы й Беллини, 
пока он будет добираться до  виллы. В тихую  ночь звуки 
музыки р азносятся  очень далеко по водной глади.

Но мне придется принять все меры предосторож ности . 
Беллини чрезвычайно силен. Я знал, что у меня нет 
ш ансов его победить, если дел о дой дет  до  рукопаш ной. 
М не нуж но ор уж и е. Я не собирался пускать его в ход, 
но если не будет возм ож н ости  ударить М арио меш ком с 
песком, мне понадобится пистолет.

Я знал, что достать ор уж и е не так-то просто. Но 
поскольку оно н еобходи м о, я реш ил воспользоваться писто
летом  Торчи. Только вот как его выкрасть? Х отя Торчи  
никогда этого не говорил, я знал, что он состоит в мафии. 
Д ж узеп п е, будучи сильно пьян, рассказал мне об этом . 
Если мне придется застрелить Беллини, я оставлю  пистолет
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около него. Полиция м ож ет  установить, что оруж ие при
надлеж ит Торчи.

П олиция подозревает Беллини в убийстве Л уидж и  
Галлио, там, безусловно, известно, что он состоит в мафии. 
О бнаруж ив пистолет Торчи возле Беллини, полицейские 
реш ат, что бандиты не поделили жемчуга. Если ж е у 
Торчи окаж ется надеж н ое алиби на эту ночь, тогда полиция 
м ож ет предполож ить, что Торчи приказал какому-нибудь  
члену мафии убить Беллини, снабдив своим оруж ием .

Я не намеревался втравливать в это дело Торчи. Но 
поскольку он выдал меня Л ауре, меня не будет мучить 
совесть, если все-таки придется его использовать.

Я не хотел стрелять в Беллини, но если не удастся  
с ним справиться, м ож ет быть, придется это сделать... На 
такой случай у меня был альтернативный план.

Те часы, которые я провел в С трессе на бульваре, 
не пропали даром. Я несколько раз скрупулезно просчитал  
каждый пункт плана, и теперь у меня появилась уве
ренность, что я предусм отрел лю бую  мелочь.

Д о  квартиры Торчи я добрался в ш есть часов. И з 
телеф онной будки, располож енной напротив, набрал его  
номер. Никто не ответил, и было очевидно, что дома  
никого нет. Я переш ел улицу и поднялся наверх.

На площ адке третьего этаж а пож илая ж енщ ина откры
вала ключом свою дверь. Я поднялся на четвертый и 
постучал в дверь Торчи. Никто не ответил. Тогда я 
открыл дверцу почтового ящика и вытащил ключи от 
квартиры. Симона то и дело теряла свои ключи, поэтому  
Торчи всегда имел запасной ключ под рукой.

Я отпер дверь, вошел и принялся за тщательные поиски. 
П истолет оказался под стопкой белья в ящике комода. 
Это был автоматический кольт 38-го калибра. Я проверил, 
зар яж ен  ли он. Четыре пули было в обойм е, одна — в 
стволе. Я опустил пистолет в карман, и в это время 
услышал, как стукнула дверца почтового ящика.

Я встал в проеме окна за задернутой занавеской.
-— Говорю тебе, он не вернется до девяти часов,— нетер

пеливо сказала Симона, входя в ком нату.— Но если ты 
боиш ься, м ож еш ь идти дом ой, мне все равно.

— Я не боюсь.
Я слегка отодвинул занавеску, чтобы было видно комна

ту. Спиной ко мне стоял У мберто. Симона, с оживленным  
и полным ож идания лицом, улыбалась ему.

—  Не знаю, не опасно ли это? — смущ енно проборм о
тал он .— Если Торчи о нас узнает...
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— Он уш ел на собирание, раньше девяти не вернется.
— Ну, ладно, если ты уверена. Но я не могу дать  

тебе больш е тысячи лир.
Симона взяла его за руку и потянула в спальню.
— Ты дол ж ен  мне гор аздо  больш е,— сказала она сер 

ди то .— Тысяча лир — это ерунда.
На цыпочках я добр ался  до  двери и тихо спустился  

с четвертого этаж а на улицу.
Д обравш ись до площ ади Л орето, заш ел в м агазин и 

купил пару тонких кож аны х перчаток. Они эластично обл е
гали руку. Затем  заглянул в м астерскую , вывеска на которой  
гласила: «Ключи всех видов, изготовляю тся в присутствии  
заказчика».

Я протянул мастеру ключ от домика, который мне дала  
Л аура, и попросил сделать дубликат. Мне приш лось по
дож дать минут двадцать, затем  мастер вручил мне два 
ключа.

Итак, первая стадия м оего плана выполнена успеш но. 
У меня есть пистолет, перчатки, ключ. Теперь мне нуж ен  
мешок с песком, но это у ж е нетрудно достать.

Я вернулся к себе в комнату в четверть десятого. В 
Милане я купил бутерброды  и ф лягу кьянти, поскольку  
мне не хотелось идти на виллу. П оуж инав, я лег на 
постель и курил до тех пор, пока не услыш ал, как 
Биччи с ж еной  отправились спать. П одож дав  ещ е час, 
тихо спустился в гараж. Там наш ел небольш ой кусок  
мешковины, который годился для моей цели, и ящик с 
песком. Я взял песку, меш ковину, кусок проволоки и 
вернулся к себе. И зготовить меш ок х .  песком оказалось  
неслож но. Торчи всегда носил такой при себе. Он обычно 
говорил, что это лучш ее средство для разреш ения споров. 
Я часто дер ж ал  его в руках, поэтом у знал, какого он 
долж ен  быть разм ера и веса.

На следую щ ее утро я отправился на виллу.
На веранде сестра Ф леминг встретила меня с улыбкой.
— Синьора Ф анчино надо переносить в кресло?"— 

спросил я.
— О, да. Он прекрасно спал эту ночь и выглядит 

намного лучш е.
— К огда вы уезж ает е , сестра?
—  Завтра утром-
Я был п ораж ен  — состоян и е Бруно улучш илось. П оче

му? Он ж е д ол ж ен  знать, что как только сестра Ф леминг 
уедет, Валерия снова будет в опасности. Е динственное
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объяснение, которое приш ло мне в голову,—  Л аура смогла  
убедить его, что она все выдумала, что у нее и в мы слях  
не было причинить вред Валерии.

Д а, да , именно в этом  и заклю чается разгадка, п о 
думал я, следуя за сестрой Ф леминг. Л аура, видимо, поняла, 
что пока Бруно не перестанет волноваться, сестра Ф леминг  
его не покинет, и ее планы не осущ ествятся. Она, дол ж н о  
быть, умудрилась убедить м уж а, что просто хотела его  
помучить.

К огда я вош ел в комнату, Бруно испы тующ е взглянул  
на меня, но в глазах его больш е не было страха. .И 
когда я поднял его, мне показалось, что он не пытался  
от меня отстраниться.

Я перенес его на кресло и сказал:
—  М не очень приятно, синьор, что ваш е здоровье улуч

шилось. Н адею сь, вы скоро будете чувствовать себя  совсем  
хорош о.

—  Л адно, Ч исхол м ,—  кисло зам етила сестра Ф ле
минг.— Вы свободны , я дол ж н а умы ть.пациента.

Я улы бнулся Бруно, чувствуя себя  несколько неую тно. 
Его лицо не вы ражало обы чного друж елю бия, хотя глаза  
и не были враж дебны . Возникло ощ ущ ение, что он не 
очень довер яет  мне теперь, как будто я для него стал  
загадкой.

П о дор оге в сад  я столкнулся с Л аурой. Л ицо ее осун у
лось, под  глазами залегли темные круги.

—  Где ты был прош лой ночью? —  резко спросила он а .—  
Ты мне был нуж ен . М не не нравится, что ты уходиш ь, 
не предупредив меня.

Я улы бнулся. Теперь она ничего для меня не значила, и 
я подумал, что был последним  дураком, когда увлекся ею.

—  Ты забы ваеш ь, что я у ж е не твой слуга, меня  
просил остаться доктор П ерелли,—  сказал я .—  Я не обя зан  
докладывать тебе, куда отправляю сь.

Ее глаза сердито блеснули, но она сдерж алась.
—  А х, вот как? Т огда прош у отдать мне ключ от  

домика, ты забы л его возвратить.
Я был уверен, что рано или п оздн о она потребует  

ключ,, поэтом у и сделал дубликат.
—  Вот о н ,—  сказал я, вынимая ключ из карм ана.—  

Мне надо было сделать это  раньш е, но я попросту забы л  
об этом.

Л аура взяла ключ.
—  П ож ал уйста, не забудь, что сестра Ф леминг у е з 

ж ает.
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Мне бы хотелось, чтобы в ее отсутствие ты не покидал  
виллу, когда тебе вздум ается.

М ои глаза заскользили по ее  лицу, остановились на 
лбу. Я поймал себя  на мысли, что мне придется ударить  
ее именно по лбу; удар д ол ж ен  быть нанесен чем -то т я ж е
лым, чтобы раздробить кость. Она умрет бы стро и б е з 
болезненно. .

— Дэвид!
Ее глаза с трудом вернули меня к действительности.
—  П рош у прощ ения, я дум ал о своем. К онечно, я буду  

здесь.
Она удивленно взглянула на меня.
—  Т огда это все, Д эвид.
Я отош ел. М не нуж но найти оруж ие, чтобы ее убить. 

Я об  этом  не подумал. Это д ол ж ен  быть какой-то предмет, 
находящ ийся в ком натах домика; нуж но выбрать- такой, 
который скорее всего схватил бы Беллини, чтобы ударить  
Л ауру и заставить ее  замолчать.

П осле одиннадцати Л аура в «альф а-ром ео» направилась  
в сторону С есто К алендо. Как только маш ина скрылась  
из виду, я  двинулся в сторону домика. Отперев дверь, 
осм отрелся. Н а камине стоял маленький бронзовы й бю ст  
Д анте на квадратной подставке. Я подош ел и поднял  
бю ст за  голову. Он оказал ся  тяж елы м. Вот и прекрасное  
оруж ие. Острые углы подставки нанесут смертельную  рану, 
если я см огу ударить достаточно сильно. Я поставил бю ст  
обратно и стал подыскивать себе  м есто, где бы спрятаться  
в ож идании Лауры, если она зап оздает .

Я вош ел в гардеробную . Больш ой гардероб м ож ет  п о
служ ить прекрасны м тайником. Я распахнул его двери и 
убедился, что они откры ваются бесш ум но. В нем д о ст а 
точно м еста, чтобы стоять. Я закрыл дверь, вернулся в 
гостиную  и увидел Валерию , р н а  с удивлением см отрела  
на меня.

—  Д эвид, что ты зд есь  делаеш ь?
Ее внезапное появление м еня обескураж ило, я не мог 

произнести ни слова.
—  В чем дело, Д эвид? П очему у тебя такой странный  

вид? ч
Я вымученно улы бнулся.
—  Твое появление м еня поразило. Я думал, это  Лаура.
—  Ты сам  не свой. Ч то-нибудь стряслось?
— Нет, просто ты застала меня врасплох. М не ведь 

не следовало быть здесь , и я подумал, что Л аура застала  
меня в своих ком натах. Дверь была открыта и мне стало
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лю бопы тно посмотреть, на что п о х о ж е это помещ ение. 
Правда, здесь  неплохо?

—  Н енавиж у эти ком наты ,— Валерия вздрогнула.
—  А что ж е ты здесь  делаеш ь?
—  Я искала тебя. С пустилась вниз к пристани, И, 

не найдя тебя там, поднялась наверх посмотреть, нет ли 
здесь  Лауры.

Я последовал за Валерией вниз по лестнице, мы оста
новились у пристани.

—  Д эвид, вчера...
—  С ядь,— сказал я, присев на парапет и посадив ее  

рядом  с со б о й .— Я т о ж е размыш лял о том, что прои
зош ло вчера м еж ду  нами.

— Д эв и д ,— она взяла меня за руку,— все что я ск аза
ла — правда.

—  И насчет работы?
—  Д ум аю , что см огу убедить его дать тебе эту работу. 

Если ты будеш ь с ним работать, он гораздо легче свыкнется  
с мыслью, что мы лю бим друг друга.

—  Х орош о, я возьм усь за эту работу, Валерия, если он  
мне ее предлож ит.

Она бы стро взглянула на меня.
— Д эвид, что-то произош ло, не так ли? Вчера и слышать 

не хотел о б  этой работе, а сегодня  резко изм енил свое 
реш ение.

—  П рош лой ночью ,я понял, что был тупоголовым  
гордецом, что легкомы сленно отказы ваю сь от счастья быть 
с тобой.

—  Не хотела бы показаться дурой, Д эвид, но все- 
таки у меня такое чувство, что произош ло нечто такое, 
что изм енило твои взгляды. Ты д а ж е внешне изм енился. 
У тебя такой вид...

Я знал, что изм енился. В тот -момент, когда я решил 
избавиться от Лауры и Беллини, мной овладела какая-то  
мрачная сила.

—  Е р ун да ,— сказал я, вставая.—  Т ебе просто п ом ер е
щ илось. Т еперь слуш ай, дорогая. Д октор П ерелли не хочет, 
чтобы мы были вместе. Сестра Ф леминг обязательно д о л о 
ж ит ему, если ты будеш ь надолго отлучаться с виллы. 
Он м ож ет  пом еш ать мне получить эту работу, поэтом у  
нам нуж но быть осторож ны м и.

Пока я говорил, она см отрела на меня с тем ж е  
неуверенным, озадаченны м  вы ражением в глазах, которое  
я подметил у Бруно.

— Ты действительно меня любиш ь, Дэвид?
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Я обнял ее.
—  Больш е всего на свете. Все хорош о, Валерия. Б ес

покоиться не о чем.
Она поцеловала меня и приж алась ко мне на м гно

венье.
—  Ты будеш ь рад остаться здесь , Дэвид?
—  Я буду счастлив, пока ты со м ной,— ответил я.
Она взбеж ал а  вверх по ступенькам. А я внезапно вспом 

нил, что брался за  бю ст б е з  перчаток. На нем  остались  
отпечатки пальцев! Я вернулся в дом ик —  именно ош ибки  
такого рода и выдают обы чно убийцу.

П осле обеда, я выбрал из своих вещ ей сам ое н ео б х о 
дим ое и упаковал в маленький саквояж .

Я дол ж ен  предусм отреть все. Если п роизойдет нечто 
непредвиденное и мой план сорвется, надо подготовить  
пути к отступлению . В крайнем случае придется на моторной  
лодке отправиться в Б риссаго, ш вейцарский пограничный  
город. Я был убеж ден , что на озер е нет более бы стро
ходной лодки, чем лодка Бруно. Если полиция устроит  
погоню, я см огу легко скрыться.

Тогда я оставлю  лодку недалеко от Бриссаго, а затем  
попытаюсь под покровом темноты  перейти границу. П отом  
я направлюсь в Л окарно, где смогу задерж аться  на день- 
другой,. смеш авш ись с туристами, вернусь через К ом о в 
Милан. А из М илана отправлю сь в Рим, где. надеж но  
спрячусь, пока не прекратятся поиски.

К счастью, у меня были те сем ь тысяч лир, которые 
мне заплатила Л аура, да ещ е три тысячи своих.

С аквояж  я отнес к дом ику на пристани и спрятал  
под чехлом  для лодки. Затем  опустил лодку в бухту  
и тщ ательно проверил мотор.

И тут послы ш ался ш ум небольш ого двигателя. Я поднял  
голову и увидел, что ко мне направляется моторка. За  
рулем сидел коренасты й муж чина в белой рубаш ке и 
фланелевы х брю ках. Он включил мотор и подвел лодку к 
берегу. Я вылез на берег и пош ел вдоль пристани, гадая, 
что ему понадобилось.

М уж чина добр ож ел ательн о мне улы бнулся.
—  И звините м ен я ,—  сказал  он с сильным американским  

акцентом .—  М огу я где-нибудь поблизости  заправиться  
бензином! Я почти все и зр асходовал .

—  З д есь  недалеко есть гар аж ,—  сказал я .—  Видите 
вон ту иву? Если вы около нее пристанете и подним етесь  
по берегу, вы его легко найдете.
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Он ухватился за причальное кольцо, вделанное в 
стену на пристани.

—  Вы американец?
—  Н аполовину,—  остор ож н о ответил я .—  Вы здесь  в 

отпуске?
—  Точно. Мы с ж ен ой  остановились в С трессе. Н е

плохое м есто, не правда ли? А что это вон там за 
остров?

—  Остров Белла. П ринадлеж ит сем ейству Борром ео. 
Они владеют им с 1650 года.

— Правда? —  это произвело на него впечатление.—  
М не бы хотелось  на него взглянуть.

— К онечно, но это будет вам стоить сто пятьдесят  
лир. Вы ж е знаете, в Италии ничего не дел ается  даром.

Он засм еялся .
—  П олагаю , я от этого не разорю сь. Ладно,' спасибо. 

Я заправлю сь бензином  и отправлюсь на остров. П ре
много обязан!

—  Не за что.
# —  И звините, но не встречал ли я вас раньш е? —
н ебреж но спросил он, глядя на меня.

—  Ч то-то не припомню . М ож ет быть, в Милане?
Американец покачал головой.
—  Я никогда не был в М илане. Мне каж ется, я вас 

видел в армии. Я был в ш таб-квартире генерала К остэна  
в сорок пятом  году.

Я почувствовал, что кровь отхлы нула от м оего лица. 
Не знаю  как нашел силы ответить:

—  Я не был в армии.
Слова, казалось, звенели в моей сухой  гортани.
—  В озм ож н о, я вас с кем-то перепутал,—  произнес  

он .— Вы напомнили мне серж анта, который сопровож дал  
генерала на экскурсию ,—  он  за см ея л ся .— С ерж ант угнал  
генеральскую маш ину и дезертировал. Не могу сказать, что 
я его виню. Генерал был сам ой последней дрянью , какую я 
когда-либо встречал в армии, а встречал я их немало.

Я ничего не сказал — просто не мог.
—  Забавно, ты запом инаеш ь такие вещ и,—  продолж ал  

он, посм еиваясь.—  Увидишь кого-нибудь, и память начи
нает работать. Странная штука —  память. П рош ло ш есть 
лет, но я помню  ту сум атоху, как будто это  произош ло  
вчера,—  он отпустил кольцо.— Ну хорош о, не буду вас з а 
держивать. Больш ое спаси бо за совет.

Он пом ахал мне, включил мотор и направил нос лодки  
в сторону гараж а Биччи.
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А я, оцепенев, ещ е долго  см отрел ему вслед.

П риведя лодку в порядок, я отправился к себе и лег на 
кровать. Ночью я дол ж ен  был следить за виллой, поэтом у  
решил немного поспать, но сон не шел. Я все время дум ал об  
этом  американце. Ш есть лет я ж ил в Италии, встречал 
м нож ество туристов, сталкивался с сотнями лю дей в густо
населенном М илане, и ни р азу не встретил человека, 
который бы дваж ды  взглянул д а  меня. И вот, неизвестно  
откуда появляется этот парень и узн ает меня. Я почувство
вал, как холодны й пот выступил у меня на лице. Б удет ли 
этот тип обо  мне думать? П риедет ли опять, чтобы на 
меня взглянуть? Я пытался вспомнить, видел ли его тогда  
в Болонье, но не смог. Т ам  было полно серж антов, и среди  
ординарцев, и в комнате майора К ея. Он запросто мог быть 
одним из них.

Если он все-таки вернется, выдаст ли он меня властям?
Я стал размыш лять, разум но ли приступать к осущ еств

лению  плана, пока этот человек находится поблизости. Не ч 
был ли он тем самым «непредвиденны м моментом», о кото
рых часто пишут, той мелочью, что меш ает тщ ательно  
обдум анном у преступлению?

Я д ол ж ен  осущ ествить свой план, сказал я себе. Н адо  
верить в удачу. М ож ет быть, он долго здесь  не пробудет. 
Мне надо перестать о нем  думать.

Часов в восемь я отправился на виллу.
Валерия сидела на веранде рядом  с Бруно, раскрытая  

книга леж ала у нее на коленях. Сестра Ф леминг вязала. 
Лауры не было, Валерия взглянула на меня и улыбнулась.

—  Не пора ли перенести синьора Бруно? — спросил я, 
остановивш ись около кресла.

Сестра Ф леминг взглянула на часы и отлож ила вязанье.
—  Д а, мы перенесем  его в ком нату,—  сказала она, 

вставая.
Валерия тож е поднялась. Я заметил, как Бруно быстро  

взглянул на нее, потом  на меня. Я вкатил кресло в комнату  
и перенес его на постель.

—  Я иду купаться, д ор огой ,— Валерия наклонилась его  
поцеловать.— Я снова приду после ужина.

В глазах Бруно читалось беспокойство. М не показалось, 
он догадался, что м еж ду Валерией и мной что-то произош ло, 
и это ему не нравилось.

Я его не винил. В конце концов, я фактически его  
слуга, а она наследница состояния в сто миллионов лир.
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Если бы я был на его м есте, мне бы это тож е не понравилось.
В ы ходя вслед за  Валерией из комнаты, я сказал себе-, 

что через несколько дней  постараю сь исправить- ситуацию . 
Как только я устраню  опасность и избавлю сь от Лауры, 
я постараю сь доказать ем у, что достои н  его дочери, если он  
даст  мне возм ож н ость  выполнить работу, о которой говори
ла Валерия.

Мы вм есте спускались по д ор ож к е сада. Валерия спро
сила:

—  П ойдеш ь Купаться, Дэвид?
—  Н ет,—  сказал я .—  Видела, как он см отрел на нас? 

Д ум аю , он у ж е  что-то начинает подозревать. Я собираю сь  
поработать в саду. С естра Ф леминг м ож ет  сообщ ить ему, 
чем я заним аю сь. Мы не долж ны  его сейчас волновать. 
И ди купаться. Так лучш е.

—  Но это  так глупо. П очему лю ди не могут сами  
распоряж аться своей ж изнью ?

—- Ты достаточ н о скоро будеш ь ж ить так, как сочтеш ь  
нуж ны м ,—  улы бнулся я.

Она бы стро взглянула на меня.
—  Т огда давай встретим ся у пристани после уж ина.
Я покачал головой.
.— Очень сож ал ею , Валерия, но мне придется сегодня  

поехать в М илан. Я д о л ж ен  встретить приятеля из Рима.
Девуш ка снова взглянула на меня.
— Д эвид, ты ничего не затеваеш ь? Ты вызываешь у 

меня странное ощ ущ ение, я не знаю , как это объяснить, 
но в тебе появилась какая-то суровость и целеустрем лен
ность. Ты м еня пугаешь.

—  На м оем  м есте ты бы тож е выглядела суровой и 
целеустрем ленной,—  ск азал  я с улы бкой.—  М не предстоит  
Трудная работа. Я д ол ж ен  убедить твоего отца, что достои н  
тебя, а это требует больш их усилий. Я намерен преуспеть.

Она с сом нением  покачала головой. К раем  глаза я 
увидел, как сестра Ф леминг вышла на веранду.

— Иди купаться. С естра Ф леминг за нами н аблю дает,—  
сказал я, понизив голос.

Я повернулся и пош ел по дор ож к е к сараю , где  
хранился садовы й инвентарь. Взял корзину, вилы и отпра
вился полоть больш ую  клумбу роз. В саду я работал до  
темноты.

П осле одиннадцати п отух  свет в последнем  окне, и вилла 
погрузилась во мрак. Я остор ож н о пош ел по д ор ож к е  
к террасе, с которой был виден домик. П од  кроной одного  
и з деревьев устроился на баллЮ страде и стал ж дать. М не
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почему-то казалось, что Беллини непрем енно д ол ж ен  при
быть за  последним и инструкциями. И если это так, мне 
нуж но знать, о чем они будут говорить.

Стрелки часов показывали полпервого, когда я услыш ал  
остор ож н ое поскрипывание весел. Я беззвучно соскочил  
с баллю страды  и скрылся в тем ноте.

Оттуда, где я стоял, хор ош о просматривалась пристань, 
и спустя несколько секунд я увидел причаливающ ую лодку. 
Я узнал м ассивную  ф игуру Беллини, когда он вышел на 
берег. Затем  он скрылся из виду. М не было интересно, 
пош ел ли он в домик. Я знал, что Л аура не покидала  
виллы. Я следил за  ней. К огда я реш ил выйти из укрытия, 
чтобы посмотреть, не за ж ег  ли он свет в дом ике, то увидел  
его совсем  рядом.

Беллини сильно меня напугал. Он поднялся по ступень
кам беззвучно, как призрак. П остоял, а затем  такж е б е с 
ш умно пош ел по дор ож к е, передвигаясь с удивительной  
для такого крупного мужчины  легкостью.

Я ш ел за  ним, дер ж ась  в тени.
Беллини направился по д ор ож к е к гараж у, на секунду  

остановился у ш ироких дверей, оглянулся и закрыл за  собой  
дверь. Т ут ж е  в окне загорелся  свет.

Я подош ел к окну и заглянул внутрь. Беллини поставил  
на скамью ящик с инструментами. На нем была тем ная м ай
ка и черные ф ланелевы е брюки. К репкие мускулисты е 
руки поросли густыми волосами, лицо и ш ея блестели от  
пота.

Беллини открыл капот и начал колдовать над заж и га
нием. Д овольно долго он м енял м естам и провода* полностью  
запутав всю систем у. Он делал все возм ож н ое, чтобы завтра  
вечером у м еня было полно работы  в гараж е, с которой я не 
разделаю сь, пока они не осущ ествят план Лауры.

Вдруг он напрягся и прислуш ался, набычив голову. 
Затем  сунул инструмент в карман брюк и выключил свет.

—  Это я ,—  прош ептала Л аура.—  Ты все сделал?
—  Д а, ем у тут долго не разобраться.
—  Не следовало включать свет, М арио. Я увидела его 

и з дома.
—  Ты дум ала, я  см огу работать в темноте? —  р аздр а

ж енно отрезал  он.
—  Заткнись,—  яростно процедила Л аура.— Д ля этого  

есть фонарь. Если завтра ты допустиш ь малейш ую  ош ибку, 
это будет твой последний пром ах. И не опоздай . У дом ика  
надо быть к девяти часам.

—  Буду.
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—  Я включу радиолу. Ты услышишь ее задолго до  того, 
как подплывеш ь к пристани. Если музыки не будет, пово
рачивай обратно. Значит, что-то сорвалось.

— Л адно, ладно, понял.
—  Н аправляйся прямо к вилле. Сделай так, чтобы  

Валерия тебя не увидела. Д эвид не дол ж ен  знать, что случи
лось, до прихода полиции. Думаеш ь, ты см ож еш ь сделать  
так, чтобы она не вскрикнула? "

—  К онечно,— недовольно буркнул Б еллини.— Лучш их  
специалистов в этом  дел е не найдешь.

— Как только все сделаеш ь, садись в лодку и возвра
щ айся в гостиницу. О ставайся там до м оего появления. 
М ож ет быть, я не смогу выбраться до понедельника или 
вторника. Все будет зависеть от полиции.

— Мне нужны хоть какие-то деньги,—  заявил Беллини.
'.— К понедельнику у м еня будет  ш есть тысяч лир. Т ебе

придется довольствоваться этим, пока- я не продам жемчуга.
—  Это м ало,—  проворчал Беллини.
—  Д остаточ н о ,—  сердито возразила он а .—  Остальные 

получишь в конце недели, когда у ж е будеш ь в Ш вейцарии.
Я видел, как Беллини тихо пропал в тем ноте. Лаура  

вернулась на виллу. Я оставался там, где стоял, тяж ел о ды
ша, сж ав руки в кулаки. Теперь — они в м оих руках.

Глава 10

На сл едую щ ее утро я проснулся без десяти  семь. Н асту
пил тот самый день. Я сидел  на краю постели, глядя на свои  
босы е ноги. П римерно чер ез тринадцать часов я убью  
двоих лю дей. М ой ум невольно стал перебирать подробности  
плана, но я запретил себе  это. Нет смысла снова останав
ливаться на деталях, я у ж е  много раз их обдумывал. Я 
позаботился обо  всем. Я был, насколько мог, внимательным  
и осторож ны м , и знал, что на больш ее не способен . Т е
перь все зависит от удачи. Если мне повезет, все пойдет  
хорош о, если нет и меня схватят, то это случится и з-за  чего- 
то непредвиденного, мне неподвластного.

Я принял холодны й душ , затем  побрился. М оя рука 
не дрож ала, и я д а ж е  не^порезался, хотя этого и м ож н о было 
ож идать. Одевш ись, спустился вниз.

Синьора Биччи поставила п ередо мной ж ареную  ф орель  
и чашку крепкого коф е. Биччи у ж е начал обслуж ивать своих  
клиентов. Я видел в окно, как он поворачивал рычаг насоса, 
болтая с ш оф ером  грузовика.
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П осле завтрака я спустился к воде и выкурил сигарету. 
Ранним солнечным утром  озер о  было поразительно  
красивым —  голубая гладь засты ла, в ней отраж ались лени
вые белые облака.

Около восьми утра я отправился на виллу. Сестра  
Флеминг б ез  формы, в сером  платье и солом енной шляпке, 
на удивление элегантная, расхаж ивала по веранде, п о д ж и 
дая меня.

— Я дум ала, .вы сегодня обязательно о п о зд а ет е ,—  
язвительно зам етила она.

— Я никогда не опазды ваю . Биччи сейчас пригонит 
машину.

Я последовал за  ней в спальню Бруно. Она его у ж е  
умыла и побрила, он насторож ен н о взглянул на меня, 
когда я отвесил легкий поклон.

— Д обр ое утро, синьор,— сказал я .— Н адею сь, вы луч
ше чувствуете себя  сегодня. /

-— Он успеш но поправляется,—  сказала сестра Ф ле
минг, подкатывая кресло к п остел и .—  Но спал он довольно  
беспокойно.

Я перенес его с постели на кресло и отодвинулся, чтобы  
она его укрыла, затем  выкатил кресло на веранду.

Там,~у перил, стояла Л аура. Она бросила на меня х о 
лодный взгляд и сухо  сказала:

— О тнесите чемоданы сестры  Ф леминг к машине, 
Дэвид.

— Д а, синьора.
«С егодня,— дум ал я ,— мне придется тебя убить. Это 

твои последние часы на зем ле. Н аслаж дайся  ими, радуйся, 
не трать время на злость и р аздраж ение. Ещ е тринадцать  
часов — и ты будеш ь мертва. Ты могла бы за сегодня про
жить целую  ж изнь, если бы сильно постаралась, но вместо  
этого ты продолж аеш ь строить козни, вынашивать преступ
ные замыслы и думать о деньгах, которые ж аж деш ь полу
чить. Ты будеш ь нетерпеливо торопить время, вместо того, 
чтобы задер ж ать  его и использовать по-настоящ ем у те 
последние часы, что тебе остались».

— Дэвид! Вы меня слышали?
Я вздрогнул, взял чем одан сестры  Ф леминг и отнес его  

к подъехавш ей маш ине. Сестра Ф леминг села в авто
мобиль.

—  Будьче осторож ны  и не встряхните его в м ое отсут
ствие,—  распорядилась она, когда маш ина у ж е отходила.

—  Я п озабочусь об  этом .
Ну, теперь занавес поднят. П ервое действие м оего плана,
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а такж е плана Лауры, началось. Сестра Ф леминг уехала. 
С ледую щ ее действие начнется, когда вечером уйдет М ария. 
Затем  наступит кульминация. Но пока М ария не покинет  
виллу, сцена будет пуста.

Я взял лодку Биччи и удочки. В полукилометре от  
пристани выключил м отор и закинул удочку. В прозрачной  
дали были видны рыбачьи лодки, возвращ аю щ иеся в П еска- 
тори после нОчной ловли. Я подум ал о том, что Беллини на
верное ещ е в постели, и взглянул на часы. Восем ь сорок  
пять. Мне казалось, что время засты ло. Ах, как это у ж а с 
но —  ждать!

В половине одиннадцатого американец, тот, что 
интересовался, знаю  ли я генерала К остэна, проплыл мимо  
на моторной лодке. Р ядом  с ним сидела пухленькая блон
динка. На ней было зел ен ое платье, которое не гарм ониро
вало с ее внеш ностью. На девуш ках такого типа ж ен ятся  в 
армии серж анты  — девуш ках, которые счастливы будут  
иметь кучу детей.

Он пом ахал мне, др уж ел ю бно улыбнувшись. Я следил, 
как его лодка направилась в сторону Палланзы; и когда она 
скрылась из виду, в здохн ул  с облегчением. Все прекрасно, 
он обо мне и не дум ает, он д а ж е не узнал меня. Американец  
ни за что не стал бы так радуш но улыбаться, если бы думал, 
что я —  серж ан т Ч исхолм, дезер ти р  и убийца. Он был тем  
человеком, которого я боялся , и который мог быть тем  
самым непредвиденны м обстоятельством . Но теперь... 
теперь у ж е ничто не дол ж н о  помеш ать моим планам.

Я чувствовал себя  так, как будто с нетерпением см от
рел на красный огонек светоф ора и увидел, что он сменился  
на зеленый.

П осле обеда  я валялся у себя  в комнате. О том, чтобы  
уснуть, не было и речи. Я дол ж ен  был одолеть постоянны е  
усилия, чтобы не думать о предстоящ ем  убийстве. Но это  
мне плохо удавалось.

П осле четы рех я спустился к гаражу. Биччи чистил 
двигатель грузовика. Я затеял с ним пустопорож ню ю  бол 
товню, но и это мне вскоре надоело. Устроивш ись на берегу, 
я стал бросать камеш ки в воду, непрестанно поглядывая  
на часы. Один раз я д а ж е  поднес их к уху, чтобы убедиться, 
что они не стоят. Они шли.

К азалось невозм ож ны м , что время ползет так мучитель
но м едленно. Н аконец я реш ил чем -нибудь заняться, чтобы  
убить оставш иеся четыре часа. Спустив лодку Биччи на 
воду, я завел м отор и направился к Стрессе.

Я слегка изм енил курс, чтобы обогнуть П ескатори. Я
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подош ел к берегу достаточно близко и увидел на опрокину
той лодке Беллини. С сигарой в зу б а х  тот сидел и загорал. 
В от он взглянул на часы. И я подум ал —  сейчас Лаура, 
долж но быть, тож е то и дел о  посматривает Ка циф ерблат. 
Три человека ж дут  девяти вечера, три человека нам ереваю т
ся соверш ить убийство.

Проплывая мимо острова Белла, я увидел на террасе  
кафе американца с ж еной . Услыш ав ш ум лодки, он взглянул  
в мою  сторону; сказал что-то ж ен е и пом ахал мне. Я пом а
хал в ответ. '  %

Он ж естом  поманил меня, приглаш ая причалить, но 
я отрицательно покачал головой, показывая на часы. Я не 
собирался давать ему повод снова меня расспраш ивать. Я 
вел лодку вдоль берега, наблю дая за людьми, экипаж ам и  
и маш инами, освещ енными солнцем . Затем  повернул обрат
но к вилле.

Выйдя из лодки, я услыш ал, как кто-то беж и т  по 
берегу. Я взглянул наверх —  это была Валерия.

— Д эвид, мне нуж но поговорить с тобой.
—  Где Л аура, смотрит за Бруно?
—  Д а, у м еня ночноё деж урство.
—  Это она так организовала?
Валерия удивленно взглянула на меня.
— Д а, она предлож ила мне подеж урить ночью.
Мы прош ли к ивам.
—  У м еня для тебя новости, Д эвид. Замечательны е 

новости.
Она села на скалу, усадив меня рядом.
— Я говорила с Бруно.
—  О чем?! О нас?
— Ну, н е  совсем . Я говорила с ним о работе. И он  

хочет, чтобы ты этим занялся.
Я минуту сидел молча, меня охватило ощ ущ ение триум

ф а. Кто сказал, что из этого  ничего не выйдет? Все скла
дывалось в м ою  пользу.

— Ты уверена, Валерия?
—  Д а, я могу судить по его глазам. Он очень доволен.

• —  Значит, мне не нуж но уезж ать  в понедельник?
—  К онечно, нет. У тебя  тож е будет комната на вилле. 

Я приготовлю  ее к завтраш нему дню, дорогой. Т ебе будет  
нуж ен письменны й стол. Мы м ож ем  поехать в М илан  
и там выбрать. А для Бруно найдем нового человека.

— Не понимаю , почему я по-преж нем у не могу п одни
мать Б р ун о,— сказал я .—  К акой смысл искать кого-то по
стороннего, когда я здесь?
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Она схватила мою  руку.
—  Т еперь мы будем  вместе так часто, как захотим .

О, Д эвид, я так счастлива! -
Я обнял ее.
—  Но что скаж ет Лаура?
—  К акое имеет значение, что она ск аж ет ,—  восклик

нула В алерия.— Это ее не касается.
Д а, конечно, подум ал я, завтра это у ж е не будет иметь  

к ней никакого отнош ения. Я притянул Валерию к себе  и 
поцеловал.

Около половины восьм ого Валерия и я направились  
к вилле. Л аура сидела на веранде и читала. Бруно леж ал  
в кресле, его глаза засты ли на далеком  пике М оттероне.

— Н еуж ели у ж е  Так поздно? —  спросила Л аура, закры 
вая книгу. Она взглянула на часы .—  Т ебе пора в комнату, 
Бруно. С егодня вечером Валерия останется с тобой. П осле  
уж ина я пойду в домик на пристани. Мне хочется послуш ать  
легкую музыку, а я знаю , тебе эт о  не по вкусу.

Бруно посм отрел на ж ену. Ее глаза были н асторож ен 
ными, но на холодном , невы разительном лице ничего нельзя  
было прочесть. Я вкатил кресло в спальню.

— Не знаю , как мне вас благодарить, синьор, за  пре
доставленную  возм ож н ость ,—  сказал я Бруно, улож ив  
его на постель.—  Я прилож у все усилия, чтобы выполнять  
работу так, как вы хотите.

Его глаза улыбнулись, затем  он взглянул на Валерию  
и опять на меня.

—  Мы поговорим об  этом  завтра утром ,—  сказала , 
Валерия, слегка коснувш ись лба Б руно.—  У него был долгий  
день, и мне к аж ется , ем у сейчас нуж но отдохнуть. И дите 
ужинать, Д эвид. Что вы дел аете сегодня вечером?

Я  был рад, что стоял спиной к свету и мне не приш лось  
смотреть ей в лицо.

—  Х отел нем ного порыбачить.
—  Загляните сю да в половине одиннадцатого, чтобы  

посмотреть, как я справляюсь. М не каж ется, Бруно сейчас  
заснет. Н е ш умите, когда будете заходить.

Я прикоснулся к ее  руке.
—  Я лю блю  тебя, Валерия.
Она просияла.
—  Я т о ж е лю блю  тебя, дорогой.
Я оставил девуш ку и направился в сад. М еня остановила  

Лаура.
— О, Д эвид, что-то случилось с м аш иной,—  сказала она,
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подойдя ко м н е.—  Не знаю , в чем дело. Двигатель отказал. 
М ож ет быть, ты посмотриш ь после уж ина? Завтра рано  
утром мне надо ехать в М илан.

«Завтра утром у тебя не будет никаких дел » ,— подумал  
я, повернувшись, чтобы на нее посмотреть. Ее лицо было 
неподвижны м, как мрам орное изваяние, только глаза бл ес
тели.

—  Х орош о, я посм отрю  маш ину.
—  С м ож еш ь привести ее  в порядок?
—  Д а, конечно.
Л аура смерила меня холодны м  взглядом и вернулась в 

свою комнату.
Было б ез  двадцати пяти девять. Ч ерез открытую дверь  

гараж а я следил за тем, как М ария шла по д ор ож к е к 
воротам м едленной и тяж ел ой  походкой, пока не пропала  
из виду. Д о  начала действия оставалось двадцать пять 
минут. П истолет леж ал  в задн ем  кармане брюк. М ешочек  
с песком за  п азухой . Я был собран, но несколько взвинчен.

Л аура вышла на веранду и направилась ко мне. К огда она  
вошла в гараж , я был поглощ ен работой.

—  Ты наш ел поломку? —  спросила она, остановивш ись  
в дверях.

Я повернулся, чтобы посм отреть на нее —  и сердце мое  
возликовало. На ее  ш ее мерцала нитка жемчуга. Ещ е одно  
очко в мою  пользу. Я совсем  забы л о ж ем чугах. Я бы отпра
вился к дом ику на пристани б ез  них, и у меня не было бы 
мотива; который бы показал на Беллини как на преступника.

Но все ш ло как надо. Она исправила мою  первую ош ибку. 
С легкой усм еш кой я сказал:

—  Т ут кто-то поразвлекся, все провода перепутаны. 
П ридется потратить полночи, чтобы привести двигатель в 
порядок.

.—  П ож ал уйста, сделай все, что м о ж н о ,—  в голосе ее  
звучало удовлетворение.

Она вышла и направилась к домику.
Я п олож ил отвёртку и вытер руки о тряпку. Затем  на

тянул купленные мною  перчатки, взглянул на часы. Было без  
четверти девять. Я дал ей три минуты, чтобы спуститься  
вниз, затем  пош ел з а  ней.

С меркалось. С олнце заш ло за гряду холм ов минут 
десять назад , его лучи бросали красноватый отсвет на 
гладь озера и горные вершины. На мне была спортивная  
обувь. Я беззвучно спустился по лестнице к пристани и, 
подойдя совсем  близко к дом ику, остановился и прислуш ал
ся. Мне был виден свет, падаю щ ий из открытого окна,
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и минутой п о зж е  я услыш ал звуки музыки, далеко р азн ес
ш иеся в вечерней тиш ине.

Беллини, наверно, где-то  совсем  близко, подумал я, 
п одходя  к двери дом ика. Я приостановился, чтобы взгля
нуть на озер о , но было слиш ком темно, чтобы рассм отреть  
маленькую лодку.

Я взглянул на часы — б ез  девяти девять. Дверь была 
заперта, но у меня был свой ключ. Я не боялся, что она меня  
услышит. Радиола играла на полную мощ ность. М ож но не 
опасаться, если она д а ж е  и закричит — вряд ли кто-то  
услышит.

Я тихо толкнул дверь. Лаура стояла на коленях на 
ш ироком подоконнике, спиной ко мне.

— Лаура! — голос мой потонул в звуках музыки. 
Приш лось закричать.— Лаура!

Я видел, как она вздрогнула, слезла с подоконника и 
резко обернулась. Ее лицо было цвета старой слоновой ко
сти, в глазах — страх и бессильный гнев.

—. Что ты здесь  делаеш ь? — с трудом выдавила она, сд е 
лав нетвердый шаг в мою  сторону,

— Я думал, мне сл едует  сю да зай ти ,— сказал я .— 
Я не могу привести маш ину в порядок.

Лаура бросила взгляд на каминные часы.
—  Иди в гараж  и попробуй снова,— яростно прош ипела  

он а .— Не приходи сю да и не беспокой меня! Это твоя о б я 
занность — привести маш ину в порядок.

Я двинулся к камину, не спуская глаз с бю ста Д анте.
— Я не могу сделать невозм ож ного.
Мы оба говорили громко, чтобы перекричать музы ку. .
— Д елай, что я тебе сказала! Иди сейчас же!
— Завтр а,— сказал я .— А сейчас мне надо в С трессу, 

там у меня свидание с другом. Т ебе придется воспользо
ваться маш иной Биччи, если это так важно.

Она видела, что ее тщ ательно подготовленны й план  
разваливается. Я легко мог прочитать мысли, мелькнувш ие 
у нее в голове, как будто она облекла их во ф разы .

Ещ е три минуты — Беллини будет здесь, Д эви д  м ож ет  с 
ним столкнуться. Беллини надо остановить. И менно это  
думала Л аура и быстро повернулась к радиоле. .Если она 
ее  выключит, Беллини повернет обратно. Я поднял бю ст  
Д анте. Она была у ж е  готова нажать на клавишу выключа
теля, когда я схватил ее за плечо и резко развернул к себе  
лицом.

Л аура увидела бю ст в моей руке, затянутой в перчатки. 
Ее глаза встретились с моими. В эту последню ю  секунду

144



ж изни, которая ей оставалась, она, казалось, прочла в моих  
глазах приговор и... усмеш ку - г  ведь я обставил заговор
щиков в их собственной игре.

Безумный, затравленный блеск появился в ее глазах — 
такой бывает у дикого зверя, попавш его в западню . Она под
няла руку, чтобы прикрыть голову, но я схватил ее за кисть 
и со всей силой ударил в висок. Угол подставки врезался  
ей в череп, и я почувствовал, как что-то мягкое и теплое 
брызнуло мне в лицо. Я выронил бюст. Она рухнула на пол, 
дернулась в конвульсиях и как-то неестественно вытянулась  
на спине. Пот заливал мне глаза, и все-таки я видел — она 
мертва.

Я стоял две или три секунды, тяж ело дыша, затем  сорвал 
ж ем чуж ное ож ерелье с белой шеи и, ш атаясь, двинулся к 
двери.

Луна вышла и з-за  холм ов и ярко осветила спокойную  
гладь озера. Я стоял в дверях домика и смотрел на воду. 
К пристани приближ алась весельная лодка. Чтобы прича
лить, Беллини понадобится ещ е минут десять. Н есмотря на 
клятву, он все-таки опоздал.

Я прислонился к стене домика. Колени мои дрож али, 
и сердце так беш ено колотилось, что я думал — вот-вот 
задохнусь.

Мне хотелось убеж ать. Мысль о том, что предстоит  
встреча с Беллини, наполнила меня уж асом .

— Чисхолм!
Я чуть не упал в обморок, услышав этот тихий голос. 

П ередо мной выросла высокая костлявая фигура доктора  
Перелли.

— Ч исхолм, идите сю да, что вы там делаете?
Радиола продолж ала громко играть, и я с трудом слы

шал, что он говорит. Я был в таком шоке, что не мог дви: 
гаться. Он схватил меня за руку.

— < Беллини при бл и ж ается ,— быстро сказал он .— Идите 
ко мне, в тень, я не хочу, чтобы он нас заметил.

Я дал отвести себя в тень.
— Зачем вы пришли сю да, Чисхолм?
О, господи! Я был настолько безум ен, что думал — 

все происходит в моих интересах.
— Я хотел сказать синьоре Фанчино, что не успел  

исправить поломку.
Мой голос был п охож  на карканье вороны.
— Вы ее видели?
— Нет, дверь была заперта. Я не мог до нее д ост у 

чаться.
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— Х орош о. Я боялся , что вы ее предупредите. Вы 
знаете, что она намеревалась сделать?

—  Н амеревалась сделать...—  тупо повторил я .—  Что вы 
им еете в виду?

—  Она и Беллини планировала сегодня  убить Валерию. 
Сейчас он на пути сю д а ,— проговорил П ерелли.—  Я 
устроил для них западню . Все оцеплено полицией.

Я не мог произнести ни слова. Мое сердце, казалось, 
перестало биться.

—  У этой женщ ины наруш ена п сихика,— продолж ал  
Перелли.,— Я всегда был очень не спокоен  на ее счет'. 
Трудно поверить, но это она подстроила автомобильную  
катастроф у Бруно, выпустив торм озную  ж идкость. Ей н уж 
ны деньги. Она уговорила Беллини сегодня ночью убить  
Валерию, а затем  предполагала убить Бруно. Она все п од
строила так, чтобы вас обвинили в смерти Валерии. Это 
уж асны й заговор!

— Как вы все это узнали? — с трудом выдавил я.
— Лаура не могла удер ж аться  от собл азна и выложила  

свой план Бруно. Она считала себя  в полной безопасности . 
Но потрясение было столь сильным, что к Бруно вернулась  
речь. Я объяснял вам, если ему будет  необходим о загово
рить, речь м ож ет  восстановиться. Он вовремя посвятил  
меня в эти чудовищные планы.

Против моей воли у меня из груди вырвался стон:
— Почему вы мне ничего не сказали?!
—  Я боялся, что вы не см ож ете достаточно убедительно  

сыграть свою  роль. Я хотел  застать их на м есте преступле
ния, с поличным. К ром е того, до  вчераш него дня, пока я 
не узнал всю вашу историю , Ч исхолм, вы тож е были под  
подозрением .

Я уставился на него, кровь стучала у меня в висках.
— О чем вы?
— Она сказала Бруно, что вы убили какую -то женщ ину  

во время войны, во Ф лоренции. Я отправился в американ
ское посольство, чтобы выяснить подробн ости ...—  Он п о 
смотрел через плечо: — Капитан Босс, вы не подойдете  
сюда?

И з-за  деревьев появился мужчина.
— Х элло. Чисхолм!
Я‘узнал его, когда он вышел из темноты —  американец  

в белой рубаш ке, только сейчас он был в военной ф орме.
— Я — Д ж он  Б осс из служ бы  военной полиции. Мы 

давно вас разы скиваем ,— п родолж ал о н .— Н еуж ели вы ни
когда не читаете объявлений в газете? Я думал, мы вас
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так и не найдем. Все в порядке. Мы схватили К остэна на 
м есте преступления примерно год  назад, когда он снова р е
шил поразвлечься, и он признался, что сделал так, чтобы  
вас обвинили в убийстве во Ф лоренции. Вам сейчас об  
этом  уж е не надо беспокоиться. С вас снято подозрение.

Я стоял, как каменный истукан, не в силах ни двинуться, 
ни что-нибудь сказать.

—  Вот он п рибл иж ается ,—  прош ептал Перелли и 
приж ал меня к стене.

Л одка была метрах в двадцати от нас. Но в ней сидел  
не Беллини. М ужчина на веслах был меньш е ростом, и 
когда он подплыл поближ е, я увидел на его голове поли
цейскую ф ураж ку.

— Что ж е  произош ло? —  спросил Б осс у Перелли  
и вышел на пристань.

П олицейский причалил.
— Беллини заколот н о ж о м ,— сказал он, глядя на Б ос

са .—  Он мертв. Судя по тому, как его зарезали, это  работа  
мафии.

— Черт! —  воскликнул Б о с с .— Это лом ает все наши 
планы, доктор. Что вы теперь намерены предпринять?

— Я пойду наверх, попы таю сь с ней поговорить,—  мрач
но произнес П ерелли.— Быть м ож ет, она себя  выдаст. 
Я  бы хотел, чтобы вы пош ли со м н ой ,— сказал он полицей
скому, который выбрался на пристань.

— Хоть бы она выключила эту проклятую м узы ку,— 
проворчал Б осс, глядя на освещ енное окно. Он опустил  
руку мне на плечо.— Я  рад за вас, Ч исхолм. Вы переж или  
тяж елое время. Но сейчас все в порядке. Я  возьму вас с со 
бой в М илан и помогу достать паспорт. Если вы захотите  
вернуться дом ой, скаж ите только слово. Мы оплатим все 
расходы .

Я был настолько ош еломлен, что не мог ни о чем думать. 
Ч ерез несколько минут они ее найдут. Если я хочу убраться  
отсю да, надо это делать нем едленно. Но я оставался на 
м есте, соверш енно раздавленны й тем, что услышал. М не не 
нуж но было ее убивать! Господи! Если бы только они меня  
предупредили!

П ерелли и оф ицер  полиции поднялись в домик. Босс 
вынул сигарету, закурил и взглянул на меня при свете 
спички. Я увидел в его глазах удивление:

— Что это? Вы поранились??
Я ничего не сказал. Он осветил мое лицо лучом ф он а

рика.
— Д а вы весь в крови. Что вы сделали?
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— Почему вы меня не предупредили? — хрипло спросил  
я .— П очему не сказали вчера, что меня больш е ни в чем  
не подозреваю т?

Он схватил меня за руку.
— Вы ее убили?
— Я думал, это единственны й вы ход для Валерии 

и меня. Я убил ее потому, что вы, черт бы вас побрал, 
молчали!

Босс минуту колебался, затем  прошептал:
— Они не поймаю т вас в моторной лодке. Бегите! 

Я пойду наверх и задер ж у их разговором. С удя по тому, 
что я о ней слышал, она не заслуж ила лучш его.

Н аверху музыка внезапно смолкла.
— Ш евелитесь! — поторопил он меня.
— Куда вы дум аете я могу беж ать? Ради чего мне 

жить? — сказал я .— Я скрывался в течение ш ести лет и не 
хочу, чтобы это продолж алось всю ж изнь. Я останусь и 
приму то, что. заслуж ил.

Перелли высунулся из окна.
— Капитан Босс, задерж и те Чисхолма!
Босс неловко пож ал ш ирокими плечами.
— Он и не собирался скры ваться,— сказал он и напра

вился к домику.
Я стоял на пристани, глядя на ровную поверхность  

озера, чувствуя себя  более одиноким, чем когда-либо в 
ж изни.



ПОХИТИТЕЛЬ

Глава 1

Когда хмурым июньским утром  меня выпустили из 
тюрьмы, дож дь  лил как и з ведра.

Странно было снова выйти в мир, остававш ийся для  
меня закрытым в течение трех с половиной лет. Я отош ел  
подальш е от м рачн ы х' ж елезн ы х ворот и остановился, с 
наслаж дением  вды хая изум ительно свеж ий воздух. Н е
уж ели я снова свободен  и не буду больш е проводить ночи 
в общ естве воров и убийц?!

Д о ж д ь  усиливался. Он стекал по старой шляпе и плащу, 
купленным ещ е до тюрьмы,— теплый д о ж д ь  из мрачных 
низких туч.

Новенький «бьюик» остановился рядом со мной. В оди
тель опустил стекло.

— Гарри!
Д ж о н  Реник собственной персоной см отрел на меня.
—  А ну, бы стро зал езай , промокнеш ь,— сказал , он, 

распахивая дверцу.
П омедлив минуту, я забрался  в маш ину. Реник схватил
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мою  руку и крепко пож ал. На его загорелом  лице было 
написано удовольствие —  явно от встречи со мной.

— Ну и как на свободе, старина?
— Все в порядке,— ответил я, вы свобож дая руку,— 

м ож еш ь не объяснять, что полицейском у эскорту приказано  
отвезти меня домой.

Улыбка застыла на его лице. Серые глаза испытующ е 
оглядели меня.

— Н адею сь, ты не сом невался в том, что я приду тебя  
встретить? Я считал дни до твоего освобож дения.

— О хотно верю ,— я покосился на богатую  отделку  
маш ины.— Это твоя?

— Моя! Недавно купил. Правда, недурна?
— Значит, копы1 П алм-Сити до си х  пор купаются в 

роскоши?
Он бросил на меня сердитый взгляд.
— Я уш ел из полицейского управления. И  теперь, м еж 

ду прочим, помощник районного прокурора.
Кровь прилила к моим щекам.
— Понимаю... прости, я не знал.
— Откуда ты мог знать? — он усм ехнулся и, резко  

крутанув руль, отъехал от тротуара.— За это время многое 
изменилось. П режний ш еф уш ел в отставку. Теперь у нас 
новый районный прокурор, хорош ий парень.

Я молчал.
— -Что собираеш ься делать? — спросил Д ж он .
— Понятия не имею. Хочу осмотреться. Меня ведь 

вышвырнули из «Геральд»...
— Слышал. Первое время тебе будет трудно. Ты это 

понимаеш ь?
—• Еще бы. Когда убит полицейский, даж е если это  

несчастный случай, забыть не дадут.
— Насчет пелиции не беспокойся, но карьеру придется  

делать заново. Кубит слиш ком влиятелен, и он сделает все 
возм ож ное, чтобы помеш ать тебе работать в газете.

— П озволь мне сам ом у разобраться со своими делами.
— Старина, я мог бы помочь...
— Мне не нужна ничья помощь...
Наступило долгое молчание. Д ж он  сосредоточенно  

смотрел вперед. Н аконец он сказал:
— Слушай, Гарри, мы давно знаем  друг друга. Конечно, 

тебе здорово досталось, но не дер ж и  меня за врага. Я гово-

Копы — полицейские (ж аргонизм).
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рил с М идоузом  — это наш новый районный прокурор. 
Есть надеж да устроить тебя в управление.

Я взглянул на него.
— Я не стану работать на администрацию  П алм- 

Сити, даж е если это будет последняя работа, оставш аяся  
на земле.

— Нина переж ила тяж елы е врем ена,— неловко начал 
Реник.— Она...

— Мне тож е было нелегко. Но в помощ и я не нуж даю сь, 
и хватит об  этом!

Д ж он  беспом ощ но улыбнулся.
— Я все понимаю, Гарри. Я бы, наверное, вел себя  

точно так ж е. Но что было, то прош ло. Т ебе надо поду
мать о своем  будущ ем  и о будущ ем  Нины.

— А о чем ещ е, черт побери, я думал все эти три года?! — 
Я отвернулся и стал смотреть на потемневш ее' от д ож д я  
море, бью щ ееся о м ол .— У меня было достаточно време
ни, чтобы п'онять, каким простоф илей я был. Следовало  
взять те Десять тысяч, что предлож ил мне за молчание 
начальник полиции. Ну что ж , в тюрьме я, по крайней мере, 
поумнел.

— Д а ты с ума сош ел!— удивленно воскликнул Реник,— 
Ты ж е знаеш ь, что поступил правильно.

— Вот как? Значит, лучш е было отсидеть эти три года  
в камере с убийцей, привычки которого уж аснули бы даж е  
свинью? В конце концов, если бы я взял деньги, сейчас мне 
не приш лось бы думать о хлебе насущ ном. В озм ож но, у меня  
была бы маш ина не х уж е твоей.

.Реник нахмурился.
— Не кинятись, Гарри, и- ради Бога, сдерж ивайся, когда 

будеш ь разговаривать с Ниной.
— Не суйся не в свое дел о!— обозл ился  я .— Нина пока 

ещ е моя ж ена. И она примет меня таким, какой я есть.
— Мне каж ется, ты был неправ, Гарри, запретив ей 

навещать тебя в тюрьме и д а ж е писать письма. Нина хоте
ла быть с тобой, но ты ей этого не позволил.

Я сж ал кулаки, стараясь не см отреть на него.
— Я знал, что делаю . Не хотел, чтобы ее письма м усо

лила тюремная цензура. Л адно, я был простоф илей, но 
почему она долж н а была терпеть все это?!

— И все-таки ты не прав, Гарри. Н еуж ели не пони
маешь, ей было просто н еобходи м о быть с тобой ,— сказал  
Реник.— Я с трудом убедил ее не ездить со мной сегодня.

Мы п одъ езж али  к П алм -Б ею , самой богатой части 
П алм-Сити. Ш икарные купальные домики на пляж е при
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уныли под серым дож дем . «К адиллаки», «роллс-ройсы », 
«бентли» мокли у роскош ны х отелей.

В свое время я работал в П алм -Б ее. К азалось, прошла  
целая вечность с тех пор, как я был ведущ им репортером  
«Геральд», самой популярной газеты  в К алифорнии. Мои 
статьи печатались в разны х мелких ж урналах. Я неплохо  
зарабаты вал и любил свою  работу. Я ж енился  на Нине и 
купил небольш ое бунгало недалеко от П алм -Б ея. Д ела у 
меня были в полном порядке, и я наслаж дался ж изнью . 
Но однаж ды  в баре отеля «Бич» я невольно подслуш ал раз
говор двух подвыпивш их провинциалов, говоривш их чуть 
громче, чем следовало.

Новость, я это ср азу  понял, была, опасна, как просы 
паю щ ийся вулкан. П осле двух м есяцев тайного и кропот
ливого расследования я знал все. О, это могла быть исто
рия! Заголовки «Геральд» кричали бы о ней несколько 
недель.

Чикагские гангстеры собирались захватить Палм-Сити. 
Они хотели открыть в гор оде казино, кабаре, публичные 
дом а. По самым скромным подсчетам , кажды й м есяц  прино
сил бы им миллион долларов.

Х орош о все обдумав, я поначалу реш ил, что они р ехну
лись.

Ну нельзя ж е поверить, что запросто м ож н о приехать  
й захватить город. Но постепенно мне удалось раздобы ть  
сведения, свидетельствовавЩ ие, что полицейский комиссар  
П алм-Сити и добр ая  дю ж ина крупных шишек из адм и
нистрации подкуплены и согласились оказать гангстерам  
нуж ную  поддерж ку.

Я соверш ил ош ибку, принимаясь за  расследование в 
одиночку. Реш ил держ ать все в тайне до тех пор, пока не 
соберу достаточно фактов. А у ж  тогда, рассчитывал я, 
м ож н о будет написать статью и отнести ее Д ж о н у  М. К уби
ту, м оем у боссу  и владельцу «Геральд».

Н аконец я рассказал боссу все. Он выслушал довольно  
безучастно, заметив лишь, что хотел  бы проверить факты. 
Странное равнодуш ие дол ж н о было насторож ить меня. В 
этом  деле я долго копался, заставил разговориться м но
ж ество лю дей, но не докопался до  самого главного: гангсте
ры подкупили и хозя и н а  «Геральд». П одобная  мысль д а ж е в 
голову мне не приходила. П о зж е узнал, что за  сотрудни
чество гангстеры пообещ али К убиту м есто в сенате, да и 
достаточно крупная взятка помогла ему справиться с угры
зениями совести.

Он попросил привезти все собранны е материалы, якобы
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на проверку. По пути из бунгало —  я ездил туда за досье — 
меня остановила полицейская машина.

Мне сказали, что меня хочет видеть начальник полиции. 
В управлении состоял ся  разговор, надолго мне запом нив
ш ийся.

П олицейский начальник был человек прямой и вилять 
не стал. Он просто полож ил на стол десять тысяч долларов  
новыми хрустящ ими бум аж кам и. Д еньги за  досье -— и я 
могу обо всем забыть.

М не никогда не приходилось брать взятки, и я не соби 
рался начинать эту практику в полицейском  управлении. К 
тому ж е публикация подобного  материала обещ ала бл естя
щую карьеру. Я встал и попал прямо в лапы неприятностям.

Отдавая досье К убиту, я рассказал и о взятке. Босс  
странно посм отрел на меня, кивнул и велел быть у него дом а  
в десять тридцать вечера. К этом у времени мне следовало  
набросать примерный план -статьи. Д ум аю , досье К убит  
сж ег. Во всяком случае, я никогда его больш е не видел.

У Нины были дурные предчувствия, но она понимала, 
что такую возм ож ность, в смысле карьеры, упускать нельзя. 
Я выехал из дом а около десяти . Нина очень боялась, ее  
волнение передалось и мне, но боссу  я доверял.

Его резиденция находилась в П алм -Б ее. Д обираться  
туда надо было по пусты нному-ш оссе. И м енно там и п одж и 
дала меня беда.

П олицейская машина, идущ ая на больш ой скорости, 
попыталась столкнуть м ою  маш ину с дороги. Видно, они 
собирались опрокинуть ее в море. Но это не произош ло. 
«Полиция» врезалась мне в бок. П олицейский, что сидел  
за рулем, разбил голову. Д ругой остался цел. Он тут ж е  
арестовал меня за грубейш ее наруш ение правил движ ения. 
Это была клевета, но что я мог поделать? М гновенно п од
катила другая полицейская маш ина, ее вел серж ант Бейли. 
Никто потом не удосуж и л ся  полюбопытствовать, что он 
делал в такой час на безлю дном  ш оссе. С ерж ант Бейли при
нял командование в свои руки: пострадавш его копа отпра
вили в госпиталь, а меня повезли в полицейский участок.

По пути Бейли н еож иданно приказал остановиться. 
Вокруг не было ни душ и. М еня вывели, скрутили руки за 
спиной, затем  Бейли вынул из машины бутылку и силой влил 
мне в рот ш отландское виски. А затем  стукнул рукояткой  
пистолета по голове.

Я приш ел в себя  только в камере и сразу понял, что 
пропал. М еня обвиняли в непреднам еренном  убийстве. 
Определили три с половиной года. Мой адвокат сраж ался,
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как лев, но — напрасно. К огда он попы тался рассказать о 
плане чикагских гангстеров, его просто подняли на см ех. 
К убит под*присягой показал, что в тот день и в глаза меня  
не видел, ничего не знает про досье и вообщ е давно соби 
рался уволить бесп олезн ого  работника и тайного пьяницу.

Весь срок в тюрьме я дум ал о том, каким ж е простоф и
лей оказался, решив бороться с адм инистрацией‘ один на 
один.

М не,не помогло д а ж е то, что начальника полиции под  
давлением общ ественности сняли с долж ности . По ини
циативе моего адвоката устроили следствие. Чикагским  
гангстерам приш лось отправиться ещ е куда-то, а адм и
нистрация переж ила .неприятны е дни.

И вот, наконец,— свобода. К убит занес меня в черный 
список, и это значило, что никогда больш е мне не работать в 
газете. Карьеру предстояло делать-заново, а у меня не было 
ни малейш его представления, что для этого нуж но. П реж де  
я много зарабатывал, но и много тратил. Вряд ли у Нины 
остались хоть какие-то деньги. М еня очень волновало — 
как она живет, что делает, но я был настолько глуп, что 
настоял через-адвоката, чтобы она мне не писала. Мысль 
о том, что толстый садист-тю рем щ ик будет читать ее пись
ма, приводила меня в уж ас.

Я спросил Реника:
— Как она обходи лась  б ез  меня?
— -Н ормально,1— ответил Д ж о н .— У нее обнаруж ился  

талант, она работает оф орм ителем  и получает приличные 
деньги.

«Бьюик» свернул на улицу, где стоял мой дом . В горле 
у меня застрял комок, когда я увидел бунгало. Реник оста
новился около ворот.

— Я зайду п о п о зж е ,— сказал он, пож им ая мне руку.— 
Т ебе повезло, Гарри. Я бы хотел, чтобы меня ж дала такая 
ж енщ ина, как Нина.

Не глядя на него, я вышел из машины и устремился по 
знакомой дор ож ке. В ходная дверь распахнулась. На пороге 
стояла Нина.

* * *

Прош ла неделя. К ак-то рано утром, часов в шесть, я 
н еож иданно проснулся, словно бы от толчка. Мне снилась  
тюрьма, и я не сразу сообр азил , что нахож усь  в собственной  
спальне и что Нина спит рядом.

Я л еж ал  на спине и, глядя на потолок, размыш лял, как
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размышлял все эти семь дней, на что ж е нам теперь жить. 
Как я и предполагал, в газетах  для меня работы не было. 
Куда бы я ни обращ ался, получал отказ — Кубита оп аса
лись все, даж е владельцы бульварных газетенок.

Я посмотрел на Нину, л еж ащ ую  рядом. Мы пож енились  
за два года до того, как я угодил в тюрьму. Тогда ей было 
двадцать'два, а мне — двадцать семь.

П ож алуй, она не была красавицей в полном смысле сл о
ва, но я всегда говорил и говорить буду, что она самая  
очаровательная ж енщ ина, которую  я когда-либо видел. Гля
дя сейчас на нее, я понял, как ж е ей досталось. П од гла
зами темные круги, около рта скорбны е морщ инки — их 
не было, когда меня отправили в тюрьму. Она выглядела 
утомленной и печальной, а раньш е Нина во сне всегда  
улыбалась, как счастливый ребенок.

Она переменила несколько проф ессий, пока не пошла в 
помощники к человеку, который мастерил безделуш ки на 
продаж у туристам. Он делал основу, она — раскрашивала. 
Получала пятьдесят долларов в неделю  — достаточно, как 
говорила она, чтобы прож ить, вдвоем, пока я куда-нибудь  
не устроюсь.

У меня оставалось всего двести долларов. Если они 
кончатся преж де, 'чем найду работу, то деньги на проезд, 
на сигареты и прочие мелочи придется просить у жены —  
мысль, чертовски неприятная для самолю бия.

Вчера, уж е в полном отчаянии, я решил напяться хоть  
на временную работу. Но д аж е те, у кого были свободны е  
места, мне отказали.

— М истер Барбер, вы ш утите,— говорили они .— Эта 
работа не для вас.

И я не мог сказать, что готов взяться за лю бое дело.
— О чем ты думаеш ь, Гарри? -— спросила Нина, по

вернувшись набок, чтобы лучш е меня видеть.
. — Ни о чем... просто дремлю .
— Не надо беспокоиться, милый. Мы справимся. 

Ведь м ож но прекрасно прож ить и на пятьдесят долларов  
в неделю. Голодать не будем . Н аберись терпения, ты о б я 
зательно найдеш ь хорош ую  работу.

— А пока я найду хорош ую  работу, ты будеш ь меня  
содерж ать. Великолепно. Я просто в восторге.

Она приподнялась на локте и с тревогой посмотрела на 
меня.

— Мы ж е партнеры, Гарри. Когда ты получишь работу, 
я уйду в отставку. А пока я могу зарабатывать на двоих. 
Считай, что мы сотрудничаем.
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— Спасибо.
—  Гарри, я волнуюсь за тебя —  ты так изменился! 

Стал каким-то черствым и... д а ж е  ж естоким . П остарайся  
забыть прош лое. Мы ж е  вновь вместе, а ты...

— Зн аю ,— я встал с постели. Д а нет, не стал я ни 
черствым, ни ж естоким. П росто меня одолевала ж алость к 
себе.

Следую щ ие десять дней я слонялся по городу — счи
талось, что я ищу работу. На сам ом  деле, зайдя для очистки  
совести в два-три м еста и получив отказ, я направлялся  
в ближ айш ий бар.

П р еж де я был воздерж ан , но теперь пил с удовольствием. 
Нет, не так — просто виски притупляло боль, и меня без  
конца тянуло выпить. Я, п охож е, превращ ался в пьяницу. 
П осле пяти-ш ести рюмок мне у ж е было наплевать —  есть у 
меня работа или нет. Возвративш ись дом ой, я мог смотреть  
без  малейш их угрызений совести, как Нина, не разгибая  
спины, трудится над своими безделуш кам и.

Привыкнув, я даж е реш ил, что обмануть ее ничего не 
стоит.

— Нынче утром говорил с одним парнем, каж ется, мы 
м ож ем  поладить,— врал я ей .— Он хочет заказать мне 
серию  статей об его отеле. Если договорим ся, буду получать 
триста долларов в неделю .

Эта лож ь поддерж ивала мой престиж , а моем у глупому  
тщ еславию было необходи м о, чтобы Нина считала меня  
важ ной персоной.

Но вскоре я начал понимать, что Нина п ерестает верить 
моим небылицам. Она притворялась, что верит, и это было ее  
ош ибкой. Если бы она в глаза назвала меня лж ецом , м ож ет  
быть, я бы очнулся от этого скверного сна, но оеш продол
ж ала молчать, а я —  пить и врать.

К ак-то раз, когда я сидел в баре и глядел на пляж , и на
чалась та история, о которой хочу рассказать.

Я был у ж е изрядно пьян —  выпил восемь рюмок виски 
и собирался приняться за девятую .

Бар был маленький, тихий и относительно безлю дны й. 
Мне это нравилось. Я мог спокойно сидеть в уголке и гля
деть на пляж , где шла своя, довольно занимательная ж изнь. 
За  пять дней я стал в баре завсегдатаем . Бармен, толстый, 
лы сею щ ий мужчина, у ж е  узнавал меня. К аж ется , он пони
мал мою  тягу к виски. Как только я допивал рюмку, он при
носил следую щ ую .

. В баре было не так уж  много пьяниц. Время от времени  
кто-то входил, выпивал виски и через несколько минут у х о 
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дил. Ч ем -то эти посетители были п охож и  на меня — б ез  
денег, одинокие, пы тающ иеся убить время.

В углу, неподалеку от м оего столика, находилась  
телеф онная будка. В будку постоянно заходили  лю ди — 
она была самым оживленны м м естом  в баре.

От нечего делать я наблю дал за  будкой — это давало  
пищу для размыш лений. Я д а ж е пытался, угадать, что это за 
люди звонят, с кем и о чем они разговаривают. Одни из 
них улыбались, другие злились, третьи, как мне казалось, 
врали самым наглым образом . Н аверное, когда я лгал, у 
меня было точно такое ж е лицо.

Бармен принес девятую  рюмку виски и поставил на 
стол. Он остановился около меня, давая понять, что пора 
платить по счету. Я отдал ему последние десять долларов. 
Он понимаю щ е ухмы льнулся, протягивая мне сдачу. Видно 
было, что пьяниц он узнает с первого взгляда. Мне так и 
хотелось двинуть ему по ф изионом ии, но пока я брал сдачу  
и искал мелкую монету на чай, он поспеш но отош ел.

Тут я понял, что он знает, какому подонку продает  
спиртное, и мне вдруг стало чрезвычайно стыдно. Я готов  
был вы бежать на улицу и броситься под первую попавш уюся  
машину, но такой конец требовал реш ительности, а я 
оставил всю свою реш ительность в камере 114. Мне остава
лось только сидеть в баре и напиваться до бесчувствия. Это 
было прощ е.

Вдруг в бар заш ла ж енщ ина и направилась к телеф ону. 
На ней были обтягиваю щ ий свитер канареечного цвета 
и белые дж инсы . Больш ую часть лица скрывали темные 
очки.

Ж енщ ина привлекла мое внимание пышными бедрами, 
они притягивали взгляды д а ж е  трезвы х и респектабельны х  
людей. Я был пьяный, нереспектабельны й и глазел без за 
зрения совести, когда ж е она вошла в кабину и эта.часть  
стала недосягаем ой для взора, я поднял глаза к ее лицу.

Ей было лет т р и д ц а ть — блондинка, с несколько т я ж е
лыми чертами лица, но в целом очень и очень привлекатель
ная.

Отхлебнув виски, я начал наблю дать за ней. Очки не 
позволяли видеть вы раж ение ее глаз, но чувствовалось, что 
говорит она очень четко и реш ительно. Пробыла она в будке 
не более трех минут, а затем  прош ествовала мимо, даж е не 
взглянув в мою  сторону.

Кто она? Одета модно и дорого. Такую сумочку не ку
пишь в деш евом  магазине.

Элегантная ж елтая с белым сумочка.
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Н езнакомка заш ла в будку с сумочкой, а вышла...
Я допил виски и др ож ащ ей  рукой закурил сигарету. 

Нет, точно, когда она вы ходила, сумочки у нее не было. 
Н еож иданно эта сумочка заставила меня сосредоточиться. 
Ну нет, не докатился ж е  я до  того, что мне начинает м ере
щ иться всякая всячина. ,

С трудом поднявш ись, я нетвердой п оходкой  направился  
к будке. .Сумочка, леж ащ ая на полке, ср азу  бросилась мне 
в глаЗа. Ну, сукин сын, сказал я себе, ты внимателен, Как' 
судья, и с тобой все в порядке. За это следует выпить...

Н адо заглянуть в сумочку и узнать, кто она такая. З а 
тем сказать бармену, что незнакомка оставила ее в будке, 
обязательно сказать, а иначе, как только ты выйдешь на 
улицу с ж енской сумкой в руках, копы тебя задерж ат. Затем , 
сказав бармену, ты отнесеш ь сумочку по адресу и, кто 
зн ает ,—  м ож ет, хозяй к а наградит тебя чем -то более су
щ ественным, чем простой поцелуй.

Как видите, я был здорово пьян. Я огляделся, чтобы  
убедиться, что за мной не наблю даю т, и вошел в будку.

Сняв с автомата трубку и сделав вид, что звоню, принял
ся изучать содер ж и м ое сумки. Ого! Золотой  портсигар и 
золотая  заж игалка. Бриллиантовые серьги, которые стоят  
тысяч пятнадцать. Водительские права. О, господи, меня  
прош иб пот — толстая пачка денег!

П ортсигар, заж игалка, серьги меня не интересовали —  
слиш ком уж  запом инаю щ иеся вещи. Но я вдруг обнаруж ил, 
что меня черезвычайно заним ает эта пачка.

Одно движ ение руки — и не надо будет просить у Нины  
пять долларов на мелкие расходы . Я смогу найти работу  
преж де, чем истрачу эти деньги. Д а ж е если буду п ть 
круглые сутки.

Если богатая ж енщ ина так беспечна, что оставляет  
деньги где попало, она заслуж ивает того, чтобы их взяли.

Голос благоразум ия слабо увещевал: «Ты что, рехнулся?  
Это ж е воровство! Если тебя поймают, ты, с твоим прошлым, 
получиш ь лет десять. П олож и эту чертову сумку на м есто и 
убирайся отсюда!» Но голос этот  был слиш ком слаб. Мне 
нужны  были деньги. Вот они...

Я сунул пачку в карман и закрыл сумочку. Сердце беш е
но колотилось: я понимал, что я вор.

Н ад телеф оном  было крош ечное зеркало, в нем отрази
лось какое-то движ ение. Я обернулся к стеклянной двери —  
она стояла и наблюдала за  мной.
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Глава 2

Н еож иданно я протрезвел. Сейчас она позовет бармена, 
тот найдет деньги в моем кармане и вызовет полицию. П ри
едут копы, изобью т меня до  полусмерти для пущ ёй б езо п а с
ности и отправят в тюрьму.

Ее пальцы легко забарабанили по стеклу. Я полож ил  
сумочку на полку, повернулся и открыл дверь. Ж енщ ина  
посторонилась, давая мне дорогу.

— К аж ется , я оставила здесь  сум очку,— сказала она.
—  Д а, — залепетал я ,— я как раз собирался отдать ее  

бармену.
Наверное, сам ое разум ное было броситься на улицу, 

преж де чем она обнаруж ит пропаж у. Вы бежав из бара, 
м ож но выбросить деньги, тогда не будет улики.

Только я вознам ерился это сделать, как бармен, пре
градив мне путь, строго поинтересовался:

— Этот парень пристает к вам, леди?
Она медленно повернула голову. К аж ется , эта ж ен щ и 

на способна сохранять хладнокровие в лю бой ситуации.
— Нет, что вы. Я просто забы ла здесь  сумочку. Этот  

дж ентльм ен собирался отдать ее  вам...
Бармен подозрительно покосился на меня.
— Ну ладно, пусть будет  так, но все-таки стоит про

верить, все ли на месте.
— Да, пож алуй, я проверю ,— голос у нее был чистый и 

холодный.
«Ну вот, все кончено,— подумал я ,— через полчаса меня  

доставят в участок».
Бармен тяж ело дышал, следя за тем, как незнакомка  

осматривает содер ж и м ое сумочки.
— Все на м есте ,— она благодарно посмотрела на 

м ен я.— С пасибо за заботу. П ож алуй, я слиш ком н ебр еж 
на с вещами.

Я не верил своим ушам.
— Так все в порядке, леди? — просиял бармен.
— Да, благодарю . Д ум аю , это стоит отметить. М истер  

Барбер, я вас угощ аю .
Итак, она знала, кто я такой. Ничего удивительного — 

в Тот день, когда меня выпустили, в «Геральд» появилась  
моя ф отограф ия и зам етка о том, что я отсидел три с по
ловиной года за непреднам еренное убийство. Ф отограф ия  
очень качественная, да ещ е на первой полосе. А заметка  
хитроумная -— в ней уточнялось, что преступление совер
ш ено в пьяном виде. Этакая продум анная месть Кубита.
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Приглаш ение выпить прозвучало слиш ком твердо, и я 
понял, что безоп асн ее подчиниться.

Она села за мой столик и бросила бармену:
— Два коктейля со льдом.
Я сел напротив. Она открыла сумочку, вынула золотой  

портсигар и предлож ила мне сигарету. Мы закурили. 
Тем временем бармен принес коктейль.

Она подняла бокал и стала разглядывать содерж им ое  
на свет.

— М истер Барбер, по-видимому, эти частые визиты в 
бар означают, что у вас все ещ е нет работы?

— Вы правы.-— Я усм ехнулся. К аж ется , она Знала 
обо мне все.

•— Как скоро надеетесь найти ее?
— Это нелегко...
— Могло бы вас заинтересовать одно дело?..
Я поднял бокал' И уж е поднес было ко рту, но пере

думал — сегодня выпито и так больш е чем достаточно.
— Смотря какое д ел о ,— проговорил я, пытаясь с о 

хранить остатки достоинства.
— Мы хорош о заплатим. Но учтите, работа... с некото

рым элементом риска. Вас это пугает?
-г- Вы хотите - сказать, что она незаконна?
— О нет, работа соверш енно легальная... совсем  не то, 

что вы думаете.
— Я ничего не думаю . Готов на лю бую  работу, но мне 

надо знать...
— М истер Б ар бер ,— перебила она меня,;— разве здесь  

ум естно обсуж дать важные дела? М ож ет быть, я вам луч
ше позвоню  и мы поговорим в более подходящ ей обста
новке?

— Что ж, согласен.
— Завтра... вы будете дома?
— Разум еется.
— Отлично.-— Она раскрыла сумочку и удивленно

вскинула брови: — О, я забыла...
Я вынул пачку из кармана и бросил ей на колени.

I — Б лагодарю ,— она достала пятьдесят долларов,
потом ещ е пять, полож ила остальные деньги в сумочку и
поднялась.

— Так до завтра, мистер Б арбер.— И вышла из бара.
Я увидел, как она села в серый «роллс-ройс». Мне хва

тило сообразительности  запомнить номер.
П одош ел бармен и взял пятидолларовую  бумаж ку.
— Н едурна девочка,— заметил он ,— п охож е, она  

просто набита деньгами. Вы о. чем-нибудь договорились?
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М не противно было ему отвечать. Я понял, что у ж е ни
когда больш е не появлюсь в этом  заведении.

Ч ерез дор огу н аходилось У правление транспорта П алм- 
Сити. Там  работал парень, которого я хорош о знал, будучи  
репортером  «Геральд». Его звали Э дд Маршалл. Я пере
сек дорогу и вошел в здание.

— Бог мой, кого я вижу! — воскликнул Э дд вроде бы  
р адостно.—  Как дела, Гарри?

Я сел  на краеш ек стола и предлож ил ему сигарету.
— Н е курю больш е,— сказал он, качая головой.—• 

Бою сь рака легких. Ну и каково на свободе?
— Н едурно. К о всему м ож н о привыкнуть, даж е к тому, 

что тебя  выпустили из тюрьмы.
Мы поболтали минут пять, и я переш ел к делу.
—  Слуш ай, Эдд, кто владелец серого с серебром  «роллс- 

ройса»? Серия М АХ, номер 26-487?
— Ты имееш ь в виду маш ину м истера М эрлоу?
— Это его машина?!
Т ут вдруг до  меня дош ло.
— Ты говориш ь про Ф е л и к с а  М э р л о у ?  —  сп р о

сил я, соверш енно обалдев.
—  Ну да.
— Так разве он в П алм-Сити? М не казалось, он ж ивет  

в П ариж е.
—  М истер М эрлоу два года н азад  купил здесь  дом . 

П риехал лечиться.
Я слышал беш еный стук своего сердца. М не было  

трудно сохранить спокойствие.
— М эрлоу —  медный и цинковый король? Это он? Один  

из самы х богаты х лю дей в мире!
М арш алл кивнул.
— Он самый. Н о ни за  что на свете я не пом енялся  

бы с ним местами.
— А в чем дело?
Э дд поморщ ился.
— Рак легких. Ему у ж е ничто не пом ож ет.
Я покосился на сигарету и невольно полож ил ее в 

пепельницу.
— Печально. Так он купил здесь  дом?
—  Д а. И ст Ш о — бывший дом  Берга Л анкастера. М эр

лоу его перестроил. П рекрасное м есто — своя пристань, 
свой пляж , свой бассейн. Все свое.

Я хорош о помнил Берта Л анкастера. Богатый н еф те
промыш ленник построил в конце залива настоящ ий дворец. 
Но обанкротился. Я как раз угодил в тюрьму и потому не
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знал, кто ж е купил этот дворец. Я закурил ещ е одну сига
рету, обдумы вая услыш анное.

— Значит, «ролле» его?
— Одна из десяти машин...
— А что за ж енщ ина за  рулем? Блондинка в боль

ш их темны х очках?
— Н аверное, миссис М эрлоу.
—  Его ж ена? М олодо выглядит... я бы дал ей  лет три

дцать, не больш е. М эрлоу ведь старик. Я слышал о нем с 
сам ого детства. Ему, наверное, лет семьдесят?

■— Да, около того. Он снова ж енился. В П ариж е. Вокруг 
этой женитьбы  был больш ой ш ум в «Геральд».

— А что с его первой ж еной?
— П огибла в автомобильной катастроф е.
— Значит, М эрлоу здесь  лечится?
— Д а. К роме того, его ж ена и дочь лю бят ж ить в К а

лиф орнии.
— А разве у него есть дочь?
— От первого брака. Ей девятнадцать лет. А как хороша! 

Я бы предпочел иметь ее, чем «роллс-ройс».
— Ого! А я-то думал, ты солидный, женаты й человек.
—  Ну конечно, но видел бы ты О детту М эрлоу!
Я встал.
—  Ну ладно, мне пора.
— Если тебе нуж на временная р абота...— неловко  

начал Э дди ,— то мы нанимаем лю дей регулировать дв и ж е
ние. П лата — пятьдесят в неделю . П одойдет?

Я покачал головой.
—  Эдд, у меня кое-что наклюнулось. Н о все равно 

спасибо...
П о дороге домой я перебирал в уме сведения, полученные 

от М арш алла. Они приводили меня в восторг. Ж ен а  одного  
и з магнатов хочет, чтобы я на нее работал. Есть риск, ска
зала она. Ну что ж , я согласен на риск, если деньги будут  
больш ими.

Ж изнь снова показалось мне прекрасной.

* * *

Н а сл едую щ ее утро я направился в «Геральд».
В приемной деж урили две молоденькие секретарш и. 

Я попросил одну из них дать мне подш ивку «Геральд» 
двухлетней давности.

Н уж ны е сведения я откопал очень бы стро. Ф еликс М эр
лоу ж енился  на Рине П ассари спустя пять м есяцев после
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смерти жены. Рина была ш ансонеткой в кабаре «Лидо» в 
П ариж е. Ч ерез неделю  после знакомства М эрлоу сделал ей  
предлож ение, и оно было благосколонно принято.

Я вернулся домой и стал ждать. Ровно в одиннадцать  
зазвонил телеф он.

— М истер Барбер?
Е е йистый холодный голос невозм ож но было сп у

тать ни с каким другим.
— Мы вчера встречались...
Я реш ил, что сам ое время нанести удар.
— Н у конечно, м иссис М эрлоу, в баре Д ж о .
Н аступила тишина. Я не был полностью  уверен, но мне

показалось, что у нее перехватило ды хание. А м ож ет, у 
меня просто разы гралось воображ ение.

—  Вы знаете купальные домики в И ст Биче? —  на
конец произнесла она.

— Да.
— С нимите домик — последний слева. Я буду там с е 

годня в девять вечера.
—  Х орош о, м иссис М эрлоу.
Я полож ил трубку и закурил. Н астроение было 

приподнятое — подобны е ситуации меня всегда интригова
ли. Э л е м е н т  р и с к а !  И нтересно, что она от меня  
хочет?

Купальные домики в И ст Биче комфортабельны е, в них 
м ож н о д а ж е ночевать. Они тянутся длинной цепочкой по 
побереж ью . Н о, как я успел заметить, домики почти все 
были заняты.

Х озяин  пляж а, Билл Х олден, знал меня и очень мне 
обрадовался.

— Привет, мистер Барбер, рад вас видеть.
— С п аси бо,— я пож ал ему руку.— Хочу сиять у вас 

домик. Крайний слева. Мне он будет нуж ен сегодня вечером  
в девять часов. Вы м ож ете это устроить?

— Мы закры ваемся в восемь, мистер Барбер. Н о я все 
устрою . С егодня у меня никто не остается на ночь, поэтому  
я тож е уезж аю . Идет?

— П рекрасно. Ключ оставьте под ковриком. Заплачу  
завтра.

— Как вам будет удобно, мистер Барбер.
П о дороге дом ой я судор ож н о придумывал, что бы 

сказать Н ине. Н аконец реш ил сослаться на Эдда М аршалла, 
дескать, тот предлож ил ночную работу —  подсчитывать  
плотность потока машин для Управления транспорта.

М не было совестно видеть, как она обрадовалась.
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В восемь тридцать вечера я направился в гараж. У нас 
был отживающ ий свой век «паккард», как мне казалось, 
едва волочивший задние ноги. П ока я мучился, заводя  
мотор, я поклялся, что первое, что сдел аю ,— это куплю  
новую машину. Р азум еется , когда м иссис М эрлоу мне за 
платит.

В И ст Бич я приехал б ез  трех минут девять. П ляж  
обезлю дел. Ключ, как и договорились, оказался под коври
ком.

В домике была спальня, гостиная, ванная и маленькая  
кухонька. О борудован он был всем необходим ы м  — венти
лятором , телевизором, радио. П редусмотрели д аж е бар, 
в котором стояли бутылка неплохого виски и содовая.

Я включил вентилятор, распахнул двери и окна, сел 
на веранде в один из ш езлонгов и стал ж дать. Было очень 
тихо. Д о  меня доносил ся  только шум моря. М не не тер
пелось узнать, чего ж е  хочет a ta  ж енщ ина и сколько соби 
рается заплатить за услуги, сопряж енны е с риском.

— Добры й вечер, мистер Барбер.
Я вздрогнул от неож иданности . А м иссис М эрлоу сп о

койно села в ш езлонг рядом со  мной.
На голове у нее был шелковый ш арф, почти полностью  

скрывавший лицо. Н о, тем не м енее, я отметил, что тем но
красное платье невероятно ей шло. П равое запястье ук
рашал тяж елы й золотой браслет.

—  Мне кое-что известно о вас. У человека, который 
отверг взятку в десять тысяч и отказался сотрудничать с 
гангстерами, долж ны  быть ж елезны е нервы. И м енно такой  
человек мне нуж ен.

Я промолчал.
— М истер Барбер, там, в баре, вы здорово рисковали... 

П о меньш ей мере, ш есть лет тюрьмы...
— Я был смертельно пьян...
-— А сейчас вы готовы рискнуть?
—  Все зависит от платы. Мне нужны  деньги, я этого не 

скрываю. Но деньги долж ны  быть больш ие.
— У строят ли вас пятьдесят тысяч долларов?
Эта ф раза по силе воздействия могла сравниться с уда

ром в солнечное сплетение.
—  П ятьдесят тысяч! Вы сказали, пятьдесят тысяч?
— Д а. Н о при условии, что...
Я глубоко вздохнул. П ятьдесят тысяч! Мне стало дурно  

при мысли о таких деньгах.
—  Ну как, мистер Барбер, вы готовы работать за та

кую сумму?
—  За такую  сум м у я готов на лю бой риск.
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Я подумал, что на эти деньги мы с Н иной см ож ем  
уехать из П алм-Сити и начать новую ж изнь.

—  Н о п реж де, чем мы продолж им  разговор, мистер  
Б ар бер ,— сказала она,— я долж н а предупредить, что у меня  
этих денег нет. М уж  наивно полагает, что мы с О деттой  
м ож ем  прож ить на те ж алкие крохи, что он нам дает. 
В озм ож н о, этого было бы достаточно для эконом ны х лю дей, 
но ни м оя падчерица, ни я к их числу не относим ся.

—  Но если у вас нет денег...
—  Я п одскаж у вам, как их заполучить.
Она посм отрела мне прямо в глаза.
— И что ж е нуж но сделать?
— Нам с падчерицей н еобходи м о достать четыреста  

пятьдесят тысяч. Срочно, в течение двух недель. Н адею сь, 
вы и будете тем человеком, который это сделает.

Я внимательно посм отрел на нее. Д а  нет, все в п оряд
ке... вряд ли какая-нибудь другая ж енщ ина могла выглядеть 
нормальнее.

— Так что я долж ен  делать?
Она не торопилась.
— К онечно, мой м уж  м ож ет дать нам эти деньги без  

всякого для себя  ущ ерба. Но, естественно, он пож елает  
знать, зачем нам они. А вот этого  мы ему сказать не м о
ж е м .—  Она помедлила, стряхивая пепел.— Вы п ом ож ете  
нам получить эту сумму, и збеж ав  ненуж ны х вопросов.

М ои восторги поостыли. Это попахивало м ош енничест
вом. Я насторож ился.

— Зачем  вам нужны эти деньги? Вас ш антажирую т?
— Это вас не касается. У меня есть идея. Чтобы реали

зовать ее, нуж на ваша помощ ь.
М не это нравилось все меньш е и меньш е.
— Д авайте перейдем  к главному — что это за  идея?
— М ою падчерицу похищ аю т,— холодно проговорила  

он а ,— и требую т выкуп в пятьсот тысяч долларов. Вы 
получаете десять  процентов, мы с О деттой делим остальное.

— А кто будет похищ ать?
—  Никто. О детта просто уедет куда-нибудь, а вы по

требуете выкуп. П о телеф ону. Это довольно просто, но 
дол ж н о быть хорош о сработано.

Во рту у меня пер есохло. К иднаппинг1— слиш ком  
сер ьезн ое преступление. П охитителю  грозит электричес
кий стул.

1 Киднаппинг — похищение детей с целью получения выкупа.
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Глава 3

П охищ ение карается см ертью ,—  сказал я не очень 
твердо.—  Вы хорош о все обдумали?

—  Н о никто ж е не будет похи щ ен ,— терпеливо о б ъ 
яснила она, вытянув свои длинные, прекрасны е ноги.— 
П редполож им , случится неувязка, тогда я расскаж у м уж у  
правду, и на этом  все кончится.

В этот  м ом ент миссис М эрлоу напоминала мне продав
ца, пытающ егося всучить покупателю  поддельный персид
ский ковер.

Н о пятьдесят тысяч были слиш ком больш ой приман
кой. М ож ет, говорил я себе , если взять дело в свои руки, 
обдум ать все до  мельчайш их деталей, то м ож н о и осу
щ ествить задум анное.

— Вы хотите сказать, что ваш м уж  посм еется  и скаж ет, 
что вы с Одеттой просто гадкие девчонки, и на этом  инци
дент будет  исчерпан? А агентам Ф Б Р он объяснит, что это  
была всего-навсего проделка его лю бим ой ж ены , з а х о 
тевшей получить пятьсот тысяч долларов?

—  Мне не нравится ваш тон, мистер Барбер, вы не 
слиш ком лю безны .

— П рош у прощ ения, но я бывший репортер и пре
красно знаю  —  если дочь Ф еликса М эрлоу будет похищ ена, 
подним ется газетная ш умиха на весь мир. М ож ет полу
читься второе дело Л индберга.

Она откинулась в кресло.
—  Вы преувеличиваете. Я не позволю  м уж у обратиться в 

полицию ,—• в голосе ее появился странный надрыв.— Си
туация такова: Одетта исчезает. Вы звоните м оем у м уж у  
и говорите, что его дочь похитили. Но ее возвратят, если  
лю бящ ий отец выложит деньги. Мой м уж , конечно ж е, 
заплатит. Вы получите деньги, а Одетта вернется дом ой. 
Вот и все.

— И вы надеетесь, что это все?..
Она резко оборвала меня:
— П олиция не вмеш ается. Уверяю, я смогу убедить  

муж а.
-— В о зм о ж н о .—  Я выбросил окурок в тем ноту,— Но  

предупреж даю , если ф едеральны е агенты начнут р ассл е
дование, мы все попадем  в беду.

— Г осподи, сдается мне, что вы не тот человек, кото
рый... Мы просто теряем  время...

Не тот человек? П очему я не согласился с этим? Т ог
да  бы она просто исчезла в темноте так ж е  тихо, как и по
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явилась. Н о меня неотступно преследовала мысль о пяти
десяти  ты сячах. И тут я вдруг понял — если бы началь
ник полиции предлож ил тогда не десять, а пятьдесят тысяч, 
я бы их взял. Против такой суммы  совесть моя устоять  
не смогла бы.

— Мой долг предупредить вас,— м едленно произнес
я.

В гол осе ее  послы ш ались ж есткие нотки, когда она  
сказала:

— М истер М эрлоу болен. Смертельно больной человек 
ничего не п ож алеет, чтобы спасти дор огое ему сущ ест
во.

Я мы сленно поблагодарил Бога, что эта ж енщ ина не 
моя ж ена.

—  Что ж , вам виднее.
—  Так вы это сделаете? —  спросила м иссис М эрлоу  

нетерпеливо.
—  Я дол ж ен  подумать.
Она встала. Открыла сумочку, достала пачку денег и 

полож ила на столик.
—  Это вам, чтобы заплатить за домик и на другие р ас

ходы . Я позвоню  завтра.
Она скрылась в тем ноте бесш ум но, как призрак.
В пачке было десять бум аж ек  по десять долларов. Я 

задум ался . К онечно, риск немалый. И все ж е... я реш ил  
помочь им разыграть киднаппинг. Н а м оих, и только на 
м оих условиях.

Н а следую щ ее утро я вновь приш ел на пляж . Сказал  
Биллу Х олдену, что дом ик мне понадобится ещ е на пару 
дней, и стал ждать.

М иссис М эрлоу была точна. Ровно в одиннадцать за 
звонил телеф он . Я поднял трубку.

—  Б арбер слуш ает.
—  Д а  или нет? —  б ез  церемоний спросила миссис 

М эрлоу.
—  Д а .—  Я вы держал п аузу .—  Н о только на некоторы х  

условиях. Ж д у  вас с О деттой вечером в девять часов —  
надо поговорить.

И , не дав ей  времени на размыш ления, полож ил труб
ку. Т ем  самы м я показал, что инициатива переш ла в мои  
руки.

Снова зазвонил телеф он , но я не стал поднимать трубку. 
Вышел из дом ика и запер  дверь.
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"к * *

Прош лой ночью я долго обдумы вал п редлож ение Р и
ны М эрлоу и понял: нуж на гарантия, что Рина и ее  падче
рица не оставят меня у разбитого корыта, Я реш ил запи
сать на пленку предстоящ ий разговор.

М агнитоф он установил в туалете. Он хоть и работал  
бесш ум но, но все-таки в гостиной его могли услышать. 
В двери туалета приш лось просверлить отверстие, через 
которое я протянул провод в гостиную  и подсоединил его  
к выключателю. К огда я войду в домик и включу свет, маг
нитоф он сразу ж е заработает.

Д олго не мог сообразить, где установить м икроф он. 
Н аконец спрятал его под маленьким столиком в углу.

Все это заняло довольно много времени. В сем ь часов 
я испробовал устройство и убеди л ся , что м икроф он улав
ливает мой голос из лю бого угла комнаты.

Т ем нело. П л яж  опустел. На веранде было ж арко и душ 
но, но я м уж ественно поправил галстук и уселся  в ш езлонг.

Вскоре мне послы ш ался какой-то ш орох — Рина М эр
лоу подним алась по ступенькам веранды. Она была одна.

—  Добры й вечер, мистер Б арбер ,—  сказала она, на
правляясь к ш езлонгу.

—  Д авайте войдем в дом . Н ас не долж ны  видеть вм ес
те,—  я открыл дверь и включил свет.— Г де ваша падче
рица? *»

М иссис М эрлоу прош ла за  мной в гостиную  и закрыла 
дверь.

—  О детта скоро будет ,— равнодуш но промолвила она, 
садясь в одно из кресел.

—■ Я не буду ничего делать, пока не поговорю  с ней. 
Я дол ж ен  твердо знать, м иссис М эрлоу, что ваш а падче
рица согласна быть похищ енной.

Рина недоум енно посм отрела на меня.
-— Н у конечно ж е  она согласна.
— Я хочу услыш ать это  от н ее .—  У строивш ись п оудоб

нее в кресле, я продолж ал исключительно для м агнитоф о
на: — Т ребование м ое вполне обоснованно. В ваш ем плане 
О детте отводится роль жертвы, похищ енной. Вам нужны  
четы реста пятьдесят тысяч долларов. Вы реш или получить  
их от ваш его м уж а, разыграв киднаппинг. За  м ою  помощ ь  
обещ ано пятьдесят тысяч. Н о похищ ение —  очень серь
езн ое преступление, и я д ол ж ен  быть абсолю тно уверен, 
что ваша падчерица знает о том, что ей предстоит.

Рина р аздраж ен н о произнесла:



—  Уверяю  вас — она знает... она не ребенок...
—  Н о что будет, если ваш муж. обратится в полицию?
— М истер Б арбер ,— судя  по всему, Рина готова была 

взорваться,—  да у вас просто талант — трдтить время п о
пусту. Мы ведь у ж е все обсудили.

Я был доволен. Теперь ей не ускользнуть от суда, если  
случится нечто непредвиденное.

В половине десятого мне показалось, что я слышу шаги.
П одой дя к двери, я распахнул ее  настеж ь —  на пороге 

стояло очаровательное создан и е.
— П ривет,—  Одетта М эрлоу кокетливо улыбнулась.
Н а ней был тончайш ий белый свитер и дж инсы  под

цвет шкуры леопарда. Черные волосы, расчесанны е на 
прямой пробор, спадали на плечи с продум анной н ебр еж 
ностью. Б елая неж ная кож а, казалось, светилась в темноте. 
Больш ие серы е глаза и слегка вздернуты й нос заверш али  
портрет этой невысокой, но ладно скроенной девчонки. 
С удя по всему, она была из генерации бесш абаш ны х, от
чаянных, ни во что не верящ их девиц.

—  М исс М эрлоу?
— В ходи, Одетта! — нетерпеливо крикнула Рина.
Д евуш ка сморщ ила носик и прош ла в дом . Я закрыл

дверь. М еня беспокоил м агнитоф он. Пленки хватит минут 
на сорок. Н адо торопиться, если я хочу записать весь раз
говор.

—  Здравствуй, дорогая Р и н а,—  О детта плю хнулась  
в ш езлонг рядом  со м ной.—  Он великолепен, не правда ли?

—  П омолчи, п ож ал уй ста,— сказала Р ина.—  Сиди и 
слуш ай. М истер Б арбер хоч ет  с тобой поговорить.

О детта состроила мне глазки и забралась с ногами в 
кресло.

— П ож алуйста, поговорите со  мной, мистер Барбер.
Е е тон м еня не обманул. Д евчонку выдавали глаза —

встревож енны е и... как бы вопрош аю щ ие. Она чувствовала, 
что делает какую -то глупость, но изменить что-либо у нее 
не хватало характера.

— Х отел бы услышать от вас лично —  вы согласны  
на эту затею  с похищ ениями?

Девуш ка перевела глаза с Рины на меня.
— Согласна?! —  Она присвистнула.— Д а  он просто  

чудо, Рина, дорогая! Ну конечно ж е, я согласна. Рина и я, 
мы давно все обдум али. П рекрасная мысль, не правда 
ли?

— Вы дум аете? — я посм отрел на н ее .—  Н е уверен, 
что ваш отец  с этим согласится.
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—  Это вас не к асается ,— отрезала Р и н а.—  Если вы, 
наконец, удовлетворены , давайте все обсудим .

—  Д авайте,— согласился я .—  К уда, к прим еру, исчез
нет м исс М эрлоу?

—  Зовите меня О деттой ,— девуш ка придвинулась ко 
м н е.—  В се мои друзья...

Н е обращ ая на нее внимания, Рина объяснила:
—  В К арм еле есть маленький тихий отель...
—  А так ли вам легко будет  исчезнуть? — спросил я 

О детту.—  У вас ведь много др узей  и слуги...
Она пож ала восхитительны ми плечами.
—  Я всегда куда-нибудь исчезаю .
Я посм отрел на Рину.
—  А зн аете, если бы похитили м ою  дочь и пообещ али  

вернуть в обм ен  за  полмиллиона долларов, я бы особенно  
не торопился... Ваш план несколько надуман. Будь я вашим  
м уж ем , я бы реш ил, что это розыгрыш. И обратился в по
лицию.

— М ногое зависит от того, насколько убедительны  
будете вы,—  ж естко возразила Р ина.— И м енно за  это вам 
хотят заплатить.

—  В себе я уверен. Н о что касается вас... П ойдете ли 
вы до  конца в случае, если полиция все-таки...

-— Мы пойдем  д о  конца,—  отрезала О детта.— Нам  
нужны  деньги.

—  Д а ,—  подтвердила Р и н а.—  Н ам нужны  деньги. Н о  
полиция —  в сотый р аз повторяю  вам —  ничего не будет  
знать.

—  И все-таки следует все предусмотреть. В озм ож ен  
ведь и такой вариант —  ваш м уж  платит выкуп, но когда  
О детту «возвращ ают», он заявляет в полицию. Человек, 
добивш ийся в ж изни  всего собственны м ум ом , не позволит  
себя  так легко провести. А вдруг он реш ит пометить деньги?

— Я прослеж у, чтобы этого не п роизош л о,—  твердо  
сказала Рина.

—  И тем не м енее, где гарантия?!
—  М ой м уж  дел ает то, что я ему велю ,—  холодн о и 

мрачно произнесла Рина.
Я почувствовал, как при эти х  словах холодок  пробе

ж ал у м еня по спине. П еревел глаза на О детту — она см от
рела на м еня спокойно и чуть насмеш ливо. О детта п ере
стала разыгрывать наивного ребенка и неож и дан н о стала  
п о х о ж а  на свою  м ачеху.

— С егодня вторник,—  обратился я к ней .— Мы см о
ж ем  все подготовить к субботе. У вас есть подруж ка? Д о го 
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воритесь с ней пойти в кино, в субботу вечером. М ож ете  
это устроить?

Она кивнула, но в глазах ее  отразилось удивление.
— Вы п ообедаете дом а и ск аж ете отцу куда идете. 

На вас дол ж н о быть что-нибудь яркое, запом инаю щ ееся. 
Вы договоритесь с подруж кой встретиться в восемь часов, 
но... вместо этого поедете в П айретс К эбин. Это неболь
ш ой бар в нескольких милях отсю да. М ож ет быть, вы зн а
ете, где он находится?

Она вновь кивнула.
—  Итак, вы оставите маш ину на стоянке и зайдете в 

бар. В эт о  время там полно народа. Н е думаю , что вам нас
только не повезет, что вы наткнетесь на кого-нибудь из 
друзей . Как вы считаете?

—  М ои друзья в такие м еста не ходят.
— И м енно на это я и рассчитываю. Н адо, чтобы прив

лечь внимание. Оттуда вы уйдете через пять минут. С м от
рите, чтобы к вам никто не пристал. М оя маш ина будет  
на стоянке. У бедитесь, что за  вами никто не следит, только 
после этого садитесь  в мою маш ину. В ней вы п ер еоде
нетесь и наденете рыжий парик.

Я сяду в вашу маш ину и поеду  па стоянку в Л оун Бее. 
Вы п осл едуете за  мной. Ваш у маш ину я оставлю на стоян 
ке. Затем  п ер есяду в свою  и отвезу вас в аэропорт. Куплю  
билет до  Л ос-А н дж ел еса , где в отеле для вас будет  снята  
комната. Вы ск аж ете деж урн ом у клерку, что плохо себя  
чувствуете, и будете все время находиться в комнате, даж е  
обедать там. Я буду вам звонить. П ока все ясно?

О детта у ж е больш е не разгляды вала маникюр, она 
выглядела очень заинтересованной.

— Весь этот спектакль соверш енно н еобя зател ен ,— 
возразила Р и н а.— Если она поедет в отель в К армеле.

—  Вам нужны  деньги или нет, черт возьми? —  взор
вался я.

—  Я ж е сказала, что да] — огры знулась Рина.
—  Т огда делайте, что вам говорят, или вы их не полу

чите!
—  Он просто прелесть,—  улы бнулась О детта.— Я 

сделаю  все, что вы скаж ете, Гарри... М ож но я буду назы 
вать вас Гарри?

—  М не абсолю тно все равно, как вы будете меня на
зывать, лишь бы вы делали то, что вам советую т.—  Я по
вернулся к Рине: —  К огда О детта у ж е  будет в сам олете, 
я позвоню  ваш ему м уж у. Н о есть ли шанс прорваться к... 
миллионеру?
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— К телеф ону подой дет секретарь. С каж ите, что х о 
тите поговорить с мистером М эрлоу о его дочери. С екре
тарь долож ит ему. Я буду при этом  присутствовать и настою  
на том, чтобы Ф еликс сам  поговорил с вами.

— Это будет довольно п оздн о вечером. Н адею сь, поД- 
руж ка Одетты позвонит и спросит, куда она дел ась ,— и 
я посм отрел на О детту.— Как вы дум аете, она позвонит?

— Ну конечно ж е...
— Н адо, чтобы позвонила, это подготовит соответст

вующую почву. К тому времени, как я позвоню , вас у ж е  
долж ны  разыскивать.

— Она позвонит,— уверенно сказала Одетта.
■— О’кей. Я скаж у мистеру М эрлоу, чтобы он приго

товил деньги в течение двух дней и ж дал дальнейш их рас
поряж ений. Вы долж ны  убедить м уж а ничего не предпри
нимать.

— Я все устрою .
— Н адею сь. Ч ерез два дня я позвоню  снова. Ваш муж  

см ож ет  отвезти деньги сам?
— Он никому это  не доверит.
— И даж е вам? — удивился я.
О детта хихикнула, прикрыв рот ладонью . Н о Рине бы 

ло не до см еха: глаза ее  сузились, лицо окаменело.
— К онечно, он доверяет м н е,— проборм отала он а ,—  

но... сочтет это опасным.
— Ну хор ош о,-^  я закурил ещ е одну сигарету.— Я 

скаж у ему, чтобы он выехал из дом а в два часа ночи и ехал  
вдоль И ст Бич Роуд. Он дол ж ен  быть на «роллсе». Где- 
нибудь на пустынной части ш оссе он увидит свет карман
ного фонарика. Вот тут-то ему и следует выбросить порт
фель с деньгами. В это  время Одетта вернется. Она придет  
сю да и будет ж дать меня. Я возьму свою часть денег, осталь
ные отдам  ей...

—  Э , нет,— резко перебила меня Р и н а,— на это я не 
согласна! Деньги вы отдадите мне!

Одетта вскочила, лицо ее приняло упрям ое вы ражение.
— А почему не мне?!
— Т ебе  я не доверю  и цента! — крикнула Рина с заго 

ревш имися глазам и.— Он отдаст их мне!
— Ты воображ аеш ь, что уж  тебе-то  м ож но доверять? — 

зло спросила О детта.— Д а как только ты запустиш ь свои  
лапы...

— Л адно, ладно, заткнитесь, ради Б ога ,— не выдер
жал я .— Вы ход есть. Одетта напиш ет отцу. Это избавит  
меня от н еобходим ости  звонить, да к тому ж е будет у б е 

172



дительнее. Пусть мистер М эрлоу после того, как отвезет  
выкуп, отправляется на стоянку машин в Л оун Бее. Одетта  
будет его там якобы ж дать. Это добры х полчаса езды  — 
у вас обеи х  будет время побывать здесь  и забрать деньги. 
Ну что, согласны?

— Но если папа не найдет меня на стоянке, он м о
ж ет обратиться в полицию ,—  зам етила Одетта.

Это была первая умная мысль, высказанная ею  за весь 
вечер.

— Правильно. Значит, в письме сл едует сказать, что в 
Л оун Бее его будет ж дать записка. Цр нее он узнает, что 
Одетта вернется прямо дом ой. П одходит?

Рина пристально посм отрела на меня.
—  Если деньги вы вручите нам обеим , то вполне.
— Теперь скаж ите: что ж е с вами случилось? Почему  

вы не пошли с подругой в кино? П очему вдруг поехали в 
П айретс К эбин? К то вас похитил? — обратился я к д е 
вушке.

Она ш ироко открыла глаза.
— Н е знаю. Н о почему вы спраш иваете об этом  меня?
— А кто ж е дол ж ен  знать? Ведь это вас отец будет  

спрашивать. Готов поклясться, когда вы вернетесь, он обр а
тится в полицию, и они вас тож е будут допраш ивать. Если 
в полиции зап одозрят , что вы л ж ете, от вас не отстанут, 
пока не выведают всей правды.

Она побледнела и в замеш ательстве посм отрела на ма
чеху.

—  Н о полиция меня не будет допрашивать! Так сказала  
Рина.

— И звините, но я не заслуж ивал бы тех денег, кото
рые вы мне заплатите, если бы не принял во внимание 
полицию. У нас дол ж ен  быть готов рассказ для полиции — 
на самый крайний случай. Я его подготовлю . Одетта, не 
могли бы вы прийти сю да завтра вечером, чтобы спокойно  
все обсудить? П ридется потрудиться, если вы хотите зап о
лучить денеж ки.

— Это совсем  не обязател ьно,— сказала Р и н а,— Мне 
надоело вам вдалбливать —• муж  не обратится в полицию! 
Ни в каком случае.

— А я повторяю , что буду работать только на своих  
условиях.

— О, я приду завтра,— мило улы бнулась Одетта.
— О стается ещ е одна вещ ь,— сказал я Р и н е.— Вы 

долж ны  купить ей платье. Д останьте в каком-нибудь  
деш евом м агазине что-нибудь п одходящ ее, например, для
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выпускницы колледж а. Д а, чуть не забыл: при покупке 
парика будьте осторож ны . Д ля этого лучш е всего съ ездить  
в Д ейтом . Одетта долж на бессл едн о исчезнуть в П айретс  
К эбин. Ее увидят в баре, но потом — никаких следов...

Рина пож ала плечами.
— Ну, если вы считаете, что так нуж но...
— П ринесите с собой  завтра платье и парик,— при

казал я О детте.— А теперь — до свидания.
У бедивш ись, что они ушли, я прош ел в спальню и выклю

чил м агнитоф он.

Глава 4

На следую щ ий вечер О детта явилась в начале десятого. 
Я ж дал  ее  у порога.

На ней было простое, прекрасно сидящ ее бел ое платье. 
В правой руке она держ ал а небольш ой чемоданчик.

— Привет, Гарри,— сказала она,— вот и я.
Я взял чемоданчик из ее  рук. М еня несколько встревот 

ж ило, что девуш ка одна.
— А разве м иссис М эрлоу не придет?
Она кокетливо посм отрела на меня и улы бнулась.
— А разве вы ее  приглашали?
Мы вошли в дом . Как только я включил свет, нача

лась запись магнитофона.
Д ень у меня прош ел в хлопотах. Н адо было продумать  

все, что придется выучить О детте, затем  я готовил письмо  
для ее отца. П рослуш ав вчерашнюю запись, я убедился, что 
лучш его и ж елать нечего, полож ил пленку в конверт и 
отправил в свой банк.

У меня возникла уверенность, что получить пятьдесят  
тысяч долларов вполне реально. Если что-нибудь и случится, 
меня судить не будут. Р азве что вместе со мной придется  
обвинить Рину и Одетту, но М эрлоу никогда не отдаст под  
суд ж ен у и дочь.

— С адитесь ,— сказал я .— У ж е поздно, а нам нуж но  
многое обсудить.

—  Мне каж ется, Рина очень умело вовлекла вас в эту  
историю ,—• призналась он а .— Но, правда, вы оказались д а 
ж е  ум нее ее.

Я вздрогнул.
— Она меня ни во что не вовлекала — о чем вы го

ворите?
— Ну как же?! Она много дней наблюдала за вами в баре
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и реш ила вас подцепить. А тут ещ е ей подвернулась газета  
с вашим снимком и зам еткой, что не... что вас выпустили  
из тюрьмы... Рина была уверена, что вы возьмете деньги. 
А я сказала, что нет, не возьм ете... И проиграла десять дол 
ларов.

Я сидел, ош елом ленно глядя на нее, чувствуя, как кровь 
приливает к щекам.

— Я... я был пьян,— мне почем у-то сты дно было см от
реть в глаза этой  девчонке. Н овость о том, что Рина сп е
циально оставила сумочку, буквально потрясла меня.

Н о коготок у ж е увяз, и я спросил:
— Вы назначили встречу с подруж кой?
— Д а. Мы с М овис Ш ин идем в кино в «Капитал». 

Д оговорились встретиться в десять у входа.
—  У вас есть такой приятель, с которым вы встреча

лись не постоянно, а так... время от времени.
Она нем ного смутилась.
— Н у, пож алуй, да. Т аких приятелей у меня много...
— Н азовите хотя  бы одного.
•— Ну вот... Д ж ерри  Вильямс...
—  Он когда-нибудь звонил вам домой?
— Да.
— К то у вас п одходит к телеф ону?
— С эбли, дворецкий.
— Он узн ает  голос Вильямса?
— Н е дум аю . Д ж ерр и  мне давно уж е не звонил.
— Н у тогда так... Вы скаж ете отцу, что идете с п од 

ругой в кино. А в восемь пятнадцать я позвоню  и попрош у  
вас к телеф он у. Дворецкому представлю сь Д ж ерр и  Вильям
сом . С делаем  это на тот случай, если полиция начнет р ас
следование. П о телеф ону я скаж у вам, что встретил вашу 
подругу, и мы с компанией реш или съ ездить на ночь в 
П айретс К эбин. Мы хотим , чтобы вы присоединились к 
нам. Вы удивитесь, но согласитесь. И никому не скаж ете, 
куда едете, потом у что зн аете — отец не одобрит поездки  
в такое место. Вы приедете туда, не найдете друзей  и 
реш ите вернуться. Н о когда будете подходить к маш ине, 
на вас набросят одеяло и затащ ат в автомобиль. П ока  
все понятно?

—• О Б ож е! Н еуж ели вы это принимаете всерьез?
— Д а, потому что это... очень серьезно. Если полиция  

вмеш ается, то преж де всего они захотят  поговорить с 
Вильямсом, но он будет клясться и бож иться, что не звонил  
вам. Они реш ат, что это подстроили киднапперы, чтобы вы
манить вас в П айретс К эбин. В полиции поинтересую тся,
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почему вы не узнали голос Вильямса. Вы ск аж ете, что было 
плохо слыш но все время меш ала громкая музыка. Н о вы 
д а ж е и не усомнились, что звонит Вильямс. О’кей?

— А вы дум аете, что полиция все-таки вмеш ается?
Глядя на меня, она покусывала яркие полные губы.
— Не знаю . Но надо все предусм отреть. Теперь  

сосредоточьтесь и запом ните то, что будете говорить в 
полиции. Вы в маш ине, закутаны в одеял о , вас крепко д ер 
ж ат. М уж чина, говорящ ий с итальянским акцентом, предуп
р еж дает  вас —  ни звука, иначе будет плохо. Вы зам ечаете, 
что в маш ине три человека. Они говорят открыто, не скры
ваясь. Я записал разговор, который вы услыш ите. Вам при
дется  его зазубрить.

М аш ина резко поворачивает, и вы понимаете, что 
свернули с главной дороги. Н аконец, после двухчасовой  
езды , машина останавливается. Вы слыш ите лай собак  и 
скрип открываемых ворот. М аш ина п р оезж ает  немного  
вперед и останавливается. Запом ните эти детали. Если нач
нется расследование, вам эти мелочи пригодятся. Очень 
часто киднапперов находят только потому, что жертва  
слыш ала лай собак  и шум ведра, опускаем ого в колодец.

В ее  глазах я прочел удивление.
—  Т еперь понятно, почему вы хотели, чтобы я пришла 

сегодня. Д а ж е если в полиции ничего не узнаю т, папа все 
равно будет расспраш ивать. Он очень дотош ны й.

—  Т р ое суток вас держ али взаперти. П олиция, конечно, 
попросит вас нарисовать план комнаты, и вы долж ны  
будете сделать это б ез  колебаний. Д о  вас дон оси л ся  лай  
собак, мычание коров, крик петухов. Вы реш аете, что н ахо
дитесь  на какой-то ф ерм е. К вам является иногда один из 
похитителей да женщ ина, ухаж иваю щ ая за  вами. И х описа
ние вам придется тож е выучить наизусть. Если полиция  
будет вас допраш ивать, особен н о уверенно рассказы вайте 
именно это. И збегайте подвохов.

Она слуш ала с интересом  и вниманием.
—  П онимаю ...
—  Р ядом  с вашей комнатой находится туалет. Это одна  

из ловуш ек, на которой вы м ож ете попасться. Вам разреш ат  
туда ходить. Ж енщ ина все время соп р овож дает  вас. Вот 
ещ е один план. На нем та часть дома, которую  вы видите, 
идя в туалет. Тут совсем  немного: коротенький коридор и 
три закрытые двери. Вот список блюд, которые вам давали  
в течение этих трех дней. Ради Бога, не йш ибитесь, иначе 
вас бы стро выведут на чистую воду. Вы долж ны  быть го
товой ко всему.
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Она облизала п ересохш ие губы.
— М не начинает казаться, что меня действительно  

похитили.
— И м енно так вам и дол ж н о казаться ,—  сказал  я .—  

А теперь... вот вам обр азец  письма отцу. П ерепиш ите его.
Я вынул из портфеля, предварительно надев перчатки, 

несколько листков деш евой бумаги.
Она села за  стол. Нагнувш ись над ней, я наблюдал, 

как она пишет. П исьмо я велел полож ить в конверт, а 
конверт в мой портфель. Затем  отдал ей перечень деталей, 
которые сочинил для нее.

—̂  Тщ ательно запом ните и х ,— сказал я .—  Вечером в 
пятницу приходите сю да, я проверю. И тогда мы см ож ем  
начать.

Она полож ила все бумаги в сумочку.
— А теперь примерьте платье и парик.
Она открыла чемоданчик, вынула оттуда деш евое бел ое  

платье с голубым узором , белы е босон ож к и  и рыжий парик.
Я указал кивком головы на дверь спальни.
— П оторопитесь. Мне надо ехать дом ой.
—  М еж ду прочим, вы ком андуете не х у ж е моей м а

чехи ,—  зам етила она.
—  Если вам эт о  не нравится...
—  В том -то  и дело, что нравится! Это ново и инте

р есн о ,— она кокетливо взм ахнула ресницам и.— Лю блю  
мужчин старш е себя .

—  Д -д а , конечно, в этом ... много преим ущ еств...—  
проборм отал я, немного смутивш ись.

У дом а я неож иданно наткнулся на «бьюик» Д ж он а  
Реника. Мы не виделись с тех пор, как он встретил меня  
у ворот тюрьмы. Я заволновался. Если Нина сказала ему, 
что я получил работу в Управлении транспорта, он, чего 
доброго, ещ е отправится туда. И убедится , что я солгал. 
К ром е того, мне только полиции и не хватало в тот м о
мент, когда я замыш лял преступление.

Я вынул ключ, открыл входную  дверь. На часах в холле 
было десять минут двенадцатого. С террасы дон оси л ся  голос 
Реника и см ех  Нины.

Я стоял, размыш ляя.
Мы друж или с Реником двадцать лет. Д а ж е в школу 

пошли вместе. Он всегда был хорош им  честным полицей
ским. А теперь стал помощ ником районного прокурора — 
важной ф игурой в городе. Если мой план провалится, он  
первым получит задание расследовать дело, а я прекрасно
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знал, что он один из самы х умны х и сп особн ы х следова
телей на всем побереж ье. П р еж де мне не раз доводилось  
писать о его блестящ их расследованиях.

Я мы сленно перекрестился, подош ел к двери на 
террасу и распахнул ее. Нина что-то рисовала, сидя за ст о 
лом . Реник, устроивш ись в кресле, наблю дал за ней. Увидев  
м еня, Нина бросила кисть и пошла навстречу. Я ласково  
обнял ее  за плечи и криво улы бнулся Ренику.

— Привет, Д ж о н ,— сказал я, пож им ая ему руку.— Д ав 
но тебя не видел.

К оп всегда коп. Я сразу почувствовал, что он что-то  
знает.

— Н е вини меня, Гарри, все это время я был в Ваш инг
тоне. Ну, как дела? Слышал, ты нашел работу?

— Н азывай это как хочеш ь. Все-таки лучш е, чем  
ничего.

Реник все ещ е пристально смотрел на меня.
— Слуш ай, Гарри,—- сказал он ,—  так продолж аться  

не м ож ет. Т ебе  нуж но что-нибудь постоянное. М не каж ется, 
я могу договориться с М идоузом , если ты, конечно, со г
ласен.

Я раскрыл рот.
— С М идоузом ? О чем договориться?
— Я с ним говорил о тебе. Нам нуж ен  хорош ий ре

портер. Ты просто создан  для этой  работы.
— Н еуж ели? А я думаю , с меня хватит. Н е собираю сь  

работать на администрацию  ни за  какие деньги.
Н ина сж ала мне руку.
— Ради Бога, Гарри, оцени все трезво! — воскликнул 

Р еник .—  Вся старая шайка ушла. Это хорош ая в озм ож 
ность. Мы не знаем  ещ е, сколько тебе будут платить, но 
дум аю , немало. М идоуз знает твою репутацию  репортера. 
Я уверен, ты подойдеш ь.

М не приш ло в голову, что это прекрасная возм ож ность  
бросить к чертям киднаппинг и получить хорош о оплачивае
мую работу. Н о я колебался, вспоминая сум м у в пятьдесят  
тысяч. С такими деньгами я буду сам себе хозяин.

— Н адо подум ать,— вяло произнес я .— Работать на 
администрацию  меня как-то не тянет.

Реник казался разочарованны м.
—  Н у, хорош о. Лучш е, конечно, если бы ты сразу решил. 

На это  м есто претендую т многие.
—  Как всегда,— сказал я .— С пасибо, Д ж он , за предло

ж ение. Я дам  тебе знать.
Он п ож ал плечами и поднялся.
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— Мне пора. Я только заскочил сказать тебе об  этом . 
Звони.

К огда он уш ел, Нина спросила:
— Н адею сь, ты не собираеш ься отвергать его пред

лож ение? Ты долж ен...
—  Я подумаю ...
Она взяла меня за руку.
—  Н у, пож алуйста, Гарри, ради меня, согласись. Мы 

не м ож ем  так ж ить дальш е.
—  Я хочу сам распоряж аться своей ж и знью ,—  отре

зал я.
...Н аступил четверг. Д нем  я пош ел в банк и сдал  

новую пленку, а весь остаток дня  провел на пляж е.
Утром, за завтраком, Нина спросила:
— Ты реш ил насчет предлож ения Реника?
— Н ет ещ е.
Она укоризненно посм отрела на меня, и я вы нуж ден  

был отвести глаза.
—  Ну что ж , вот три счета, которые мы долж ны  опла

тить. У меня нет ден ег,— она бросила счета на стол .— Мы 
не см ож ем  купить бензин для машины, пока не заплатим  
по счетам. А если не уплатим за  электричество, останем ся  
б ез  света. К ром е того, надо отдать деньги бакалейщ ику. 
Он отказал в кредите.

У меня ещ е оставалось ш естьдесят долларов от сотни, 
которую  дала Рина.

—  Бакалейщ ику и за  электричество я заплачу. А с бен 
зином  п одож дут. У нас есть ещ е хоть немного бензина?

— П римерно полбака.
— Д авай лучш е ездить на автобусе.
— М не нуж но отвезти завтра два заказа. Я не могу на 

автобусе.
В ее  голосе появились нотки р аздраж ения, которых  

я никогда раньш е не слышал. Темны е глаза Нины были пе
чальны. Н а душ е у меня стало нехорош о.

— Я вовсе не имел в виду, что ты не м ож еш ь ездить  
на маш ине:— возразил я .— П росто я сказал, что когда м о ж 
но, лучш е ездить на автобусе.

Она нахмурилась. Я чувствовал, что ей м ногое хочется  
сказать. Н о вместо этого она повернулась и вышла из  
комнаты. Я чувствовал себя  скверно. Первый раз мы были 
так близки к ссоре.

Я заплатил по двум счетам, и у меня осталось пятнад
цать долларов. В конце концов, придется отдать деньги  
Биллу Х олдену за домик, но если нам будет сопутствовать
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удача, к тому времени у м еня ок аж ется  пятьдесят тысяч. 
О статок дня я купался, загорал и постоянно поглядывал на 
часы в ож идании Одетты.

Она появилась вовремя, около девяти часов. Я открыл 
портф ель и вынул оттуда бумаги, на которых были написаны  
вопросы.

— Итак, отвечайте.
...Она ни разу ничего не перепутала, ни разу не сбилась. 

Я был более или м енее удовлетворен.
— Сойдет. Если вы не попадете в ловуш ку, все будет в 

порядке.
Она кокетливо улыбнулась.
—  Н е попадусь, Гарри...
Я поднялся.
— Ну хорош о, теперь мы готовы к субботе. Я буду в 

П айретс К эбин в девять пятнадцать. Не опазды вайте.

Глава 5

Утром в субботу было п о х о ж е , что п ойдет дож дь. Я 
очень нервничал, и только мысль о деньгах помогала мне 
сохранять контроль над собой .

— Вечером мне придется задер ж аться ,— сказал я Нине 
за  завтраком .— С егодня мой последний день в управлении.

Она взволнованно посм отрела на меня.
— Ты сегодня увидиш ь Д ж он а?
—>• Встречусь с ним в понедельник. Если бы у него 

были новости, он бы позвонил.
Она тихо спросила:
—  Ты возьмеш ься за  эту работу, Гарри?
—  Д ум аю , что да. Я возьму маш ину. Будет дож дь.
— Б ензина осталось очень мало.
— Ничего, как-нибудь обойдусь.
Я отправился в купальный домик. Н е успел открыть 

дверь, как появился Билл Х олден.
— Здорово, мистер Б арбер ,— приветствовал он м еня .— 

Вы оставите за  собой  домик ещ е на одну неделю?
— П ож алуй, да. М ож ет быть, не на всю, но по крайней  

мере до  четверга.
— Н е могли бы вы заплатить за прош едш ую  неделю?
—  Если м ож н о — завтра. Как назло, оставил бумаж ник  

дом а.
—  П рекрасно, мистер Барбер. Завтра годится.
Часа в два зазвонил телеф он. Это была Рина.
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— Все готово? — ее голос был встревож ен.
—  Д а. В восемь пятнадцать мы начинаем.
— Я позвоню  вам завтра в одиннадцать.
— Мне нуж но немного денег. Н адо заплатить за  домик. 

Не могли бы вы прийти сю да завтра утром?
— Х орош о, приду,— и она повесила трубку.
Остаток дня я провел в дом ике. К огда на м оих часах

было восемь, вышел из дом ика и п обеж ал  по мокрому  
песку к «паккарду». Д ож дь  нем ного утих. П озвонить решил 
из аптеки на П алм-Сити. К огда добр ался  до  автомата, 
было пятнадцать минут девятого.

Н абрал номер резиденции М эрлоу. К телеф ону подош ли  
почти нем едленно. „

— Д ом  мистера М эрлоу,— провозгласил голос с чис
то британским вы говором.— С кем имею  честь гово
рить?

— М ож но мисс М эрлоу? Это Д ж ерр и  Вильямс.
— П одож ди те, пож алуйста, м истер Вильямс. Я позову  

м исс М эрлоу.
Я дер ж ал  трубку, чувствуя, что дышу слиш ком часто и 

неровно.
Д олгую  паузу прервал веселый голосок Одетты:
—  Хэлло!
— Никто не подслуш ивает?
— Нет, все в порядке. Хэлло, Гарри,— ее голос был 

абсолю тно беззаботны м . М не д а ж е стало завидно.
— Вы знаете, что вам делать? Я приеду в П айретс 

К эби через двадцать минут. «Паккард» будет стоять в 
дальнем правом углу стоянки. Платье на заднем  сиденье. 
Вы четко все помните?

— Да.
— Ну что ж , приступим. Я буду вас ж дать ,— и я повесил  

трубку.
В П айретс К эбин я приехал через двадцать минут. 

Стоянка была почти полностью  забита маш инами, но я 
умудрился поставить «паккард» там, где обещ ал. Ч ерез окно 
было видно, что в баре полно народа.

Я сидел в «паккарде» и ж дал, волнуясь и вздрагивая  
при виде каж дой машины. М инут пятнадцать десятого  
подъехал маленький белый «А Т РЗ» и остановился ярдах  
в двадцати от меня.

И з него вышла Одетта. П оверх розового платья на ней
был белый плащ. Она остановилась и посм отрела в мою
сторону. Я высунулся из «паккарда» и пом ахал ей рукой.
Д ож дь  усиливался. Она пом ахала в ответ и бы стро вошла в
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бар. Я вышел из «паккарда» и подош ел к ее маш ине. На 
пассаж ирском  сиденье л еж ал а сумка. Я убедился, что меня  
никто не видит, и отнес сумку в «паккард».

Ч ерез окно я видел О детту — она говорила с барменом. 
Бармен покачал головой, она отош ла от него и пропала из  
виду.

Я взглянул на часы. С амолет в Л о с-А н дж ел ес улетает  
в десять тридцать. У нас ещ е полно времени. В Л о с-А н д ж е
л есе я заказал  ей в отеле комнату на имя Анны Харкурт. 
Отель очень тихий и не в центре — мне приходилось там  
останавливаться. Билеты на сам олет т о ж е были заказаны .

О детта вышла из бара. И вдруг, к величайш ему моему  
уж асу , я увидал, что она не одна. За ней увязался какой-то  
муж чина. Одетта ш ла к моей машине. М уж чина схватил ее  
за  руку, пытаясь удерж ать.

—  Пош ли со мной, крошка...
—  Отстань от меня! — воскликнула О детта.— Убери  

свои грязны е лапы!
Я сно, она испугалась.
•— Не упрямься, крошка... говорю тебе, пошли!
Если она не справится с ним, мы пропали. Я не мог 

вмеш иваться. А вдруг он не так уж  пьян? Если дело сорвет
ся, он м ож ет  меня вспомнить.

— Отстаньте! — Одетта пыталась вы свободить руку, но 
это ей не удавалось.

Я вышел из машины и стал так, чтобы меня не было вид
но. М не хотелось крикнуть, чтобы она держ ал ась подальш е 
от «паккарда». Он м ож ет  запом нить машину, но, увы, она это  
не принимала в расчет.

М уж чина притянул О детту к себе. И тут она залепила  
ему пощ ечину. Звук удара напоминал взрыв в миниа
тюре.

— Так ты упрям иш ься,— прорычал пьяный, схватил ее  
и попытался поцеловать.

Одетта отчаянно сопротивлялась, но я видел, что 
м уж чина слиш ком силен. Х орош о ещ е, у нее хватило сам о
обладания не кричать. В «паккарде» у меня был тяж елы й  
фонарик —  длинный, не меньш е ф ута. Я схватил его и п одо
ш ел к ним сзади . Было довольно темно, свет на нас не 
падал. М ое сердце беш ено стучало, ды хание с трудом  
вырывалось сквозь стиснуты е зубы.

К огда я приблизился, пьяный увидел меня и отпрянул. 
Я ударил его по голове, и он со  стоном  рухнул сначала 
на колени, а затем  лицом в луж у. Одетта с трудом подавила  
крик.
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—  С адитесь в мою машину! —  сказал я .— Быстро! Я 
поеду за  вами!

—  Вы... не убили его? —  она с уж асом  см отрела на не
подвиж ное тело, приж имая руки к груди.

—  Быстро!
Я дал О детте несколько минут на то, чтобы выехать  

со, стоянки, и только после этого последовал за  ней.
У нее хватило ума и хладнокровия ехать по дороге, 

ведущ ей к пляж у. П роехав около мили, я догнал ее  и посиг
налил, чтобы она остановилась. Д ор ога  была безлю дна. 
Д о ж д ь  лил не переставая. Я вылез из ее машины и п одбеж ал  
к «паккарду».

—  П ереоденьтесь. П отом  следуйте за  мной к стоянке 
в Л оун Бее. Ж иво!

Я вернулся в маш ину и ж дал, вглядываясь в дорогу и м о
ля Бога об одном , чтобы ни одна маш ина не проехала  
мимо.

Ч ерез пять минут, которые показались мне вечностью, 
я услыш ал гудок и оглянулся. О детта м ахала мне рукой. 
Я поехал  к Л оун Бею , она —  за  мной.

У нас все ещ е было достаточно времени, чтобы доехать  
д о  аэропорта. Он был в двух м илях от Л оун  Б ея. Я все 
дум ал о том  пьяном, опасаясь, что ударил его слиш ком  
сильно. Н о теперь, я решил, что эт о  не так уж  плохо. Если  
Одетта предстанет перед расследованием , это сделает ее  
рассказ бол ее убедительны м. Все реш ат, что это дел о рук 
киднапперов.

Стоянка в Л оун Б ее обслуж ивала близлеж ащ ие бунгало. 
Она всегда забита маш инами. Автомобиль Одетты здесь  
не скоро обнаруж ат. Я просигналил О детте, чтобы она 
остановилась, а сам въехал на стоянку.

М еж ду маш инами оставалась узк ая  дорож ка, и я ехал  
по ней, высматривая св ободн ое м есто.

Н еож и дан н о одна из стоящ их машин двинулась мне 
навстречу. Фары ее  были погаш ены. Она ехал а так быстро, 
что я у ж е просто не м ог и збеж ать  столкновения. Р аздал ся  
мерзкий ск р еж ет —  маш ина врезалась мне в крыло.

На какой-то миг я соверш енно растерялся —  единствен
ная вещь, которую  я не предусм отрел. Этот идиот запом нит  
номер машины и выяснит, что она принадлеж ит О детте. 
А  что, собственно говоря, я делал в этой  маш ине? Такой  
вопрос задаст  самый нелю бознательны й человек, а уж  поли
ция... я сидел, тщ етно пытаясь что-нибудь придумать, и тут 
водитель вы лез и з машины.

К счастью, на стоянке было темно. К огда он подош ел,
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л и ц о  разли-
я погасил фары. М аленьк. и  й ,  лы сы й ч ел ове ^ о г  разглядеть, 
чить невозможно. З н а ч и т ,  и  он  меня не ск азал  он .—

— Извините, м и с т е р ,-—  д р о ж а щ и м  гол о
Я не видел, что вы е д е т е .  Э т о  м оя вийа! ^ сен ш и н а. ® на

Но тут из маш ины в ы л е з л а  гр узн ая  
раскрыла зонтик и с е р д и т о  прокричала: ;1д е Н  был здесь

— Это не твоя, вина, Г ^ е р б е р т !  Он н е Д ^
ехать! Мне крыло.

— Уберите вашу м а ш и н у .  Вы п о м ^ * ^ а  дсенщ ина,
— И не думай, Г е р б е р т , —  ск ом ан д о»

мы позовем полисм ена. я сдел ал  един-
В этой истории м о ж н о  б ы л о  увязнуть, \ 1ад<аЛ на педаль

ственно возм ож ную  в е д ь  -----  завел  м отор , ^ п р 0 вож даемы й
и резко развернулся. Р а з д а л с я  ск р еж ет  —  
воплями:

— Запиши его н о м е р ,  Г е р б е р т !  св оо°Д ное 
Я направился в д а л ь н и  й  у го л  стоянки , н ее- На мне

место, поставил м а ш и н у  и  выскочил И яальД ев с руля 
были перчатки, так что с т и р а т ь  отпеч атк ^  
не пришлось. Я о г л я н у л с я .  Ч ел о в е к  пытался

Женщина все ещ е с м о т р е л а  на м еня . л р а в я т ся в поли- 
поднять упавший б а м п е р .  Н е у ж е л и  они о<  сТ анут слуш ать, 
цию? Это его вина. В р я д  л и  в полиции ^ а  принадлеж ит  
Ну а вдруг?! Т огда в ы я с  н и т с я ,  что маш*1 
Одетте... ^  понял, что мой

Подбегая к « п а к к а р д у » ,  я  вдруг с уясас‘-^г)р авдывает, все 
тщательно п р о д у м а н н ы й  п л а н  себя  не ^ьянипа, теперь  
идет не так, как я р а с с ч и т ы в а л .  С начат Л 
это столкновение. Что е щ е  п рои зой дет?

*  *  *

0р е р в а л  мой сон.
На следую щ ее утро т е л е ф о н н ы й  з в о и о ^ ^  __ было двад- 
Я сел на кровати и  п о с м о т р е л  на чв в3яла трубку, и 

цать минут восьм ого. Я  у с л ы ш а л ,  что Н и г 
заставил себя  снова п р и л е ч ь .  (,е стал рассказы -

Вчера ночью, по д о р о г е  в аэропорт, я ее  расстраивать, 
вать Одетте о с т о л к н о в е н и и .  Н езачем  быЛ себе- Е е волно- 
Вполне достаточно т о г о ,  ч т о  я трепал нер ра ниЛ его, и она 
вала судьба пьяного, н о  я  ск азал , что н*5 за быть ни того  
поверила и у с п о к о и л а с ь » .  Н о  я-то не м °  
парня, ни с т о л к н о в е н и я  н а  стоянке. ва тнхои улочке

Вернувшись в П а л ы  — С и т и ,  я заш ел в ^ д 6й, спасавш ихся  
и немного выпил. В б а р е  бы ло полно л!°
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от дож дя . Н а меня никто не обратил внимания. Я заш ел  
в телеф онную  будку и набрал ном ер М эрлоу.

Пока ж дал ответа , не б ез  волнения думал об  О детте. 
К ак она? Б л агополучно ли добралась до отеля? Н аконец  
услыш ал голос дворец к ого.

—  П озовите м и ст ер а  М эрлоу,— грубо потребовал я .—■ 
Х очу сообщ ить ем у к ое-ч то  о дочери.

— П ростите, а к то  это?
— Д елай, что говорят! — заорал я ещ е бол ее грубо.
Он был явно ш окирован. Я ж дал , чувствуя, как пот

заливает мне гл аза . В друг послы ш ался спокойный голос:
—  Эго М эрлоу. К т о  говорит?
Рина сказала, что  убедит его подойти к телеф он у. 

И он подош ел.
— Слуш ай вним ательно, старина,— я говорил м е д 

ленно и четко, чтобы  он  не пропустил ни слова.—  Мы п о
хитили твою дочь. Н ам  нуж но пятьсот тысяч долларов. 
Ты меня слы ш иш ь? П ятьсот тысяч, причем, мелкими  
купюрами. Если не запл атиш ь, больш е ее  не увидишь. Э то я 
тебе обещ аю . Н е в зд у м а й  обратиться в полицию или выки
нуть какой-нибудь ф ок ус! Я сно? Если хочеш ь снова увидеть  
свою  дочь, делай т о , что тебе сказано.

Тихий голос п р ои зн ес:
— П онимаю . Я ,  конечно ж е, заплачу. К уда отвезти  

выкуп?
Он был н ев озм ути м , как какой-нибудь политикан за  

чашкой чая.
—  Я позвоню  в понедельник. Чем скорее ты пригото

вишь деньги, тем л уч ш е для твоей дочери.
—  Они будут готовы  завтра.
—  О’кей, п о зв о н ю  в понедельник утром. Получиш ь  

инструкции, куда и х  отвезти . И запом ни, одно слово ко
пам —  и ты больш е н е увидиш ь дочь в живы х. Н айдеш ь ее  
в канаве, но только п о сл е  того, как мы с ней позабавим ся.

П олож ив трубку, я  пош ел к своем у «паккарду», ощ ущ ая  
на душ е неприятны й осадок . Н о дел о есть дело. З а  такие 
деньги м ож н о со в ест ь  спрятать в карман.

...Н ина зак он чи ла говорить по телеф ону. Услыш ав ее  
быстрые шаги, я с ж а л с я . Дверь отворилась.

— Гарри... зв о н и т  Д ж о н . Он хочет поговорить с тобой... 
Ч то-то очень в аж н ое.

Я прош ел в го ст и н у ю  и взял трубку.
—  Привет, др у ж и щ е! — воскликнул Д ж он . К аж ется , он 

был взволнован.—  С луш ай , для тебя есть работа, дум аю , она 
произведет сен сац и ю . Ты дол ж ен  сейчас ж е приехать.

185



Я звоню  из кабинета районного прокурора. Ты нам нуж ен, 
Гарри, и немедленно: тебе будут платить сто пятьдесят в 
неделю . Н о это  пустяки. Слышал о Ф еликсе М эрлоу, ф р ан 
ц узском  миллионере? П о х о ж е , его дочь похитили.

Я почувствовал, как ледяной  обруч сж ал  мне сердце.
—  П о д о ж д и ,—  проборм отал я ,—  ведь я ещ е не сказал, 

что буду работать на администрацию .
—  Ради всего святого, Гарри! —  Реник понизил  

гол ос.—  Если это то, что я думаю , П алм-С ити будет  
потрясен. Разве тебе не хоч ется  участвовать в этом?

Н ина стояла в дверях, вопросительно глядя на меня. Я с 
трудом  удерж ивал трубку. Значит, наши дел а плохи. 
И стория выплыла наруж у. Я  лихорадочно сообр аж ал  —  
работая на районного прокурора, по крайней м ере, будеш ь  
знать их планы...

—  Я вы езж аю , Д ж он ...
—  В чем дело, Гарри? —  спросила Н ина, когда я поло

ж ил трубку.
—  Н е знаю . Д ж о н  чем -то взволнован. Он мне ничего не 

объяснил. С казал только, чтобы я ехал  к районном у про
курору. Они будут платить сто пятьдесят в неделю , и я сог
ласился.

—  О, Гарри! —  она обняла м ен я .—  Я так рада! Сто  
пятьдесят долларов! Я ж е  говорила, что эта работа тебе  
подойдет.

Н о мне было не д о  н еж ностей . Я прош ел в спальню  
и оделся. Значит, Рина была слиш ком сам оуверенна. 
М эрлоу-таки обратился в полицию. Н у что ж , я не получу  
пятьдесят тысяч, но зато у меня будет работа. Вдруг я 
зам ер. Б удет ли у м еня работа?! Если в полиции узнаю т, 
что я зам еш ан в киднаппинге, меня вышвырнут. М ож ет  
быть, две пленки и спасут меня от суда, но у ж  работу-то  
я потеряю  точно.

Я приехал к районном у прокурору в пять минут д ес я 
того и прош ел в кабинет Реника.

—  Заходи , Гарри,—  сказал он, вставая и з-за  огром 
ного стола.—  Рад, что ты согласился сотрудничать с нами. 
Д ум аю , не пож алееш ь. М идоуз скоро будет.

Я сел  на подлокотник кресла и взял предлож енную  
сигарету.

—  А что ты так разволновался, Д ж он ? —  стараясь  
казаться равнодуш ным, спросил я .— Что случилось с м исс  
М эрлоу?

— Давай поговорим с М идоузом . Он, наверное, у ж е  
приехал.
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П ока мы шли по длинному коридору, Реник продолж ал:
— М идоуз хорош ий парень, но немного вспыльчив. О те

бе знает все и восхищ ается твоей работой, тем, как ты 
распутал то дело с гангстерами. Уверен, вы поладите.

Он остановился около массивной двери, постучался, и мы 
вошли в комнату.

М идоузу было лет пятьдесят. Его красное лицо, квад
ратная мощ ная челюсть, волевой рот производили впечат
ление сдерж анного, но в то ж е время рискового человека.

—  Это Гарри Б арбер,— представил меня Реник .—  С 
сегодняш него дня он служ ит у нас.

—  Р ад вас видеть,— сказал М и доуз.— Слышал о вас, 
Барбер, только хорош ее.

И он крепко пож ал мне руку.
— Вы наруш или мои планы ,— упрекнул он Р еника.— 

Я собирался поехать с ж еной  и детиш ками на пикник. 
В чем дело?

Реник уселся  в кресло и скрестил длинные ноги.
—  Случай киднэппинга, сэр. Я думал, вы захоти те знать  

все с сам ого начала. Рано утром мне позвонил М астерс, 
управляющий Калифорнийским банком. У нас заклю чен д о 
говор со всеми банками. Они докладывают о неож иданны х  
зап р осах клиентов на крупные суммы, особен н о  в необы ч
ных условиях. И з печального опыта мы знаем , что такие 
запросы  чаше всего означаю т требование денег на выкуп.

Я вынул платок и вытер пот со  лба. О такой в озм ож 
ности я не подумал.

— М астерс сказал, что ему звонил М эрлоу с просьбой  
открыть банк и приготовить пятьсот тысяч долларов. 
С егодня воскресенье, и М астерс пытался уговорить М эрлоу  
п одож дать  до  завтра, но М эрлоу, самый выгодный клиент, 
сказал, что ему нужны деньги сегодня ж е. Это показалось  
М астерсу подозрительны м, и он позвонил мне.

М идоуз потер подбородок.
— М ож ет быть, у М эрлоу какое-нибудь дело, требую щ ее  

наличных денег?
— И м енно это я подумал и решил проверить.— Реник  

взглянул на м ен я .— Н аверное, ты знаеш ь, Гарри, когда по
хищ аю т детей, родители платят, не советуясь с нами. Это 
лиш ает нас возм ож ности  отметить купюры. Р одителей нель
зя  винить, киднапперы —  самые опасны е из преступников. 
Мы вынуждены заключать тайные договоры с банками. 
Получив п одобн ое известие, мы, конечно, не м ож ем  действо
вать, но по крайней мере, готовы прийти на помощ ь, когда 
нас об этом  попросят.
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—  А почему ты думаеш ь, что О детту похитили? —  
чувствуя, что надо что-то сказать, спросил я.

— Она пропала. Ш оф ер  М эрлоу — бывший полисмен. 
К огда М эрлоу переехал сю да, ему понадобился тело
хранитель. На человека с его п олож ением  нередко совер
шают покуш ения. И он попросил нас порекомендовать ему  
человека. О'Рейли стал работать у М эрлоу. Я разговаривал с 
О’Рейли. Он сказал, что у Одетты М эрлоу на вчерашний  
день была назначена встреча с подруж кой. Они собирались  
идти в кино. На встречу Одетта не явилась. О’Рейли говорит, 
что ночью дом ой она не вернулась.

—  А откуда вы знаете, что она не была в кино? —  
поинтересовался М идоуз.

— П одруж ка звонила. С ней говорил О’Рейли. Я оставил  
одного человека наблю дать за банком. Он позвонит мне ср а
зу  ж е, как только М эрлоу получит деньги.

— М астерс записывает номера ассигнаций?
Реник поморщ ился.
— Не думаю . П ереписка номеров мелких ассигнаций  

на такую  сум м у займ ет уйму времени.
— А что представляет собой  эта девица? Вы что-нибудь  

о ней знаете? Вдруг она удрала, чтобы выйти зам уж ?
— А зачем  тогда М эрлоу столько денег?
— Ш антаж ...
Реник пож ал плечами.
•— Н е думаю . Больше п о х о ж е на киднаппинг. Что ка

сается  девуш ки, то ей лет двадцать, она хорош енькая  
и пользуется несколько больш ей свободой , чем следовало  
бы. Ее много раз останавливали за превыш ение скорости. 
У нас есть отпечатки ее пальцев, и мы м ож ем  достать  
ф отограф ии.

М идоуз подумал какое-то время и сказал:
— Если это действительно киднаппинг, то будет  

настоящ ая сен сац и я .—  Он посм отрел на м ен я .— Вот по
этом у вы нам и понадобились, Барбер. Это будем  вашим  
делом  —  управляться с прессой, у ж  поверьте мне, все 
газетчики страны примчатся сю да. Я лю блю  огласку, 
Барбер, если это хорош ая огласка. Вы долж ны  заинтриго
вать и взволновать весь город.

— П онимаю , сэр ,— сказал я.
М идоуз обратился к Ренику.
— Е е машина тож е пропала?
■— Д а. У нее белый «А Т Р З». О’Рейли дал мне номер.
— Если найдем  маш ину, это делу не помеш ает. Р асп о

рядитесь. Больше, пож алуй, мы ничего сделать не см ож ем ,
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пока М эрлоу не обратится к нам. Я поговорю  с начальником  
полиции. А что, если рассказать ребятам  из Ф БР? Все равно 
они будут расследовать это дело.

—  Я все сделаю , сэр.
— Т огда приступим ,— он взглянул на м ен я .— Вы нам  

пока не нужны , Барбер. М ож ете наслаж даться воскресным  
отды хом . На всякий случай звоните Ренику через каждые 
два часа. Идет?

Я поразмыш лял немного и предлож ил:
— Что, если проследить за М эрлоу, когда он будет  

отвозить деньги?
М идоуз покачал головой.
— Этого делать нельзя. Мы вообщ е ничего не м ож ем  

предпринять, пока он нас об этом  не попросит.
И все-таки у меня оставались шансы.
— Я позвоню  тебе в одиннадцать тридцать, Д ж он .
Реник кивнул и взялся за телеф он, М идоуз — за

другой.
А я отправился на встречу с Риной М эрлоу.

Глава 6

К огда я подъехал к купальному домику, снова полил 
дож дь. Д ул прохладны й ветер, море посерело и стало угрю
мым. На пляж е никого не было. Я прош ел в домик, запер  
дверь и позвонил в отель «Ридж ент» в Л ос-А ндж ел ес.

С ердце м ое забилось, когда я услышал голос Одетты.
— Это Гарри,— сказал я .— С луш айте внимательно. К а

ж ется , мы попали в беду. Я не могу объяснить по телеф ону, 
но, что бы ни случилось, не вы ходите из комнаты. В о зм о ж 
но, завтра вам придется вернуться дом ой. Я ещ е позвоню ...

-— Это... тот самый пьяница? — заволновалась Одетта.
— Нет... гор аздо  хуж е. Т е люди, о которы х я вас предуп

реж дал, все узнали. П онятно?
— Что вы намерены делать?
— М ож ет быть, все кончится благополучно. Если нет, 

позвоню  вам сегодня ночью.
Мне было ее жаль, но я боялся, что телеф он  прослу

шивают, и полож ил трубку.
Д о ж д ь  оставлял луж и на песке, пляж  был пустым  

и печальным. Закурив, я стал бродить по комнате. М эрлоу  
пока не обратился в полицию, но если отыщ ется машина 
Одетты, у них будет предлог, чтобы поговорить с ним, и тог
да старик не см ож ет  отрицать, что его дочь похитили.
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Я увидел Рину, идущ ую  по пляж у. На ней был черный 
плащ, в руках —  зонтик. Если бы Х олден увидел ее , ни за  
что бы не узнал.

— Ф еликс получил деньги из банка,—  сказала она, 
стряхивая воду с зонтика, перед тем как войти.— Я сказала, 
что иду в церковь помолиться за Одетту.

Я не религиозен, но эта хладнокровная лож ь вызвала у 
меня отвращ ение.

—  К огда вы собираетесь  получить деньги? — спросила  
она, сним ая плащ.

— Видите ли, уверенности, что мы их получим, у меня  
нет...

Она нахмурилась, ее  глаза вспыхнули.
— Что вы хотите этим сказать?
—  Д ел о в том, что управляющ ий банком и ш оф ер ва

ш его м уж а проболтались. П олиция уж е знает, что Одетту  
похитили.

Д а ж е если бы я ударил ее, реакция, наверное, не была 
бы столь сильной.

— Ложь! — Она вскочила. Л ицо ее стало мертвенно- 
бледны м .— Вы просто струсили!

На ф он е ее  испуга я показался себе  почти героем.
—  Этим утром М астерс, управляющ ий банком, позвонил  

районном у прокурору и сказал, что его клиенту срочно  
понадобилось пятьсот тысяч долларов. У полиции с банков
скими м енедж ерам и заключен договор.

—- Откуда вы это знаете? — резко спросила она.
П риш лось сказать ей  о новой работе и о встрече с М и

доузом .
— Реник уж е поговорил с вашим ш оф ер ом ,— про

долж ал я .— М ож ет быть, вы не знаете, но О ’Рейли раньше 
работал в полиции. Он уж е выложил все, что знал. Районный  
прокурор предполож ил, что О детту похитили. А это м ож ет  
стать сенсацией, больш ей, чем д а ж е знам енитое дело  
Л индберга.

Рина поднесла руки к горлу. Она у ж е не была пре
красной.

— Что вы собираетесь  делать? — с трудом  проговорила  
она.

— Вы слуш айте меня до конца, а уж  потом реш им, что 
делать.

Я ей  рассказал и про пьяницу, и про несчастный случай  
на стоянке, и про то, что полиция разы скивает машину 
Одетты.

Она сидела, как каменная, заж ав руки м еж ду коленями.
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— Т еперь все зависит от ваш его м уж а — ск аж ет  он 
полиции, что Одетту похитили, или нет...

Рина с ненавистью посм отрела на меня.
—  Ну! И чего ж е стоит ваш хитроумный план!
Я сидел и смотрел на нее, дум ая, достаточно ли крепки у 

нее нервы, хватит ли ей выдержки, когда дело начнет р ас
кручивать полиция. Она резко повторила:

— Так что ж е вы собир аетесь  делать? М не нужны  
деньги!

— Если ваш муж  ничего не скаж ет полиции, я их  
добуду.

— К огда вы позвонили, он сказал, что полиция не 
долж на ничего знать. Я даж е не уговаривала его. И он готов 
заплатить, лишь бы вернуть Одетту.

— Н у, раз вы уверены, что м истер М эрлоу будет м ол
чать, значит, м ож но продолж ать дело.

Я взглянул на часы —  половина двенадцатого.
— Мне нуж но позвонить,— сказал я, набирая номер  

Реника. К огда Д ж о н  подош ел, я спросил:— Как дела?  
Я вам нужен?

— Пока ничего нового,— в его голосе слыш ались уста
лость и р аздраж ение. М аш ину пока не нашли. М эрлоу  
получил деньги пять минут назад. Ребята из Ф Б Р тож е  
принялись за дело. Знаеш ь, позвони часа в три, м ож ет, к 
тому времени найдем  машину.

На этом  наш разговор закончился. Рина см отрела на 
меня насторож енно.

— Они ещ е не нашли машину. Н адею сь, и не найдут. 
Теперь нуж но, чтобы ваш м уж  получил письмо от Одетты. 
Вот он о ,— я протянул ей конверт, сверху обернутый целло
ф аном, чтобы не оставались отпечатки пальцев.— Каким  
образом  вы получаете почту?

—  На воротах есть почтовый ящик.
— К огда будете возвращ аться, опустите письмо. Р а з 

ворачивая целлоф ан, наденьте перчатки.
Она полож ила письмо в сумочку.
— Значит, вы все ещ е с нами? — спросила Рина.
— И менно за  это вы мне платите, не так ли? Я думаю, 

все обойдется. П о крайней мере, теперь я сотрудничаю  
с полицией и в курсе их планов. Если чТо-нибудь окаж ется  
не в порядке, я дам знать. Планы пока такие: я звоню  
О детте и говорю, чтобы она вернулась завтра ночью. Она 
приедет сю да примерно в час ночи и будет ж дать в домике. 
Ваш м уж  отправится по И ст Бич Р оуд и будет ехать до тех  
пор, пока не увидит свет карманного ф онарика. Т огда он
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выбрасывает портфель с деньгами. Выкуп я получу при
мерно в половине третьего. Ваш м уж  поедет в Л оун Бей, 
предполагая найти там Одетту. Вы приедете сю да, и я при
соединю сь к вам б ез  пятнадцати три. Мы поделим  деньги. 
Ваш м уж , не найдя Одетты, вернется дом ой. А вы с О деттой  
будете у ж е там. Вы скаж ете, что, пока его не было, Одетта  
просто пришла. Я объяснил ей, что надо говорить, надеюсь, 
она см ож ет  убедить своего отца. Ну, вот и все.

П одумав, она милостиво кивнула.
—  Х орош о... значит, завтра ночью здесь , б е з  пятнадцати  

три.
—  Н аблю дайте за О ’Р ейли,— предупредил я .— Он 

бывший полицейский и ш пион. Все, что узнает, он долож ит  
районном у прокурору. Будьте, осторож ны .

— П онятно.
Рина встала.
—  П ростите, но мне нуж но немного денег, чтобы за 

платить за  домик. Я думаю , хватит пятидесяти долларов.
Она дала мне деньги.
—  Значит, завтра ночью...
В ее голосе было нечто такое, что заставило меня насто

рож иться. Я не мог понять, в чем дело, но меня охватило  
беспокойство.

— Д а, завтра ночью...
М йссйс М эрлоу открыла зонтик и вышла под дож дь.
Б ез пяти три я позвонил Ренику.
— Гарри? Как раз вовремя,— казалось, он был в во

стор ге.— Мы нашли машину! Знаеш ь стоянку в Л оун Бее? 
П р и езж ай  туда как м ож н о скорее. Я  вы езж аю  туда.

Итак, новое несчастье свалилось мне на голову.

*  *  *

Больш ой краснолицый коп стоял рядом с белым «А Т Р З». 
Реник и несколько неизвестны х мне следователей осм атри
вали маш ину. Д о ж д ь  перестал, и солнце начало пригревать  
мокрую  землю . К огда я подош ел ближ е, Реник воскликнул:

—  Смотри, Гарри! Н ам крупно повезло —  у машины  
пом ято крыло. Это дает возм ож ность поговорить с М эрлоу. 
П оедем  на твоей маш ине. К огда кончим, отвезеш ь меня в 
отделение.

...Ч ерез десять минут мы подъехали к особняку М эрлоу. 
Д ом  был не виден за высокой каменной оградой. К огда мы 
приблизились к массивным ж елезны м  воротам, вышел
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ш ирокоплечий привратник в униф орм е и вопросительно  
посм отрел на нас.

—  Мы бы хотели видеть м исс М эрлоу,— сказал  
Реник.

Привратник покачал головой.
— Е е нет дом а.
— Где ее м ож н о найти, не подскаж ете?
—  Н е знаю .
—  Т огда, пож алуй, я поговорю  с мистером М эрлоу.
—  Вы приглашены?
—  Я лейтенант Реник, из прокуратуры. Это оф ициаль

ный визит.
Привратник изумился.-
—  Это другое дело. П одож ди те, лейтенант,— он про

ш ел в будку, и через окно было видно, как он говорит по 
телеф ону. П отом  он вышел и открыл ворота.

— По этой дороге прямо, лейтенант.
Мы въехали на посы панную  песком  аллею. Д ом  был п о

строен в испанском  стиле —  низкий особняк  с роскош ным  
ф онтаном  и м нож еством  террас. Он был таким, как и сл е
довало ож и дать ,— резиденцией одного из богатейш их  
лю дей мира.

—  Н едурно? — спросил Реник, когда мы остановились  
рядом с «роллс-ройсом ».—  Т ебе  бы хотелось  жить в таком  
домиш ке?

— Н е возраж ал бы ,—  ответил я, подним аясь по ступ е
ням. Во мне все было напряж ено до  предела. Т еперь все 
зависело от М эрлоу. Я чувствовал, что пятьдесят тысяч 
постепенно отдаляю тся от меня.

Н еобы чайно важный дворецкий ж дал нас у парадны х  
дверей.

— Л ейтенант полиции Реник ,— представился Д ж о н .—  
М не нуж но поговорить с м истером  М эрлоу.

—  П ройдите, пож алуйста, сю да.
Д ворецкий провел нас на больш ую  террасу, вы ходив

ш ую на море.
Рина сидела в ш езлонге, листая ж урнал. Н а ней были все 

те ж е  темные очки. Она равнодуш но посм отрела на нас 
и отвернулась.

Красивый седой  муж чина, коричневый от загара, одетый  
в белы е брюки и синю ю  с красным рубаш ку, сидел в другом  
ш езлонге. У него были живые голубы е глаза, и как-то не 
верилось, что человек этот  смертельно болен.

—  М истер М эрлоу? — спросил, остановивш ись, Реник.
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—  Д а, лейтенант. Садитесь. Чем могу служ ить? — ска
зал он, равнодуш но разгляды вая нас.

— Это Гарри Б арбер,— Реник указал  на м еня.— Он 
работает вм есте со м ной.— Д ж о н  не сел . П о голосу и 
вы ражению  лица М эрлоу было понятно, что наш визит 
н еж ел ател ен .— Я надеялся увидеть мисс М эрлоу, сэр. Н о  
мне сказали, что ее нет дом а.

-— Правильно. А в чем дело?
— М не жаль, что я побеспокоил вас, м истер М эрлоу,—  

сказал Реник с самым обаятельны м видом ,—  но я расследую  
очень неприятное дело. П рош лой ночью маш ина сбила  
ж енщ ину, но водитель не остановился. П роверяя все маш и
ны, на стоянке в Л оун Бее мы натолкнулись на автомобиль  
вашей дочери. У него сильно повреж дено крыло. Мы хотели  
бы знать, как это случилось.

Я п охолодел . С каж ет ли М эрлоу? Н о его лицо остава
лось безучастны м . Он задумчиво и б ез  всякого интереса  
см отрел на Реника.

—  Если бы моя дочь кого-нибудь сбила, она бы не 
скрылась. Нет.

—  А когда она вернется? —  спросил Реник.
— Она где-то  с друзьям и. Где? Не знаю . Д ети  сейчас 

не очень-то делятся с родителями. Я поговорю  с ней, когда 
она вернется.

—  Вы не могли бы объяснить, сэр, как ее  машина 
оказалась на стоянке в Л оун Бее?

М эрлоу нетерпеливо тряхнул головой.
—■ Нет. М еня соверш енно не волнует, что О детта делает  

с о  своей м аш иной.— Он приподнялся и взял книгу, л еж а 
щ ую  на ст ол е .— К огда дочь вернется, я вам сообщ у. Н а
дею сь, к тому времени вы найдете виновного. Д о  свидания, 
лейтенант.

— Х орош  старый прой доха?— ш епнул Реник, когда мы 
возвращ ались к «паккарду».

Я только сейчас почувствовал облегчение.
— Будь около телеф она, Гарри,— сказал на прощ анье 

Д ж е н .—  Ты м ож еш ь срочно понадобиться.
Я поехал дом ой.
Н ина сидела за  рабочим столиком. К огда я вошел, она  

бросила кисточку.
—  Д орогой , я так рада,— она обняла м ен я .— Все 

в порядке?
Я сел в кресло и усадил ее  к себе на колени.
— Все будет в порядке. М оя работа начинает мне 

нравиться.
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Она спросила, зачем я понадобился Ренику так спеш но, 
да ещ е в воскресенье. Я выложил все про М эрлоу и сказал, 
что мне придется ещ е раз съ езди ть  к Д ж он у , узнать, нет ли 
новостей. Она не возраж ала.

И з ближ айш ей аптеки я позвонил Одетте.
—  Н азначено на завтраш ню ю  ночь,— ск азал  я ,—  

К аж ется , все обойдется. С ядете на одиннадцатичасовой  
сам олет. Я буду ж дать на автобусной остановке примерно  
в час. О твезу вас в домик. К огда получу то, что нуж но, 
вернусь.

О детта все поняла. Она была встревож ена.
— Вы уверены, что все будет в порядке?
-— Д а... успокойтесь. Встретимся на конечной останов

ке автобуса в час ночи.
Затем  я позвонил в отделение. Д еж урны й сказал, что 

Реник уехал  дом ой. Я реш ил, что ничего не произош ло, и 
поехал  в свое бунгало.

На следую щ ее утро Реник поехал  на сл уж бу  только к 
одиннадцати. Он уселся на краеш ек моего стола и поинте
ресовался, что я думаю  о работе.

— Это как раз то, что мне нуж но. Есть какие-нибудь  
новости о дочери М эрлоу?

— Пока ничего. Я оставил одного парня наблю дать  
за  стоянкой в Л оун Бее. Если она придет за  маш иной, он  
мне позвонит. Мы ничего не м ож ем  сделать, пока М эрлоу  
не обратится к нам.

К огда он уш ел, я отодвинул бумаги и закурил. Если мне 
повезет, завтра утром я буду стоить пятьдесят тысяч. Т оль
ко я подум ал об  этом, как дверь распахнулась и вошел  
сияю щ ий Реник.

—  К аж ется , мы напали на след! — заорал Д ж о н .—  
П оехали!—  П ока мы беж али  к лифту, он продолж ал:—  
Это назы вается — судьба! Я просматривал полицейские  
рапорты за субботню ю  ночь и, каж ется, наткнулся на нечто 
важ ное. На стоянке машин П айретс К эбин был найден  
мужчина б ез  сознания. Ты знаеш ь, где это?

Я вздрогнул и не смог ответить.
— Этого парня кто-то сильно стукнул по голове. Бармен  

позвал полицейского и сказал, что парень был пьян и увя
зался за  какой-то девицей. Ему каж ется, что это  была 
Одетта М эрлоу.

—̂  А откуда он знает?
— Она хорош о известна в Палм-Спти. Ее ф отограф ии  

время от времени появляю тся в газетах. Бармен почти  
уверен, что это была она. П острадавш его отвезли в гос-
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питаль. У меня есть с собой  несколько ф отограф ий Одетты. 
Н адею сь, он оп ознает ее.

—• Этот парень тяж ело ранен?
— Его ударили довольно сильно, но вообщ е-то ничего 

страш ного.
Ч ерез десять минут мы были в кабинете серж ан та Х эм 

м онда. Бармена ив П айретс К збин  я узнал сразу.
Реник показал ем у ф отографии.
—-  Это он а ,— сказал барм ен .— Т очно, это  она.
—  К огда она приш ла?—  спросил Реник.
— Ч асов в девять. Она оглядывалась, будто  разы скива

ла кого-то, потом спросила меня, нет ли здесь  где-нибудь  
другого бара. Я показал ей, где находится ресторан. Она 
там никого не нашла. К огда уходила, к ней привязался  
пьяный.

— А что случилось дальш е?,
— М инут через десять приш ел какой-то парень и 

сказал, что на стоянке леж ит мужчина. Он истекал кровью, 
и я позвонил в полицию.

—  Вы не слышали, машины не вы езж али со  стоянки  
п реж де, чем вы его нашли?

—  Ч ерез несколько минут после ухода  девуш ки я слы
шал, как отъехали две машины.

— А как девуш ка была одета?
Бармен подробно описал одеж ду  Одетты, и серж ант  

Х эм м он д все записал.
Реник сказал:
— П ож алуй, пора поговорить с раненым. Как его зовут, 

, серж ант?
— Вальтер Кэрби.
...Вальтер К эрби леж ал в постели с забинтованной голо

вой и чуть не плакал от ж алости к себе. Он признался, что 
был сильно пьян.

— К огда я увидел е е ,— начал он каяться,— то решил, 
что это обы кновенная девка. Приличная девуш ка не п оеха
ла бы в такой притон.

—  Как выглядел м уж чина, ударивш ий вас?
Я стоял у кровати и боялся, что К эрби услышит стук 

м оего сердца.
— Он был высокий, ш ирокоплечий. Н апал н еож и дан 

но — я д а ж е лица его не видел. Д а  и темно было.
На обратном  пути Реник. задумался:
— П очему, черт побери, она поехала в П айретс К э- 

бин? Они ведь договорились пойти с подруж кой в кино. 
П очему она передумала?
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— М ож ет быть, ей позвонили...
— П ож алуй... А не похитили ее  из бара? Н адо проверить  

К эрби. Х отя вряд ли он связан с киднапперами... Я сейчас 
позвоню  О’Рейли и попробую  выяснить, не звонил ли ей  
кто-нибудь перед уходом .

Ч асов в пять Реник получил нужные сведения.
—  В четверть девятого, когда девуш ка собиралась идти  

в кино, ей позвонили по телеф ону. Это был ее  друг — 
Д ж ерр и  Вильямс. Я проверил, он студент м едицинского  
ф акультета, время от времени встречается с О деттой. М и
д о у з против того, чтобы мы допраш ивали Вильямса. П ри
дется  ж дать, пока что-нибудь случится.

— Я тебе нужен?
Реник покачал головой и спросил:
— Если понадобиш ься, где тебя  найти?
Я предвидел этот вопрос.
—  С егодня вечером у меня встреча в ресторане при 

к азино. О ттуда я уйду около часа. Д ом а буду после двух.
К огда он ушел, я позвонил Нине.
—  Мне придется задерж аться . Д ел о раскручивается. 

Д ом а буду после двух.
Я поехал в домик на пляж е и стал ждать.

Глава 7

В половине первого я отправился на конечную  остановку  
автобуса. П оставил «паккард» и спросил у девуш ки в спра
вочном бю ро, вылетел ли одиннадцатичасовой сам олет из 
JIoc-А н дж ел еса . Она сказала, что вылетел и что автобус из 
аэропорта прибудет в пять минут второго.

И з телеф онной  будки я позвонил в отделение. С ерж ант  
Х эм м он д ответил, что Реник только что уехал дом ой. 
Ничего нового по делу они не узнали.

П ора было звонить М эрлоу. В письме О детта предупре
дила, чтобы он ж дал  телеф онного звонка после полуночи.

М эрлоу действительно ж дал. Он сам  подош ел к теле
фону.

— Знаете, кто это? — спросил я ж ест к о .—  Вы долж ны  
выехать из дом а на «роллсе» в два часа. За  вами будут сл е
дить. П о езж а й т е по И ст Бич Р оуд. Г де-то по дороге уви
дите луч кармацного ф онарика. Не останавливайтесь, 
выбросьте из окна портф ель с деньгами и сразу ж е  отправ
ляйтесь на стоянку в Л оун Бее. Т ам  вы найдете машину  
вашей дочери. Если вы не выкинете никаких фокусов, она

197



п рисоединится к вам. Это будет не раньш е трех. Если к 
трем часам дочь не явится, езж ай те дом ой, она будет там. 
В се ясно?

—  Я понял.
—  Вы долж ны  быть один, никаких ф окусов. Иначе 

больш е не увидите свою  дочь.
—  Я все понял.
Странно, но он казался хладнокровны м и очень спокой

ным. Я д аж е позавидовал. А вот у меня нервы были на 
пределе. Если бы я не знал, что в банке леж ат две пленки  
с записью  разговоров, которые смогут защ итить меня в 
случае суда, я бы давно бросил это проклятое дело.

Я снова и снова повторял себе, что все будет  в порядке. 
Рина довольно верно предсказала действия своего м уж а. 
Я д а ж е надеялся, что он не обратится в полицию, когда  
О детта вернется. К онечно, в полиции е е  будут спрашивать 
о пом ятом  крыле, но я предупреж у ее и об этом . К тому ж е, 
у М эрлоу очень больш ое влияние, и полиция осо б ен н о -д о 
искиваться не станет. Я оглядел остановку. Т ам  было всего  
несколько человек, как и я, ж дущ их автобуса, и пять м а
шин, не считая моей.

П римерно в час подкатил автобус. В нем было человек  
двадцать, не больш е. Я почти сразу ж е  разы скал глазами  
О детту. На ней были темные очки, рыжий парик и белое с 
голубым платье. Выйдя из автобуса, она нервно оглянулась.

Я вышел из «паккарда». Увидев меня, О детта бросилась  
навстречу.

— Х эл л о ,—  начал я .—  М аш ина...
Т я ж ел ая  рука опустилась мне на плечо: такая рука 

вполне могла принадлеж ать полисм ену. Н а мгновение я 
засты л, точно изваяние, и наконец робко оглянулся, слыша 
беш еный стук собственного сердца.

Загорелы й муж чина лет пятидесяти друж ески мне 
ухмы лялся.

—  Гарри! Как дела? Д авно выпустили из тюрьмы?
Это был Тим  Келли, репортер «П асиф ик Геральд», поль

зую щ ийся огромной популярностью . Он регулярно при
езж а л  в П алм-С ити, при встрече мы всегда играли в гольф.

Сейчас от одного его вида меня прош иб холодны й пот. 
Я стиснул его руку, похлопал по плечу, делая поистине  
героическое усилие, чтобы совладать с собой . Одетта, как 
дура, засты ла рядом. М не хотелось заорать, чтобы она 
убиралась отсю да.

—  Привет... Тим...
М ой голос, как ни странно, звучал вполне прилично.
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—  Реш ил повидать ваш городиш ко. К ак ж изнь, дру
жищ е?

—  П рекрасно. Р ад  тебя  видеть.
Его любопытный и нем ного насмешливый взгляд оста

новился на Одетте.
—  О... где ты взял такую  красотку? П ознаком ь меня, 

эгоист.
—  Это Анна Х аркурт,—  сказал  я .—  Анна, это Тим  

К елли —  великий репортер.
О детта слиш ком п оздн о осозн ала опасность. Она попя

тилась, взглянула на м еня, на К елли и, казалось, готова  
была беж ать. Н о я вовремя схватил ее  за  руку.

— Анна —  подруга Н ины ,—  объяснил я .—  Она при
ехал а из Л о с-А н д ж ел еса  к родны м и ночует сегодн я  у нас.—  
Я стиснул ее  руку.—  А как ты тут оказал ся , Тим?

Н е сводя глаз с Одетты, он ответил:
—  П о делам! К ак обычно. Ты на маш ине? Н е см ож еш ь  

подкинуть м еня до  «Плазы»?
—  К сож алению ... М не в другую  сторону. Н ина ж дет  

нас,—  я посм отрел на О детту.—  М аш ина на стоянке. 
П одож ди  м еня в ней ,— я слегка подтолкнул ее, и она м ед
ленно пош ла по направлению к «паккарду».

Келли, не отрываясь, смотрел ей  вслед.
— Девочка так застенчива,—  зам етил я.
— П о х о ж е , она напугана до  смерти. В чем дел о i
— Она слиш ком уж  святая. Н ина с ней ладит прекрас

но, а м еня это  бесит.
К аж ется , это было сказано удачно, потом у что он у см ех 

нулся.
— Знаю , девуш ки в ее  возрасте бывают такими. А где 

ты работаеш ь, Гарри?
Я сказал, что работаю  на районного прокурора.
— Д авай встретимся и поговорим ,—  предлож ил я .— 

А сейчас не хочется  задерж ивать девчонку.
— О’кэй. Я  буду  в «П лазе». Ну, пока, Гарри.
Я п одбеж ал  к «паккарду».
—  К акого черта вы...—  начал я отчитывать О детту.
Она м еня перебила:
—  А что вообщ е стряслось? При чем здесь  полиция?  

Я чуть с ума не сош ла после вашего звонка. Н еуж ели  
отец  обратился в полицию?

—  Н ет, не дум аю . Д ел о  в другом...
Я рассказал  ей  всю историю .
— В полиции вам придется объяснить, почему у вашей  

машины пом ято крыло. Вы ск аж ете, что помяли, вы езж ая
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из гараж а. Я не знаю , о чем вас будут спраш ивать Реник. Он 
м ож ет  спросить, где вы были. Вы ему ск аж ете, чтоб не л ез  
не в свое дело. Н е думаю , что он будет  строг, но вы долж ны  
быть готовы ко всему.

В двадцать минут второго мы подъехали к купальному  
дом ику. Я  остановил маш ину и дал ей ключи.

—  В ойдите, переоденьтесь и ж дите меня. Я  вернусь  
через час.

—  Гарри, поцелуйте м ен я ,— попросила она н еож и 
данно.

Я обнял ее за плечо и притянул к себе. Н аш и губы встре
тились. Она отш атнулась.

—  Ж аль, что вы ж енаты , Гарри.
—  Что делать,—  ответил я .—  Н ине изм енять я не 

собираю сь.
—  П оэтом у я и говорю — жаль.
Я вы брался на И ст Бич Р оуд. М есто, откуда я собирался  

подать сигнал М эрлоу, у ж е было мной облю бовано. Там  рос  
густой кустарник, за  которым м ож н о спрятать машину.

Я съ ехал  с ш оссе, выключил фары, проверил, не видно ли 
маш ину с дороги. Только после этого нырнул в кустарник, 
заж ал  в руке ф онарик и стал ж дать.

М эрлоу приедет не раньш е, чем чер ез десять  минут. 
Я ещ е усп ею  выкурить сигарету. К онечно, М эрлоу не 
станет рисковать ж изнью  дочери. Н о вдруг он догадался, что 
это не настоящ ий киднаппинг? Вдруг... Т ут я  увидел при
ближ аю щ ую ся маш ину. Н у что ж , подум ал я, через н е
сколько секунд я узнаю , не попал ли я в ловуш ку.

В лунном свете я отчетливо видел маш ину. Это был 
«роллс-ройс». Я п одож дал , пока маш ина приблизится, 
включил ф онарик и направил луч на дорогу.

«Ролле» ехал  м едленно. В маш ине был виден лишь один  
человек. Н о это  ещ е ничего не значило.

Я увидел, как М эрлоу с явным усилием  вы бросил т я ж е
лый портф ель и з окош ка. G глухим стуком портф ель упал 
в десяти  ш агах от меня. «Ролле» набрал скорость и помчался  
по направлению  к Л оун Бею.

Я оглядел дорогу. К расны е огни машины исчезли вда
ли. Схватив портф ель, я бросился к «паккарду». М еня обуя 
ла радость. Это оказалось сам ой простой работой  на свете  
и теперь пятьдесят тысяч — мои!

П одъ ехав  к дом ику, я взглянул на часы — пять минут 
третьего. Я остановил маш ину и схватил портф ель. И тут 
тревож но посм отрел по сторонам . Г де ж е  маш ина Рины, 
ведь она дол ж н а у ж е  быть здесь?
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М ож ет быть, успокоил я себя , ей не удалось уйти: 
О’Рейли следил за  ней, и ей приш лось задерж аться . Л адно, 
наплевать. Ж дать  ее не стоит. Я возьму свою  часть, остал ь 
ное отдам  О детте.

В дом ике было темно. О детта, видно, не включила 
свет, боясь, что кто-нибудь поинтересуется, что делаю т в 
дом ике так поздно. Но, поднявш ись на веранду, я остан о
вился, чувствуя гнетущ ую  тревогу. Д о  м еня не доносилось  
ни звука. Я вош ел в домик, закрыл дверь, полож ил портф ель  
на стол и включил свет. В комнате все было так ж е, как 
п ер ед моим уходом .

—  О детта!— крикнул я .— Эй! Где вы?
В дом ике стояла пугаю щ ая тиш ина. Н еуж ел и  она стру

сила и удрала? А  м ож ет, устала ж дать  и уснула? Я^открыл 
дверь в спальню. Отыскал выключатель. К ом ната освети
лась —  и тут я увидел девуш ку. Она леж ала лицом к стене. 
Черные кудри разм етались по подуш ке, рыжий парик ва
лялся на полу.

—  Одетта! П роснитесь! Я достал деньги!—  громко ска
зал я. И вдруг холодок  пробеж ал  у меня по кож е. Вокруг 
ее  ш еи было обм отано нечто, напом инаю щ ее шелковый 
чулок.

Я сделал два неуверенны х шага, подош ел побли ж е и с 
уж асом  увидел, что кож а ее посинела, а язык вывалился.

Девуш ку зверски задуш или.

*  *  *

Убийство! Н етвердой походк ой  я подош ел к бару. Н алил • 
виски и выпил. Это меня нем ного успокоило.

М эрлоу, наверное, у ж е ж дет  на стоянке в Л оун Бее. 
Н е дож давш ись дочери, он  вернется дом ой. Так,.. К огда ж е  
он обратится в полицию?

Вдруг ж уткая мысль приш ла мне в голову. Д ве пленки, 
покоящ иеся в банке, не спасут меня. Одно дел о лож ный  
киднаппинг, другое —  убийство. У бийство приш ьют мне. 
П олиция реш ит, что мы с О деттой повздорили за  дел еж ом  
денег и я убил ее.

Господи, что ж е делать?! Если оставлю труп здесь, 
Билл Х олден  найдет его и вызовет полицию . Копы захотят  
узнать, кто снимал домик, естественно, Х олден  назовет м е
ня. Они станут выяснять, где я был этой  ночью. Тим  Келли  
видел меня с девуш кой. Я представил ее как Анну Харкурт. 
Полиция проверит, узнает, что Анны Харкурт в природе 
не сущ ествует, и поймет, что это была О детта М эрлоу.
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Н адо избавиться от тела Одетты. Мысль о том , что при
дет ся  до  нее дотронуться, уж асн ула м еня.

Я дол ж ен  спрятать труп так, чтобы его никто не нашел, 
пока мне не удастся  поговорить с Риной.

Н адо ехать к старой заброш енной  ш ахте, где  раньше 
добы вали серебро. Ш ахта в миле отсю да, по дороге к 
м оем у дом у. Т ам  редко бывают лю ди, и уж  там О детту ни
когда не найдут.

К онечно, это  уж асн о  —  поступить так, но я д о л ж ен  был 
подум ать о себе. Ещ е выпив и собрав остатки храбрости , 
я подогнал «паккард» п обл и ж е к домику. Отпер багаж ник  
и открыл его настеж ь. Только после этого вернулся в 
спальню.

Н абросив на О детту покрывало, я поднял е е  с  постели, 
девуш ка показалась мне удивительно тяж ел ой . У лож ив  
как м ож н о остор ож н ее в багаж ник, вынул и з-п о д  нее 
покрывало и захлопнул крышку.

М не было нехорош о. Вернувш ись в домик, я выпил ещ е  
разок, заправил кровать и полож ил рыж ий парик в чем о
данчик. О смотрелся —  не осталось ли чего-нибудь из ее  
вещ ей.

И тут мне бросился в глаза леж ащ ий на столике порт
ф ель —  я соверш енно забы л о деньгах. Я  тупо см отрел на 
портф ель, и д о  меня постепенно доходи ло, что в нем  деньги  
за  убийство. Н есколько дней назад  я думал, что взятка в 
пятьдесят тысяч м еня бы сломила. Взятка. Н о не это. Д ень
ги за  убийство я брать не готов. И, наверное, никогда не 
буду готов. Д ля этого  нуж ен другой человек. Эти деньги  
я оставлю  в ш ахте вместе с трупом Одетты.

Я схватил портф ель, выключил свет, запер дом ик и сел  
в маш ину.

Н адо ещ е проехать около трех миль. Д ор ога  леж ала  
через П алм Бей. Бывший серебряны й рудник находился  
м еж д у  П алм-С ити и Палм Б еем . Было всего д еся ть  минут  
четвертого. Д ор ога  в это  время пустынна, но все равно на 
ней полно патрулей. Я д ол ж ен  быть остор ож ен  —  никаких  
превыш ений скорости, ничего такого, что привлекло бы ко 
мне внимание.

Н а перекрестке главной улицы я увидел копа, стоящ его  
у светоф ора. К ак назло, загорелся  красный свет. П риш лось  
заторм озить. Я напрягся, хотя  и понимал, что коп смотрит  
на м еня только потом у, что ем у не на кого больш е смотреть. 
М не казалось, что он и я —  единственны е лю ди, оставш ие
ся  на зем ле. Веселы е неоновые рекламы П алм-С ити све
тились только для нас. Т я ж ел ая  ж елтая  луна просвечи

202



вала сквозь облака и бросала на нас свой тусклый отблеск. 
Н а широкой дороге не было ни душ и.

Я во все глаза смотрел на красный, угрож аю щ ий свет. 
Н аконец загорелся зеленый. Я  остор ож н о наж ал на педаль, 
стараясь уехать, не сделав ничего такого, что могло бы 
возбудить неудовольствие копа.

Машина тронулась, но тут ж е  раздался  резкий, не
приятный звук, и «паккард» остановился. Я снова наж ал на 
педаль. Мотор заурчал, но маш ина не двигалась с места. 
Я  пытался подавить охвативш ую  меня панику, понимая, 
что после долгой, верной служ бы  двигатель отказал. И о т 
казал, когда в десяти  ф утах от меня стоит коп, а в багаж нике  
машины лежит труп Одетты. Я стиснул руль, не представ
ляя, что же теперь делать.

Снова заж егся  красный. К оп снял ф ураж ку и погладил  
бритую  голову. Лунный блик заиграл на его крупном лице. 
Ему было лет под пятьдесят: представитель старой школы. 
Он видел в ж и зни  много дурного и разного, ненавидел  
лю дей и сам пользовался не меньш ей ненавистью  с их  
стороны . Такой человек ск ор ее втянет вас в неприятности, 
чем пом ож ет из них выпутаться.

Я попытался убрать маш ину с середины  дороги, на
жав до отказа на педаль, но, увы,— никакого эф ф екта.

Красный свет сменился зелены м. К оп сош ел с тротуара  
и направился ко мне.

— Собираеш ься торчать зд есь  всю ночь?—  спросил  
он голосом, вполне соответствую щ им его внеш ности.

— Двигатель... Есть тут поблизости  гар аж ?—  сказал я 
не очень твердо.

— Вопросы пока задаю  я. Что собираеш ься делать?
— Попрош у взять меня на буксир,— едва сдерж иваясь, 

ответил я.— А пока помогите мне отодвинуть ее к обочине.
Он глумливо ухмы лялся.
— Н еуж ели ты думаеш ь, что я буду надрываться ради  

какого-то подозрительного типа? Д ол ж ен  тебе сказать: 
я терпеть не могу маш ин и их владельцев. У бери эту чертову  
развалю ху с середины  дороги, или я отниму у тебя  права!

Я вылез из машины и попы тался отодвинуть ее, но м оих  
сил для этого было явно недостаточно. А этот проклятый  
коп стоял и ухмы лялся.

—  Д а, слабоват. Ну, хватит, давай сю да права.
Я протянул ему права, у меня хватило ума сунуть ему  

и удостоверение репортера. Он посм отрел на него, потом, 
как будто не веря глазам, на меня, и опять на удостовер е
ние.
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—  Что такое?
— Я работаю  на районного прокурора М идоуза, под  

началом лейтенанта Реника.
— Реника?!— коп сдвинул ф ураж ку н абок .— Что ж е  

ты раньш е не сказал? Мы с лейтенантом  старые др узья .— 
Он покосился на удостоверение и пробурчал:— Л адно, давай  
помогу.

Вдвоем мы быстро откатили машину. К оп с отвращ ением  
посм отрел на нее и сказал:

— Двигатель, говоришь? Это тебе влетит в копеечку.
— П ож ал уй ,— мои мозги усердно заработали. Я не могу 

оставить маш ину ни в каком гараж е, кроме м оего собствен
ного. Н о куда я .ден у труп? — Есть здесь  где-нибудь побли
зости  гараж? — вытирая платком вспотевш ее лицо, спро
сил я.

— Есть один в миле отсю да, но он у ж е  закрыт.
Ч ерез дорогу я увидел открытую аптеку.
—  П ойду позвоню ,—  реш ил я.
—  С ам ое лучш ее, что ты м ож еш ь придумать. С каж еш ь  

тому, кто подойдет к телеф ону, что О’Ф лаэрти требует при
слать аварийку. О’Ф лаэрти — это я. Он меня знает.

Я вошел в аптеку и набрал номер. П осле долгого молча
ния м уж ской голос, заспанный и злой, спросил, какого черта 
мне нуж но. При упоминании имени О’Ф лаэрти мужчина  
угрю мо выругался, но сказал, что приедет.

М инут через десять подкатил буксир. Водитель, малень
кий, тощ ий, как рыбья кость, был в такой ярости, что даж е  
не п ож елал со  мной разговаривать. Он влез в «паккард», 
проверил двигатель и вылез обратно.

—  О тказал двигатель,—  заявил он. — Работы  не мень
ш е чем на две недели.

— Я хочу, чтобы вы отвезли меня дом ой.
Он посм отрел на меня с явным недоум ением .
—  Р азве ты не хочеш ь, чтобы я ее  починил?
—  Н ет. Я хочу, чтобы вы отбуксировали маш ину домой.
Его лицо побагровело.
—  И ты только для этого поднял меня с постели?! А как 

ж е ремонт? К ак ж е  мой заработок?!
—  Я сл уж у у районного прокурора. Хватит трепаться, 

отвези м еня дом ой.
М не показалось, что от злости его хватит удар, но все- 

таки он умудрился пересилить свой гнев. Ворча себе  под  
нос, он закрепил трос. Я сказал, куда ехать, и уселся рядом  
с ним в кабину.

П о дороге мы не проронили ни слова. К огда остано
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вились, я тревож но посм отрел на окна, но ни в одном  не 
было света. Н ина, наверное, уж е давно спала.

Он отвязал трос. И зрядно попы хтев, мы закатили м а
ш ину в гараж.

— Сколько я вам долж ен?
Прикинув что-то в уме, он сказал:
— П ятнадцать долларов.
У меня их не было. В тощ ем своем кошельке я наскреб  

одиннадцать и, набравш ись нахальства, дал ему десять.
Он взял деньги, презрительно посм отрел на меня, сел в 

маш ину и укатил. Я запер гараж.
Н ебо на востоке у ж е розовело. Ч ерез час взойдет солнце. 

Я ничего не мог поделать. Д а  и не представлял, что делать. 
В течение всего дня труп будет леж ать в багаж нике. От 
одной этой мысли меня' начинало трясти.

Я прош ел по дорож ке, открыл дверь в прихож ую . Увидев  
себя  в зеркале, вздрогнул: я был п охож  на лунатика.

На столе леж ала сумочка Нины. Я открыл ее  и вынул 
ключи от машины. Н ельзя рисковать, она м ож ет  открыть 
багаж ник, когда я буду на работе. Затем  бесш ум но прош ел  
в ванную, раздел ся  и принял душ . М ои мысли все ещ е были 
парализованы страхом . Я никак не мог сообразить, что ж е  
делать дальш е.

Я надевал пиж аму, когда раздался телефонны й звонок. 
Его звук сразу ж е привел меня в чувство.

— Это ты, Гарри? — раздался бодрый голос Р еника.— 
М эрлоу только что позвонил. Ее похитили! П р и езж ай  скорее  
в отделение!

Я застыл, чувствуя, что последние силы покидаю т меня.
—  Ты слышишь, Гарри?
Я собрался  с духом:
— Д а, но моя проклятая маш ина сломалась, отказал  

двигатель.
—  Я приш лю полицейскую  маш ину. Она приедет минут 

через десять.
—  Гарри, в чем дело? — в дверях появилась засп ан 

ная Нина.
—  Т у девуш ку действительно похитили. Иди спать. 

Они сейчас за мной заедут.
Я натягивал пидж ак, когда услыш ал вой сирены.
— Вот и они.
Я обнял Нину и п обеж ал  к полицейской машине.
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Г л а в а  8

Реник ж дал в отделении. Он, федеральны й агент Барти  
и капитан полиции Рейгер изучали больш ую карту района.

Реник повернулся ко мне.
— Н у, вот и ты. М эрлоу заплатил выкуп, но дочь, ко

нечно, не вернули. Мы долж ны  с ним поговорить. Ты по
едеш ь с нами, Гарри.

— А что потом случилось?
— Киднапперы  сказали, что его дочь будет  на стоянке 

машин в Л оун Бее. Н о ее там не оказалось, вот он нам и 
позвонил.— Д ж о н  обратился к Рейгеру: —  Капитан, не 
могли бы вы сф отограф ировать ее  маш ину и исследовать  
все отпечатки пальцев? —  Повернувш ись ко мне, он про
долж ал: — Ты долж ен  поместить эту ф отограф ию  во всех  
м естны х газетах. Мы начинаем всеобщ ий поиск.

Рейгер сказал:
—  Заодн о  я прикаж у блокировать все дороги. Ч ерез 

час этот район будет так оцеплен, что д а ж е м уха не выбе
рется.

К огда мы п одъ езж али  к дом у М эрлоу, Барти заметил:
—• Она, конечно, мертва. Если бы этот старый осел  

обратился к нам ср азу , мы бы хоть деньги успели п ере
писать.

—  Я его не виню,—  возразил Реник.— На его м есте  
я поступил бы точно так ж е. Деньги для него ничего не 
значат. Он просто хотел  в'ернуть дочь.

—  Он мог бы догадаться, что ее не вернут. Знаеш ь, 
Д ж он , чем больш е я дум аю  об этом  деле, тем более у б е ж 
даю сь, что это работа местны х.

—  Видимо, так оно и есть.
Я насторож ился.
—• Как вы это определили?
—  К огда она собиралась идти в кино,— пояснил Р е

ник, ей позвонил Д ж ерр и  Вильямс. Как только М эрлоу  
обратился к нам, я сразу ж е позвонил Вильямсу, но не 
наш ел его дом а. Он леж ит в госпитале с перелом ом  ноги, 
попал туда ещ е во вторник. Значит, позвонить девуш ке 
не мог. С ледовательно, похититель использовал его имя. 
Н о как они о нем узнали? Отец этого парня сказал, что 
Д ж ерр и  не видел О детту несколько месяцев. И еще: поче
му они выбрали именно П айретс К эбин? Согласен, это  
м алопосещ аем ое м есто, но в городе полно таких ж е баров, 
далее более известны х, чем этот притон. Человек, приехав
ший в город в йервый раз, его не выберет.
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П ока он говорил, маш ина остановилась около особняка. 
И а первом этаж е горел свет, входная дверь была откры
та. Дворецкий ж дал  нас у входа.

Он нем едленно отвел нас к М эрлоу, который сидел в 
просторной комнате, уставленной книгами и изысканными  
безделуш кам и. Выглядел М эрлоу больным и измученны м.

—  В ходите, джентльмены, садитесь. П олагаю , вы х о 
тите с®общить мне, что м оя дочь мертва?

—  Этого мы не м ож ем  сказать, сэр ,— неловко ответил 
Реник.— Мы все ещ е надеем ся, что она вернется. Вы знали, 
что ее  похитили, когда я к вам приходил?

—  Д а. Этот человек угрож ал убить ее, если я обр а
щ усь в полицию.

—  П оним аю . К огда вы в последний раз видели дочь?
— Вечером в субботу. О детта собиралась идти с п од 

ругой в кино. Она вышла из дом а около девяти. А в двад
цать минут десятого  позвонила подруга и сказала, что О дет
та не пришла. Я не стал беспокоиться, потом у что О дет
та часто м еняет планы. П еред уходом  ей позвонил этот  
Д ж ерр и  Вильямс. Я реш ил, что она встретилась с ним. 
П рим ерно в половине двенадцатого позвонил киднаппер. 
Он потребовал выкуп в пятьсот тысяч долларов. В поне
дельник вечером я получил письмо от Одетты. Вот оно.

Он протянул Ренику сочиненное м ною  письмо.
— Это почерк вашей дочери?
—  Да.
М эрлоу рассказал Ренику все в подробностях.
—  На стоянке в Л оун Б ее я наш ел маш ину Одетты. 

Одно крыло было сильно помято, как будто она в кого-то  
врезалась. Я ж дал до б ез  пятнадцати четыре, а когда по
нял, что она не вернется, рассказал все полисм ену, а он 
долож и л вам.

— П олисм ен сейчас на стоянке,— сказал Реник.—  
Если О детта вернется, мы ср азу  ж е узнаем . Вы не видели  
этого человека с фонариком?

— Нет. Он прятался в кустах. Я видел только свет.
— Нам н уж но осм отреть кусты. Н е могли бы вы по

ехать с нами и показать это место?
М эрлоу устало вздохнул.
— Я болен, лейтенант. Я предвидел вашу просьбу и 

приготовил карту,— он протянул ее  Ренику.
— М ож ет быть, ты съ ездиш ь туда, Ф р ед .—: Реник  

обратился к Барти.— Как только все узнаю т новость, там  
соберутся  толпы лю бопы тны х.— Он взглянул на м ен я .—  
Ты поедеш ь с ним.
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Барти кивнул, и мы пошли к полицейской маш ине.
— Упрямый старик,— проворчал он, заводя м отор .—  

Черт меня подери, как это  в озм ож н о сохранять такое сп о 
койствие, потеряв единственную  дочь!

...М еня охватило странное чувство, когда мы принялись  
осматривать кусты, в которы х я прятался не более трех  
часов назад.

В первый раз я видел Барти за  работой и был пораж ен  
его целеустремленностью . Солнце у ж е почти взош ло. Он 
приказал двум полицейским найти м есто, где могли пря
тать машину, а сам  стал пристально изучать зем лю , попро
сив меня не подходить близко.

Н аконец он подозвал меня.
—  Н у, каж ется, все. Вот где он прятался. Видишь, тут 

на влажной зем ле отпечатались следы каблуков. Но это  
нам п ом ож ет  только в том случае, если мы встретим его 
в этих самы х ботинках. Вот окурок «лакки», но это опять- 
таки ничего не значит, если мы не см ож ем  доказать, что он 
все время курит «лакки».

Один из полицейских нашел м есто, где стояла маш ина.
—  Вот четкий отпечаток шин, сэр ,—  сказал он Барти.—  

А вот целая луж а бензина. Я думаю , у него сильно проте
кал бак.

Барти посм отрел на зем лю  и нахмурился.
—  У м еня здесь  ещ е много работы, Барбер. Н е могли  

бы вы поехать к Д ж он у? С каж ите ему, что я задер ж усь  
часа на два, и пусть он приш лет мне маш ину.

— Х орош о.
Оставив их, я возвратился к дом у М эрлоу.
Я просто не мог поверить, что все это происходит со  

мной. Я жил, как в кош маре. Снова и снова мысли мои  
возвращ ались к «паккарду» в гараж е, и я покрывался х о 
лодны м потом.

О становивш ись у ворот, я увидел Реника. В руках он 
дер ж ал  портфель, который М эрлоу выбросил из машины. 
Я не мог ош ибиться. Л егко понять, какой уж ас м еня охва
тил. Реник бросил портфель на задн ее сиденье и сел рядом.

— Барти наш ел что-нибудь?
Я рассказал ему, что наш ел Барти. Мой голос был равно

душ ен и б езж и зн ен . Я знал, что оставил портф ель в б а 
гаж нике своей машины, но в то ж е время он леж ал здесь.

—  А что у тебя? —  поинтересовался я наконец.
—  П рим ерно в таком портф еле М эрлоу вез деньги. У 

него было два одинаковых. Этот мы сф отограф ируем . Вдруг 
киднапперы выбросили свой? Мы см ож ем  его найти и обн а
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руж ить отпечатки пальцев. А пока едем  к М идоузу. Судя  
по всему, у ж е м ож н о заняться прессой. Единственная на
ша надеж да, что кто-нибудь видел, как м исс М эрлоу у х о 
дила из П айретс К эбин.

Ничего у вас с этим не выйдет, облегченно подумал я. 
Как хорош о, что я настоял, чтобы Одетта переменила платье 
и надела парик.

М идоуз ж дал нас. К огда Реник закончил докладывать, 
ш еф встал и начал ходить взад и вперед по кабинету, ж уя  
погасш ую  сигарету.

Н аконец он изрек:
—  Ну что ж е, начнем. Вам предстоцт больш ая работа, 

Барбер. Не стану вам говорить, что нуж но делать, думаю , 
вы и сами знаете. М не нуж на ш ирокая огласка. П онятно? —  
Он повернулся к Ренику.—- И смотри, Д ж он! Н ельзя д о 
пустить ни одной ош ибки. К иднапперы  долж ны  быть схва
чены.

— Д а ,— ответил Д ж о н .— Я поговорю с Рейгером , и 
потом мы обратим ся к прессе.

Мы прош ли в кабинет Рейгера. Он дал мне несколько  
ф отограф ий машины.

—  Д ействуй, Гарри,—  подбодрил меня Реник.—  М не 
нуж но поговорить с капитаном.

Я задал вопрос, мучивший меня весь последний час:
— Во время беседы  с М эрлоу ты не видел его ж ену?
Реник был явно удивлен.
— Ж ену? Нет. М эрлоу сказал, что ей дали снотворное.
Рейгер поднял голову.
—  Снотворное? Н икогда бы не подумал.
Реник нетерпеливо пож ал плечами.
— Н у и что тут такого? П рош лой ночыо, пока они ж д а 

ли звонка похитителей, у н ее началась истерика. Приш лось  
вызвать врача. Врач дал успокоительное, и она ещ е не прос
нулась.

— А ты разговаривал с врачом, Д ж он ? —  спросил я 
равнодуш но.

—  В чем дело, Гарри? —  нахмурился он.
— Д а  ничего. П росто она не производит впечатления  

истерички, во всяком случае, по ф отограф иям , которые 
я видел.

—  Н е будем  тратить на нее врем я,—  отрезал Реник.—  
Займись лучш е дел ом ,— он протянул мне портф ель.—  
С ф отограф ируй его и разм нож ь снимки.

— Будет сделано.
С ледую щ ие три часа я  не отходил от телеф она. Стоило
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мне полож ить трубку, как снова раздавался звонок. К д е 
сяти часам при хож ая  была полна репортерами, рвущими
ся ко мне.

В половине двенадцатого я отвел всех к М идоузу. Он 
прекрасно с ними управился. П олицейский капитан Р ей 
тер и Барти из Ф БР тож е были здесь , но они не вмеш ива
лись. Всем распоряж ался М идоуз.

О брадовавш ись в озм ож н ости  чуть-чуть отдохнуть, я 
оставил их и вернулся в свой кабинет. Н о тут. снова за зв о 
нил телеф он . Это была Нина.

— Гарри, я потеряла ключи от машины, а они мне очень  
нужны . Ты не брад?

Машина! За  эти сум асш едш ие три часа я начисто за 
был о ней.

— У меня не было времени сказать тебе... видишь ли, 
у машины отказал двигатель. М еня прош лой ночью дост а
вили дом ой  на буксире.

— Что ж е делать? М не нуж но отвезти заказы. Н еу ж е
ли нельзя ничего устроить? М ож ет быть, вызвать кого- 
нибудь?

— Нет! Н адо менять двигатель, но мы не м ож ем  сей 
час себе это позволить. Возьми такси. П рости, Н ина, у меня  
соверш енно нет времени. Я п оздн о приду сегодн я .—  И я 
полож ил трубку.

Я ещ е не оправился от этого  удара, как вдруг в дверь  
постучали, и вошел Тим Келли. Я так и подскочил.

—  Привет, старина. Д а , дел у тебя теперь полно,—  
сказал Келли.

— М идоуз разговаривает сейчас с репортерами. Смотри  
не упусти его.

Он присвистнул.
— Этот старикаш ка! В се, что ему н уж н о,—  это чтобы  

его б езобр азн ая  ф изионом ия появилась в газетах .—  Он 
грузно опустился в сам ое удобн ое кресло, его проница
тельные глаза остановились на м не.— Они думаю т, она 
мертва, да?

—  Они так полагают. П ока ещ е ничего не и звест
но.

— А как М эрлоу это воспринимает? Я хотел с ним п о
говорить, но дом  окруж ен копами, и моя попытка сорвалась.

— Очень спокойно. Не забывай, он умирает, ему оста
лось ж ить несколько месяцев.

— А как к этом у относится его супруга?
— Она приняла снотворное и спит.
К елли уставился на меня, а потом зарж ал.
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— Ничего себе! А я-то был уверен, что она отплясы 
вает канкан.

— Ты рехнулся?
— Слушай, эти люди, я имею  в виду М эрлоу, ф ранцу

зы. Ты что-нибудь знаеш ь о законах наследования во Ф ран
ции?

— П ож алуй, нет. А что?
— По ф ранцузским  законам  ребенок наследует поло

вину состояния родителей. Это значит, что О детта авто
матически унаследовала бы половину состояния М эрлоу. 
Если девуш ка мертва, значит, Рина М эрлоу станет наслед
ницей всего состояния. Вот почему я так удивился, узнав, 
что она спит. М ож ет быть, от радости?

О, вот он мотив для убийства Одетты! А киднаппинг 
устроен, чтобы прощ е было ее убрать! Значит, Рина пере
хитрила... М не стало дурно. Словно издалека, я услышал 
голос Келли.

—  Что с тобой, Гарри? У тебя соверш енно обалдевш ий  
вид.

К счастью, в эту минуту зазвонил внутренний телеф он. 
Я снял трубку.

—  Вы мне нуж ны ,— сказал М и доуз,— приходите  
сейчас ж е.

—  Голос его величества,— съязвил Келли.
Я поднялся:
—  Пока, Тим. Если что — звони.
Я вышел из кабинета, радуясь, что и збеж ал  его по

дозрительны х взглядов.

*  *  *

К полудню  начался всеобщ ий розы ск Одетты М эрлоу. 
Д ороги из города были блокированы. И з ближ айш его воен
ного лагеря вызвали на подмогу солдат. Б олее тысячи лю 
дей  полиции и добровольцев прочесывали окрестности, 
ища, как иголку в стоге сена, пропавш ую девуш ку. Три  
вертолета кружили над Палм Беем , ож и дая  дальнейш их  
распоряж ений.

Реник вернулся из госпиталя от Вальтера К ерби. М идоуз 
вопросительно посм отрел на него.

— Есть что-нибудь новое?
—  Нет. Н о, по крайней м ере, он утверж дает, что м у ж 

чина был высокий и ш ирокоплечий. Это уж е кое-что. 
Мы разы скиваем высокого ш ирокоплечего мужчину, ко
торый курит сигареты «лакки», у которого довольно сквер
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ная маш ина и который весит примерно сто девяносто ф ун 
тов.

—- Каким образом  вы это  определили? — поинтере
совался М идоуз.

— Это Барти, по отпечатку каблука.
К азалось , М идоуз был доволен.
— Ещ е несколько таких данны х, и мы будем  иметь  

полное представление о собы тиях.
Я мы сленно перекрестился. Н еож и дан н о дверь расп ах

нулась, и ввалился полицейский капитан Рейгер.
—  К ое-что  новенькое! — воскликнул о н .—  П арень, 

живущ ий Ь Вест Биче, долож ил о столкновении машин. 
Его зовут Герберт Кэри, у него аптека в В ест Биче. П рош лой  
ночью они с ж еной  навещ али родственников в Л оун Бее. 
К эри оставил машину на стоянке, а когда вы езж ал оттуда, 
врезался в белый «А Т Р З», въезж аю щ ий на стоянку.

П ока капитан говорил, я подош ел к окну и закурил. 
Я знал, что смертельно побледнел, и был уверен — все 
поймут, в чем дело, если увидят м ое лицо.

— Это была маш ина Одетты М эрлоу. К эри заметил  
номер. Он признает свою вину. Н о сам ое главное. Кэри  
показал — за рулем сидел мужчина! — Твердый голос Р ей
тера, казалось, забивал гвозди в мой м озг .—  Н есм отря на 
то, что виноват был Кэри, муж чина не остановился, а отъ е
хал в дальний угол, оставил маш ину и таков.

М идоуз вспылил:
— А какого ж е черта Кэри не долож ил об этом  сразу?
— Видите ли, он типичный подкаблучник. Он был ви

новат, и ж ен а , опасаясь последствий, не позволила ему  
обратиться к нам. К эри реш ился на это лиш ь сегодня утром.

Реник сказал:
— Н адо с ним поговорить.
—  Я послал за  Кэри маш ину. Они скоро будут.
К этом у времени я немного успокоился, но мысль моя  

лихорадочно работала. Я не могу встретиться с К эри. Н адо  
уходи ть  п од  любым предлогом.

— У м еня куча д ел ,— я направился было к двери...
— Эй, Г арри,— остановил меня Реник.—  Я хочу, чтобы  

ты послуш ал, что ск аж ет  этот Кэри.
Н етвердой п оходкой  я вернулся и сел за  пустой стол. 

С ледую щ ие двадцать минут были сплош ным кош маром. 
У зн ает  ли этот тип меня? Вдруг он войдет в кабинет и ска
жет: «Вот этот человек!»

Изучавш ий настенную  карту, Рейгер вдруг воскликнул:
— Старый серебряны й рудник на хайвее! П о д х о 
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дящ ее местечко, чтобы спрятать труп. Н адо обы скать ег о .— 
И, сняв трубку, он отдал краткие и точные указания.

О, господи, а я-то дум ал... Н о где ж е теперь спрятать  
труп Одетты? Как от него избавиться? Ведь все дороги  
блокированы, и около тысячи лю дей обы скивают дом  за  
дом ом , квартиру за квартирой?

Мы ж дали, а телеф он  звонил непрерывно —  через к аж 
дые пять минут нам докладывали о ходе поисков. Д а, копы 
работали по-настоящ ем у. Они прочесали у ж е  четверть 
нуж ной площ ади. Поиски приближ ались к м оей улице. 
Станут ли они осматривать гараж  и машину?

Н о вот явился Герберт Кэри с супругой.
Гора и мышь. Его лысая голова блестела от пота, он  

нервно комкал ш ляпу, следуя за своей драж айш ей поло
виной. В темноте я не мог рассм отреть К эри, и теперь не 
б ез  лю бопы тства его разглядывал. Д а, бесхребетны й м а
лый, это соверш енно очевгфщо. А вот ж ена его — бой -баба . 
К онечно ж е, в дом е царит эт а  грузная, с маленькими зл об
ными глазками ж енщ ина.

М иссис Кэри сразу ж е  пош ла в атаку. Столкновение, 
провозгласила она, произош ло совсем  не по вине ее м уж а. 
И то, что этот человек удрал, м ож ет  служ ить веским док а
зательством. Зачем  ж е их сю да притащили?

Я сидел, не отрывая глаз от К эри, и замирал от страха. 
П ож алуй, не надо было на них смотреть, мой пристальный  
взгляд привлек его внимание —  н еож иданно он уставился  
на меня с явным интересом. Наш и глаза встретились. У 
меня все внутри похолодело — вот сейчас, сию секунду... 
Н о он отвел глаза и почем у-то пож ал плечами.

М идоуз усм ехн ул ся 'в  ответ на выпад женщ ины  и ска
зал ей о похищ ении — м иссис несколько приумолкла.

— Ваш е столкновение меня не волнует,— успокоил ее  
М и доуз.— М не нуж но описание того человека.— Он по
вернулся к Кэри: —  Вы говорили с ним?

М аленький человек кивнул.
— Опиш ите его.
К эри взглянул на ж ен у , потом на М идоуза.
— Н у... здоровый парень, сэр. Было темно, я не мог его  

хорош енько рассмотреть.
— Высокий и широкоплечий?
—  Да.
—  Н ет, не сказала бы ,— вмеш алась м иссис К эр и .— 

Что ш ирокоплечий, это точно, но не высокий, нет. Скорее, 
как вы,— и она указала на М идоуза.
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—  Я разговариваю  с вашим м уж ем ,—  оборвал он ж е н 
щ ину.—  А с вами поговорю  п озж е.

—  М ой м уж  никогда ничего не зам ечает,—  пропустив  
мимо уш ей его зам ечание, заявила он а .—  Н ет никакого 
смы сла его спрашивать. Я -то  знаю . Я зам уж ем  за ним поч
ти двадцать ш есть лет.

М идоуз бросил в ее  сторону злой взгляд.
—  М истер Кэри, как высок был мужчина?
К эри заколебался, вопросительно глядя на ж ену.
— Т рудно сказать, сэр. В темноте не очень-то... но я 

уверен, роста он высокого.
М идоуз с р аздраж ением  показал на Рейгера.
—  Такой?
К эри взглянул на Рейгера, уронил свою  ш ляпу и тороп

ливо поднял.
—  Ч то-то вроде этого. М ож ет  быть, чуть выше.
Ж енщ ина возмутилась:
—  Тьгчто, рехнулся! Т от человек был не выше вот этого  

дж ен тл ьм ен а,—  и она снова показала на М идоуза.
М идоуз резко повернулся ко мне.
— Встаньте, пож алуйста.
Этого я никак не ож идал . Я  м едленно поднялся. С ерд

це м ое билось так сильно, что готово было выпрыгнуть из 
груди.

—  Д а этот дж ентльм ен просто гигант! —  воскликнула 
ж енщ ина.—  А тот был совсем  не высокий.

К эри вновь с лю бопы тством уставился на меня.
—  М не к аж ется ,—  задумчиво сказал он ,—  этот человек  

такого ж е  роста и сл ож ения, как тот, в маш ине.
Я сел. К эри все ещ е смотрел на меня.
—  Р асскаж ите, как все случилось. Вы столкнулись с той  

маш иной? — спросил М идоуз.
К эри наконец-то отвел глаза.
—  Я вы езж ал и врезался в него. Н у... престо  забы л  

включить фары и не видел его машины. /
—  Н ичего подобного! Ты вы езж ал, а этот парень вре

зал ся  в н ас,—  прервала его ж ен а .—  Это его вина. А потом  
он струсил и удрал. Он остановил маш ину, выскочил из 
н ее и скрылся. Если не виноват, зачем  ж е  удирать?

—  М не абсолю тно наплевать, чья это вина! — заорал  
М и доуз.—  М не нуж но найти этого человека. С эр ,—  обр а
тился он вновь к К эр и ,— вы м ож ете прикинуть его возраст?

—  С удя по голосу и движ ениям , ему лет тридцать. —  
Кэри с н адеж дой  взглянул на ж ену. —  Не правда ли, дор о
гая?

214



— К ак ты м ож еш ь определить по голосу возраст? — 
удивилась ж ен а .—  М ой м уж  обож ает  детективы ,— объ я с
нила она М и доузу .—  И потом у иногда ф антазирует.

—  А вы сами не могли бы определить его возраст? —  
поинтересовался М идоуз.

—  М ож ет и могла бы, но не собираю сь этого делать. 
Я не хоч у  направлять полицию  на лож ны й след.

—  А как был одет неизвестны й, м истер Кэри?
Человечек задум ался.
—  Т рудно сказать, но, по-м оем у, на нем был костюм  

спортивного покроя. К аж ется , коричневый. А когда он вы
л ез из машины, я  увидел, что пидж ак у него с карманами  
на молниях.

— К ак ты м ож еш ь говорить дж ентльм ену такие глу
пости! —  воскликнула ж ен а .—  Было тем но. Ты п р осто  не 
мог разглядеть цвет костю ма, да  ещ е с твоей дальнозор 
костью.

— М ое зрение не так у ж  п лохо, Гариэт,—  собравш ись  
с духом , чуточку проявил характер Кэри.

М идоуз показал ему на газету, леж ащ ую  на столе ф утах  
в ш ести от него.

—  Вы м ож ете прочесть заголовки?
К эри легко прочел все заголовки.
— М истер К эр и ,—  спросил М и доуз,—  этот человек  

с вами говорил?
— Этот хам  заорал на н ас,—  вставила ж ен а .—  Он знал, 

что неправ, и все-таки...
— Вы смогли бы узнать его по голосу? —  М и доуз ста

рался не обращ ать внимания на ж енщ ину.
К эри покачал головой.
— П ож алуй, -нет. Ой говорил слиш ком мало.
— А в котором  часу это  случилось?
—  Было десять минут одиннадцатого —  я как раз  

взглянул на часы .—  К эри снова удивленно посм отрел на 
меня.

— А куда этот парень потом убеж ал?
—  Д ум аю , его ж дал а маш ина. Во всяком случае, послы 

ш ался ш ум отъ езж аю щ ей машины, и я увидел свет фар.
—  И в каком направлении она поехала?
—  В направлении аэропорта.
М и доуз перестал ходить по кабинету и задумчиво п о

смотрел на Реника, который вел протокол.
—  Аэропорт! —  вскричал вдруг М и доуз.—  Это мысль!—  

неож иданно он разволновался: — Черт возьми! Это  
мысль! Вы проверили аэропорт, Реник?
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Д ж о н  покачал головой.
— Н ет. Мы думали, они не осм елятся везти девуш ку  

сам олетом . Н о если вы так считаете, мы проверим.
—  Мы долж ны  проверить абсолю тно все,—  сказал  

М и доуз.—  М не нуж ен  список пассаж иров, вылетевш их в 
часы от половины одиннадцатого до  полуночи. П роследите  
за  этим, Д ж он .

Я сидел как на иголках. П овернувш ись к Кэри, М и
д о у з сказал:

—  С вами, пож алуй, все, м истер К эри. С пасибо за  
помощ ь. Если будет нуж но, мы ещ е обратим ся к вам.

Его ж ен а  направилась к двери.
—  П ойдем , Герберт, мы и так потеряли зд есь  много  

времени.
К эри пош ел было за  ней, но вдруг остановился и снова  

посм отрел на м еня. Я  не осмеливался встретить его 
взгляд —  придвинув к себе  папку, вынул и з нее какие-то  
бумаги и углубился в чтение.

Д о  меня дон есся  вопрос, обращ енны й человечком к 
М идоузу:

—  П ростите, сэр, кто этот  дж ентльмен?
Н у вот и все, подум ал я, и холодны е щ упальца обви

ли мне сердце. Почти обреченно я поднял глаза —  Кэри  
показывал на меня.

М идоуз явно удивился вопросу, но все ж е  ответил:
—  Это Гарри Барбер, мой сотрудник по прессе.
Ж енщ ина схватила своего супруга за  рукав и потащ ила

к двери.
—  Ради Бога! Пошли!
В се ещ е глядя на меня, Кэри позволил увести себя  из 

кабинета. Дверь за  ними закрылась.

Глава 9

—  Н у и баба! —  воскликнул М идоуз, садясь за  стол .—  
Как вы дум аете, Д ж он , м ож н о полож иться на показания  
Кэри?

—  К онечно. Т еперь у нас есть ещ е один свидетель. 
К ерби ведь т о ж е сказал, что муж чина был высокий и ш иро
коплечий. Итак, наш человек ш ести ф утов роста, весит 
сто девяносто фунтов, носит коричневый костю м спортив
ного покроя с карманами на молниях, курит «лакки», 
и маш ина у него довольно скверная...— Н еож и дан н о он 
повернулся ко мне: —  Сколько ты весишь, Гарри?
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— Н у, ф унтов сто дев я н осто ,— опеш ил я .—  Н о при 
чем зд есь  мой вес?

— У меня идея. Кэри сказал, что человек этот пример
но такого ж е  роста и веса, как ты. Мы сф отограф ируем  
тебя, но со  скрытым лицом, снимок опубликуем в газетах. 
Н аверняка кто-то отзовется... кто видел п о х о ж его  чело
века в Л оун Б ее или П айретс К эбин. Как вы считаете, сэр?

— П рекрасная мысль! —  с энтузи азм ом  вскричал М и
д о у з .— Н о м ож н о сделать ещ е лучш е.— Он позвал секре
тарш у.—  М исс Л ехам , купите, пож алуйста, костю м спор
тивного покроя для мистера Барбера. Он дол ж ен  быть тем 
но-коричневый и с карманами на м олниях. И, пож алуйста, 
поскорее.

М исс Л ехам  окинула меня оцениваю щ им взглядом, кив
нула и вышла.

—  П ока мы ж дем , Д ж он , добудьте м не список пас
саж иров.

Вернувш ись в свой кабинет, я запер  дверь и рухнул в 
кресло. Я чувствовал, что попал в западню . Эта и дея  Реника  
насчет ф отограф ий очень опасна. Х отя  я и был уверен, что 
в П айретс К эби н  м еня никто не видел, но по опыту знал, 
что свидетель м ож ет  всплыть соверш енно неож иданно. 
С каж ем , кто-то мог меня приметить на стоянке в Л оун  
Бее. А в аэропорту я, как дурак, нес чемоданчик Одетты  
до  сам ой посадки. Т ам  было полно народа. К акой-нибудь  
праздны й наблю датель м ож ет  увидеть ф отограф ию  и вспом
нить меня.

Н о все эти  страхи меркли перед необходим остью  и з
бавиться от трупа. Я не могу больш е оставлять его в кузове. 
С егодня ж е  ночью следует что-то придумать. Я впал в ещ е  
больш ую  панику, когда вспомнил, что соверш енно б ез  д е 
нег. П ридется просить напрокат маш ину б ез  обычного  
заклада. В м оем  кош ельке всего два доллара, а зарплата  
лишь в конце недели.

Ну, хор ош о, допустим , маш ину я достану. Н о как п е
ренести в н ее труп?! П ридется ж дать, пока Н ина л я ж ет  
спать. А вдруг м еня увидит какой-нибудь сыщик? От этой  
мысли к сердц у вновь потянулись холодны е щупальцы.

А телеф он , м еж ду  тем, звонил почти непрерывно — шли 
сообщ ения о х о д е  операции. Я старательно вслуш ивался в 
разговоры  и эт о  не позволяло мне окончательно скиснуть.

К огда м исс Л ехам  вернулась с покупкой, я ахнул —  
она принесла точную  копию м оего костю ма. Мы с Н иной  
купили его вскоре после м оего освобож ден и я, чтобы было 
хоть что-то новое из одеж ды .

П риш лось надеть костю м и проследовать к полиией-
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ском у ф отограф у —  через полчаса была готова добрая  
дю ж ина снимков.

Я  чувствовал себя  сам оубийцей, когда писал собствен
ные приметы, которыми предстояло сопроводить ф отогр а
ф ию . Едва я вош ел с ними к М идоузу, как вбеж ал  Реник  
со  списком пассаж иров.

—  А бсолю тно никакого толку. В это  время было только 
два рейсовы х самолета: в Я понию  и в Л ос-А н дж ел ес. Я п о
ния, естественно, отпадает. В Л ос-А н дж ел ес  летело п ят
надцать человек. Четы рнадцать из них бизнесм ены  с 
ж енам и. Они регулярно соверш аю т подобны е полеты, и 
стю ардессы  их знаю т. Единственным странным п ассаж ир ом  
м ож н о считать девуш ку —  она путеш ествовала одна.

—  Н ет-нет, не то. Н ам нужны  девуш ки и мужчины. 
Х отя... очень возм ож н о, что киднапперы так запугали  
О детту, что она п оехал а с ними. А что это  за  девица?

—  Она записалась под им енем  Анны Харкурт. С тю ар
д есса  ее  запомнила: она была ры ж ая. К онечно, это не 
О детта М эрлоу.

У м еня отлегло от сердца.
М идоуз бросил список в корзину с м усором .
—  Что ж , не повезло. М ож ет быть, попытка с ф ото

граф иями окаж ется  удачнее.
Было у ж е около семи. Я проторчал у себ я  в кабинете 

д о  девяти, еж ем инутно п одходя  к телеф ону, и, наконец, счел 
удобны м  обратиться к Ренику:

—  Я могу уйти? Если будет что-то срочное, дайти  
знать...

—  Н у, конечно, Гарри. Ты свободен.
Я вернулся в свой кабинет и позвонил Нине.
—  М не придется задерж аться . Что ты будеш ь б ез  меня  

делать?
—  Д а  ничего. Стану ж дать тебя.
—  Я приду, видимо, поздно, ты бы лож илась спать.
—  Ой, Гарри, я до  сих пор не нашла ключи...
—  Стоит ли беспокоиться, м аш ина-то все равно не на 

ходу. Н у, до свиданья, дорогая.
Я долго сидел, тупо уставивш ись на стенны е часы. 

Обычно Нина лож ится  в одиннадцать, значит, придется  
ж дать где-то  до  часа. Только тогда я см огу отвезти тело  
Одетты. Т ош но было даж е думать об этом . Н о это п редстоя
ло сделать. А куда отвезти труп? М ож ет быть, в рудник? 
Я знал, что его уж е обыскали. Если меня не выследят, ее ни
когда не найдут. Н о как добраться туда незамеченны м?!

В кабинете М идоуза я внимательно следил за  Реником,
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который отмечал на карте м еста, где ведутся поиски. 
П олицейские двигались по хайвею , удаляясь от рудника  
и приближ аясь к м оем у дому. К часу ночи на хайвее никого 
не будет, кроме, разве что, патрулей на маш инах. Я работаю  
на районного прокурора и см огу, быть м ож ет, с ними до го 
вориться, если хватит, конечно, наглости и выдержки. 
Выдержка! Какая, к черту, вы держка — я был уж асн о  по
давлен.

Н о п реж де всего надо взять напрокат маш ину. Это будет  
первым ш агом. На автобусе я доехал  до частного гаража. 
Т ед  Браун, восемнадцатилетний паренек, которого я хорош о  
знал, сидел в маленьком кабинете и читал расписание  
бегов. Я с облегчением вздохнул — Х ам мерса, владельца  
гараж а, не было и в помине.

—  Привет, Т ед д и ,—  сказал я, открывая дверь.— Ты, 
каж ется, очень занят?

Парень приветливо улы бнулся и поднялся.
—  Х эллоу, мистер Барбер. Я пытался определить  

победителя. Н ебольш ой выигрыш мне бы не помеш ал. Всю  
неделю  мне не везло.

—  Н а скачках мне тож е не везет. Слушай, Т ед , у меня  
неприятность. О тказал «паккард». П редставляеш ь, двига
тель... а маш ина нуж на как раз сегодня ночью. У вас есть  
что-нибудь подходяш ее?

—  М ож но взять «ш евроле», но вы долж ны  запвлнить  
бланк, мистер Барбер. Это будет стоить тридцать долларов.

Я зам ялся.
—  Т ед, у меня с собой  нет денег. М ож но завтра?..
П арень почесал в затылке и задум ался.
— Н е думаю , что мистер Х ам м ере будет доволен.
Я выдавил смеш ок.
—  Глупости, Т ед. Мы с ним знаем  друг друга у ж е  

десять лет. М истер Х ам мере будет рад мне услуж ить.
Л ицо Т едда  просветлело.
—  Л адно, мистер Барбер. Только распиш итесь...
Я с нетерпением  ж дал, когда он, наконец, откопает  

бланк. Вдруг послы ш ался шум подъ езж аю щ ей  машины. 
Это был Х ам мере. Эх, опоздал! К акие-нибудь пять минут 
могли избавить меня от н еобходим ости  с ним спорить. При  
одном взгляде на меня его лицо помрачнело. Н о я все-такн  
и зобразил улыбку.

—  Х эллоу, мистер Х ам мере. Рад вас видеть.
—  Добры й вечер,— су х о  ответил он .— В чем дело?
—  Д а вот, беру напрокат «ш евроле». У м оей  машины  

отказал двигатель. Х очу попросить вйс заняться им на сле
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дую щ ей неделе. А сейчас у м еня срочное дел о в Палм Б ее...
К аж ется , он немного успокоился.
—  О’кей. Заполните, пож алуйста, бланк, мистер Барбер. 

Вам это обой дется  в тридцать долларов.
Я стал заполнять бланк.
Руки у меня тряслись, я не мог узнать собственны й  

почерк.
— Вот бланк, мистер Х ам мере, а заплачу я завтра, 

когда верну м аш ину,—  мне с трудом удавалось говорить  
сп ок ой н о.— У меня непредвиденное дело, попасть в банк  
до  закрытия я уж е не успею . Расплачусь с вами завтра.

Разм аш исто расписавш ись, я протянул ему бланк. Н о  
он не обратил на бумагу ни малейш его внимания.

— П ринеси мне кредитный листок м истера Барбера, 
Т ед.

Т ед  отыскал весь исписанный кредитный листок, отдал  
хозя и н у  и уш ел в гараж . К аж ется , он расстроился. Х ам м ере  
внимательно изучил карточку и холодно посм отрел на меня.

— М истер Барбер, вы долж ны  сто пятьдесят долларов  
за  бензин  и ремонт.

—  Д а, знаю . Завтра заплачу за  все. Ж аль, что я не см ог  
сделать этого раньше.

Н аступило томительное молчание. Н аконец он сказал:
—  С ож алею , мистер Барбер, но пока вы мне не заплати

те, не смогу вам ничего больш е отпустить в кредит.
Я чуть не потерял сам ообладание, но, сж ав  кулаки, 

просительно произнес:
—  П ослуш айте. М не действительно н еобходим о...
—: Если вам н уж но в Палм Бей, мистер Барбер, вы 

прекрасно добер етесь  на автобусе. Вы не платите уж е пол
тора года. Сто раз напоминал я миссис Барбер и получал 
один и тот ж е ответ: «Заплачу завтра».

«Н о мне п озар ез нуж на машина! Это вопрос ж изни  
и смерти!» — чуть не заорал я, но вместо этого заискиваю щ е 
сказал:

—  В ойдите в м ое полож ение. М аш ина мне нуж на  
сегодня. М ож ет быть, вы не знаете, но у меня теперь есть ра
бота .—  Я поспеш но вынул удостоверение.

Он взглянул на него и равнодуш но вернул.
—  Если вы работаете на районного прокурора, мистер  

Барбер, попросите полицейскую  машину.
И тут я вспомнил, что в багаж нике м оего «паккарда» 

леж и т портф ель стоим остью  в полмиллиона долларов! 
К акого черта я униж аю сь п ер ед этим мерзавцем, когда  
м ож н о спокойно кулйть его вместе с потрохам и. Конечно,
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брать эти деньги опасно, но не опаснее, чем оставлять труп 
Одетты в гараж е.

—  Ну, если так, то катитесь ко всем чертям ,— лю 
безн о  пож елал я и вышел.

В миле от м оего дом а есть ночная станция обсл уж и ва
ния. К огда Нина уснет, я найму маш ину, заплатив деньги  
из выкупа.

На полпути к своему бунгало я увидел, как двое по
лицейских заш ли в чей-то дом . Итак, обыск дош ел до моей  
улицы! Я ускорил шаги. А вот и мой дом ... И тут я зам ер  
от уж аса  — дверь гараж а, которую  я запер  прош лой  
ночью, была открыта!

М еня охватило непреодолим ое ж елание повернуться и 
удрать. Один из полицейских вышел из дом а напротив  
и с лю бопы тством посм отрел на меня. Я м едленно напра
вился к своем у бунгало.

*  *  *

В гараж е Нина и двое солдат стояли возле «паккарда». 
Все трое обернулись на ш ум шагов.

— Н у вот и мой м у ж ,— сказала Нина.
— Х эл л оу ,— приветствовал я е е .—  В чем дело?
Эти двое солдат были ещ е совсем  детьми. О собенно  

блондин с наивным розовым лицом. Ему, видно, давно  
наскучил поиск, и он страдал от жары. Н о вот другой, м а
ленький и смуглый, чувствовалось, был злой, как крыса. 
Я сразу понял, с ним придется нелегко.

— Это ваша машина? —  спросил он.
—  Что зд есь  происходит?
— Они ищ ут похищ енную  девуш ку,— устало ответила 

она.— Х отят открыть багажник.
Я был так взволнован, что д а ж е забы л испугаться.
— Н адею сь, вы не дум аете, что она здесь? —  сказал  

я толстому и д а ж е  умудрился рассм еяться.
Он неловко ухмыльнулся.
— П олагаю , что нет, сэр. Я вот и Д ж о  говорю...

—  Так вы откроете багаж ник или нет? — прервал его  
Д ж о .— У м еня приказ обыскать кажды й дом  и каж дую  м а
шину.

— Я объяснила ему, что потеряла ключи,—  сказала  
Н ина.— П опросила п одож дать тебя, Гарри. Они у ж е давно  
ждут.

—  Очень ж ал ь ,—  сказал я см углом у.—  Н о и у меня  
нет ключей. С лесарь делает с них дубликат для м оей жены.

П арень подозрительно посм отрел на меня.
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— П л охо дело. У меня есть полномочия. Если у вас 
нет ключей, я взлом аю  багаж ник.

— Ключи у меня будут завтра утром ,— стараясь  
казаться спокойным, сказал я ,— П риходите завтра, и я с 
удовольствием открою багажник.

— Пош ли, Д ж о ,— взм олился румяны й.— Н ам надо 
проверить ещ е половину этой чертовой улицы, а у ж е поздно.

Д ж о н  насупился.
— Я взлом аю  багаж ник,— сказал он ж естко. Он зам е

тил гаечный ключ и поднял его.
— М инуточку,— воскликнул я, преграж дая ему дор о

гу .— Я не позволю  ломать машину. Вот, п осм отрите,— 
и я протянул ему удостоверение.

Д ж о н  безразлично посм отрел на него.
— Ну и что? — он нетерпеливо помахивал клю чом.—  

М не плевать, кто вы такой. У меня приказ обыскивать к аж 
дую  маш ину, и я его выполню.

Я посмотрел на Нину.
— З д есь  неподалеку полицейский, позови кого-нибудь...
Нина вы беж ала из гараж а и буквально через минуту

привела здоровенного полисмена.
—  В чем дело? — вопросил коп.
— М не надо осмотреть багаж ник,— объяснил Д ж о ,—  

а у этого парня нет ключей. Н о приказ есть приказ. Я 
хочу взломать багажник.

—  А где ключи? —  удивился полисмен.
—  У слесаря. Он делает дубликат.
— У какого слесаря?
Я был готов к этом у вопросу.
—  Откуда мне знать. Я отдал ключ секретарш е, попро

сил ее все устроить.— Я показал ему удостовер ен и е.—  
Ключи будут готовы завтра утром. Т огда, пож алуйста, 
открывайте багажник. В нем ничего нет, но, чтобы успокоить  
этого лю бопы тного м олодого человека... А взламывать... ну 
у ж  нет...

К оп  внимательно изучил удостоверение и посм отрел на 
Д ж о . ,

—  Слуш ай, солдат, чего ты волнуеш ься. Мы ж е знаем  
этого дж ентльм ена.

—  М не плевать, кто он такой. Я  получил приказ, и я 
его выполню.

—  Если взломаеш ь багаж ник,— предупредил полицей
ский,— будеш ь платить за нанесенный ущ ерб.

—  О’кей, заплачу...
К оп пож ал плечами и повернулся ко мне.
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— Д авайте сделаем  так,—  предлож ил я .—  Я позвоню  
лейтенанту Ренику. Если он скаж ет, чтобы вы вскрыли 
багаж ник, что ж , я позволю  это  сделать.

Л ицо полицейского просветлело.
—  Это мысль, но с лейтенантом  поговорю  я.
Д ж о  швырнул гаечный ключ на пол.
— Копы! — В его голосе звучало неприкрытое презре

ние.— Я д о л о ж у  ш еф у. П ош ли, Х эн к .— И они ушли, 
сопровож даем ы е мрачным взглядом  полицейского.

— Ох уж  эти юнцы,—  с отвращ ением сказал он .— 
Если им втемяш ится что-нибудь в голову — не переупря
мишь.

— Спасибо! —  с чувством сказал я .— Я готов был 
умереть, но не дать этом у м олокососу взломать багажник.

— Вы были правы, мистер Барбер, о ’кей! — Он отдал 
честь Н ине и ушел.

— Ну, слава Б огу ,— вздохнула Нина.
—  Н адо бы запереть ворота. Чего добр ого , солдатик  

надум ает вернуться.
Она дала мне ключ, и я запер  ворота.
— Что происходит, Гарри? Они думаю т, что эта девуш 

ка мертва? — спросила Н ина, когда мы вошли в гостиную.
— Н е знаю . Приготовь-ка мне, пож алуйста, выпить. 

Я так устал.
Я снял пидж ак и, сев в кресло, развязал галстук. Нина  

приготовила виски с содовой.
—  Сигарету?
— Да.
Она протянула мне сигарету.
— Заж игалка у м еня в кармане.
Н ина взяла пидж ак и сунула руку в один из карманов.
М озга мои заработали, но, увы, слишком поздно. Этого  

я соверш енно не предвидел.
— Гарри?!
Она дер ж ал а в руках две связки ключей от машины  

и с уж асом  см отрела на них.
Я почувствовал, что зем ля уходи т у меня и з-п о д  ног.
—  Гарри!..
Мы смотрели друг на друга. Н аступила мертвая тишина. 

А в следую щ ую  минуту стакан с виски выпал из м оих  
ослабевш их рук и р азлетелся на тысячу осколков по бле
стящ ем у паркету.
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Глава 10

Часы в холе пробили десять. И х звон, казалось, за 
полнил всю комнату. Я встал, глядя на разлетевш иеся  
осколки.

—  С -сейчас убер у ...—  сказал я и направился к двери.
—  Гарри!
—  Д а-да ... сейчас вернусь...
Я дол ж ен  был немного передохнуть. Холодны й пот  

застилал глаза — меня охватил уж ас. Я отчаянно пытался  
придумать правдоподобную  лож ь, но мозги отказы вались  
работать.

Взяв на кухне веник, я пош ел обратно в гостиную  и 
увидел, что Нина открывает входную  дверь.

— К уда ты идеш ь? — я отбросил веник.
Нина странно посм отрела на м еня. Л ицо ее осунулось, 

глаза потухли.
—  В гараж.
—  Ты никуда не пойдешь! Отдай ключи!
Она спрятала руки за спину.
— Не п одходи  ко мне! Отвечай, что ты сделал?
—  Д ай сю да ключи! Н емедленно!
— Нет!
М не надо было заполучить эти проклятые ключи, 

и я грубо схватил ее. Н о она вырвалась и п обеж ал а в гости
ную. Я догнал ее, резко притянул к себе.

— Гарри! М не больно.
Я с силой р азж ал  ее  пальцы и вырвал ключи. Нина т я ж е

ло упала на колени, закрыла лицо руками и тихо запла
кала. М не невы носимо было это  видеть.

— П рости, Н ина,—  язык меня не слуш ался.—  Я не 
хотел  делать тебе больно. П ож алуйста, не плачь.

Х отелось помочь ей подняться, но сты дно было д а ж е  
дотрагиваться до  нее. Н аконец она м едленно встала. И 
опять мы смотрели друг на друга.

—  С кажи мне всю правду. Что ты сделал, Гарри?
—  Я не сделал ничего дурного. М не очень жаль, что 

так все вышло...
Она села в кресло, продолж ая пристально глядеть на 

меня.
—  Ч то у тебя  в багаж нике? П очему ты не хочеш ь, 

чтобы его открыли? Гарри... Ты хочеш ь сказать — в ба 
гаж нике эта девуш ка?

М еня трясло, точно в лихорадке.
—  П ослуш ай, Н и н а!>—  взмолился я .—  С обери вещи и
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ступай в гостиницу. Я дол ж ен  остаться один. П ож алуйста, 
выполни маю просьбу. И не задавай вопросов.

—  О, Гарри! —  она с уж а со м  см отрела на м ен я .—  
Скажи, что это не так! Я не могу поверить в это! Она м ерт
ва? Ты убил ее?

Я  подош ел к ней, схватил за  плечи и с силой встряхнул:
— Ну, хватит! Ты ничего не знаеш ь. П онятно? Ничего! 

А  теперь уходи  и не возвращ айся до завтра.
Она отскочила от меня, точно уж аленная. Н о вдруг 

успокоилась и тихо сказала:
— Я никуда не пойду. И хватит кричать. С адись, сейчас  

мы во всем р азберем ся . П ож ал уйста, расскаж и, что прои
зош ло.

— Ты что, ж деш ь, чтобы тебя  ударили! —  заорал я .—  
Д а как ты не м ож еш ь понять, что тебе грозит тюрьма, если  
будеш ь хоть что-то знать об этом! Я хочу спасти тебя. 
У езж ай  немедленно!

Она твердо посм отрела на м еня и покачала головой.
— О днаж ды  ты уж е не дал мне помочь тебе. Теперь  

это не повторится.
—  М не не нуж на твоя помощ ь. У бирайся, слышишь!
Я зам ахнулся ... но ударить ее  не смог. Рука бессильно

опустилась. Я беспом ощ но уставился на Н ину, чувствуя 
себя  соверш енно разбиты м.

—  Ты убил ее, Гарри?
— Нет.
— Н о она в багаж нике?
—  Да.
Н ина, каж ется, не находила слов. К акое-то время гне

тущ ую тиш ину наруш ало лиш ь тиканье часов.
—  Что ж е  теперь делать? —  наконец спросила она.
— Н адо найти маш ину и отвезти ее  в бывшую се р е б 

ряную ш ахту.
—  У нас нет денег, чтобы нанять машину.
— У меня есть выкуп.
Н ина встала и налила в два стакана виски. Один дала  

мне, из другого выпила сама. П отом  села на подлокотник  
моего кресла и обняла меня за шею.

—  Милый, пож алуйста, расскаж и, что случилось? 
С самого начала.

У меня больш е не было сил молчать.
—  Я не мог оставить ее  в дом ике. М не пришла в голову 

мысль отвезти труп в рудник, но тут слом алась маш ина,—  
закончил я исповедь,

Нина крепче сж ала мою руку.
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— Бедный, дорогой  мой. К акой уж ас ты переж ил. 
Я чувствовала, что с тобой что-то происходит, но и п р ед
ставить не могла, что дела так плохи.

—  Н о теперь, когда ты все знаеш ь, мне стало легче. 
М не нет оправдания. Эту подлость я соверш ил ради денег. 
Н о раскаянием делу не пом ож еш ь. С тоило мне немного  
п одож дать, и я бы получил работу. Мы были бы счастливы. 
Н о я поторопился и попал в беду. Ты дол ж н а оставить меня, 
Н ина. Н е хочу, чтобы ты была зам еш ана в грязное 
дело. Это будет для меня последним ударом .

Она неж н о погладила мои волосы.
—  Милый, мы все сделаем  вместе. Н е будем  тратить 

время на споры. К огда, ты думаеш ь, безоп асн ее всего о т 
везти ее в рудник?

—  М еньш е всего будет  риска, если сделать это часа 
р два или три ночи.

—  Я пом огу тебе. Р азве ты смог бы оставить меня в 
беде? И разве это не доказательство м оей  любви?

Мы обнялись. И так забы лись на несколько секунд. П о 
том, слегка оттолкнув меня, она спросила:

—  А не опасно использовать те деньги?
— Они в мелких купю рах. М идоуз не успел  записать  

номера.
— Т огда,-пож алуй, лучш е всего достать маш ину сейчас. 

М ож но оставить ее  на дороге. А когда будем  переносить  
труп, ты подгониш ь ее поближ е.

— Х орош о.
Н о я не сдвинулся с м еста. Сидел и тупо см отрел на 

ковер. Чтобы достать портф ель с деньгами, мне придется  
открыть багаж ник, а ведь там леж ит Одетта...

—  Вы пей-ка, ещ е,—  велела Нина.
—  Н ет, не надо,— я подн ялся .— В се в порядке.
—  Я пойду с тобой.
—  Н ет-нет, я сделаю  это  один.
Я взял фонарик и вышел на улицу. Было очень тихо. 

В дом ике напротив горел свет. Я подош ел к воротам и огля
дел  улицу. Н икого не было видно. С ердце м ое беш ено коло
тилось. Открыв дверь гараж а, я сразу ж е  почувствовал  
слабы й, но хор ош о различимый зап ах  смерти. М не стало н е
хорош о. Н есколько секунд я собирался с силами, чтобы  
открыть багаж ник. И наконец сделал это.

Слабый свет ф онарика выхватил из темноты деш евое  
бел ое с голубым платье, стройны е ноги в босон ож к ах . 
П ортф ель л еж ал  рядом  с трупом. Я схватил его, поскорее  
захлопнул крышку и бросился по тропинке в бунгало. Нина
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ж дала меня. За  эти полчаса она постарела и осунулась. 
Я полож ил портф ель на стол.

—  Вот сейчас, пож алуй, мне стоит выпить,—  зады хаясь, 
выговорил я.

Она приготовила мне виски. Я выпил и нем ного в зб о д 
рился.

— У спокойся, дор огой ,—  сказала Н ина.—  Все в поряд
ке.

Я закурил и с ж адностью  затянулся.
— Я  открою ,—  Нина протянула руки к портф елю .
— Нет! Н е трогай. На нем не долж ны  остаться твои 

отпечатки пальцев.
Я взял портф ель, расстегнул зам ок  и высыпал содер ж и 

мое на стол.
П еред нами возникла груда старых, промасленны х  

газет.
Д ен ег не было.

*  *  *

Я см отрел на газеты, не веря собственны м глазам, 
а когда, наконец, осознал  случивш ееся, меня точно обухом  
по голове ударили.

Д ен ег нет —  и я не смогу нанять машину!
— Мы погибли,— беспом ощ но глядя на Н ину, прош еп

тал я .— Мы действительно погибли!
Нина растерянно перебирала газеты , будто надеялась  

найти завалявш иеся м еж ду ними деньги.
—  Н о как это  случилось? К то-нибудь стащил?
—  Нет, я не выпускал портфель из вида, а потом  запер  

его в багаж нике.
—  Н о тогда что случилось? Н еуж ели  М эрлоу и не с о 

бирался платить?
—  Н ет, уверен, что он заплатил. Деньги для него ничего  

не значат. И он знал, что рискует ж изнью  единственной  
дочери.

Тут я вспомнил о другом портфеле: Реник просил его  
сф отограф ировать, потому что он был точной копией этого.

—  У него было два портф еля, соверш енно одинаковых. 
В одном  были деньги на выкуп, в другом —  эти газеты. 
П ортф ель с деньгами подменили п ер ед самым отъ ездом  
М эрлоу.

-— Н о кто мог это сделать?
— Рина! Только она. М не ещ е показалось странным, 

что она доверила мне все деньги. Я , дурак, думал, что она  
делает эт о  б ез  всякой задней  мысли. И вот, пож алуйста.
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М иссис М эрлоу приготовила другой портф ель, выждала  
удобны й м ом ент и обм еняла их. Она и не собиралась дове
рять ни мне, ни О детте. Вот почему она не пришла. Она 
получила деньги п реж де, чем М эрлоу уехал . Я рисковал 
ж изнью  ради пачки газет! Т еперь очевидно, что она и не 
собиралась платить мне обещ анны е пятьдесят тысяч. 
Я оказался мальчиком для битья, а она улизнула!

Ничуть не теряя сам ообладания, Нина спросила:
—  И что ж е  мы будем  делать, Гарри?
—  А. что мы м ож ем  сделать? Б ез машины мы погибли.
—  Н а улице полно машин. М ож но взять одну из них...
Я уставился на нее.
—  Ты хочеш ь угнать?..
—  Н у почему угнать... возьм ем  взаймы ,—  отрезала  

Н и н а.— П ригоним маш ину, полож им  труп в багажник, 
а затем  отъедем  подальш е и оставим на одной из улиц. 
В ладелец заявит о пропаж е, полиция маш ину найдет, 
заодн о  и труп обн аруж ат.—  Она стиснула мою  руку.—  
Гарри, ну просто нельзя оставлять ее в руднике. Девчонку  
долж ны  найти, и как м ож н о скорее.

Она была права, и мне оставалось только согласиться.
—  К онечно, рискованно, но это  единственны й выход.
Было б ез  десяти  одиннадцать, и я реш ил нем едленно

отправиться на поиски незапертой  машины.
— Я пойду с тобой ,—  твердо сказала Нина.
Мы засунули газеты  обратно в портф ель, спрятали его  

в ш каф  и вышли на улицу. Взявш ись за  руки, мы брели  
по дороге, как добропорядочная парочка, прогуливаю щ аяся  
п ер ед  сном.

Бульвар П асиф ик ш ел параллельно наш ей улице. П о  
обеим  сторонам  дороги  стояли машины. Мы остановились  
п ер ед старым «меркурием».

—  Этот сой дет ,—  прош ептал я.
Нина^ кивнула. Мы оглядели улицу. Н ина вынула из  

сумки перчатки.
—  Давай это сделаю  я ,— она наклонилась над дверцей  

маш ины .— О бними меня, Гарри. П усть дум аю т, что это  
парочка влюбленных.

Я обнял ее. Если кто-нибудь смотрел и з  окна, то видел 
сам ое обы чное зрелищ е: обнявш иеся муж чина и ж енщ ина  
склонились над маш иной.

— Д верца не зап ерта,— сказала Н ина. Открыла машину 
и села за руль.

Я закурил, внимательно оглядывая улицу. Она вылезла 
буквально через минуту.
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— В се в порядке.
—  Н о нам где-то надо убить время до  часа ночи. Давай  

вернемся дом ой.
—  Н ет, лучш е погуляем. Я не могу сидеть дом а и 

ждать.
Я ее  прекрасно понимал. Мы пош ли по направлению  

к морю. П ляж  был безлю ден. Мы сидели на скамейке и 
см отрели на виднею щ иеся вдали огни П алм-Сити.

—  Гарри,—  спросила тихо Н ина,—  кто мог убить де
вочку?

-г- Я все время дум аю  об этом . Если не маньяк, уви
девш ий ее случайно, то готов дер ж ать  пари, что в ее  
смерти виновна Рина. У нее есть  мотив.

И я рассказал Н ине о зак он ах  наследования имущ ества  
во Франции.

—  Если бы О детта осталась жива, она бы унаследовала  
половину огромного состояния. М эрлоу умирает. М не ка
ж ется , Рина виновна в смерти Одетты. Н о убила ее, конечно  
ж е, не сама. Уверен, ее алиби —  подлинное. Она слиш ком  
хитра, чтобы попасться на фальш ивом алиби. Рано или 
п оздно Реник узнает, что О детта долж на была унаследовать  
половину состояния. И если он догадается , что похищ ение  
лож н ое, то поймет, что во всем виновата Рина. Н о она д о 
статочно умна, чтобы не предусм отреть и этого.

Нина задумчиво произнесла:
—  У нее д ол ж ен  быть любовник, Гарри. Н е говори мне, 

что такая женщ ина, как она, будет  ж ить со старым уми
рающ им человеком. Я видела ее  ф отограф ии. Уверена, 
у нее есть любовник.

Мысль была здравой.
—  Д ай подумать. П редполож им , у н ее действительно  

есть любовник. П арень в курсе сем ейны х дел М эрлоу. 
Он, так ж е, как Рина, считает, что целое лучш е, чем 
половина. Они разрабаты вают план. Н о никто из них не 
хочет отвечать за  убийство, и тут находится мальчик для  
битья, то есть я. К иднаппинг —  ды мовая завеса, мы с О дет
той попались в хорош о расставленны е сети. Н о почему 
попалась О детта, мне все-таки непонятно. Дй... Рина и ее  
любовник все хорош о продумали. Если что-нибудь пойдет  
не так, все свалят на меня. Чем больш е я об этом  дум аю , тем  
больш е убеж даю сь , что ты права. За  всем этим стоит м уж 
чина — он -то  и убил Одетту.

Г де-то  вдалеке пробили часы. Нина посм отрела на меня.
—  Пора.
П о пути никто из нас не сказал ни слова. Мы шли,
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дер ж ась  за  руки, прекрасно осозн авая  весь уж ас п р едстоя
щ его дела. Улица была пусты нной. В дом ах  погасли огни.

Н е задумы ваясь, Нина села за  руль «меркурия» и 
завела мотор. Я  сел сзади , стараясь ни до чего не дотраги
ваться. Д оехал и  до бунгало. Я  вышел, открыл дверь гараж а. 
Н ина подвела «меркурий» к сам ом у «паккарду», затем  вы
шла из машины и стала рядом со  мной. Мы в зам еш ательст
ве смотрели на багаж ник «паккарда».

— И ди дом ой и ж ди м еня,—  приказал я.
—  Я  пом огу тебе, Гарри,-— твердо ответила Нина.
Я  обнял ее  и поцеловал. Я  знал, чего ей стоило это  

реш ение.
Я  открыл багаж ник «меркурия», а затем  и «паккарда». 

П еретащ ил труп и з  одного багаж ника в другой. В оспом и
нания об этом  м ом енте останутся у меня на всю  ж изнь.

П ока Нина стояла на стр аж е, я сходи л  дом ой, принес 
портф ель, полож ил его рядом  с телом  и захлопнул ба 
гажник. Д алекие часы пробили четверть второго.

Затем  мы отвели маш ину на угол бульвара П асиф ик  
и вернулись дом ой. П о дороге нам никто не встретился. 
К огда я закрыл, наконец, входную  дверь, Нина глубоко  
в здохнула и потеряла сознание.

Глава 11

Т ело Одетты нашли в десять часов утра.
В девять я был в своем  кабинете, трясся от страха и 

ж дал телеф онного звонка. Г "

Н очь была тяж елой. П р еж де чем Нина приш ла в 
себя , я порядком  с ней намучился. Н аконец, после двух  
таблеток сильного снотворного она уснула, а я отправился  
в гараж. Вынул и з багаж ника чемоданчик Одетты, затем  
исследовал кажды й его дю йм, чтобы убедиться, что там не 
осталось никаких следов.

Ч емоданчик зан ес в дом  и затопил камин. В чемоданчике 
было розовое платье, в котором О детта приехала в П айретс 
К эбин, рыжий парик и всякие туалетны е принадлеж ности, 
с которыми девуш ки обычно соверш аю т путеш ествия. Я 
с ж ег  все.

В ряд ли я спал этой  ночью, и наутро чувствовал себя  
соверш енно разбиты м . Нина выглядела больной. Мы мало  
говорили, понимая, что труп скоро найдут.

О работе нечего было и думать. Я  сидел за  столом, 
бессм ы сленно перебирая какие-то бумаги, бесконечно курил 
и ж дал  вызова.
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Н аконец зазвонил телеф он, но руки у меня так тряслись, 
что я чуть не выронил трубку.

—  Мы нашли девушку; —  возбуж ден н о  кричал Реник.—  
Е е у ж е привезли в отделение. С обирайся, едем .

Я наткнулся на него и на Барти у лиф та. Барти  
нетерпеливо наж имал на кнопку вызова.

—  Е е убили ,—  сказал мне Р еник .— Мы нашли ее в ба 
гаж нике угнанной машины около бульвара П асифик.

Всего несколько слов было сказано по дор оге в отдел е
ние. «М еркурий» стоял в тени, окруж енны й несколь
кими полицейскими. В который у ж е раз мне стало дурно. 
Я заж м урился, когда Реник и Барти по очереди заглянул  
в багажник.

—  Н адо, чтобы врач осмотрел е е  ср азу  ж е, как только  
закончит работу ф отогр аф ,— сказал Д ж о н  одном у из 
полицейских.—  О смотрите всю маш ину, и тщ ательно.—  Он 
нагнулся, чтобы ещ е раз заглянуть в багажник! —  Э, 
что тут такое? П о х о ж е на портф ель с вы купом.— Реник  
обм отал руку носовым платком и достал портф ель.— К акой  
тяжелый! Не могут ж е  в нем быть деньги ,—  Он открыл 
портф ель.— Н абит газетами! Что все это значит, черт 
возьми?!

—  П осм отрите на ее  о д еж д у ,—  зам етил Б арти.—  Б ар
мен в П айретс К эбин сказал, что на ней было розовое  
платье и белый непромокаемы й плащ. Она переоделась.

Я знал, что рискую, оставив ее  в этой  одеж де, но 
не мог ж е  я снять с н ее это  платье и надеть розовое. Это  
было бы уж  слиш ком...

—  Откуда это платье? —  встревож енно спросил Реник. 
Он повернулся ко м н е.—  Слушай, Гарри, бери маш ину и 
отправляйся к М эрлоу. Спроси м иссис М эрлоу, было ли у 
девуш ки это платье. И привези сю да О’Рейли, чтобы он ее  
опознал.

Радуясь, что молено уйти от «меркурия», я сел в поли
цейскую  машину и поспеш но уехал.

Н аконец у м еня есть возм ож н ость  поговорить с Риной. 
Реник см ож ет  выяснить, откуда это платье. Его покупала  
Рина, теперь она т о ж е зам еш ана в этом  деле. Ч ерез д е 
сять минут я остановился у резиденции М эрлоу. Дверь  
открыл дворецкий.

—  Я и з отделения полиции. М не нуж но поговорить с 
м истером  М эрлоу.

Дворецкий впустил меня в дом .
— М истер М эрлоу плохо себя  чувствует. Он в постели. 

Я бы не хотел, чтобы его тревож или.
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—  Т огда проведите меня к м иссис М эрлоу... это очень  
важ но.

Л еж а  в ш езлонге на террасе, Рина читала газету и 
с удивлением взглянула на дворецкого, когда он подош ел  
к ней. Я не хотел, чтобы он предупредил ее, и вышел на 
террасу.

Рина увидела меня. Глаза ее сузились на какую-то  
долю  секунды, но она осталась равнодуш ной и холодной, 
как игрок в покер.

—  К то это? —  спросила она дворецкого.
Я приблизился к ней.
—  Я из отделения полиции. С ож алею , что потревож ил  

вас, но это очень важ но.
Д виж ением  руки она отослала дворецкого. Никто из 

нас не произнес ни слова, пока стеклянны е двери за ним 
не закрылись. Только тогда я сел в кресло.

—  Х эллоу. П ом ните меня?
Она откинулась в ш езлонге. М не было лю бопы тно  

посм отреть на ж енщ ину, которую  не устраивает половина  
миллиардов М эрлоу.

—  Зачем мне вас помнить? — спросила она, надменно  
вздернув брови.—  Что вам нужно?

П ож алуй, эта ж енщ ина убила бы и собственную  дочь.
—  Видите ли, они нашли ее. Н о не в домике, как вы 

рассчитывали, а в багаж нике угнанной машины.
—  О! Она мертва?
—  И вы это прекрасно знаете...
—  Вы что, поссорились и з-за  денег? Вам не следовало  

ее  убивать, мистер Барбер.
Ее холодная  наглость взбесила меня.
—  М иссис М эрлоу, вам не удастся  отвертеться. Вы 

виновны в ее смерти, и вы это  знаете.
—  Н еуж ели?! —- Она снова вскинула брови.—  Вряд ли 

кто-нибудь, кроме вас, поверит в эту чушь.
—  Н е разыгрывайте дурочку. У вас есть серьезны й м о

тив для убийства. Н аследство! Вполне вероятно, что они  
зап одозр я т  вас.

—  К онечно,— она улы бнулась.— Н о именно вы соста
вили план киднаппинга. И менно вы встретились с ней в 
дом ике. К огда ее убили, я была в постели, и я могу доказать  
это. А где были вы?

—  Если они выйдут на меня, они выйдут и на вас.
—  Да? А что стоит ваше слово против моего? Вряд ли 

в полиции поверят бывш ему заклю ченному.
—  Что верно, то верно. Д а только ведь и я принял
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меры п редосторож ности . Я установил в дом ике м агнитоф он. 
Весь план похищ ения записан на пленку. Н е надейтесь, 
вы тож е будете втянутой в эту историю.

Она смертельно побледнела.
—  М агнитофон?!
—  Вот именно. В се наши планы записаны . У вас есть  

мотив. Они могут послать меня на электрический стул, 
но и вы схлопочете лет двадцать.

Это потрясло м иссис М эрлоу. М аска хладнокровного  
игрока мигом слетела с нее, руки сж ались в кулаки. 
Она ср азу  сникла.

—  Вы лж ете!
—  М адам, вы не очень-то хорош о все продумали. Т е 

перь молитесь, чтобы меня не поймали.
—  Значит, вы не такой уж  простак, как я думала, 

мистер Барбер. Ну что, ж, посмотрим, что из этого выйдет.
—  П осмотрим .
Стеклянны е двери распахнулись, и я оглянулся. Вы со

кий, крепко слож енны й м уж чина в хор ош о сш итой ш о
ф ер ской  ф орм е стоял на пороге. Это, наверное, экс-коп  
О’Рейли. Я почувствовал, что он с лю бопы тством на меня  
смотрит. Мы были с ним примерно одного возраста. 
П роницательный взгляд серы х холодны х глаз ср азу  выдавал 
в нем полицейского.

—  М аш ина готова, м адам ,—  сказал он.
—  Я никуда не ед у ,—  подним аясь, сказала Рина.—  

М истер М эрлоу плохо себя  чувствует.— И она направилась  
к вы ходу. '

—  М иссис М эрлоу,— остановил^ я ее.
Она обернулась.
—  К огда . нашли тело м исс М эрлоу, на ней было 

хлопчатобум аж ное платье, синее с белым. Это очень деш е
вая вещь. Л ейтенант Реник сейчас доискивается, откуда  
оно. Вы, наверное, пом ните, что, когда она уходила из 
дом а, на ней было р озовое платье. Л ейтенант Реник хочет  
узнать, известно ли вам что-нибудь об этом  деш евеньком  
платье?

Я рассчитывал смутить ее. Н о она усмехнулась:
—  К онечно, знаю . Я сам а купила его для Одетты. 

Она держ ала его в маш ине, и когда ездила на пляж , 
переодевалась. С каж ите это лейтенанту.

М иссис М эрлоу повернулась и вышла.
Я был пораж ен. Если она так спокойно и быстро  

ответила на подобны й вопрос, она м ож ет  выкрутиться 
и с магнитоф оном! М ож ет, к примеру, признаться, что
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действительно замы ш ляла киднаппинг. Н о это  вовсе не 
значит, что она признается  в убийстве Одетты.

—  Вы — Барбер, не так ли? — голос О’Рейли оторвал  
м еня от тревож ны х мы слей.—  Л ейтенант говорил мне о вас. 
Они нашли ее?

О стор ож нее, сказал я себе, этот парень — бывший п о
лицейский.

—  Они нашли девуш ку. Реник хочет, чтобы вы приехали  
и опознали труп.

Он нахм урился.
—  М ож ет быть, это  лучш е сделает сам  старик?
—  Она мертва у ж е  два дня и леж ала в багаж нике  

машины. Реник считает, что это  зрелищ е не для М эрлоу.
— Н у л адн о ,—  его серы е глаза внимательно изучали  

м ен я .—  А выкуп они нашли?
— Нет.
— Я говорил лейтенанту: найдите выкуп, и вы найдете  

убийцу.
— Они стараю тся. И демте.
—  М не надо предупредить старика, куда я ед у ,—  

сказал О’Рейли,— я м игом .— Он двинулся по коридору, 
но вдруг обернулся и посм отрел мне прям о в глаза:— У 
них нет никаких сведений о человеке, который ее задуш ил?  
Что, затея с ф отограф иям и в газетах^ не оправдала себя?

Вопрос меня смутил. Я начисто забы л о ф отограф иях.
—  Нет, пока не оправдала.
—  Л ейтенант найдет убийцу. Я раньш е работал с ним. 

Он свое дело знает.
О’Рейли удалился. А я достал сигарету... и вдруг мысль 

поразила меня. г
«У н и х  н е т  с в е д е н и й  о ч е л о в е к е ,  к о т о 

р ы й  е е  з а д у ш  ил?»
Откуда ему известно, как именно убита Одетта? Ни  

Рине, ни ему я ничего не говорил. Труп девуш ки только 
что нашли, и пока д а ж е  репортеры  об  этом  не знаю т. 
О ткуда ж е  О’Рейли взял, что ее  задуш или?

Сигарета выпала у меня из рук. Вот он! Любовник! 
Бывший полицейский, знаю щ ий все, что происходит в доме, 
и живущ ий в нескольких ш агах от спальни Рины.

* *  *

К огда вернулся О’Рейли, я у ж е  успел прийти в себя  
после своего потрясаю щ его открытия. Чем больш е я об  
этом  думал, тем вероятнее мне казалась мысль, что он —
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убийца Одетты. Д а, О’Рейли просто создан  для этого  дела. 
Н о нельзя было показывать ему, что я Заметил его промах. 
Рина, видимо, рассказала ему, что у меня есть записи  
разговоров в дом ике. Это, конечно ж е, потрясло его. Н о  
они знали, что это ещ е не доказательство их вины. Теперь  
мне ясно одно: каким-то обр азом  я дол ж ен  вывести 
полицию  на них п реж де, чем схватят меня.

Он возвращ ался легкой, уверенной п оходкой  боксера, 
а я ж дал  его, пытаясь придать себе  равнодуш ный
вид.

—  Вы готовы?
—  Д а .—  В голосе —  ни тени тревоги. Только, каж ется, 

он стал немного задумчив.
—  Вы сказали мистеру М эрлоу?—  поинтересовался я, 

садясь  за  руль.
—  Д а ,— он уселся  рядом  со  м ной .— Ж аль старика —  

как-никак единственная дочь.
—  М иссис М эрлоу как-то спокойно отнеслась к эт о 

м у,— зам етил я, вы езж ая за  ворота.—  Они с девуш кой  
уживались?

—  П рекрасно уж ивались,— сухо  ответил он .—  У х о 
зяйки легкий характер.

Я реш ил, что пора начинать атаку.
—  Л ейтенант говорит, что м иссис М эрлоу получит 

теперь все деньги после м уж а. Смерть девуш ки для нее  
весьма кстати. О детта получила бы половину состояния  
М эрлоу, а теперь все целиком достан ется  ж ен е.

Его м ускулистое тело зам етно напряглось. Я не рискнул 
посм отреть ему в лицо.

—  Д ум аю , они как-нибудь разобрались бы ,— сказал он. 
Я не был уверен, но, каж ется, в его голосе прозвучала  
тревога.

— Есть женщ ины , которым подавай все! Ц еликом. М ис
сис М эрлоу, мне каж ется , не захотел а  бы делиться. Ни 
с кем.

Я почувствовал, что он уставился на меня.
—  И лейтенант т о ж е так думает?
—  Н е спрашивал.
Н аступило тягостное молчание. Н аконец  он заметил:
—  Х орош о было придум ано с ф отограф ией. Кстати, 

этот парень на снимке очень п о х о ж  на вас.
К онтратака меня теперь не смутила.
—  А это я и есть. У нас было описание мужчины, 

которого видели вместе с О деттой в П айретс К эбин. Мы 
п охож и  слож ением . Я согласился сняться...
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Это ср азу  поставило его на м есто.
— А м еж ду  прочим,—  продолж ал я ,— вы тож е прим ер

но такого ж е  слож ения.
Он д а ж е растерялся от такой наглости. В молчании  

мы проехали два квартала, наконец, я не выдержал:
—  П олиция нашла портфель. Он был вместе с трупом  

в багаж нике угнанной машины.
Его больш ая, сильная рука леж ала на колене. Я за 

метил, что она непроизвольно дрогнула.
— Значит, они нашли выкуп?
—  Н е сказал бы. П ортф ель набит старыми газетами. 

Вы знаете, что было два соверш енно одинаковых порт
ф еля?

Я скова почувствовал на себе  взгляд О’Рейли.
— Да.
—  П о х о ж е , кто-то подменил портфель, п реж де чем  

М эрлоу поехал отвозить выкуп. Это было нетрудно сделать.
Вот это был удар! О’Рейли д а ж е выронил сигарету.
—  Что такое... на что вы намекаете? К то ж е  мог 

подм енить портфель?
Н аконец-то спокойствие было потеряно. О’Рейли на

гнулся, поднял сигарету и вы бросил ее  в окно.
—  У меня есть версия. Я дум аю  так: М эрлоу при

готовил деньги для выкупа. Н о н еож иданно его ж ен е  
приходит блестящ ая мысль: если обм ануть киднапперов —  
они, из чувства мести, убьют девуш ку. У брав таким обр азом  
О детту с дороги, м иссис М эрлоу наследует все состояние. 
Итак, она набивает другой портф ель газетами, а там уж, 
как говорится, дело техники. В результате —  пятьсот тысяч  
долларов она получает всего лишь на карманные расходы , 
а после смерти м уж а ее  ж дет  огром ное состояние.

Н есколько секунд он сидел оцепенев. Затем  тихо по
интересовался:

—  А что об этом  дум ает лейтенант?
—  Я пока не сказал ем у. Это всего лишь моя версия.
—  Версия?! —  он немного ож ивился .—  П ослуш айтесь  

м оего совета —  не ф антазируйте. У этих М эрлоу огром ное 
влияние. Н ачнете распространять подобны е слухи, и вам не 
поздоровится.

—  Зн аю ,—  спокойно ответил я ,—  и просто делаю  пред
полож ение. А вам м оя мысль нравится?

—  Г лупости ,— отрезал  оправивш ийся О’Р ейли.—  М ис
сис М эрлоу никогда такого не сделает.

—  Н еуж ели?! Н у что ж , поверю  на слово. Вы ее  
знаете лучше, чем я.
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Я въехал во двор отделения полиции п реж де, чем 
он успел что-либо ответить. В морг мы вошли вместе. 
Реник и Барти сидели за  столом  и разговаривали. В 
углу, на больш ом столе, леж ало тело, накрытое просты ней. 
О’Рейли п ож ал руку Ренику и кивнул Барти.

—  Значит, вы нашли ее.
Я наблю дал за ним. Он снова был спокоен  и хладн о

кровен, как настоящ ий полицейский. Они с Реником  п о
дош ли к столу, но когда Д ж он  отдернул простыню, я 
отвернулся. Т ош нота подступила к горлу. Я услышал, как 
Реник спросил:

—• Это она?
— К онечно. Б едное дитя. Значит, ее  задуш или. Ничего  

нового, лейтенант?
—  П ока ничего. А как старик все это воспринял?
—  Ему очень п лохо ,—  О’Рейли покачал головой,—  у не

го сейчас врач.
Они подош ли к Барти.
—  О’кей, О’Рейли. С пасибо, что приехал. Ты м ож еш ь  

идти. А мы продолж им ...
—  Н е стоит благодарности, лейтенант,—  О’Рейли по

ж ал руку Ренику, кивнул Барти, сурово посм отрел на 
м еня и вышел.

Реник обратился к полицейском у, пристроивш емуся у 
стены:

—  Д ок  м ож ет ее забрать.
Он вышел и з морга, мы с Барти поспеш или^за ним.
—  Ч то она сказала насчет платья, Гарри? —  спросил  

Реник, пока мы шли по длинному коридору к кабинету, 
отданном у в его распоряж ение.

—  М иссис М эрлоу сама его покупала. Это платье для  
пляж а, которое Одетта дер ж ал а в маш ине.

Реник распахнул дверь, и мы ввалились в кабинет.
—  Н е понимаю, зачем  она пер еоделась ,—  задумчиво  

проговорил он .—  Это странно.
Он сел в кресло, закинув ноги на стол. Мы с Барти  

устроились на стульях.
—  А меня тревож ит д р угое,— задумчиво протянул  

Барти.—  П очему этот портф ель набит газетами?
—  И выкуп? М не к аж ется , похитители знали д е 

вушку. Т о, что киднаппер назвался Д ж ерр и  Вильямсом, 
доказы вает это. Н адо допросить всех ее  друзей  и узнать, 
что они делали, когда О детта была в П айретс К эбин. 
Сделаеш ь?

—  Займ усь этим сейчас ж е ,—  откликнулся Барти.
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К огда он уш ел, Реник обратился ко мне:
—  Как только док с ней закончит, мы сф отогр аф и 

руем  это  платье. М ож ет быть, кто-нибудь видел ее в 
нем.

В дверь постучали, и вош ел полицейский.
—  Вас хочет видеть один человек,—  сказал он .—  Его j 

зовут К рис Келлер. Это связано с ф отограф ией  в газетах.
—  В пустите,—  скомандовал Реник, поспеш но уби р ая - ' 

ноги со  стола.
Я насторож ился. Вош ел м уж чина лет сорока и при

м ерно одного со мной роста. Он внимательно посм отрел i 
на нас с Реником. Я наблю дал за его реакцией, но нет, 
муж чина явно видел м еня впервые. Я  нем ного успокоился, j

—  М истер Келлер? —  спросил Реник, протягивая руку. ]
—  Д а, моя ф амилия К еллер. Л ейтенант, я увидел сни- ; 

м ок,—  он показал газету с моей ф отогр аф и ей .—  М не ка- : 
ж ется , я видел этого парня.

—  Садитесь, пож алуйста. Где вы видели этого человека? '•
— В аэропорту.
И вновь м ое сердце заколотилось. Я взял карандаш  

и стал рисовать в блокноте, леж ащ ем  на столе.
—  К огда это было?
—  В субботу вечером. Около одиннадцати.
Реник стал проявлять интерес.
—  А почему вы дум аете, что эт о  именно тот, кого 

мы ищ ем, мистер Келлер?
К еллер смутился.
—  Д а  я вообщ е-то не уверен, что это тот самый человек, 

лейтенант. М ое внимание привлек его костю м. П росто я 
собирался купить себе  такой ж е . Видите ли, я ж дал  
приятеля из Л ос-А н дж ел еса  и тут увидел этого парня. 
Н у, обратил внимание на костю м —  у ж  очень ладно он на 
нем сидел. А  сегодня^  попалась на глаза ф отограф ия, 
и я реш ил, что нуж но вам сказать...

—  И правильно сделали. Вы смогли бы узнать этого  
человека?

К еллер задум ался.
—  П о правде говоря, лейтенант, я не запом нил его  

лицо. Я смотрел на костю м.
Реник разочарованно вздохнул. А  потом  он задал  

вопрос, которого я страш ился.
—  Он был один?
—  Н ет, с девуш кой.
Реник вскочил, безусп еш н о пы таясь скрыть ликование.
—  Вы разглядели девуш ку, м истер Келлер?
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К еллер ш ироко улы бнулся.
—  О, конечно. Вряд ли найдется хорош енькая девуш ка, 

которую  бы я не разглядел.
—  В чем она была?
—  На ней было синее с белым хлопчатобум аж ное  

платье. Л ицо закрывали больш ие темные очки. И у нее 
были ры ж ие волосы —  мой любимый цвет.

—  Ры ж ие? —  Реник зам етно помрачнел.
Он позвонил по телеф ону.
— Т ейлор, принеси платье, которое сейчас на девуш ке.
К огда он полож ил трубку, Келлер встревож енно за м е

тил:
—  Я дум ал, вы заинтересованы  в этом  парне, а не в 

девуш ке.
—  Что эти двое делали? —  не обращ ая внимания на 

зам ечания К еллера, спросил Д ж он .
—  Они вошли в зал. М уж чина нес в руках чемоданчик. 

Девуш ка показала билет контролеру, и м уж чина передал  
ей чемоданчик. П отом  он уш ел, а девуш ка направилась к 
сам олету.

—  Они разговаривали?
К еллер  опять задум ался.
—  П ож алуй, нет. Этот парень просто отдал ей чем о

данчик и уш ел.
П олицейский принес бел ое с голубым платье. Реник  

указал на него Келлеру.
—  Д а, это  он о ,—  уверенно сказал тот .—  Девуш ка была 

в нем очень недурна.
—  О’кей, мистер Келлер. С пасибо за  пом ощ ь,—  и, 

приказав полицейскому проводить К еллера, Реник вызвал 
по телеф ону Барти.

М не казалось, что веревка затягивается на м оем  горле.
—  Во всем  этом  есть что-то странное,—  задумчиво  

сказал Реник.—  М не с сам ого начала казалось, что это не 
совсем  обычный киднэппинг.

—  Что ты имееш ь в виду? —  хрипло спросил я.
—  Черт м еня побери, если я знаю . Н о непрем енно  

выясню.
Я вился Барти, и Реник рассказал ем у о визите К ел

лера. Барти присел ija краеш ек стола и начал размыш лять  
вслух.

—  Эта ры ж ая. А О детта темненькая. Есть два сви
дет ел я —  К еллер и стю ардесса, которые клянутся, что 
девуш ка была ры ж еволосая. К уда она направлялась?

Реник взял список и п робеж ал  его глазами.
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—  Анна Харкурт, летела в Л ос-А н дж ел ес. К то такая  
Анна Харкурт? Слушай, Барти, надо все проверить. Я 
хочу получить о ней полные сведения. Отправь ребят. 
Проверьте в Л ос-А н дж ел есе все отели.

—  Что ж е  ты все-таки думаеш ь об этом  дел е, Д ж он ?
—  С транное дел о —  вот что я думаю . К иднаппер гово

рит девуш ке, что он —  Д ж ерр и  Вильямс, и уговаривает ее  
пойти в этот притон —  П айретс К эбин. Н о ведь в такие 
м еста м олодеж ь обычно не ходит. Оттуда ее н еож иданно  
похищ аю т. В десять минут десятого  в ее  маш ине видели  
здорового парня, одетого в коричневый костю м спортивного  
покроя, слышали, как отъ езж ала другая маш ина, но не 
видели ее. Затем  здорового парня в коричневом костю м е 
видели с девуш кой, одетой  в т о " ж е  платье, в котором  
была найдена убитая Одетта. П ока все в порядке. От 
П айретс К эбин до  аэропорта полчаса езды . Е е могли  
похитить. Е е могли так запугать, что она согласилась  
переодеть платье, надеть рыжий парик и солнечные очки. 
Ну, а что дальш е? —  он грохнул кулаком по столу.— Она 
едет одна! В сам ол ете было ещ е четырнадцать человек, 
все парами. Они не имеют ни малейш его отнош ения к этой  
девуш ке! С тю ардесса их всех прекрасно знает. М уж чина, 
который вел ее маш ину в аэропорт, выходит из зала  
ож идания и исчезает. П ортфель, в котором долж ны  леж ать  
деньги для выкупа, находят рядом  с убитой девуш кой. 
Он набит старыми газетам и, а что сам ое главное, у 
М эрлоу, оказы вается, было два соверш енно одинаковых  
п ортф еля .—  Он замолчал и посм отрел на Барти: —  Ну, 
что ты на это скаж еш ь?

— В озм ож н о, это  лож ны й киднэппинг,—  не очень уве
ренно произнес Барти.—  П редполож им , что Анна Х ар
курт — Одетта М эрлоу. Н адо это выяснить.

— Д а ,— проворчал Реник,—  проверим эту девуш ку.
Он резко повернулся ко мне.
—  Платье сл едует сф отограф ировать. П усть кто-нибудь  

из секретарш  его наденет, и вы ее  снимите, затемнив  
лицо. М ож ет быть, ещ е кто-нибудь ее  видел в этом  
платье. П ом ести ф отограф ию  в местны х газетах  Л ос- 
А ндж елеса.

Я взял платье и вернулся в свой кабинет. Д а, л о 
вушка захлопнулась слиш ком бы стро. Ч ер ез сутки, если не 
раньше, Реник зап одозри т  меня. Н уж н о срочно доказать, 
что убийца —  О’Рейли. Н о как?!

Весь следую щ ий час я был слишком занят, чтобы  
думать о своих проблем ах. Н аступило обеден н ое время.
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Я собирался пойти обедать с Реником и Барти, но тут 
зазвонил телеф он. Это была моя ж ена.

— Нина! Я только что собирался идти обедать.
— Гарри, срочно приходи дом ой .—  В ее  rcfeioce было 

нечто такое, что по спине у меня п робеж ал  хол одок .— 
Я дол ж н а с тобой  Поговорить.

Я заглянул к Ренику.
— Н ина хочет, чтобы я п ообедал  с ней. Ч то-то про

изош ло. Обычные семейны е сцены. Вернусь в два часа.
— К онечно, и ди ,— не подним ая глаз от  бумаг, сказал  

Реник .—  Возьми маш ину, Гарри. Ты дол ж ен  быть здесь  
ровно в два.

Что ж е  случилось? С удя по голосу жены, что-то  
у ж асн ое.

П одъехав к дому, я выскочил и з полицейской машины, 
на бегу достал ключ и открыл входную  дверь.

— Нина!
— Я здесь , Гарри,—  послы ш алось из гостиной.
Ч ерез холл я прош ел в гостиную  и остановился как

громом пораж енны й. Нина сидела в кресле, маленькая  
и очень испуганная. Р ядом  с ней сидел О’Рейли. Он 
снял ш оф ерскую  ф орм у и был одет в спортивную  ру
баш ку и дж инсы . В правой руке О’Рейли дер ж ал поли
цейский кольт 38-го калибра. Д уло кольта см отрело на меня.

Глава 12

— П рисоединяйся к нам ,—  л ю безн о пригласил он .—  
Т воей ж ен е не слиш ком нравится м ое общ ество.

Ноги у меня дрож али . Н о одного взгляда на Нину  
было достаточно, чтобы страх уступил м есто холодной  
ярости.

— У бирайся отсю да, пока я тебя  не вышвырнул!
Он усм ехнулся, показав белы е зубы.
— Слуш ай, др уж ок , среди своих ты, м ож ет  быть, и х о 

рош, но передо мной ты — ничто. Я вас обои х  пристрелю.
Нина схватила м ою  руку и предостерегаю щ е сж ала.
—  Что тебе нужно? — спросил я.
— А как ты думаеш ь? Н уж ны  пленки, и я их получу!
— Значит, ты ее  убил?!
— Д а  неуж ели? Ф акты -то все против тебя. К акой  

ты, однако ж , простоф иля. Слиш ком м ного болтаеш ь. 
Если бы не проболтался про эти самые пленки... и з-за  
которы х Рина м ож ет  попасть в беду... П равда, это  меня

16— 46 241



мало волнует, но мы с ней работаем  вместе, и я обещ ал, 
что достану их.

—  Ты их не получишь. Я отдам  их только Ренику.
Он посм отрел на свой кольт.
—  П редполож им , я выстрелю в ногу твоей ж ене. Что 

тогда? А  я сделаю  это, если не получу пленки.
—  Н е слуш ай его, Гарри. Я не бою сь ,— сказала  

спокойно Нина.
—  Если ты выстрелйшь,—  предупредил я ,—  сю да сб е 

гутся соседи , человек десять станут ломиться в эту дверь  
п реж де, чем ты успееш ь удрать. Твой деш евый блеф  меня  
не напугает. У бирайся.

Он устроился в кресле п оудобн ее и засм еялся .
—  Ты прав. Я не буду стрелять,—  он сунул в карман  

кольт.—  О’кей, перейдем  лучш е к делу. М не нужны  пленки. 
Где они?

—  В банке, там, где тебе их не достать. А теперь  
убирайся.

О’Рейли долго см отрел на меня.
—  Н у, раз тебе так хочется, поговорим по-другом у. 

Поверь мне, ты их отдаш ь. В этом  дел е счет идет на 
миллионы. К акие-то дурацкие пленки могут разруш ить  
весь мой тщ ательно продуманный план. Н о этого не долж н о  
случиться. А  теперь я вам кое-что п ок аж у,—  он вынул из  
кармана маленькую бутылочку из голубого стекла, открыл 
ее  и остор ож н о вылил сод ер ж и м ое на стол. Д ерево  
ср азу  потем нело, как будто обуглилось.-— Серная кислота! 
Этой ж идкостью  мы умы ваем тех, кто нам м еш ает,—  
взгляд его стал свирепы м.— Я зн аю  одну банду, которая  
плеснет кислоту в лицо твоей ж ен е, Барбер, меньш е, чем за  
за  сто долларов. Или я получу пленки сейчас ж е, или 
через двадцать четыре часа твоя ж ен а  будет  изуродована. 
Реш ай.

Мы с Ниной, точно заворож енны е, смотрели на кислоту. 
Х олодны е, спокойны е глаза О’Рейли свидетельствовали —  
он не блеф ует. Он сделает, что обещ ал. Я понял, что 
не смогу защ итить Нину. Я проиграл.

—  Н у что ж , п о ед ем ,—  сказал я, сознавая, что иного  
вы хода нет.

—  Нет! Н е надо. Он не осмелится! Гарри, пож алуй
ста ...—  Нина схватила м ен я  за  руку.

—  Это м оя беда , не твоя,—  я оттолкнул ее  и напра
вился к двери. Нина ш ироко раскрытыми глазами смотрела  
мне вслед.

О’Рейлц поднялся.
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— Он прав, детка. У спокойся и не вмеш ивайся. Ты  
ж е  не хочеш ь, чтобы твои прекрасные глазки сож гли  
кислотой.

—  Гарри!— исступленно закричала Н ина.—  Н е делай  
этого!

Я вышел из комнаты. В м есте с О’Рейли мы сели  
в маш ину.

—  Н е повезло тебе, п ростоф и ля ,— посочувствовал он .—  
Н о... надо было молчать. Сам виноват. К ак Реник, док а
пы вается до тебя?

—  П ока н ет,—  меня душ ила зл оба. Слиш ком п оздн о  
я понял, какую глупость сделал, сказав Рине о пленках. 
К ак только я расстанусь с ними, я погиб. Н а суде мои  
п оказания будут против нее, но она см ож ет  нанять лучш их  
адвокатов...

—  К огда попадеш ься,—  продолж ал О’Рейли,—  не взду
май впутывать меня или Рину. У нас у обои х —  ж ел езн ое  
алиби.

—  Очень приятно,— зло сказал я. Мы посм отрели друг  
на друга, однако торж ества в его глазах не было.

—  А ты хорош о держ иш ься, если учесть, в какую  
передрягу попал. Н икогда бы не подумал, что у тебя  
такие нервы.

Я усм ехнулся.
—  У тебя пока все идет прекрасно, но ты плохо  

знаеш ь ж енщ ин.
М ои слова его поразили.
—  Какого черта ты имееш ь в виду?
—  Скоро поймеш ь. Я был репортером  и хорош о знаю  

психологию  ш оу-гер л з1. В ряд ли Рина М эрлоу собирается  
прож ить остаток дней с ирландским муж ланом . Не 
обольщ айся, ты всего-навсего экс-коп. К огда эта дамочка  
заполучит все состоян и е М эрлоу, она потеряет к тебе  
всякий интерес.

—  Ты уверен? —  его тонкие губы усм ехались, но в 
глазах появилась тень тревоги.— Н е болтай, простоф иля. 
Мы с Риной пож еним ся.

Я д а ж е  умудрился рассм еяться.
—  Это сам ая веселая вещь, которую  я когда-либо  

слы ш ал.—  Я остановил маш ину возле банка. Было без  
трех минут два, обеденны й час ещ е не кончился.— Ты  
в самом деле дум аеш ь, что такая ж енщ ина, как Рина, 
выйдет за  тебя? М ож ет быть, я и простоф иля, но отню дь не 
единственный...

1 Ш оу-герлз — актриса кабарэ.
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—  Заткнись, если не хочеш ь, чтобы я тебя сам за т 
кнул,—  прорычал О’Рейли.

П роняло! Я почувствовал это.
—  А знаеш ь, что бы я сделал на твоем месте?
Он недоверчиво взглянул на меня.
— Да? И что бы ты сделал?
—  У бедился  бы, что Рина м еня не бросит. Я бы 

стал хозяи н ом ...
Он сидел, как истукан. К азалось, было слышно, как 

работаю т его тупые м озга. Вдруг он улы бнулся.
—  Вреш ь ты все... ты слиш ком глуп.
— П ож алуйста, глуп так глуп.
Клерк открыл двери банка.
—  Н о я хочу дать тебе совет,—  продолж ал я ,—  не 

слиш ком доверяй Рине. Ты ведь ехде больш ий простоф иля, 
чем я. Н о мне тебя не жаль.

Он вылез из машины.
—  Пош ли. Д ай  отды х своему язы ку. М не нужны  

пленки.
Мы прош ли в банк, я получил пленки и отдал ему. 

Что мне ещ е оставалось делать?
—  Н е потеряй ,— предупредил я .—  Т ебе они сейчас 

нужны  не меньш е, чем мне.
—  М ож еш ь этого не говорить,—  оборвал он меня и 

вышел из банка.

*  *  *

Я вернулся к себ е  в кабинет в десять  минут третьего. 
Н а столе леж ала записка Реника с просьбой зайти, как 
только вернусь.

Что бы это  значило? М ож ет быть, он уж е знает, что 
я — тот самый муж чина в коричневом спортивном костюме?  
К ак только Реник догадается  — я погиб. М не запросто  
приш ьют убийство Одетты. Н о сейчас мне было уж е на 
все наплевать.

И все-таки, есть ли у меня шанс? Чтобы спастись, мне 
нуж но доказать, что О детту убил О’Рейли. Уверен, он 
стал сомневаться... и сохранить пленки — единственная  
для него возм ож ность удерж ать Рину. А  поха пленки целы, 
у м еня есть шанс расправиться с О’Рейли.

Я *  знал, что Нина ж дет  новостей, и п реж де решил 
позвонить ей. Т ел еф он  могли прослуш ивать, надо было 
быть очень осторож ны м .

—  Он получил и х ,—  сказал я Н и н е.—  Молчи. Говорить 
буду я. Д ел а не так у ж  плохи. П одробности  —  при встрече.
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—  Х орош о, Гарри,—  голос ее  дрож ал, и сердце мое  
сж алось.

— Н е беспокойся, дорогая. Я постараю сь все уладить,—  
на этом  наш разговор закончился.

В двадцать минут третьего я пош ел к Ренику. Он 
читал какой-то рапорт с очень сосредоточенны м  видом. 
Кивком головы Д ж о н  указал на кресло.

— Одну секундочку,—  сказал он.
М ож ет быть, у меня разы гралось воображ ение, но по 

тону его мне показалось, что наши отнош ения стали не 
такими друж еским и, какими были меньш е часа назад. Я 
закурил. С трах прош ел, и появилась какая-то отчаянная, 
бесш абаш ная храбрость. Я не ф аталист и буду бороться до  
конца. Если ж е  проиграю, приму все, что меня ж дет.

Н аконец Д ж о н  отодвинул рапорт и откинулся в кресле, 
внимательно глядя на меня. Л ицо казалось безучастны м, но 
в гл азах  затаился мучающ ий его вопрос. А м ож ет, это  
мне только казалось?

— Гарри, ты когда-нибудь виделся с О деттой М эрлоу?
С ердце у меня екнуло.
—  Н ет. Ведь они переехали сю да, когда я сидел в 

тюрьме, У меня ни разу не было случая взять у нее  
интервью ,—  ответил я, явно не ж елая  его понимать.

—  Значит, ты ничего о ней не знаеш ь?
— А бсолю тно ничего. А почему тебя  это интересует?
— Д а так. Я ищу хоть какие-нибудь сведения.
— М ож ет быть, тебе будет интересно. М эрлоу —  

ф ранцузы . А по ф ранцузским  законам  половина состояния  
н асл едуется  детьми...

— И нтересно...—  откликнулся на мой намек Д ж он , но 
м не показалось, что он это уж е знает. Н аступивш ую  
паузу прервал вош едш ий Барти.

— Есть новость. Д ж о н ,—  начал он, игнорируя меня  
полностью .— П олиция Л ос-А н дж ел еса  напала на след, 
практически им повезло в первом отеле. Девуш ка, назвав
ш аяся А нной Харкурт, остановилась в «Р идж ент Хотел». 
К лерк описал ее. Девуш ка была в белом  с голубым платье. 
Она приехала в отель на такси в половине первого ночи. 
П олиция разы скала таксиста, и он вспомнил, что она 
села около аэропорта. Единственный сам олет в то время 
был из П алм-Сити. Девуш ка провела в номере все воскре
сенье, еду ей посылали наверх. Она сказала, что плохо  
себя  чувствует. В девять вечера она разговаривала по 
телеф ону с П алм-С ити. В понедельник вечером уехала  
в аэропорт.
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—  А как насчет отпечатков пальцев?
—  О, тут все о ’кей —  девуш ка забы ла деш евую  пласт

м ассовую  расческу. На расческе четкие отпечатки пальцев, 
е е  сю да у ж е  выслали.

—  Я уверен,— сказал Реник,—  что Анна Харкурт —  
это  О детта М эрлоу,—  он показал нам рапорт,—  Вот отчет  
патологоанатом а. Е е ударили чем -то тяж елы м по голове 
и только потом задуш или. Никакой борьбы  не было. И н
тересна одна деталь, Барти. На подош вах босон ож ек  —  
м орской песок  с пляж а. П охож е, на п ляж е у нее была 
назначена какая-то встреча. Криминалисты думаю т, что 
см огут определить пляж , с которого этот песок.

—  Они думаю т, что способны  творить чудеса ,—  провор
чал Барти.

М не было неприятно сидеть здесь , слуш ать их р аз
говоры и чувствовать, что они не обращ аю т на меня  
ни малейш его внимания. Как будто меня вообщ е нет в 
комнате.

— Д ж о н ,—  сказал я, вставая,— у меня черт-те сколько 
работы, если- я тебе не нуж ен...

Они разом  посм отрели на меня.
—  Л адн о,—  промолвил Реник.— Только не уходи  из 

здания, м ож еш ь понадобиться.
Н а лестничной площ адке стояла кучка следователей, 

о чем -то ож ивленно беседую щ их. Они покосились на меня  
и отвернулись.

Я вош ел к себе  в кабинет и запер  дверь. Что они, 
стор ож ат лестницу? Смотрят, чтобы я не удрал? И опять  
паника затопила мне душ у. Н еуж ел и  Реник догадался, 
что я зам еш ан в этом  деле? О работе не могло быть и 
речи. Я непрерывно курил, лом ая голову над тем, как 
выследить О’Рейли, но в голову ничего не приходило. 
Ч ер ез час я отправился в туалет —  следователи все ещ е 
стояли на лестнице.

К огда я вернулся, зазвонил телеф он.
— Зайди ко м н е,—  сказал кратко Реник.
Если бы не следователи, я бы просто удрал.
—  Н ас ж дет  М и доуз,—  сообщ ил Д ж он , когда я пришел 

к нему. ‘
Районный прокурор работал за  столом.
—  Ну? В чем дело? — спросил он, доставая сигарету.—  

Ты что-нибудь узнал, Д ж он ?
Мы с Реником сели.
—  Я убедился, сэр, что девуш ку никто не похищ ал,—  

заявил Д ж он .
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Сигарета выпала у М идоуза из рук.
— Никто не похищал?
—  Это лож ны й киднаппинг. М исс М эрлоу все при

думала вм есте с этим парнем в коричневом костю ме. 
П охож е, ем у нужны были деньги, и он уговорил ее  помочь  
их достать. А верный сп особ  выудить деньги у ее  отца —  
это разыграть киднаппинг.

—  Сперва убедись в этом , Д ж о н , а у ж е  потом...
—  Я в этом  полностью  уверен,—  перебил ш еф а Реник  

и рассказал об Анне Х аркурт.— Мы получили отпечатки  
ее  пальцев десять минут назад. Она и О детта М эрлоу —  
одно и то ж е  лицо. Мы знаем , что она сама, б ез  при
нуж дения ездила в Л ос-А н дж ел ес  и сама оттуда вернулась. 
К онечно ж е , ее  никто не похищ ал.

—- Черт меня п обер и ,—  проворчал М идоуЗ.—  А как ж е  
е е  убили?

—  Ее компаньон получил выкуп, и где-то  они встре
тились. Видимо, он реш ил завладеть всей сум м ой и... 
убил ее. '

Я так сж ал пальцы, что ногти впились в ладони.
—  К то он такой? Вы что-нибудь о нем зн аете?—  

спросил М идоуз.
—г К ое-какие сведения есть, но по ним найти его не 

просто. Д ок  говорит, что на подош вах туф ель Одетты  
М эрлоу был найден морской песок. Криминалисты пытают
ся  найти пляж , с которого этот песок. Они думаю т, что 
это  возм ож но. Н аверное, О детта договорилась встретиться  
со  своим убийцей на пляж е.

М идоуз встал и начал бродить взад и вперед по ка-" 
бинету.

—  Н е надо пока сообщ ать об этом  прессе, Барбер. 
Это будет  похлещ е динам ита,—  М идоуз посм отрел на Р е-  
ника.— Ты действительно дум аеш ь, что эта девица соби 
ралась выманить у своего отца полмиллиона долларов?

— Д ум аю , ее уговорил убийца,— ответил Реник .—  В е
роятно, он был ее лю бовником. Она поверила ем у и вот 
в результате погибла.
^ Я почувствовал, что д ол ж ен  что-то сказать.

—  Если он получил выкуп,—  зам етил я, надеясь, что 
мой голос звучит сп окойно,—  почему ж е  он не удрал 
с деньгами? Ему не обязател ьно было ее убивать.

Реник посм отрел на меня и усм ехнулся:
—  П редполож им , он удрал с деньгами... но девуш ка  

могла рассказать все отцу. У бийца реш ил, что она м ож ет  
оказаться опасной.
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Зазвонил телеф он . Реник поднял трубку.
— Готово? П рекрасно. Вы уверены? О’кей ,— закончив  

разговор, повернулся к М и доузу .—  Криминалисты  говорят, 
что песок на босон ож к ах  с И ст Бича. Т ам  купальная  
станция с домиками. Я еду туда.— Он взглянул на меня:—  
Т ебё лучш е поехать со мной, Гарри.

И менно этого мне и не хотелось делать. Билл Х олден  
м ож ет меня выдать. Тут я с уж асом  вспомнил, что не 
заплатил ем у за  неделю .

—  М не надо закончить работу, Д ж о н ,— мой голос зву
чал безж и зн ен н о .

—  Бог с ней, с р аботой ,— сухо  ответил Реник .—  Я 
хочу, чтобы ты поехал со мной.

—  Да, кстати, Барбер, больш е никакой информации  
для прессы ,—  сказал М и доуз.—  П редставляете, если вы
яснится, что девица устроила лож ны й киднэппинг, чтобы  
выманить у своего отца деньги для любовника! Ф у, какая  
пакость!

В ы ходя вслед за  Реником, я думал, напомнит ли мне 
Х олден  о долге. Ш ансов, конечно, мало, но что я мог 
сделать?

К огда мы подош ли к лестнице, Реник кивком головы  
подозвал двух следователей. Они пошли за  нами.

На пляж е было полно народа. Кивнув мне, Реник на
правился к домику Х олдена. Я ш ел за  ним, как на казнь  
Билл Х олден  был у себя  в кабинете. Он поднял голову, 
когда мы с Реником вошли.

—  О, хэллоу, мистер Б ар бер ,— приветствовал он 
м еня, вставая, и вопросительно посм отрел на Реника.

—  Это лейтенант Реник из служ бы  районного проку
рора,—  пояснил я .— Он хочет задать вам несколько вопро
сов.

Х олден  изум ился.
— К онечно, лейтенант. П рош у вас, начинайте.
-— Мы пы таемся отыскать девуш ку, ей лет двадцать, 

хорош енькая, ры ж еволосая, одета в белое с голубым хл оп 
чатобум аж ное платье. Н а ней больш ие темные очки и 
белы е босонож ки. Вам известна такая?

Х олден покачал головой.
—  Н е задавайте мне таких вопросов, лейтенант. За  

сезон  я вижу тысячи девуш ек. Д ля меня они все на 
одно лицо.

—  Мы полагаем, что эта девуш ка была здесь  в су б 
боту около полуночи. Вы были здесь  в субботу?

—  Нет. Я закончил работу около восьми,— Х олден
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взглянул на м ен я .—  Н о, по-м оем у, вы были зд есь  в это  
время, мистер Барбер?

Я собрал всю свою  волю, чтобы ответить спокойно.
— Нет, Билл, в субботу я был дома.
Реник с лю бопы тством смотрел на меня.
— Я думаю , лейтенант, что ничем не смогу в а м 'п о 

мочь,— вздохнул Билл.
— Почему вы дум аете, что мистер Барбер был здесь  

в субботу? — спросил Реник, как мне показалось, вкрад
чиво.

— М не так показалось. Он...
Я прервал его.
— Я снял здесь  домик, Д ж он . С обирался писать книгу. 

Д ом а работа как-то не очень идет.
— Это правда? —  мне послы ш ались нотки сом нения в 

его гол осе.— Ты мне ничего не говорил!
Я усм ехнулся .
— Д а пока ничего не получается...
Реник повернулся к Биллу.
— В субботу  все домики были заперты?
— К онечно. Я сам их запирал, кроме домика мистера  

Барбера. Ключ у него. ’
— А ключи м ож н о подменить?
— Н ет.
— Ты запирал свой домик, Гарри?
— Д ум аю , да. Н о я в этом  не уверен.
— Которы й домик твой?
— П оследний слева, лейтенант,—  сказал Х олден. Он 

тревож но переводил взгляд с меня на Реника.
— Сейчас в дом ике есть кто-нибудь?
Билл посм отрел список.
— Нет.
— Вы когда-нибудь видели зд есь  О детту М эрлоу?
— Это которую  похитили? —  Х олден  покачал голо

вой.— Она сю да никогда не приходила. Я видел ее ф о 
тограф ии в газетах. Н ет... сю да она не приходила.

— Я бы хотел осм отреть домик. У вас есть ключ от 
него?

— Ключ в дверях, лейтенант.
Реник направился к вы ходу, я за  ним.
— М истер Б арбер ,—  позвал меня Х олден.
Я обернулся и подмигнул ему.
— Сейчас вернусь, Билл.—  Мы с Реником вышли на 

палящ ее солнце. М олча подш ли к домику, в котором  
погибла Одетта.
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Ключ был в дверях. Реник распахнул дзерь  и вош ел  
в дом , вновь внимательно посм отрел на меня.

—  Ты не сказал, что снял домик.
— П росто не знал, что обязан  во всем п ер ед  тобой  

отчитываться.
—  Ее могли убить именно .здесь.
—  Думаеш ь? Е е могли убить на пляж е.
—  Я хочу, чтобы ты вспомнил, запер ты дверь или нет?
—  М не д а ж е  не надо вспоминать —  не запер. Я не 

сказал это Х олдену, чтобы он не сердился. Я забы л ключ 
в зам ке. Я нашел его в понедельник, когда возвращ ался  
за  пиш ущ ей маш инкой.

—  Значит, ее  могли убить здесь.
—  Замки на этих дверях ничего не значат. Е е могли  

убить в лю бом дом ике или на пляж е...
Он долго молчал, пока я прислуш ивался к стуку со б 

ственного сердца. Н аконец он взглянул на часы.
—  Х орош о, Гарри, м ож еш ь ехать дом ой. С егодня ты 

больш е не нуж ен. С каж и следователям , чтобы шли сю да.
Я знал, что как только уйду, следователи здесь  пере

вернут все вверх дном  и в конце концов найдут отпечатки  
пальцев Одетты. Есть н адеж да, что они откопаю т и отпе
чатки Рины и О’Рейли. О бязательно отыщ ут мои, но это м е
ня не волнует. Г ор аздо  больш е меня беспокоит то, что 
Реник подойдет к Х олдену и спросит, не видел ли тот  
вы сокого ш ирокоплечего муж чину в коричневом спортив
ного покроя костю ме. Х олден  вспомнит, что видел в таком  
костю м е меня. Н о это, правда, не доказы вает того, что 
я убил Одетту. У м еня ещ е остается  немного времени.

Выйдя из дом ика, я направился в кабинет Х олдена.
—  И звините, что я не расплатился с вами, Билл. 

Приш лю вам чек завтра. Х орош о?
—  Лучш е бы вы расплатились сейчас, мистер Б арбер ,—  

неловко произнес Билл.—  М ой босс  не дает кредита.
—  Я забы л бум аж ник на работе. Завтра обязательно  

вышлю чек.
Н е дож и даясь  ответа, я поспеш ил к полицейской м а

ш ине и сказал одном у из следователей:
—  Л ейтенант ж дет  вас в последнем  дом ике слева. 

А я поеду дом ой. Н а автобусе.
—  Н у что вы, мистер Б ар бер ,—  сказал тот, что сидел за  

рулем .— Я подвезу вас.
Это предлож ение только усилило мои подозрения.
—  Не надо. Я поеду  на автобусе. П ока,—  и я пош ел к 

остановке.
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К огда автобус отъехал, я увидел, что один и з сл едо 
вателей движ ется  на маш ине за  нами.

Теперь я знал точно —  я подозреваемы й номер один  
в дел е об  убийстве Одетты М эрлоу.

Глава 13

Н ина ж дал а меня. Б ледная, потерянная, она броси
лась мне навстречу. Я обнял ее  и крепко приж ал к себе.

—  Гарри! —  прош ептала она.—  Они побывали здесь  
утром, когда меня не было, и все обыскали.

М ои руки невольно разж ались.
— П очему ты так думаеш ь?
—  Т иш е. Вдруг они оставили где-нибудь микрофон?
Это мне и в голову не пришло.
—  Если он где-нибудь и есть, так только в гостиной.
— Я у ж е искала, но ничего не могла найти.
— П одож ди  здесь.
Я прош ел в гостиную , включил приемник на полную  

м ощ ность —  комната сразу наполнилась беш еной дж азовой  
музы кой. Затем  распахнул окно. П олицейской машины вид
но не было, но я чувствовал —  она где-то  поблизости  
и из нее наблю даю т за  моими воротами. Я прош ел в кухню  
и выглянул в окно. Вдоль садика шла аллея. Н а ней 
работали два монтера. Один из них зал ез на телеграфны й  
столб, другой б ез  дела слонялся внизу —  прекрасное м есто  
для наблюдения!

Я начал сантиметр за  сантим етром  обш аривать гости
ную . И отыскал-таки в радиаторе микроф он. Если бы я по 
опыту не разбирался в полицейских м етодах работы, я бы 
его ни за  что не нашел. Я пододвинул приемник к самому  
радиатору и сказал Н ине, следивш ей за  мной с испуганными  
глазами.

—  Н у вот, теперь они нас не услышат.
—  Как видишь, они зд есь  побывали. К огда я заглянул  

в гардероб, то увидела, что вся м оя од еж д а  в беспорядке. 
Ч то это значит, Гарри?

—  Это значит, что м еня подозреваю т.
Н еож и дан н о мне приш ла в голову мысль. Я бросился

в спальню, открыл дверцы гардероба и осм отрел свои 
костюмы. Затем  вернулся к Н ине и обреченно сказал:

—  Они приходили за  моим коричневым - костю мом.
Нина с трудом сдерж ивала слезы.
—  Что мы будем  делать, Гарри. Я не могу тебя  снова  

потерять. Что они с тобой  сделаю т?
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О, я знал, что со  мной сделаю т,—  отправят на электри
ческий стул. Н о ей нельзя этого говорить.

—  Зачем  ты отдал ему пленки? М ож но было...
— Замолчи! Он не шутил. И х следовало отдать.
К аж ется , у нее начиналась истерика.
—  Н о что мы будем  делать? Что!
—  Н е знаю . Н о дол ж ен  ж е быть какой-то выход... 

Я постараю сь что-нибудь придумать...
— Р асск аж у все Д ж он у . Он п ом ож ет, я уверена!
— Реник ничего не см ож ет  сделать. У м еня нет д о 

казательств. М оя единственная н адеж да  —  заставить  
О’Рейли сознаться. Н о как этого добиться?

—  А что случилось с выкупом, Гарри?
Я  ош елом ленно уставился на нее. Н еож и дан н о меня  

обуял восторг. Я вспомнил, что говорил О ’Рейли: «Н айдите 
выкуп, и вы найдете убийцу».

— В чем дело, Гарри? —  Н ина не понимала м оей
радости.

— Деньги, Нина! Где деньги? —  я вскочил и стал  
в озбуж ден н о расхаж ивать по ком нате.—  П олмиллиона д о л 
ларов, да ещ е мелкими купюрами, не так-то легко спрятать. 
К уда они их дели?! Ну конечно ж е, не в банк полож или. Д о 
ма? Вряд ли. Они знаю т, что, если м еня арестую т, я их 
впутаю в дел о, и Реник прикаж ет обы скать дом . Н о где 
ж е тогда?!

—г М ож ет быть, они арендовали сейф ?
— Слиш ком опасно. Им приш лось бы открывать счет 

и писать расписку. И мне каж ется, сам ое п одходящ ее  
м есто —  камера хранения. Л ибо в аэропорту, либо на 
вокзале. О’Рейли запросто м ож ет оставить там чемодан  
или портфель. Никто его не запом нит, и он в случае н еоб 
ходим ости  бы стро их получит:

— Ты дол ж ен  сказать об этом  Д ж он у.
— Нет, дорогая. О’Рейли дол ж ен  быть пойм ан в тот 

момент, когда будет забирать портфель.
Нина беспом ощ но пож ала плечами.
— Н о он не позволит себя  поймать.
—  Правильно. Если... конечно, я не подставлю  ему  

поднож ку.
—  Н о как? Человек его типа...
—  Я подум аю  над этим. Д авай поуж инаем . П ока ты 

готовишь, я поразмы ш ляю . И заодн о  выключи, пож алуйста, 
эту чертову штуку...

— Я так бою сь... Если тебя посадят...
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— У спокойся, дорогая. Этого пока не случилось,— я 
неж н о поцеловал ее.

За уж и н ом  меня осенило. Нина догадалась об этом  пб  
вы ражению  м оего лица и, покачав головой, показала на ра
диатор. Я включил радио.

— К аж ется , я придумал. Это единственны й выход. 
К онечно, если только деньги в сей ф е или камере хранения. 
Если они в дом е М эрлоу, я пропал. Н о не думаю , что они 
рискнут держ ать их в дом е.

— Что ты собираеш ься делать, Гарри?
— Одну минуту.
Я взял лист бумаги и написал:
«П оследние известия. Мы прерываем программу, что

бы сообщ ить последние данные по расследованию  дела  
М эрлоу.

У полиции есть основания полагать, что выкуп спрятан  
в арендованном сей ф е или камере хранения. От мэра  
города получено разреш ение на обыск и, начиная с девяти  
часов ут,ра группа следователей будет обыскивать все 
камеры хранения и недавно арендованны е сейфы . В сех, 
кто арендовал сей ф  в этом  м есяце, просят явиться в о т д е
ление полиции с ключом от него.

Поиски будут проводиться в радиусе ста километров  
от П алм-Сити. Районный прокурор М идоуз вы ражает на
д еж д у , что в результате деньги будут найдены».

Я протянул листок Н ине. Она удивленно посм отрела на 
меня.

— Н е понимаю, Гарри?
— Это моя обязанность — сообщ ать телевидению  и ра

диовещ анию  все новости е  киднэппинге. В эф ир эт о  уйдет  
б ез  всяких разговоров. Н адею сь, О’Рейли расколется, когда  
услышит п одобн ое объявление. Он сам приведет меня к м е
сту, где спрятан выкуп.

— Н о почему ты уверен, что он услышит объявление?
— Он будет слушать. Я ему п осоветую ,—  я пош ел было 

к телеф ону, но вовремя остановился.— Они, наверное, 
прослуш иваю т телеф он. Л учш е позвонить откуда-то из дру
гого м еста. Если это узн ает М идоуз, он все нем едленно  
остановит.—  Я направился к двери.—  П ойду в аптеку 
на углу. Сейчас вернусь.

— М не пойти с тобой, Гарри?
— Л учш е не надо. П одож ди  меня здесь .
К этом у времени у ж е стем нело. Открыв ворота, я огля

нулся. П олицейская маш ина стояла ярдах в пятидесяти. 
Аптека была в противополож ной стороне. Я услышал,
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что маш ина двинулась за  мной. Т еперь я боялся только 
одного —  что меня арестуют п реж де, чем я приведу свой  
план в исполнение. Вот тогда —  действительно конец.

В аптеке я заперся  в телеф онной будке и позвонил  
на м естную  телестанцию  диктору Ф реду Х иксону.

—  Ф р ед,—- сказал я .—  Д л я  тебя  есть важ ное сообщ е
ние.—  М идоуз хочет, чтобы его сделали сегодня по телеви
дению  в одиннадцать часов. С мож еш ь?

—  К онечно, давай.
Я продиктовал ем у текст.
—  П рекрасно. Мы прервем обе программы в оди н н ад

цать часов. М идоуз считает, что эт о  очень важно?
—  Очень важно! Ну, спасибо, Ф ред, пока,—  и я повесил  

трубку. Была половина десятого. Я набрал номер р ези ден 
ции М эрлоу.

—  Это из отделения полиции. Н ам нуж но поговорить  
с О’Рейли. Он дома?

— Д ум аю , он в своей ком нате,—  ответил дворецкий.—  
М инутку, я вас соединю .

Р аздал ся  щ елчок, и я услыш ал голос О’Рейли.
—  Хэллоу! К то это?
М едленно и четко, чтобы он не пропустил ни слова, 

я сказал:
—  Привет, простоф иля. Н у, как сегодня твое сам очувст

вие?
Н аступило тревож ное молчание. Я явственно представил  

себе, как у него помрачнело лицо и рука стиснула трубку.
—  К то это? —  в голосе его звучал металл.
— Т акой ж е  простоф иля.
—  Это ты, Барбер?
—  Д а. И могу тебя  обрадовать. М идоузу пришла в голо

ву блестящ ая мысль. Если тебе интересно, посмотри се 
годня в одиннадцать м естную  программу. Ясно? Д о  встречи 
на электрическом стуле.—  И я повесил трубку преж де, 
чем он успел что-либо сказать.

Выйдя из будки, я увидел человека с лицом, на кото
ром прямо-таки было написано, что он —  коп. Я знал, что 
рано или поздно это произойдет, но когда увидел его, кровь 
засты ла у меня в ж илах.

— М истер Барбер?
—  Да.
—  Вас ж дут  в отделении. П ройдем те в машину.
Я понял, что сделал х о д  королем, и все теперь зависит  

от того, что на руках у О’Рейли —  пешка или королева. Если  
королева, я погиб.
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*  *  *

Реник работал за  своим столом. К ом нату освещ ала  
только одна настольная лампа с зелены м абаж уром . Я сел  
в кресло, радуясь, что в комнате царил полумрак. Реник про
тянул мне пачку сигарет и заж игалку, все это в полном  
молчании.

—  В чем дело? —  спросил я, кладя пачку на стол .—  
Я как раз собирался лож иться спать.

— П рекрати свой глупый бл еф ,—  резко сказал он .—  
Ты попал в беду  и прекрасно это знаеш ь.

— М еня арестовали?
—  П ока нет. Я реш ил сначала поговорить с тобой. 

Это неофициально. К онечно, и з-за  этого м ож н о потерять  
работу, но я знаю  тебя  двадцать лет. Ты и Н ина — мои  
настоящ ие друзья, и я хочу вам помочь. С каж и мне прав
ду — ты убил О детту М эрлоу?

Я прямо посм отрел ем у в глаза.
—  Н ет. Н о я не надею сь, что ты мне поверишь.
—  В моем кабинете нет микроф онов и нет свидетелей. 

Я спраш иваю тебя не как полицейский, а как твой друг.
— Ответ от этого не м еняется  —  я ее  не убивал.
Д ж о н  отбросил сигарету. Он выглядел очень и зм у

ченным.
—  Н у по крайней мере, это хоть что-то. Ты зам еш ан  

в этом  деле?
—  Ещ е как! Влип настолько, что д а ж е ты вряд ли  

пом ож еш ь мне.
—  Расскаж и мне все по порядку.— Он закурил новую  

сигарету.
—  Сейчас... Каким обр азом  ты разгадал меня, 

Реник?
—  Тим  К елли утверж дает, что видел им енно тебя в 

ночь убийства на автобусной остановке с ры ж еволосой  
девуш кой, одетой в бел ое с голубым платье. Я  проверил, и 
все оказалось против тебя.

—  Я так и думал, что К елли м еня вы даст,—  вяло 
зам етил я .— Каким ж е  идиотом  я был, когда связался  
с этими бабами! Н о мне нужны  были деньги, а они п р ед
лож или пятьдесят тысяч за  довольно безобидную , на первый 
взгляд, работу. М не нужны  были деньги, чтобы уехать из  
этого города и начать новую  ж изнь.

•—■ Выкладывай.
Я рассказал ему все, кроме того, что Н ина помогала  

мне отвозить тело. Я не хотел  ее впутывать.
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П ока я говорил, Реник сидел неподвиж но, пристально  
глядя на меня. Т еперь он глубоко вздохнул и воскликнул:

—  И з твоего рассказа выламывается одна деталь —  п о
чему О детта согласилась на этот план?

—  Д а, меня это тож е удивило. Я думал об  этом  и, 
к аж ется , нашел разгадку. О детта была влю блена в О’Рейли. 
Она знала, что отец не позволит ей выйти зам уж  за  этого  
парня. Деньги ей нужны были, чтобы удерж ать О’Рейли. 
Единственное, что она не поняла, это то, что он связан  с 
Риной. Вдвоем  они решили избавиться от девуш ки. К то-то  
из них предлож ил киднаппинг как единственную  в о зм о ж 
ность для Одетты получить нуж ную  сумму. Н у а м еня  
попользовали как козла отпущ ения.

—  Д а-а , — протянул Реник .— О днако это тебе не п ом о
ж ет, Гарри. У нас нет доказательств твоей невиновности.

—  З н аю ,—  я посмотрел на часы. Было двадцать минут 
одиннадцатого.—  Н о здесь  ты мне м ож еш ь помочь. Я р ас
ставил О’Рейли ловушку. Есть надеж да, что он приведет  
меня к тому месту, где у него спрятаны деньги. Это моя  
последняя н адеж да. М не нуж ен свидетель из полиции. 
П омоги мне.

Реник засом невался.
—  П очем у ты думаеш ь, что он это  сделает?
—  Это наглый подвох, но у меня нет другого выхода. 

Я не пытаюсь ускользнуть, Д ж он . М не просто нуж на твоя  
помощ ь. Если мой трюк не удастся, я погиб.

—  Ну ладно, но предупреж даю  тебя, Гарри, обо  всем  
этом  придется долож ить М идоузу. Я скрывал, пока было 
возм ож н о. Н о теперь...

—  Д ай  мне всего один час. Если к тому времени я не 
выпутаюсь, что ж , пусть меня арестую т.

— Х ор ош о,— согласился Д ж он .
— М ож но мне позвонить Нине? Она беспокоится, не 

знает, куда я пропал.
Он кивнул на телеф он, и набрал свой номер и сказал  

Нине, что мы с Реником едем  к О’Рейли.
—  М олись за меня, дорогая, и не бесп ок ой ся .—  Я 

повесил трубку и сказал Ренику:
— Н у, пошли.
К огда мы направились к двери, два следователя вопро

сительно взглянули на Реника.
— П усть они тож е едут с нами,—  попросил я.
Вчетвером мы сели в маш ину. П о дороге никто не

произнес ни слова. Я попросил остановиться, не д о езж а я  
до  резиденции М эрлоу.
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— Выйдем. Не надо, чтобы они знали, что мы здесь.
Было уж е б ез  десяти  одиннадцать. Свет горел в трех

комнатах ниж него этаж а. Ночь была душ ная, и окна были 
распахнуты  настеж ь.

—  Я первый, вы идите за м н ой ,— скомандовал я.
Я бесш ум но взош ел по ступенькам, ведущ им на террасу. 

Затем  подкрался к распахнутом у окну и заглянул внутрь. 
Оба они были там. О’Рейли в спортивной рубаш ке и брю ках  
сидел в ш езлонге, д ер ж а  в руках бокал. Рина леж ала на 
куш етке и нервно курила.

Реник присоединился ко мне. Следователи остались в те
ни деревьев.

О’Рейли говорил:
■— Он врал. Вот увидишь. Он просто пытался нас напугать.
—  У ж е одиннадцать. Включи телеви зор .—  Нам были 

хорош о слышны их голоса.
О ’Рейли встал и включил больш ой телевизор, стоящ ий- 

в углу. Он вернулся к креслу и одним глотком осуш ил  
свой бокал. П оказывали гангстерский фильм. Д вое мужчин  
сраж ались в полутьме. Рина уселась п оудобн ее и стала 
смотреть на экран. В одиннадцать часов картина прервалась  
и на экране появился Ф ред Х иксон.

—  Мы прерываем программу, чтобы сообщ ить п осл ед 
ние данные по расследованию  дел а М эрлоу,—  и он прочел  
объявление, которое я ем у продиктовал. Гангстерский  
фильм продолж ался.

Я ж дал  в таком напряж ении, что с трудом  мог дышать. 
О’Рейли вскочил.

—  Черт возьми!
Он бросился к телевизору, выключил его и повернулся  

к Рине.
—  Ты поняла —  завтра, в девять утра! Это значит, 

что у них нет ещ е разреш ения на обы ск, иначе они начали бы 
прямо сейчас. П оеду-к а я лучш е в аэропорт.

Я облегченно вздохн ул  — я выиграл!
—  Что ты имееш ь в виду? — спросила Рина.
—  Как что! П лохо нам придется, если они найдут выкуп. 

Я заберу его раньше, чем они начнут обыск. Ну и дурак ж е я, 
что оставил его там. Я д ол ж ен  был предвидеть, что они 
устроят что-либо п одобн ое.

Рина встала. Ее лицо побелело, глаза сверкали.
Идиот! Это ж е ловушка! Н еуж ели ты думаеш ь, что 

ВарСк-р стал бы тебя предупреж дать, если бы не надеялся  
вы> н-дить? Ему нуж но знать, где спрятаны деньги! Он все 
p;u I к.пал своем у лейтенанту! Следователи тебя  у ж е ж дут.
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О’Рейли нервным движ ением  пригладил волосы.
—  М ож ет, ты и права, детка, но нам придется рискнуть. 

М ож ет, лучш е ты возьмеш ь портфель?
—  Ну у ж  нет! П усть они лучш е найдут эти деньги!
—  Т ебе придется пойти,—  сказал О’Рейли. У него  

на лбу выступили капли пота.—  Ч его ты волнуеш ься?  
Они не станут связываться с ж ен ой  М эрлоу. П олицейские  
подумаю т, что ты просто получала свои вещи.

—  Н е пойду! —  пронзительно закричала Рина.—  Ты 
меня толкаеш ь в ловушку!

О’Рейли реш ительно прош елся по комнате.
—  Слушай, детка, если ты хочеш ь спасти свою  шкуру, 

то лучш е сходи  и возьми две пленки вм есте с деньгами.
—  Пленки? О чем ты говоришь?
—  Ты что, глухая? Пленки, которы е м не дал Барбер, 

леж ат  там, вместе с деньгами!
— Но ведь ты сказал, что уничтож ил их!
— Как видишь, я их сохранил.
Н аступила ж уткая тиш ина, которую  затем  взорвал  

отчаянный вопль:
—  Ты лжеш ь! Т ебе нужны  деньги, и ты хочеш ь, чтобы я  

и х взяла.
О’Рейли приблизился к ней почти вплотную.
—  Слушай, детка, не мели чепухи. Я говорю  

тебе —  пленки там, вместе с деньгами. Согласен, я был 
идиотом  и позволил этом у м ерзавцу Б арберу обдурить себя . 
Он сказал, что ты бросиш ь м еня, вот я  и сохранил ули... 
э... пленки... Х отел  преподнести  их тебе как свадебны й п ода
рок. Теперь ты в беде. Так что иди-ка в аэропорт и получи  
их. Д а  поживее! х

—  Сволочь!— злобно прошипела Рина.— Проклятая сволочь!
—  Не теряй времени, детка. Если ты не хочеш ь про

вести остаток  дней в тюрьме —  иди.
—  Не пойду! Сам иди, или я скаж у в полиции, что 

это  ты убил Одетту! Я попаду в тюрьму на несколько лет, 
а тебя отправят на электрический стул. Я все им расскаж у! 
Слышишь? Иди и принеси пленки!

—  Вот как?!;— лицо О’Рейли окам енело.—  К аж ется , 
этот  простоф иля был прав. Ты бы никогда за  меня не 
вышла. Правда, сука?

За тебя? Зам уж ! —  взвизгнула он а .—  За  такого  
идиота и чурбана?!

Н еож иданно в руке О’Рейли блеснул кольт 25-го калиб
ра. Он прицелился в Рину.

—  М не приш ла хор ош ая мысль, детка. А  что, если
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прострелить твою премудрую  головку? Копы реш ат, что это  
самоубийство. Они найдут пленки и реш ат, что ты услыш ала  
сообщ ение, струсила и застрелилась. Как тебе это нравится?

—  Убери пистолет! — Рина отпрянула от н его.—  Все 
равно Барбер знает, что это ты убил ее!

—  У него нет доказательств,-у- усм ехнулся  О’Рейли.—  
А мысль моя мне нравится...

Реник оттолкнул меня, сунул руку в карман и, выхватив 
пистолет, бросился в комнату.

—  Брось оруж ие! —  рявкнул он.
О’Рейли обернулся и... выстрелил. Но тявканье 25-ка-  

либерного было заглуш его гром ом  кольта Реника.
О’Рейли выронил оруж ие, колени его подогнулись, 

и он рухнул под ноги обезум евш ей  Рины.

Итак, я вновь очутился в камере. Я не знал, что со мной  
будет, но теперь-то у ж  был уверен, что убийство мне не 
пришьют. Вину О ’Рейли подтверж дали бесспорны е док а
зательства.

На третий день ко мне явился Реник.
—  Единственная н адеж да  на тебя. М идоуз хочет, чтобы  

ты выступил против Рины. Он договорился с судьей, что 
тебя  оправдают, если ты это сделаеш ь. У нее целая армия  
адвокатов, и она м ож ет  выкрутиться. Ты пом ож еш ь нам?

—  К онечно,—  ответил я б ез  колебаний.
—  Я  так и думал. Я видел Нину. Она продает бунгало. 

Вам лучш е уехать отсю да и попы таться качать новую  
ж изнь  где-нибудь ещ е.

■— М ож еш ь мне этого не говорить, сам  знаю , что надо  
уезж ать. М ож но повидать Нину?

—  Она сегодня придет.

Стоит ли продолж ать?
П осле уж асаю щ ей ю ридической битвы Рина получила 

пятнадцать лет. Если бы не мои показания, ее бы оправ
дали. Затем  перед судом  предстал я.

Судья высказал все, что он  обо  мне дум ает. Это 
было не слиш ком лестно, но я и сам  был далеко не лучш его 
о себе мнения. М не дали пять лет условно. Если я снова  
вляпаюсь в историю , придется отсидеть тот срок сполна.

Но нет, хватит. Не нужны  мне больш е никакие истории. 
Все, что мне сейчас нуж но, это чтобы рядом  была лю бим ая  
женщ ина. Ради нее я  начну ж и зн ь  сначала.

Нина ж дала меня у вы хода и з суда. Она взяла меня  
п од руку, счастливо улы бнулась,—  и я понял, что с этого  
мом ента начинается новая ж изнь.



ПОЧЕМУ Я?

Глава 1 

1

Было далеко за полночь. Т ем ное ноздреватое небо  
источало капли влаги. Засунув руки в глубокие карманы  
плащ а и надвинув на самые глаза ш ляпу, К ерриден не сп е
ша ш ел по О лд-К ом птон-стрит. Улицы в С о х о 1 были б е з 
людны: зарядивш ий с вечера д о ж д ь  согнал с тротуаров  
обычных гуляк.

На углу О лд-К ом птон- и Ф рит-стрит К ерриден оста
новился, чтобы закурить сигарету. Загораж ивая пламя  
спички от ветра, он прислуш ался —  не р аздастся  ли сд е
ланный ненароком шаг, но ничего не услышал. И кинув 
быстрый взгляд через плечо, увидел лишь пустынную  
улицу, унылую и мокрую ... К ерриден бросил спичку в водо
сток и свернул на Ф рит-стрит.

В течение вот у ж е двадцати часов у него было впечат

1 Сохо — район в центре Лондона, средоточие ресторанов, ночных 
клубов и других увеселительных заведений.

260



ление, что за  ним следят —  причем б ез  каких бы то ни 
было на то оснований —  два или три человека.

В принципе, такое случалось у ж е не в первый раз. Во 
время войны за  ним охотил ось гестапо, сейчас, когда он 
выполнял определенны е задания, с ним порой хотела встре
титься полиция. Благодаря своем у чутью, К ерридену  
всегда удавалось избавиться от преследователей. Теперь, 
однако, он просто не представлял себе, кто мог заинтере
соваться им до  такой степени. К онечно, у него хватает  
врагов, которые с удовольствием свели бы с ним счеты, но 
ведь он не прятался и его очень легко м ож н о было застать  
дом а, вместо того, чтобы зря таскаться за  ним в течение 
суток. Это обстоятельство интриговало К ерридена и д ей 
ствовало ему на нервы.

Ж ел ая  убедиться, что воображ ение не сыграло с ним  
дурную  шутку, он намеренно вышел под д ож дь  в надеж де  
заставить преследователей обнаруж ить себя . И опять  
ничего не получилось. К ерриден возвращ ался по собствен
ным следам, сворачивал в переулки, крутился на м есте ,—  
но они оказывались неуловимыми, как привидения.

Н еподалеку, в конце Ф рит-стрит, находился клуб 
«Аметист». Т уда и реш ил отправиться К ерриден, пускай  
загадочны е враги караулят его на улице. М ож ет, удастся  
увидеть их из окна... Так или иначе, ож идание под д ож д ем  
охладит их пыл.

2

Клуб «Аметист» затаился в тупике. Он принадлеж ал  
к тем подозрительны м заведениям  С охо, где всегда м ож но  
найти убеж ищ е от чрезм ерного лю бопы тства полиции, и 
днем, и ночью получить выпивку. К огда-то  здесь  распола
гался винный склад, но теперь ф а са д  дом а был выкрашен в 
яркий лимонный цвет, в зал е стояли кож аны е кресла и 
покрытые стеклом столы, а вдоль стен красовались запы 
ленные зеркала. За стойкой бара хозяйничал Зани — 
огромный, напомаж енны й, мрачный и опасный.

Зани, владелец клуба «Аметист», не брезговал ни одним  
из тех дел, которыми промыш лял С охо. Гигантского тело
слож ения, темноволосы й, с негритянскими чертами лица, 
он напоминал К ерридену зл одея  и з фильма уж асов  или 
урода из коллекции монстров. К остю м , сшитый у лучш его  
портного, белая рубаш ка, галстук в крупный горош ек и 
огромный бриллиант на м изинце левой руки шли ему, как 
горилле смокинг.
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В зал е находилось человек двадцать муж чин и женщ ин, 
и все повернулись, когда К ерриден начал спускаться по  
ступенькам, ведущ им из вестибю ля в бар. П одозрительны е  
взгляды провож али его сквозь клубы табачного дыма. 
Ш ум голосов затих. Военного покроя плащ, который носил  
К ерриден, его ш ирокие плечи и м анера держ ать голову не 
внушали завсегдатаям  доверия. К лиентуре бара было ясно, 
что вновь прибывший не принадлеж ит к их миру, хотя и не 
полицейский.

К ерриден, с полным безразличием  к вы званному им  
тихом у переполоху, уверенно направился к стойке.

—  Говорили мне, что ты зд е сь ,—  сказал Зани, протя
гивая ему огромную  лапищ у,—  но я не верил, дум ал —  
басни. На твоем м есте я бы в эту парш ивую страну не 
возвращ ался.

— За  меня не бесп ок ой ся ,—  ответил К ерриден, делая  
вид, будто не зам ечает протянутой руки.—  Стаканчик виски, 
если оно у тебя  не отравлено.

В противополож ном  конце пом ещ ения маленький х у 
денький человек в клетчатой красно-белой  рубаш ке и серы х  
ф ланелевы х брю ках играл на рояле с проф ессиональной  
виртуозностью .

—  Никакого я да ,—  процедил Зани с засты вш ей улы б
кой,—  напитки —  экстра-класс. Вот, п опробуй .—  Он при
двинул к К ерридену стакан и буты лку.—  Ты вроде был в 
Ш татах?

—  Д а, но мне надоело. Реш ил сменить обстановку.
Зани с понимаю щ им видом подмигнул.
—  Х одят слухи, что там въедливая полиция, а?
—  Не удивлюсь, если однаж ды  кто-нибудь заткнет тебе  

пасть твоей ж е  бутылкой...
Улыбка Зани погасла.
—  Л адно, ладно, ш учу... Как твои дела?
—  П о-в ся к ом у ,—  о ст о р о ж н о  ответил К ер р и ден .—  

М ною  никто не интересовался?
—  Нет. Т ебя  так долго не бы ло...—  Зани пож ал пле

чами, с л ю б оп ь угств ом  разгляды вая К ерридена.—  Чем  
собираеш ься заняться?

—  Не лезь, куда не просят. Чем меньш е будеш ь знать, 
тем меньш е расскаж еш ь своим друзьям ... Кстати, ты не 
видел Роулинса? Он, часом, не спраш ивал обо  мне?

— З аходи т  и ногда,—  безразлично проговорил Зан и ,—  
но о тебе ни слова. Он пош ел в гору после твоего отъ езда  —  
стал старш им инспектором . Учти.

Значит, следит за  ним полиция. М ало кто знал, что Зани
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осведомитель, но для К ерридена это не было секретом.
—  К то-то мной интересуется. С ледят целый день.
—  Ну и что? Г естапо охотил ось за  тобой два года, 

однако, как мне к аж ется , они ни р азу тебя не поймали.
—  Один раз пойм али,—  сказал Керриден, и его лицо  

пом рачнело.—  Но оставим это. Сейчас мне надо выяснить, 
что происходит. У тебя нет никаких сообр аж ен и й  на этот  
счет?

—  У меня? При чем тут я? Я ничего не слышал и ничего 
не знаю ...

К ерриден пытливо заглянул в тем ное лицо мулата, затем  
п ож ал плечами.

—  Л адно, продолж ай оставаться в неведении.—  Он 
допил виски, расплатился и встал с табурета.—  Я немного  
п оси ж у у тебя. На улице льет, как из ведра.

—  Чувствуй себя , как дома!.. Д евочка нужна?
—  Я слиш ком стар для подобны х развлечений.
К ерриден цинично улы бнулся и небреж ной  походкой

направился к роялю.
—  Привет, М акс;—  сказал он пианисту.
Т от продолж ал играть, не р азж и м ая губ:
—  Привет.
К ерриден не сводил глаз с танцую щ их пальцев испол

нителя, его лицо вы ражало веж ливое внимание. М ож но  
было подумать, что его заинтересовала музыка.

—  Ч то-нибудь знаеш ь, Макс?
М акс начал играть «Ночь и день».
—  Тебя спраш ивала одна милаш ка,—  произнес он, все 

так ж е ш евеля губам и.—  Д ня три назад  приходила сю да с 
Крю.

К ерриден стряхнул с сигареты  пепед и продолж ал  
глядеть на бегаю щ ие пальцы пианиста.

—  Кто такая?
—  П онятия не имею. П о х о ж а  на иностранку, м олодая, 

тем новолосая, с больш ими глазами. Зовут Ж анна. Мне 
показалось, что К рю  ее боится.

—  Чего она хотела?
—  Спросила меня, где ты живеш ь и вернулся ли ты в 

наши края. На оба  вопроса я ответил «нет».
К ерриден кивнул.
—  Это все?
—  Она ещ е сказала, что если я извещ у Крю о твоем  

появлении, то получу пять ф унтов.
К ерриден вскинул брови.
—  Видно, придется мне поговорить с Крю.



—  Ты ещ е заглянеш ь к нам?
—  Н аверное. Во всяком случае, спасибо, Макс. За  мной  

не пропадет.
—  Я не об  эт ом ,—  возразил пианист.— Э ф ф и была бы 

рада тебя видеть.
К ерриден ш ироко улы бнулся.
-— Кстати, как orfe пож ивает?
—  Совсем взрослая стала. Ф игура, как у Гарбо, сам  

заглядываюсь. Ты ее просто не узнаеш ь.
К ерриден вытащил из кармана пятиф унтовую  банкноту, 

скомкал ее и незам етно уронил на клавиши.
—  П родолж ай помалкивать, др уж и щ е,—  сказал он и 

удалился.

3

Крю... За  четыре года К ерриден совсем  забы л его. П о
копавш ись в памяти, он вспомнил вы сокого мужчину с 
длинными светлыми волосами и неизм енной красной  
бутоньеркой в петлице костю ма.

Л ичность К рю  всегда была нем ного загадочной. Никто 
на знал источник»!! его д оходов . Одни говорили, что он  
ж ивет за счет ж енщ ин, другие —  что он осведомитель, 
третьи, более умные, предпочитали молчать. Крю нигде не 
работал, но часто с наступлением ночи ш атался по П и- 
кадилли или по шикарным барам в районе Л ейсгер-С квер1. 
И меть с ним дел о К ерридену довелось только один раз за  
покером. К ерриден выигрывал —  пока в игру не вош ел  
Крю. П осле этого ф ортуна от него отвернулась. На третьей  
сдаче К ерриден зам етил, что К рю  жульничает, и разбил  
о его голову бутылку и з-п о д  пива.

К то знает, думал К ерриден, вдруг тот затаил на него 
обиду. Сам он не представлял себ е  такого, чтобы четыре 
года таить зл обу, и это  казалось  ем у диким, но бывают ж е  
мстительные лю да... Если Крю хоч ет  поквитаться, он м ож ет  
быть опасен. У него явный талант лезть  в чуж ие дела.

«Н о кто эта девуш ка?» —  спраш ивал себя  Керриден, 
сидя за  угловым столиком  со  стаканом  виски. К то эта по
х о ж а я  на иностранку брю нетка с больш ими глазами?.. 
Тщ етно он вспоминал знаком ы х ж ен щ и н ,—  ни одна из 
них не подходила п од  описание. Было время, когда ж е н 
щины играли значительную  роль в его ж изни, однако

1 Лейстер-Сквер — площадь в Уэст-Энде (Лондон); на ней и вблизи 
нес расположено много кинотеатров, театров и ресторанов.
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теперь К ерриден совсем  ими не интересовался. Военные 
невзгоды  показали ему, что б е з  всего лиш него м ож но  
обходиться.

Он встал и вновь подош ел к бару.
—  Наверху, наверное, есть комната, из окна которой  

видна улица? —  спросил К ерриден, опираясь телом на 
стойку.

—  И что же?-— подозрительно произнес Запи.
—  Я хочу посм отреть на улицу.
—  Х о р о ш о ,—  ответил , н ак он ец , З а н и .—  К ом н ата  

Э ф ф и. Она ещ е не спит. Я позову ее.
Он открыл дверь позади  стойки, громко свистнул и 

прокричал:
—  Эй, Э ф ф и, поди сю да!—  П отом, повернувш ись к 

К ерридену, спросил:— Д ля чего тебе улица?
—  Не суй нос в чуж ие дел а ,—  сухо  проговорил К ер

риден .— И затихни, ты начинаеш ь меня раздраж ать.
—  Разве я не им ею  права задать такой простой вопрос?
—  Заткни пасть,—  оборвал К ерр иден .— Ты слиш ком  

м ного болтаеш ь.
В дверь позади  стойки вошла Э ф ф и. К огда К ерриден  

видел ее в последний раз, ей было пятнадцать —  малень
кая неуклю ж ая девчонка, тихая, худенькая, с неоф ормив- 
ш ейея фигуркой. У К ерридена перехватило ды хание —  она 
невероятно изм енилась за  три прош едш их года. Если бы не 
ее  безобр азн ая  заячья губа, девуш ка была бы по-н астоя
щ ему красива.

При виде К ерридена кровь бросилась ей  в лицо, глаза  
заблестели.

—  Здравствуй, Э ф ф и. Ты ещ е не забы ла меня? — 
спросил он с напускным равнодуш ием.

Он знал, что был ее кумиром, и отвечал ей чуть ирони
ческой симпатией. Ш есть лет н азад  Зани обнаруж ил Эфф и  
на улице у дверей своего клуба. Так как девочка отказа
лась говорить о своих родны х и о своем  прош лом, было 
ясно, что она убеж ал а и з дом а. Это несчастное маленькое 
создание, умираю щ ее от голода, грязное, с двумя большими  
зубам и, видневш имися п од  заячьей губой, вызывало ж а 
лость. Зани требовалась кухарка. Он предлож ил девочке 
остаться и с тех  пор нещ адно ее  эксплуатировал —  как >■ 
зсеч , кого только мог.

Добрый вечер, мистер К ерриден ,—  тихо пром> .

• м\> лея при виде ее  смущ ения. Влч
ф ': г- Г. a f л яла.

с ним в свою  комнату и ...



ему посм отреть в окно —  или ещ е куда ем у там приспичило.
Следуя за  Э ф ф и, К ерриден попал в тускло освещ енный  

коридор. Как только дверь за  ними закрылась и не стало  
слышно музыки и голосов, он поймал руку девуш ки и при
тянул ее к себе.

—  Ну, ты довольна, что видишь меня? Конечно, м ож еш ь  
возраж ать, но д ер ж у  пари, что ты и не вспоминала обо  
мне!

—  О, напротив!—  с ж ар ом  воскликнула он а .—  Я ни
когда не смогу вас забыть! Клянусь! П росто я потеряла  
н адеж ду увидеть вас вновь.

— И ош иблась... М не не хватало тебя, Э ф ф и .—  К ер
риден рассматривал девуш ку, дер ж а  ее за  руку, и к со б ст 
венному удивлению  н еож иданно понял, что в сам ом  деле  
скучал.—  Ты изменилась, словно в сказке... Ч естное слово, 
да ты красавица!

Э ф ф и  нереш ительно освободила руку и поднесла ее  к 
уродливой губе.

—  Не надо так говорить... Это неправда.
—  Ты про губу? Это ж е  мелочь, ер ун да.— Внезапно  

в голову ему пришла мысль, и, не дум ая о последствиях, 
он заговорил:—  Я знаю  хирурга, который все сделает. Ты 
будеш ь довольна. Как только у меня появятся деньги, мы 
этим займ ем ся. Т ебе не придется долго ждать: месяц, 
от силы два.

К ерриден тут ж е  п ож алел о своем  л егк ом ы сл и е Он 
всегда поддавался диким порывам. На прош лой неделе, 
к примеру, дал пять ф унтов старуш ке, которая продавала  
цветы,— для того лишь, чтобы увидеть ее лицо в момент, 
когда она обнаруж ила свое богатство. В тот ж е  вечер возле  
театра на Странде он зам етил бедн о  одетую  пару, тоскливо 
разглядывавш ую ф отограф ии актеров. Он купил им два 
билета в партер и удалился, ш ироко улы баясь при виде двух  
ош еломленны х лю дей. Но на этот  раз ем у нельзя было 
поддаваться!.. Б лагодарность и преданность, которые он 
читал в глазах Э ф ф и, увеличивали его см ятение. К ерри
ден  вспомнил, что девуш ка всегда безоговорочно верила 
ему. Во время войны, когда его часть квартировалась в 
Л ондоне, он часто коротал свободны е часы в клубе и всегда  
заглядывал на кухню , чтобы поболтать с Э ф ф и, помогая  
ей мыть посуду. Он делал это из ж алости , а такж е потому, 
что гордился своим м илосердием . Но все обернулось н е
ож иданно. К ерриден обнаруж ил, что всерьез нуж дается  
в Э ф ф и, вернее, в ее  обож ан и и . К ак-то она призналась  
ему, что каждый вечер молит Бога, чтобы с ним ничего
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не случилось; тогда К ерриден лиш ь посм еялся  над ней. Но, 
как ни странно, именно мысль о том, что за  него молятся, 
поддерж ивала К ерридена, когда он  попал в лапы гестапо. 
Эта девочка была единственны м человеком на свете, кото
рый бесконечно верил ем у... А  какой муж чина м ож ет  б ез  
этого обойтись? К акой м уж чина не испытывает потребность  
быть любимым? К ерриден  мог сколько угодно посмеивать
ся над ее  молитвами, но рано или п оздн о  он дол ж ен  был 
привязаться к ней. Д оверие этого ю ного сущ ества будило в 
его душ е глубоко запрятанны е, почти забы ты е чувства.

Э ф ф и см отрела на него напряж енно, с преданным  
сам оотречением  собаки, которая видит возле себя  кость, но 
не м ож ет  ее взять б ез  разреш ения хозяи н а.

— М есяц или два! О, нет, это невозм ож но!..
—  Точнее не скаж у. Все зависит от того, когда у меня  

будут деньги.
К ерриден  произнес это  с некоторы м раздраж ением , 

очень недовольный собой . Сколько ж е  м ож ет  стоить п одоб
ная операция? Сто фунтов, двести? Он не имел ни м алей
ш его понятия. Н адо быть сум асш едш им , чтобы дать та
кое обещ ание! Но слово вылетело, теперь у ж е не отка
ж еш ься...

Э ф ф и зам етила нотку досады  в его  голосе.
—  Вам сам ом у нуж ны  деньги. А  мне не к спеху, по

верьте... С вашей стороны  очень л ю безн о  предлож ить  
такую  пом ощ ь,—  сказала она.

—  Л адно, ладно, поглядим ,—  ответил К ерриден. И  
неож иданно почувствовал радость. Он действительно в 
силах ей помочь, хоть как-то отблагодарить ее за  молит
вы.—  Пошли, проводиш ь меня наверх. Об этом  поговорим  
в другой раз.

Д овольная тем, что К ерриден улы бнулся, девуш ка  
проворно взбеж ала по лестнице. К ерриден поднимался  
м едленнее.

«Я  в лепеш ку р азобь ю сь ,—  дум ал о н ,—  но сдерж у о б е 
щ ание. Она этого стоит».

—  С ю да,—  сказала Э ф ф и, открывая дверь.
Комната была маленькая и темная. К ерриден тут ж е

наткнулся на кровать.
—  Не включай свет,—  бы стро предупредил он .—  

Мне надо кое-кого высмотреть.
—  Кого? —  с беспокойством  спросила девуш ка.
—  Вот это я и хочу знать.
И з окна открывался вид на Ф рит-стрит. Улицу освещ ал  

фонарь, но никого не было видно. К ерриден, не шевелясь,
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стоял несколько минут, напряж енно всматриваясь в ночной  
мрак.

—  Они наверняка зд е сь ,—  проворчал он сквозь зубы .
Он открыл окно и высунул голову: на лицо стал ка

пать холодны й дож дь. Н иж е окна находилась покатая  
крыша.

—  Что вы дел аете?—  вскричала Э ф ф и, когда К ерриден  
перекинул ногу через подоконник.

—  Хочу посм отреть поближ е.
—  Но вы упадете! —  Дувуш ка схватила его за руку.—  

Не надо! Говорю вам, вы м ож ете упасть!
—  Ерунда!—  нетерпеливо бросил К ерриден .—  Не б ес 

покойся, я привык к таким упраж нениям .
О дной рукой дер ж ась  за  подоконник, он стал скользить  

по выступу, пока не нашарил водосточную  трубу. Э ф ф и  
показалось, что он сейчас упадет. Не в силах наблю дать  
за ним, она отвернулась от окна и спрятала лицо в ладо
нях. К ерриден был пораж ен, увидев ее  отчаяние.

Черепицы были мокрыми и скользкими. Если он по
скользнется, если водосточная труба не вы держит его тя 
ж ести , он полетит вниз головой. Но мысль о смертельной  
опасности не остановила его: он просто не дум ал об этом . 
К ерриден хотел  добраться д о  кирпичной стены соседнего  
дом а —  оттуда будет видна вся улица.

В одосточная труба угрож аю щ е затрещ ала, но он у ж е  
достиг цели. Взглянув вниз, К ерриден убедился в правиль
ности своего п редполож ения. Ф рит-стрит была как на 
ладони, и он стал м етодично осматривать каж дую  дверь, 
каждый закоулок, надеясь зам етить какое-нибудь движ ение  
или огонек сигареты, которые могли бы выдать затаив
ш ихся преследователей.

Он долго оставался неподвиж ны м, забыв про дож дь  
и холод, но ничего не обнаруж ил. Ноги его окоченели, 
руки с трудом  держ ал ись за трубу. Глаза К ерридена при
выкли к темноте, и, наконец, его терпение было вознаграж 
дено: в глубине одного и з дверны х проемов колыхнулся  
едва уловимый силуэт человека. П роехавш ее мимо такси  
на секунду осветило невы сокого муж чину в застегнутом  
д о  сам ого подбородка плащ е и в черном берете военного  
образца, сдвинутом набок.

К ерриден ни минуту не сом невался, что это один из тех, 
кто целый день ходи л  за  ним по пятам. Он никогда не видел  
этого человека и не знал, что заставляет его, несмотря на 
хол од  и дож дь, часами караулить на улице. И был совер
ш енно уверен, что преследует его не одиночка. Скорее всего,
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девуш ка, которую  Крю приводил в клуб, тож е член этой  
шайки.

Возвращ аясь в комнату Э ф ф и, К ерриден реш ил не о б 
ращать больш е внимания на типа в черном берете. О бъяс
нения загадки он добьется  у Крю.

Глава 2 

I

На следую щ ий день, около девяти часов утра, К ерриден  
стоял перед дверью квартиры Крю.

Он провел ночь в «А метисте», устроивш ись в кресле 
и задрав ноги на стол, глухой к протестам  Зани, который  
уговаривал его вернуться к себе  дом ой. На заре он вновь 
вылез на крышу, но человека в черном берете не обнаруж ил. 
ИЗ соображ ений  безоп асн ости  К ерриден покинул клуб, 
перем ахнув через задню ю  стену на боковую  улочку. Он 
доехал  на такси до  Ч ари н г-К р осс-Р оуд, заш ел в парик
м ахерскую  и побрился. П отом  позавтракал в маленьком  
кафе, где просидел довольно долго, попивая коф е и п ере
листывая газеты . М уж чина в черном берете не появлялся. 
Наконец, К ерриден реш ил покинуть каф е и с час плутал по 
переулкам. У бедивш ись, что слеж ки нет, он направился  
к цели. Ч еты рехкомнатная квартира Крю находилась  
этаж ом  выше табачной лавки на маленькой грязной улочке 
возле «Д рури-Л ейн»1. Чтобы попасть к нему, нуж но было 
пройти мимо двух воню чих мусорны х ящиков, загораж и 
вающ их вход, и подняться по лестнице до  тускло освещ ен
ной площ адки.

П о тому, как Крю вел себя  в лучш их дом ах Уэст-Энда"  
и как он одевался, его м ож н о было принять за дипломата  
или за  светило с Х арли-стрит3 —  конечно, специалиста по 
ж енским  болезням . У него был изысканный респектабель
ный вид, а разговаривал он с уверенностью  светского льва, 
чем всех вводил в забл уж ден и е. Его считали состоятель
ным человеком, однако все его богатство заклю чалось в 
располагающ ей внеш ности, аристократических м анерах  
да в ловкости пальцев.

1 «Друри-Лейн» — лондонский музыкальный театр.
2 Уэст-Энд — западная фешенебельная часть Лондона.
* Харли-стрит — улица в Лондоне, где находятся приемные веду 

щих частных врачсй-консультантов.
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Крю специализировался на карманных краж ах, о чем  
не подозревал д а ж е К ерриден, знавш ий У эст-Э нд, как 
собственны й кош елек. Крю безум н о боялся  полиции и в оз
м ож н ого ареста, поэтом у выбирал свои жертвы очень тщ а
тельно, удостоверивш ись сперва, что риск того стоит. Он мог 
украсть часы с руки собеседника, вытащить толстый бу
маж ник, засунуты й в карман пидж ака п од  плащ ом, извлечь  
запонки из м ан ж ет ,—  а его ж ертве и в голову бы не пришло, 
что это сделал он. Снять колье или брош ку, открыть ж ен 
скую  сумочку и пож ивиться деньгами было для него детской  
забавой.

К огда К ерриден подош ел к квартире Крю, дож дь  уж е  
кончился. Робкие лучи солнца ещ е больш е подчеркивали  
грязь и запустение улицы. К ерриден был удивлен. В его  
представлении всегда элегантный, гладко выбритый и чуть 
надменны й Крю просто не мог ж ить в такой дыре. Он д а ж е  
остановился на минуту перед табачной лавкой, решив, что 
Зани дал ем у неправильный адрес. Никто не обращ ал на 
него внимания. Вдоль тротуара выстроилась длинная  
вереница грузовы х и легковых автомобилей.

Увернувш ись от человека, который, разгруж ая гру
зовичок, ш ел прямо на него с м еш ком  картоф еля, К ерриден  
поднялся на верхний этаж  и прислуш ался, но гомон с ули
цы заглуш ал все шумы в дом е.

Он властно постучал и прилож ил у х о  к двери. Д олго  
стояла тишина, затем  послы ш алось движ ение, лйзгнул за 
сов, дверь приоткрылась, ц показалось лицо Крю.

К ерриден не видел его четыре года, но время мало 
изм енило ловкого карманника. Р азве что он немного п о
худел  и облы сел, да в уголках глаз образовались морщ инки. 
Но в целом, это  был тот ж е самый лощ еный Крю, которого  
К ерриден однаж ды  проучил как следует.

При виде посетителя Крю судор ож н о дернулся, рванулся  
н азад  и попы тался захлопнуть дверь, но К ерриден вовремя  
просунул в щель ногу.

—  Привет. Не ож и дал  м еня увидеть?
Рот Крю был полуоткрыт, он  ш умно дышал. В его глазах  

притаился уж ас.
—  Я не м огу вас сейчас принять,—  дрож ащ им  голо

сом  проговорил он.-— Вы приш ли неудачно.
К ерриден саркастически улы бнулся, с силой толкнул 

дверь, вынудив К рю  попятиться, и вош ел в маленькую  
прихож ую .

—  Не забы л меня?



Его взгляд выразительно остановился на белом  ш раме 
на лбу Крю.

—  Керриден, если не ош ибаю сь? —  спросил К рю  с 
нереш ительной улы бкой.—  А я как р аз собирался у х о 
дить —  деловое свидание.—  Он посм отрел в холодны е серы е 
глаза К ерридена и стал нервно теребить пальцы, потом  
неож иданно сунул руки в карманы брю к.—  Я... я дол ж ен  
извиниться. Встретимся как-нибудь в другой раз.

Крю состроил странную  гримасу, пытаясь держ аться  
непринуж денно. Это ему плохо удавалось, было зам етно, 
что он чего-то страш но боится. К ерриден  огляделся. Его 
удивила роскош ная ваза с ж елты ми и красными тюльпа
нами.

—  Я вижу, эта царапина у тебя  д о  си х  пор не прош ла,—  
произнес он, показы вая пальцем на лоб  К рю .—  И что-то  
мне подсказы вает, что вскоре у тебя  будет  ещ е одна.

К рю  сделал ш аг н азад  и уперся в стену, с уж асом  глядя  
на К ерридена.

—  Чего вы хотите?
Он больш е не улы бался. Вся его уверенность исчезла, на 

лице появилось трусливое вы раж ение.
—  Ты один? —  спросил К ерриден.
—  Д а... Н о вам лучш е м еня не трогать.—  С него градом  

катил пот.—  М ой адвокат...
К рю  замолчал, поняв, сколь абсурдно говорить об  

адвокате с человеком, подобны м  К ерридену.
—  Вам лучш е не трогать м ен я ,—  повторил он.
—  П р оходи ,—  приказал К ерр иден .—  Поговорим.
Крю н еохотно повиновался. К ерриден проследовал за

ним в комнату и закрыл за  собой  дверь. Он никак не ож идал  
увидеть такое ую тное, светлое, со вкусом обставленное 
пом ещ ение. П овсю ду стояли вазы с тюльпанами и нарцис
сами, в оздух  был пропитан аром атом  цветов.

—  Во всяком случае, ты знаеш ь, что такое комфорт, 
а? —  восхитился К ерриден, присаж иваясь на подлокотник  
больш ого кресла.—  У тебя  зд есь  очень недурно!..

Крю, прислонивш ийся к дивану, казалось, сейчас  
упадет в обм орок. К ерриден внимательно посм отрел на него. 
Он никак не м ог понять, чего так боится этот человек —  
отню дь не робкого десятка. Д а ж е  когда К рю  уличили в 
мош енничестве, он вел себя  спокойно и самоуверенно. 
И м енно эта наглость и заставила К ерридена ударить  
его.

—  Что с тобой? —  резк о спросил он .—  Чего ты др о
жиш ь?
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Крю издал какой-то нечленораздельны й звук и, в конце 
концов, выдавил:

—  Ничего, со мной ничего..,
—  Ты словно боиш ься,—  произнес К ерриден, не сп ус

кая с него глаз.—  Но раз говоришь, что ничего, значит  
ничего.— И вдруг добавил, понизив голос:—  Кто такая  
Ж анна?

В комнате повисло гробовое молчание, наруш аем ое  
только громким тиканьем стоявш их на камине часов и 
прерывистым ды ханием Крю. Его губы конвульсивно вздра
гивали.

—  Ещ е раз спрашиваю: кто такая Ж анна —  девуш ка, 
которую  ты приводил три дня назад?

—  У ходи те,—  пролепетал К рю .—  Если вы не оставите 
меня в покое, я вызову полицию .

—  Не будь идиотом.
К ерриден вытащил из кармана пачку сигарет, закурил, 

а спичку швырнул в камин.
—  Девица расспраш ивала обо  мне М акса. А  это, пред

ставь себе, меня интересует. Кто она?
—  Н еправда,—  выдавил К рю .—  Она тебя не знает и 

никогда не видела.—  Он протянул пальцами за  воротник, 
который стал ему т есен .—  С чего ты взял, что она о тебе  
спрашивала? Это неправда.

— Ну ладно, не им еет значения. К то она такая?
П оведение К рю  интриговало К ерридена. У него был

испуганный вид, но К ерриден понял, что боится ой не его.
— Ты ее не знаеш ь,—  сказал К рю .—  Это одна моя  

знакомая. К акое тебе до  н её дело?
Керриден выпустил кольцо ды ма и проследил за ним 

взглядом.
—  Хочеш ь, чтобы я тебя  ударил? —  беззаботн о  спро

сил он .—  Так и будет, если ты не заговориш ь.
Крю зам ер и весь сж ал ся , озираясь по сторонам. З а 

тем быстро кинул взгляд через плечо на дверь в глубине 
комнаты. Его глаза перебегали от этой двери к Керридену, 
будто он хотел  на что-то ему намекнуть.

— Лучше не трогай м ен я ,—  ещ е проговорил он др о
жащ ими губами.

И снова посм отрел на дверь, словно ж елая  показать, 
что он в квартире не один. К ерриден задум ался  и в свою  
очередь перевел взгляд с двери на Крю, подняв брови. Крю  
утвердительно закивал.

—  Расскаж и мне о Ж а н н е ,—  сказал К ерриден, сп о
койно подним аясь со своего м еста.
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— Что тебе рассказать? —  Испуганный взгляд вновь 
устремился к двер и .— П росто знакомая...

—  Что там за этой дверью? —  прош ептал Керриден, 
бесш ум но подойдя к Крю. Он видел капельки пота на его  
лице, чувствовал запах бриллиантина от его волос.—  Чем  
она заним ается? Откуда она взялась? —  потребовал он  
громким голосом.

Крю поднял три пальца, указы вая на дверь.
— Я ничего о ней не знаю . Мы познакомились на ули

це... Ты понимаеш ь, что я хочу сказать? Симпатичная  
брюнетка...

— И х трое? — прош ептал К ерриден.
Крю кивнул. Он начал приходить в себя , понемногу к 

нему возвращ алась уверенность.
—  А с  маленьким типом в черном бер ете ты случайно  

не знаком?
Весь появивш ийся аплом б Крю моментально исчез, ноги 

подогнулись, будто К ерриден ударил его в живот.
—  Не понимаю, о чем ты говориш ь,—  с трудом  пролепе

тал он и вдруг в припадке отчаяния стал орать:—  Убирайся! 
С меня достаточно! Ты не имееш ь права врываться ко мне! 
Вон отсюда! Я не ж елаю  тебя видеть!

Керриден р асхохотался .
—  Им, долж н о быть, это все у ж е надоело, да и мне 

т о ж е ,—  презрительно проговорил он и, повысив голос, за 
кричал:— Вы ходите вы, трое! Я знаю , что вы здесь!

Крю повалился в кресло, казалось, он не дышит. Потом, 
видя, как открывается дверь, он с ш умом втянул в себя  
воздух  и застыл. Д ер ж а  в руке автоматический маузер, в 
комнату вошел человек в черном берете.

2

К ерридену не первый раз грозили оруж ием . В таких  
обстоятельствах он делался  нервным и злым, потому что 
знал, с какой легкостью  лю бой болван м ож ет продырявить 
тебе живот —  добровольно или по приказу. Среди лю дей, < 
которые наставляют ор уж и е, встречаю тся такие, которые не 
собираю тся жать на курок, но есть и иные, те, кто только 
и ж дет  случая выстрелить.

М ужчина в черном бер ете принадлеж ал к категории лиц, 
готовых стрелять по л ю бом у поводу. К ерриден убедился  
в этом , заглянув в сумрачные, и злобны е глаза своего про
тивника. Д ля такого типа человеческая ж изнь —  все равно 
что пятно на старом плащ е или грязь под  ногтями. М ау-
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зер  служ ил не просто угрозой  —  он  был предвестником  
смерти.

—  Только не ш евелитесь, друг м ой ,—  проговорил тип 
в черном берете.

П о легкому акценту К ерриден понял, что перед ним  
поляк. Он перевел взгляд с пистолета, нацеленного ем у пря
мо в сердце, на дверь. Там стояла тем новолосая девуш ка  
с высокой полной грудью, одетая  в черный свитер и в черные 
ж е  брюки. Больш ие темные глаза плохо гармонировали  
с ярко накраш енными губами; на лбу виднелся шрам. Ноги  
у нее были длинными, бедра —  узкими, и вся ее фигура  
производила впечатление мальчиш еской —  пока взгляд  
не останавливался на ее груди. О собое внимание привлека
ли глаза —  твердые и безж алостны е, закаленны е в нена
висти и страданиях, в битвах и горечи.

—  Привет, Ж ан н а,—  сказал  К ерриден, ш ироко улы
баясь .—  Разве нельзя обойтись б ез  оруж ия?

—  Садитесь, пож алуйста, и не вздум айте размахивать  
руками,— холодно произнесла девуш ка.—  Мы хотим  с вами 
поговорить.

К ерриден продолж ал улы баться, но губы его застыли. 
Он кинул быстрый взгляд на Крю, чьи испуганные глаза не 
отрывались от пистолета.

— Д ля того вы и следили за  мной все это время?—  
поинтересовался К ерриден .—  Т о-то  я смотрю , лю ди вы 
робкие...

— П рош у вас сесть ,—  твердо повторила девуш ка.
Человек в черном берете указал пистолетом  на кресло.
— Т уда,—  сказал он.
К ерриден п ож ал плечами и сел.
На пороге открытой двери показался третий —  высо

кий, худой  и однорукий. Ш рам пересекал его лицо и терялся  
под черной повязкой, закрывавшей левый глаз.

— Все в порядке? —  спросил он у девуш ки.—  Я бы 
хотел  заняться делом , если мое присутствие здесь  не о б я 
зательно.

Никакого сомнения: этот человек был англичанином, 
причем, скорее всего, из хорош ей семьи, получил универ
ситетское образование и, безусловно, руководил всей этой  
группой. Он был настоящ им дж ентльм еном , и его вид лишь 
подчерки вал фальш ивую элегантность Крю. Скромный 
твидовый костюм, короткие светлые ухож енны е усы, пла
ток, выглядывающий из карманчика...

—  Д а ,—  ответила девуш ка.—  Но хорош о, если бы ты 
забрал с собой  этого ...—  Она махнула рукой в сторону  
К рю .—  Он будет нам меш ать.
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—  Р азум еется .— Однорукий сделал зн ак .— Пошли.
Он говорил таким тоном, будто привык, что все его

слуш аю тся. Пока Крю ел е-ел е волочил ноги, взгляд о дн о
рукого перенесся на К ерридена, и его лицо осветилось  
улыбкой.

—  П ож алуй, нам пора представиться,— произнес он  
и указал на м олодую  ж енщ ину.—  Ж анна П ерсиньи. Человек  
с пистолетом  —  Ян, выговорить его фамилию  просто  
невозм ож но. Я —  Ренли, Н айдж ел Ренли. Будьте добры  
выслушать то, что вам хочет сказать Ж анна. Я прош у  
прощ ения за пистолет, суровая необходим ость  —  у вас 
репутация опасного человека. Ян не горит ж еланием  сс о 
риться с вами, да и я был бы огорчен, если бы вам пришла 
в голову мысль швыряться мебелью ... Ну вот, я все сказал, 
а теперь мне нуж но уходить. О стальное узн аете от Ж ан 
ны.—  Он кивнул в сторону удаливш егося К рю .—  Этот  
дж ентльм ен не с нами. Случай свел нас вместе. И не знаю, 
кто больш е об этом  сож алеет... скорее, все-таки мы.

Улыбнувшись на прощ анье, Ренли вышел, закрыв за  
собой  дверь.

К ерриден снял ш ляпу и пригладил огненно-ры ж ую  ше
велюру, благодаря которой в отряде особого  назначения его  
прозвали «Кирпич». Такие, как он, всегда привлекают 
женщ ин. У него было тяж ел ое лицо с квадратным п одбород
ком, твердым ртом и чуть свернутым набок носом . Серые 
колючие глаза и саркастическая улыбка отпугивали м но
гих. Выделялся он скорее мускулами и силой характера, 
чем добродуш ием , но иногда на него накатывала сентим ен
тальность, отчего К ерриден очень смущ ался.

Сидя в кресле и глядя на девуш ку и Яна, он признал
ся себе, что не им еет ни малейш его понятия о смы сле про
исходящ его. Оба эти человека напоминали К ерридену  
лю дей, с которыми ем у приходилось иметь дело во Ф ран
ции во время войны: ф анатиков Сопротивления, стреляю 
щ их не раздумывая. Однорукий был совсем  другой породы. 
«С транно,—  думал К ерр иден ,— что их связывает?» Ренли  
понравился ему. Он встречался с подобны ми людьми: см е
лыми, решительными, надеж ны ми, которые делали дело  
скромно и тихо, не выставляя напоказ свою храбрость.

Девуш ка придвинула стул с прямой спинкой и села за  
стол напротив К ерридена, Я н стоял, как статуя, не ш елох
нувшись и не отводя м аузера.

— Вы не могли бы ответить на несколько касаю щ ихся  
вас вопросов?—  спросила девуш ка, полож ив руки на стол и 
пристально глядя на К ерридена.



— А почему я дол ж ен  отвечать на ваши вопросы ?—  
возразил К ерриден .—  Что все это означает? За  кого, черт 
возьми, вы меня принимаете?

Не забы вая об  оруж ии, он нарочно пытался вывести 
ее  из себя, но лицо девушки окаменело.

— Нам необходи м  человек для одного поручения... 
строго конф иденциального.—  Ж ан н а говорила по-англий
ски б ез  акцента, но иногда ей приходилось подыскивать  
слова.—  Только предварительно мы долж ны  убедиться, что 
вы именно тот человек, который требуется. Нам нельзя  
допустить ош ибку.

—  Плевал я на все поручения! Зря тратите время.
—  Разве вам не нужны деньги? Р абота будет хорош о  

оплачена.
К ерриден саркастически улы бнулся.
— Что значит «хорош о»?
Они смотрели друг на друга, и К ерриден подумал, что 

их р азделяет не просто стол, а целая пропасть. Н епреодо
лимая пропасть. Этому не было логического объяснения: 
говорила интуиция. В девуш ке чувствовалась ж естокость —  
такая ж естокость, которая соверш енно исключает жалость, 
любовь, сердечность. Н есм отря на всю ее красоту, К ерри
дену никогда бы не приш ло в голову ухаж ивать за  ней —  
она была сексуальна, как манекен. Оставалось только 
догады ваться, какая ж изнь  превратила ее  в камень.

—  В озм ож но, тысячу ф унтов ,— спокойно произнесла  
Ж анна.

Он посмотрел на о д еж д у  м олодой женщ ины , на старый  
и грязный плащ Яна и ответил, смеясь:

—  Вот именно —  «возм ож но»!
—  Я сказала тысячу фунтов. П оловину сейчас, половину 

после окончания работы.
К ерриден понял, что она не ш утит, и это его удивило. 

Тысячу фунтов, огром ная сумма!
—  О какой работе идет речь?
—  Вы готовы ответить на несколько вопросов, под

тверж даю щ их вашу личность? —  снова спросила Ж анна.
Она была спокойна и уверена в себе, словно привыкла 

приказывать и добиваться.
—  Смотря какие вопросы.
К ерриден лучезарно улы бнулся, показывая, что первый 

раунд за  ней. К тому ж е вся эта загадочная история его  
искренне заинтриговала.

— Вы действительно М артин Керриден, холостяк, 
тридцати трех лет?
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—  А что, с виду не скаж еш ь?
Он поскреб п одбородок  и посм отрел на Яна. Поляк не 

сводил с него глаз, но, по крайней мере, опустил пистолет.
—  У вас никогда не было постоянной работы ,—  про

долж ала девуш ка.— Вы занимались всевозм ож ны ми спеку
ляциями и мош енничествами. Начали в сем надцать лет, 
обслуж ивали игральные автоматы в публичных дом ах. 
П отом стали боксером , выступали на ярмарках. М еж ду  
двадцатью тремя и двадцатью  пятью годами не бездел ь
ничали, зарабатывая себе на ж изнь  игрой на бильярде. 
П озднее устроились гидом, возили американских туристов  
в П ариж  и Берлин, свободно говорите по-ф ранцузски и по- 
немецки. К огда все это вам надоело, вы стали телохра
нителем одного американского миллионера, который в озом 
нил, что его собираю тся убить... Я не ош ибаюсь?

—  К ое-какие мелочи вы пропустили, но в общ ем все вер
но. П р одолж ай те,—  сказал К ерриден, порядком удивлен
ный;

—  Сейчас перейдем  к м елочам.—  Н екоторое время 
Ж анна молчала, глядя вниз на свои руки, потом резко  
вскинула голову.— В 1938 году некое лицо, связанное  
с министерством иностранны х дел, поручило вам похитить  
у посла могущ ественной держ авы  документы  огром ной  
важ ности, предупредив, что в случае неудачи никакой п ом о
щи со стороны официальны х властей не последует. Вы 
согласились — за  триста фунтов. И у раскрытого сейф а  
вас застал секретарь посольства... Приш лось его убить.

Ж анна сделала паузу и вновь посм отрела на свои 
руки.

Керриден растерянно потер п одбородок . М ож но было 
подумать, что он не слуш ает.

— Вам удалось ускользнуть от преследования и пере
дать документы по назначению . В течение двух месяцев  
полиция, не зная, что вы работаете на министерство ино
странны х дел, не спускала с вас глаз в надеж де, что вы себя  
выдадите. Но вы были осторож ны . Им так и не удалось  
получить достаточно доказательств, чтобы отправить вас за 
реш етку. Верно?

Керриден беспечно улы бнулся.
— В 1939 году вы стали агентом британской секретной  

служ бы  и объехали всю Европу, собирая информацию  
о подготовке немцев к войне. В Германии вас «засветила»  
полиция, и вы вернулись дом ой. Д ело, которое вам затем  
предлож или, вы не приняли и со служ бой в разведке 
порвали. Когда началась война, вы пошли в армию. П осле



ранения в Дю нкерке —  в составе отряда особого  назначе
ния, отряда командос. Т о ж е верно?

—  П родолж айте, если не лень. У вас недурно полу
чается ,— усм ехнулся Керриден, удобн ее устраиваясь в 
кресле.

—  Вы соверш или несколько рейдов в тыл противника,—  
помолчав, сказала Ж ан н а.—  П отом  вам поручили более  
опасное дело — вы стали ш пионом.

При слове «шпион» К ерриден сж ал  губы, нахмурил  
брови и посмотрел на потолок. Д а ж е теперь, спустя два 
года, он не любил вспоминать об  этом .

—  Вас много раз сбрасывали на параш ю те во Ф ранцию  
и в Германию. Вы собирали ценные сведения, но, в основном, 
ваша миссия заключалась в ликвидации некоторы х неж ел а
тельных лиц, двойны х агентов, ф аш истских учены х, некой  
женщ ины, которая выпытывала у пленных инф ормацию , 
иначе недоступную ... Вы успеш но находили эти х лю дей и 
уничтож али их.

Слуш ая холодны й и твердый голос Ж анны , К ерриден  
воскреш ал в памяти прош лое. Ж енщ ина, которая заставля
ла пленных говорить... Она была прекрасна —  миниатюрная, 
с неж ной кож ей и больш ими глазами. Стоило ей  обнять вас, 
и кровь начинала, бурлить в ж илах, д а ж е если вы знали, что 
это подлое создание, чье тело служ ит приманкой... П еред  
мысленным взором  К ерридена ясно возникло ее  лицо, 
каким оно было, когда ж енщ ина поняла, что он собирается  
ее убить, лицо, сквозь красоту которого мгновенно просту
пили подлость, продаж ность, трусость. К ерриден выстрелил 
ей в лицо, и пуля крупного калибра разнесла голову...

От воспоминаний его лоб покрылся испариной, сердце  
заколотилось. Это привело его в чувство. К ерриден ш евель
нулся и посм отрел на девуш ку злыми глазами.

—  О днажды  вас поймало гестапо,-— продолж ала он а .—  
Вас пытали, требуя, чтобы вы выдали товарищ ей и раскры
ли свое задание. Но, несм отря на пытки, вы ничего им 
не сказали. Вам удалось беж ать  как раз в тот момент, 
когда сою зники вошли в Германию . Четыре м есяца вы про
вели в госпитале —  залечивая раны, полученные в гестапо.

—  Д остаточн о,—  оборвал К ерриден .—  Чего вы от меня  
хотите? Что кроется за  всем  этим? Оставьте в покое 
мои личные дела, иначе я уйду отсю да.

—  Еще немного, прош у вас. Это необходи м о. П осле  
войны, не- найдя' себе  п одходящ его занятия, вы уехали в 
Ш таты и там провели год, подрабаты вая контрабандой. 
Американской полиции не понравилась ваша деятельность,
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но вам удалось ускользнуть от нее. Вот у ж е неделю  вы 
в Л ондоне, б ез  гроша в кармане. К уда приложить свои  
силы, вы пока не знаете. Развлекаетесь понемногу, вымогая 
деньги у рэкетиров, но даж е эти гангстеры находятся под  
покровительством полиции. Мы предлагаем  вам сделку... Р а
боту, которая принесет вам тысячу ф унтов.

3

Вош ел Ренли, дер ж а руку в кармане. Он кинул быстрый 
взгляд на К ерридена, потом небреж ной  походкой прибли
зился к Ж анне.

—  Ну, как дела? —  спросил он  с ободряю щ ей улы б
кой.— Мы немало о вас знаем , не правда ли?

—  Если у вас уйма свободного времени, вы м ож ете  
собрать ещ е м нож ество других сведений ,—  сухо  возразил  
К ерриден.

Он сунул руку в карман, и Я н сразу наставил на него 
свой пистолет.

—  Вынимайте руку — только м едл енно,—  прогово
рил поляк напряж енны м голосом .

—  Ради Бога! —  пож ал плечами Керриден, доставая из 
кармана пачку сигарет.—  Я вообщ е все делаю  медленно.

—  Убери ор уж и е,—  велел Ренли Яну.
—  Не убер у ,—  ответил тот.—  Я ему не доверяю . Ты 

м ож еш ь думать, что хочеш ь, но я останусь при своем  м не
нии.

—  Есть ещ е один вопрос, который мы долж ны  задать  
там , преж де чем расскаж ем , в чем будет заключаться ваша 
р абота,— сказала девуш ка, не обращ ая внимания на Яна.

—  Повторяю, у меня нет к нему доверия...—  вновь 
попы тался вставить Ян.

—  Замолчи!, —  повысила голос девуш ка.—  Говорить  
буду я!

—  Т ебе д а ж е пикнуть не даю т, бедн я ж к а,—  иронич
но бросил К ерриден поляку.

—  Мне нуж но задать вам ещ е один вопрос,—  отче
канила Ж анна, повернувш ись к К ерридену, и ее глаза за 
блестели.

—  Валяйте! Ну?
Она заколебалась, потом  посм отрела на Ренли.
—  Спроси его ты.
—  Р азум еется... П ож алуйста, покаж ите нам свою  грудь 

и спину. Н адею сь, вам ясен смы сл просьбы. Видите ли, мы 
не совсем  уверены, что вы —  Керриден. У нас в досье нет
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вашей ф отограф ии. Зато известно, что у вас на спине и 
груди шрамы. А мы... мы хотим  исключить всякую  в о зм о ж 
ность ош ибки.

К ерриден приподнялся. Д остаточно!.. Его глаза потем 
нели от гнева, губы сж ались в прямую  бледную  линию.

—  Не шевелиться! — рявкнул Ян, угрож аю щ е поведя  
пистолетом .—  Одно движ ение, и я стреляю! Я очень хорош о  
стреляю: могу по очереди отстрелить вам все пальцы. Я не 
шучу!

Взяв себя  в руки, К ерриден вж ался в кресло.
—  Д ум аете, я тут стану п ер ед вами обнаж аться? —  

насмеш ливо спросил он. Ему хотелось позлить Я н а .—  У би
райтесь к чертовой матери!

Н аступило напряж енное молчание. П отом Ян сделал  
шаг вперед, но Ренли схватил его за запястье.

—  Довольно! — прикрикнул англичанин.—  Все непра
вильно!.. И ди карауль Крю! И ди, тебе говорят!

Ян рассвирепел.
—  Мы теряем  время! —  яростно заорал он .—  П озвольте 

мне действовать! Этот тип расселся  в кресле и издевается  
над нами! Д айте мне три минуты и я отучу его смеяться!

—  Болван! —  презрительно закричала Ж ан н а.—  Это 
ты-то —  после того, что с ним сделало гестапо? Ты?

Поляк круто повернулся к ней. Его губы судор ож н о  
подергивались.

—  Все это пустая болтовня...—  начал он срывающ имся  
голосом.

Больше он ничего не сказал. К ерриден выскочил из крес
ла, вырвал у Яна пистолет и сильно ударил им его по голове. 
Д вое остальны х не успели д а ж е  пош евелиться. Поляк, 
шатаясь, сделал несколько шагов, уткнулся в стену й 
медленно спол з на пол. Ж анна и Ренли молча смотрели на 
Керридена.

—  Он прав! Д овольно болтовни! Я сыт по горло.—  
Зловещ е улы баясь, К ерриден сунул м аузер  в карман плаща 
и нагнулся за своей ш ляпой,—  Ч естное слово, был момент, 
когда я боялся, что потеряю  сам ообл адан и е,—  продолж ал  
он.—  Все, счастливо. Советую  вам больш е не встречаться  
мне на пути. В следую щ ий раз я буду м енее вежлив.

— Красивая р абота ,— восхищ енно произнес Ренли. Он 
повернулся к Яну, который потирая голову, с трудом  встав * ■ 
на ноги.— Иди займ ись Крю. Ты у ж е достаточно на ор 
глупостей.

Не говоря ни слова, Ян Прошел в соседню ю  к: ;
и с томском захлопнул за с»»>- дверь. Керриден



направился было к выходу, когда вновь заговорил Ренли:
—  Я дол ж ен  извиниться п ер ед  вами, мы вели себя  

неправильно. И все ж е, м ож ет, поговорим, как деловые 
люди?

Керриден бросил взгляд через плечо.
—  Вряд ли мы найдем общ ий язык.
-— Ж аль,—  сказал Ренли-.— Мы нуж даем ся  в вашей по

мощ и и готовы как сл едует заплатить. Тысяча ф унтов — 
это серьезно. Будьте благоразумны , по крайней мере, 
хоть выслушайте меня. Ян дурак. Он воображ ает, будто  
с помощ ью  пистолета м ож н о добиться всего. Я. возраж ал  
с самого начала... Ну что мне сделать, чтобы убедить вас?

К ерриден ш ироко улы бнулся.
— Ладно, уговорили.— Он присел на подлокотник крес

ла, дер ж а шляпу в руке и всем своим видом показывая, 
что готов уйти в лю бой м ом ент.—  О какой помощ и идет  
речь?

— Нам надо удостовериться, что вы действительно  
К ерриден ,— быстро вставила Ж ан н а .—  Это крайне важно.

—- Р азум еется ,—  подтвердил Ренли.—  Видите ли, если  
мы ош ибаем ся на ваш счет и будем  говорить откровенно, 
нам грозят больш ие неприятности. Д ел о сугубо к он ф иден 
циальное. Один раз мы у ж е ош иблись. Этот тип, Крю, 
украл у меня бум аж ник с докум ентами и решил нас ш анта
жировать. Мы с огромным трудом его разыскали и теперь  
приш лось вот располож иться здесь , чтобы не выпускать его  
из виду. Д о  сих пор мы не знаем , что с ним делать... 
Если вы действительно К ерриден, то у вас на груди долж ны  
быть шрамы — следы работы гестапо.

К ерриден выпустил из ноздрей  струйку дыма, потом  
пож ал плечами, снял пидж ак, вынул запонки из м анж ет  
рубашки и закатал рукава. Кисти каж дой руки, немного  
повыше запястья, опоясы вал широкий белый шрам.

— По вечерам на меня надевали наручники,— пояснил  
он мрачным гол осом .—  И нагревали их, чтобы мне не 
было холодно... Этого достаточно?

М ужчина и ж енщ ина хладнокровно смотрели на 
шрамы —  б ез  ж алости , б ез  уж аса, а просто с лю бопы т
ством.

—  В гестапо не страдали избы тком  воображ ения,—  
зам етил Ренли, дотрагиваясь до  ш рама на своем  лице.—  
Мне это делали раскаленным штыком.

Керриден бросил на него внимательный взгляд.
— Вы тож е получили от них свою  порцию?
—  О, и я, и Ж анна!.. Все верно,—  сказал Ренли,
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обращ аясь к девуш ке.— Это действительно он. На шраме 
отпечаталась марка наручников.

—  Х ор ош о,—  произнесла Ж ан н а.—  В таком случае мы 
м ож ем  поговорить.

Ренли отош ел от К ерридена, взял и з ящичка на камине 
сигарету и закурил.

—  Д ел о необы чное,—  начал он, глядя на тлеющий  
кончик своей сигареты .— И очень опасное. Я не знаю  нико
го, кто см ог бы выполнить его лучш е, чем вы. Мы сами уж е  
пробовали, но тщ етно. Если вы откаж етесь, просто не 
представляю , кто этим займ ется .

—  Так в чем ж е  все-таки дело? —  резко спросил  
К ерриден.

—  Н уж но найти и уничтож ить одного человека,—  
ответил Ренли.—  И мы хотим  поручить это вам.

Глава 3 

1

«Вам заплатят тысячу фунтов. П оловину сразу, половину 
после окончания работы».

Пока Керриден, сидя в кресле, слуш ал Ренли, эта ф раза  
не переставала звучать в его уш ах. «П оловину сразу, поло
вину после окончания работы...» Всякий раз разговор о 
рискованном дел е начинался именно так. РелутаТщю удач
ливого исполнителя опасны х операций К ерриден завоевал  
себе б ез  труда. Н есколько преувеличенные слухи о его п од
вигах во время войны заставляли лю дей думать, что он —  
сорви-голова, которому море по колено. К нему обращ ались  
те, кто б о я л с я ' рисковать своей собственной ш курой... 
У каж дого из них от денег оттопыривались карманы и 
одинаково блестели глаза —  маленькие глазки, п охож и е  
на пуговицы. Он слуш ал этих типов с таким ж е вниманием, 
как слуш ал сейчас Ренли, торговался с ними, поднимая  
цену, объяснял план будущ их действий. Они по секрету  
доверяли ему свои тайны, делились своими страхами и 
радовались, что нашли верного человека —  сильного, ни пе
ред чем не останавливаю щ егося, презираю щ его опасность. 
И все попадали под его обаяние, покупались на прямую  
и открытую манеру поведения и доверчиво выплачивали 
аванс... П онимание приходило п озж е, когда день или два 
спустя К ерриден как бы случайно находил клиента и сп о
койно заявлял, что он передум ал и советует найти другого
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исполнителя или вовсе отказаться от  дела. Некоторые 
храбрились и требовали деньги назад, но под холодны м  
ж естким  взглядом  теряли уверенность и делали вид, что ш у
тят. К ерриден  отвечал всегда одно и то же: «М ож ете на меня  
ж аловаться»,—  и не спеш а уходил, засунув руки в карманы, 
надвинув шляпу на глаза, насмеш ливо улыбаясь.

«Половину сейчас, половину после окончания работы...»  
Такого рода доходы  позволяли ему недурно жить. И, 
слуш ая Ренли, он думал, почему бы и̂  этом у предлож ению  
не разделить участь преды дущ их.

Только предлож ение, которое ему сейчас делали, не было 
п о х о ж е на преды дущ ие. И эти трое не были п охож и  на 
тех, кто прибегал к его услугам раньш е.

Ренли обратился к Ж анне:
—  Думаю , лучш е м не продолж ить одном у. Но если х о 

чешь остаться... \
Девуш ка вышла, д а ж е не взглянув на К ерридена, и тот, 

к своему удивлению, почувствовал, что комната с ее  
уходом  опустела.

Ренли достал из ш кафа бутылку виски и два стакана.
—  Н емного рановато, но, тем не м енее, выпьем.
Он плеснул в стаканы и протянул один Керридену.
—  К огда Ж анны  нет, я м огу говорить свободно. В 

сущ ности, эта история выглядит бредовой... За  ваше з д о 
ровье,—  добавил он, подним ая стакан.

К ерриден кивнул и сделал глоток. Если удастся вы
тащить из Ренли пятьсот ф унтов, м ож н о будет оплатить  
операцию  для Э ф ф и... У него потеплело на душ е при мысли 
о том, как она обрадуется . Н адо хорош о сыграть свою  
роль, и тогда есть ш анс выйти из этой  комнаты с деньгами в 
кармане.

—  Да, необычная история, будто из книги,—  задумчиво  
повторил Ренли.—  Трудно представить себе, что она прои
зош ла в действительности. М еж ду тем... Вам не показалось, 
что Ж анна нем ного... странная?

—  Вы все такие,—  хол одн о  ответил К ерриден .—  
Забавная троица. С екретное обществе}, что ли?

—  Ч то-то в этом  р од е,—  улы бнулся Ренли.—  Вы отлич
но поймете нас —  сами прош ли через все это. П отому  
мы и решили обратиться к вам. Знаем , вы нас не выдадите... 
д а ж е если не согласитесь помочь.

—  Не выдам,—  подтвердил К ерриден .—  Но вовсе не 
обязательно приму вашу работу. Б лиж е к делу.

—  К онечно.—  Ренли помолчал немного, потом продол
жил: —  Мы трое —  это  все, ктб остался от небольш ой груп
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пы лю дей, которые участвовали во ф ранцузском  Сопротив
лении. Вначале нас было десять, два ф ранцуза — Пьер  
Гурвиль и Ж ор ж , две ф ранцуж енки —  Ж анна и Ш арлотта, 
два поляка — Ян и Л ю бош  и трое англичан — Гаррис, 
М эллори и я.

—  П онятно,— буркнул К ерриден.
Такие небольш ие группки были ему хорош о знакомы. 

Во время войны он часто по долгу служ бы  имел дел о с 
горстками патриотов, действую щ их сам остоятельно и почти  
фанатично.

—  В основном, мы пускали под откос п о езд а ,—  рас
сказывал Ренли.—  Нам постоянно приходилось менять м е
ста, прятаться днем  и вы ходить на операции по ночам. 
Мы проделывали чертовски сл ож н ую  и трудную  работу.

Его единственный глаз заж егся  лихорадочны м бле
ском.

—  Наш им командиром был Пьер Гурвиль, человек  
необы чайно отважный и сообразительны й. Замечательный  
человек... Я не стану утруж дать вас мелочами. Скаж у толь
ко, что ради него мы были готовы на все, а б ез  него ничего 
не могли сделать. Он отлично разбирался в лю дях, знал, 
кому что поручить и как оптимально использовать наши 
возм ож ности . Он вдохновлял нас на сам опож ертвование... 
Ж анна и Гурвиль любили друг друга,—  тихо продолж ал  
Ренли.—  Они составляли единое целое, если м ож но так 
выразиться. Это была не просто любовь, а нечто большее: 
слияние двух умов, двух сердец , двух душ.

Он посмотрел на свой стакан и нахмурил брови.
— И з меня плохой рассказчик, н® вы долж ны  понять, 

это очень важ но. Они жили друг для друга... И друг для  
друга не раздумывая умерли бы. Трудно передать...

■— Л адно, ладн о ,—  проборм отал К ерриден, пытаясь 
скрыть свое нетерпение.—  Ну, а потом, очевидно, кто-то  
из вас предал этого Г’урвиля.

Ренли бросил на него пронзительный взгляд.
—  Конечно, вам все равно, вы ведь не знали Пьера. 

Но в общ их чертах... Д а, именно так.
К ерриден допил виски. Теперь ему было ясно, о чем 

пойдет речь. П редательство —  не чудо на белом  свете.
—  Ну, а я -то  чем см огу вам помочь?
—  Сейчас о бъ я сн ю ,—  ответил Ренли.—  Буду, на

сколько могу, краток. Ж анна, М эллори и я попались. Мы 
отправились на задание и по собственной ош ибке были 
схвачены. Не стану докучать вам подробностям и. В гестапо  
знали, что мы из группы Гурвиля. Н ас допраш ивали. Но
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интересовались они только П ьером, так как пока он оста
вался на свободе, п оезда  шли под откос. Ж анна и Мэллори  
присутствовали на м оем  д о п р о с е .— Он поднес руку к шраму 
и посмотрел на К ерридена с честной улы бкой.—  Я не про
демонстрировал особого  м уж ества. Я д а ж е кричал, когда 
не мог перенести боль...

—  Ничего удивительного,—  вставил Керриден, нервно 
усмехнувш ись.

—  Д а... Гестаповцы  хотели знать, где скрывается  
Пьер, но мне удалось вытерпеть все... Наконец, они устали. 
Н адо сказать, что я был не в лучш ей ф орм е. Тогда они 
занялись Ж анной. Я  н е ' сом невался, что от нее им ничего 
не добиться, но они думали иначе и старались вовсю. А 
потом вновь взялись за  меня. Я потерял сознание... П озж е  
Ж анна рассказала мне, что п роизош л о.—  Н еож иданно  
он встал и начал ходить по ком нате.—  Не могу понять!.. 
М эллори сознался. Не успели- они за  него взяться, как он 
заявил, что скаж ет все.

Воспоминания разволновали Ренли. Его лицо вы
раж ало адскую  муку.

—  Мне выкололи глаз, а рука была в таком плачевном  
состоянии, что ее приш лось ампутировать. Что касается  
Ж анны ... Сами понимаете, что с ней вытворяли. Сколько ж е  
мы вынесли, и подум ать только —  зря.

Он подош ел к окну и посм отрел на улицу.
—  К огда со всем этим было покончено, нас троих  

поместили в одну камеру. Я сходи л  с ума от боли. Ж анна  
истекала кровью. М эллори дер ж ал ся  в стороне и выглядел 
спокойным... Ж анна буквально бросалась на него! Она пла
кала, кричала, поносила его последним и словами. М эллори  
ж е только один раз открыл рот, чтобы сказать: «Ну неуж ели  
вы не понимаете, идиоты! Они бы мучили нас до  тех пор, 
пока кто-нибудь не заговорил бы. П ьер поймет —  это прев
ратности войны».

К ерриден слуш ал вполуха. Он раздумывал. П ятьсот ф ун 
тов! А м ож ет, и больш е. Н адо поторговаться. Да, почему бы 
не поднять цену?

2

—  Н уж но рассказать вам некоторы е подробности о 
М эллори,—  продолж ал Ренли, снова наполняя стаканы. 
К ерриден заметил, что его рука д р о ж и т .— Брайан Мэллори  
был пилотом и попал к нам. убеж ав  из лагеря для военно
пленных. Парень —  выше всяких похвал. Красивый, реш и
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тельный, неунывающий, до  войны, как видно, хорош о о б ес 
печенный... К  нему сразу чувствовалось доверие. Он совер
шил ф антастический побег, убив двух часовых, неделями  
спасаясь от преследования... П ьер не раз говорил, что 
Брайан —  лучший член наш ей группы, а Гурвиль понимал  
толк в лю дях. М эллори был очень отваж ен и будто шутя  
ходи л  на самые рискованные операции. Мы считали его  
сильным и верным человеком.

—  Я встречал немало таких типов,—  заметил К ер
риден .—  /Они великолепно дер ж атся , пока не запахнет  
жарены м. Тогда они буквально преображ аю тся — нет 
внутреннего стерж ня.

—  Этого нельзя сказать о М эллори,—  возразил  
Ренли.— Его хватали десять раз, и всегда ему удавалось  
выпутаться. Один Бог знает, что с ним случилось в ту 
ночь. Х отел бы я понять... Он вы дал1 убеж ищ е Пьера, а с 
ним там были Ш арлотта и Ж ор ж . К  счастью, Л ю бош , 
Гаррис и Ян отсутствовали —  уш ли на задание. Однако 
М эллори дал гестаповцам их подробное описание. Он 
выложил все, что знал.

—  К огда это было?
—  П риблизительно полтора года назад. О, мы долго  

не могли реш иться. К ром е того, меш али и другие обстоя 
тельства, к примеру не хватало денег. В какой-то момент ка
залось даж е, что ничего у нас не выйдет, но, в конце концов, 
все утряслось.

—  Гурвиля взяли?
—  Д а. Ж о р ж  и Ш арлотта были убиты во время пере

стрелки, но Пьер, к сож алению , достался им живым. Он 
умер после двух недель пыток.

—  Что случилось с вами?
—  Нам повезло. На тюрьму упала бомба. У далось  

беж ать из руин...
—  А М эллори?
— Он тож е убеж ал . Причем первый — мы были слиш 

ком слабы, чтобы поспеть за ним.
—  И  теперь вы хотите его прикончить?
—  Да. Ж анна очень долго болела. Она чуть не лиш илась 

рассудка, и спасла ее лишь ж а ж д а  мести, ж елание найти 
М эллори. Мы поклялись поквитаться с ним и своего добьем 
ся. Л ю бой ценой. Это дел о чести.

—  Но какова моя роль? —  поинтересовался Керриден, 
с удовольствием вытягивая свои длинные ноги.

—  Это я предлож ил нанять вас,— признался Ренли.—  
Мои товарищи согласились, однако до  конца вам не до-
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веряют. Видите ли, Ян был м уж ем  Ш арлотты, и у него, 
как и у Ж анны, есть личные причины для поисков М эллори. 
М ое п олож ение не такое, но я  связан с ними словом.

—  А где двое других?
— Они погибли,—  спокойно ответил Ренли.—  М эллори  

убил и х  на прош лой неделе.
Глаза К ерридена заж глись неож иданны м  интересом .
—  На прош лой неделе? Вы хотите сказать, здесь... 

в Л ондоне?
— Д а .—  Ренли вновь стал мерить комнату ш агами.—  

Мы недооценили М эллори. Знали, что найти его будет труд
но, но считали, что впятером -то уж  справимся. Брайан —  
первоклассный стрелок, силен, быстр, опасен , как тигр. 
И охота на лю дей ем у знаком а. Н о и мы не новички в этом  
деле: кроме того, нас было пятеро... Т еперь в усп ехе прихо
дится сомневаться. Н ас осталось лиш ь трое, где М эллори —  
неизвестно. Гаррис получил кое-какие сведения, пош ел по 
указанном у адресу и не вернулся: его труп вытащили из 
какого-то пруда в У инблдоне. Х отя  ничего нельзя доказать, 
мы -то знаем , что убийство —  дел о рук М эллори. Л ю бош  
такж е напал на след. Его тело было найдено на ж е л е з
н одорож н ом  полотне, о б езобр аж ен н ое п оездом . Смерть в  
результате несчастного случая, по м нению  полиции... П осле  
этого я уговорил Ж анну проявить благоразум ие. Нам тре
буется  помощ ь постороннего. М эллори знает, что мы 
хотим  его смерти. Он защ ищ ается и пока что выигрывает. 
Теперь нуж но, чтобы за  ним охотил ся  кто-нибудь ему  
неизвестный. Мы навели справки и вышли на вас. Н айдите 
его, остальное —  за  нами. О днако предупреж даю : если  
хотите победить, нуж но действовать бы стро. М эллори м о
ж ет  не дать вам возм ож н ости  связаться с нами и вам сам ом у  
придется вступить с ним в бой. П оэтом у мы платим тысячу 
фунтов.

— Значит, речь и дет о б  убийстве? —  веж ливо поинте
р есовал ся  К ерр иден . —  Вы о т д а ете  с е б е  в эт ом  
отчет?

— А вы, казнив М арию Гауптман и других предателей, 
считаете себя  убийцей? —  тихо спросил Ренли.

—  Нет. И знаете, в чем разница? То были узаконенны е 
убийства. А  если я кого-нибудь убыр сейчас, м еня арестуют, 
будут судить и, скорее всего, повесят.

—  М ож но представить это несчастным случаем иЛи 
сам оубийством ,—  сказал Р енл и .—  Как поступил М эллори, 
избавивш ись от наш их товарищ ей.

К ерриден глотнул виски. Он делал вид, что р азду
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мывает. На сам ом  деле, реш ение давно было принято.
—  Теперь взглянем на проблем у с моей стороны ,—  

произнес он .— Вы хотите, чтобы я таскал для вас каштаны  
из огня. Лично у меня против этого типа ничего нет. 
Такие люди встречаю тся часто. Стрелять в человека на 
войне и стрелять теперь — это разны е вещи.

Ренли, нахмуривш ись, потуйш л сигарету. Глубокие мор
щины прорезали его лоб и сош лись над переносицей.

—  Не будем  ходить кругами,—  проговорил он н еож и 
данно резким гол осом .— Д а или нет?

—  Только не за  тысячу фунтов.
Л ицо Ренли просветлело.
—  Значит...
—  Значит, я готов выполнить все, что угодн о,—■ 

оборвал его К ерриден ,—  но за  разум ную  сумму. Вы хотите, 
чтобы я рисковал своей ж изнью . Тысячи для этого мало. 
Никто не даст гарантии, что М эллори не перехитрит меня, 
и я не разделю  участь тех двоих. Или другой вариант, мне 
все удается, но я допускаю  ош ибку — тогда меня ж дет  ве
ревка.

—  П онимаю. В сущ ности, вы правы. Ж аль, что мы не 
богаты ,—  наивно сказал Ренли.— При всех обстоятельствах  
больш е полутора тысяч мы заплатить не м ож ем . Д а и то 
сами остаем ся на мели.

У однорукого англичанина было открытое честное 
лицо и К ерриден понимал, что он говорит правду. Спор ни 
к чему не приведет. Торг закончился, так и не успев по- 
настоящ ему начаться.

К ерриден подумал немного, потом пож ал плечами.
—■ Х орош о, согласен на полторы тысячи. Откровенно 

говоря, мне хотелось вытянуть из вас больш е.
•— Увы! —  смеясь, ответил Р енли.—  Практически это  

все, что у нас есть. П оэтом у я и выложил карты на стол. 
М не ещ е нуж но посоветоваться с остальными —  вдруг не 
согласятся?

—  Что ж , советуйтесь. И  учтите: половину суммы  
сейчас, половину после окончания работы ,— сказал К ер
риден, с трудом  удерж иваясь от улыбки.

3

Вош ел Крю — Ренли выгнал его из комнаты, чтобы он 
не меш ал разговору с Я ном  и Ж анной. При виде Керридена, 
небреж но разваливш егося в его кресле и улы баю щ егося, 
он испуганно вздрогнул.

288



— Ты бы лучш е сел... И перестань трястись,— сказал  
ему К ерриден .—  М еня попросили присмотреть за  тобой.

—  Что они собираю тся делать? — скороговоркой  
проборм отал Крю. В его глазах затаился у ж а с .— Что они  
собираю тся со мной делать, не знаеш ь? Ты тож е участвуеш ь  
в их игре?

Керриден закурил сигарету и выпустил в Крю облако  
дыма.

— М ож ет, и участвую ... У меня нет ни малейш его  
представления, что с тобой собираю тся делать. Д а мне и 
плевать. Ты, видно, спятил, раз хотел их ш антаж иро
вать.

—  Д а ,— согласился Крю, вздрогнув.— Но я ж е их не 
знал... Это девица сп особн а на в се .— Он кинул боязливы й  
взгляд на дверь.— П о-м оем у, она сум асш едш ая.

—  Иностранцы, конечно, непредсказуемы , но я не делал  
бы столько далеко идущ их выводов.

— Вот у ж е четыре дня, как они сидят зд есь ,— 
проговорил Крю, сж и м ая и р азж и м ая  кулаки.— Я под  
постоянны м надзором , не могу и шага ступить. Словно  
в тюрьме... П росто невыносимо.

— Не нуж но было лезть  в их карманы.
Крю отш атнулся, его лицо залилось краской.
— Они тебе рассказали, да? Я остался б ез  д ен ег ,—  

начал оправдываться о н .— А у них вообщ е нет права на
ходиться в наш ей стране!.. И х документы  не в порядке. 
Я... я хотел лишь пятьдесят фунтов.

— Лучше бы ты оставил их в п ок ое,— назидательно  
сказал К ерриден, котором у до смерти надоело его нытье.—  
На меня м ож еш ь не рассчитывать, я тут ни при чем. Ты 
сам напросился на неприятности.

— Думаеш ь...
Крю не закончил ф разу , боясь сформулировать мысль, 

которая терзала его на протяж ении сорока восьми часов. 
Он бросил на К ерридена отчаянный взгляд и забегал  по 
комнате.

— У меня совсем  расш атались нервы. Если бы я знал, 
чего они хотят! Они ведь не собираю тся... — Он вновь 
остановился, закусил губу и внимательно посмотрел на 
К ерридена.— Они не доверяю т мне, вот что меня тревожит! 
Чего они боятся? Я дал им слово и д а ж е предлож ил пок
лясться на Библии.

— У тебя в дом е есть Библия? —  насмеш ливо спросил  
Керриден.

— Нет, но они могли бы купить е е ,— с серьезны м  
видом ответил К рю .— Я бы оплатил этот р асход ...— Его
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голос дрогнул.—  Мне не доверяют! Чтс  ̂ делать?!
К ерриден с трудом удер ж ал ся  от зевка.
—  М ож еш ь плеснуть мне ещ е немного виски. М еж ду  

прочим, это твоя бутылка или их?
—  П росто невероятно! — продолж ал Крю, дел ая  вид, 

будто не слышит вопроса.— Н адо ж е влипнуть в такую  
историю! Я и не думал, что все м ож ет  так кончиться... 
Они хотят пришить какого-то М эллори.—  Нервный тик 
передернул его щ еку.— Это убийство, но им плевать. И деви
ца ещ е похлещ е тех двоих. Т ебе не каж ется, что она кам ен
ная?.. Я никогда таких не встречал.— Крю резко повернулся  
и заломил руки.— Не могу отделаться от мысли, что они  
хотят меня убить,— простонал о н .— П онимаю, глупо так 
думать, но я представляю  себя  на их м есте... Они соби р аю т
ся убить М эллори, так почему бы им не убить и меня?

Крю стремительно подош ел к К ерридену.
—  Не могу больш е спать, нервы ни к черту,—  п о

ж аловался он, судор ож н о дыша.
—  Лучше выпей со м ной ,— сказал К ерриден, вставая.—  

П осмотри, на кого ты п охож .
— Думаеш ь, мне конец? — Крю вытер лоб скомканным  

грязным платком .— Этот безумны й поляк... Он все время  
так на меня смотрит, будто собирается  стереть в порош ок!

К ерриден налил изрядную  порцию виски, добавил  
немного содовой и сунул в руку Крю.

— Не будь и ди отом ,— проговорил он .— У спокойся. 
Ничего с тобой не случится.

Стакан застучал о зубы  Крю.
— Х отел бы я быть в этом  уверен ,—  вздохнул он, 

залпом выпив виски.—- Если так будет продолж аться, 
я сойду с ума. Они все время см отрят на меня. А она... 
она хуж е всех. Беш еная. Ты не представляеш ь.

Вошли Ренли и Ж анна. Крю испуганно попятился.
—  Не откаж ите в лю безности , составьте компанию  

Я н у,— произнес Ренли спокойны м гол осом .— Поверьте, 
мне искренне ж аль так часто вас беспокоить, но ведь в этом  
есть и доля вашей вины, не так ли?

Нет, я отказываюсь! —  заорал Крю, отступая на
за д .— С меня довольно! Вы не им еете права! Убирайтесь!.. 
У ходите отсю да, ум оляю  вас!

На его глазах выступили слезы , и в это время вошел Ян.
— И дем ,—  сказал он.
О бессиленны й Крю, словно автомат, медленно побрел  

через комнату. Ян последовал за  ним и закрыл за  собой  
дверь.
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— Он уверен, что вы собираетесь  его прикончить,— 
насмеш ливо произнес Керриден.-— Вероятно, заморочил с е 
бе голову полицейскими романами.

— Мы реш или выплатить требуем ую  вами сум м у,—  
проговорила Ж анна, будто не слыша предыдущ ей реплики.

Удивленный и несколько сбитый с толку, К ерриден  
забыл про Крю. Он ож идал  долгой торговли.

— П оловину сейчас и половину после окончания  
работы?

—  Д а ,— ответила девуш ка.
К ерридену почудилось что-то неладное, и сразу ж е  

проснулись подозрения: у ж  больно все гладко. Вероятно, 
где-то расставлена ловуш ка. Или он переоценил противни
ка? К ерриден зам ер  в кресле, поглаж ивая свой стакан  
и не сводя глаз с Ж анны.

Девуш ка стояла посреди  комнаты, засунув руки в 
карманы брюк, ее  лицо было непроницаемым. Ренли  
отреш енно глядел в окно.

—  Отлично,—  сказал К ерр иден .— Теперь выкладывай
те подробности, и я займ усь делом . Мне понадобится  
ф отограф ия или хор ош ее описание этого парня. Вы знаете, 
где он м ож ет находиться?

— Боюсь, что ф отограф ии у нас н ет ,—  ответил, п о
ворачиваясь, Ренли.—  Зато есть точное описание. Что 
касается м естон ахож ден и я ... В наш их руках две нити: 
Гаррис и Л ю бош  воспользовались ими и в конечном итоге  
нашли М эллори. Вам придется сделать то ж е сам ое. 
Только советую  проявлять предельную  осторож ность, а не 
то как бы с вами не случилось того ж е, что и с ними.

Керриден ш ироко улы бнулся. П ока Ренли говорил, он  
все время чувствовал на себе взгляд Ж анны. Н астор ож ен 
ность этого взгляда заставляла его быть начеку.

— Обещ аю. Итак, что ж е это  за нити?
— Сперва им казалось, что найти М эллори будет  

нетрудно. Однако он тщ ательно зам ел все следы. Мы пыта
лись вспомнить п одробности  наш их с ним бесед , но он  
очень мало рассказы вал о себе. Мы знаем  лишь адрес  
тетки М эллори, который он дал нам на случай своей смерти, 
и имя его подруж ки. Его тетка живет в Букингемш ире, 
около У эндовера. Л ю бош  поехал, чтобы повидаться с этой  
ж енщ иной... и остался на рельсах м еж ду У эндовером  и 
Грейт-М иссенденом . П о х о ж е , в то время, когда к ней  
пришел Л ю бош , там находился М эллори. Что касается его  
подруж ки, то ее зовут Рита Аллен и работает она в уни-
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вермаге на Ридж ент-стрит, в галантерейном отделе. К ней 
приходил Гаррис —  и на следую щ ий день его нашли в 
пруду в районе У им блдона. В озм ож н о, она живет где-то  
там рядом. Вот те две нити, которыми мы распола
гаем. И вам придется ими воспользоваться.

—  В н адеж де, что хоть одна из них приведет меня к 
этом у парню ,—  закончил К ерриден. Он допил виски и п о
ставил стакан на стол .—  Х орош о. П осмотрим, что м ож н о  
сделать. Я буду  дер ж ать  вас в курсе событий.

—  Мы ещ е не знаем , остан ем ся  здесь  или н ет,—  
сказал Ренли.—  Видно будет ...—  Он кинул быстрый взгляд  
на Ж ан н у.—  Зато мы знаем , где найти вас. Не бойтесь  
потерять с нами связь ,—  добавил он  со  см ехом .—  Это вам 
не удастся, д а ж е если вы очень захоти те.

Н амек был слиш ком ясен , и никакая улыбка не могла 
скрыть таивш ую ся в нем угрозу.

К ерриден р ассм еялся.
—  О, я не собираю сь спасаться бегством!..—  И п од

нявшись, добавил с напускным энтузиазм ом : — Пора идти. 
Д ел о  к аж ется  интересны м. Н адею сь, я вас не разочарую .—  
Он сунул руку в карман плащ а и вытащил м аузер. Ж анна  
и Ренли окаменели при виде оруж ия, но зам етно усп ок ои 
лись, когда К ерриден  полож ил пистолет на стол .—  О став
ляю  его вам. Вдруг пригодится ваш ему приятелю в берете. 
А у меня есть свой собственны й.

Ни Ж анна, ни Ренли не сказали ни слова.
—  Давайте описание этого парня.
Ренли вытащил из внутреннего кармана пиджака конверт.
—  Здесь  все, что надо.
—  Все? Деньги тож е? — с улыбкой поинтересовался  

К ерриден .—  Он ощ упал конверт и покачал головой.—  Д ен ег  
нет! Мы ведь договорились: половина сейчас, не так ли?

Ж анна вытащила из ш кафа старый кожаны й портфель.
— Вы согласны  дать нам расписку?
—  Что-что? —  переспросил К ерриден, думая, что ослы 

ш ался.
—  Вы согласны  дать нам расписку? —  невозмутим о  

повторила девуш ка.
—  Ну, разум еется!
К ерриден был потрясен  п одобной  наивностью. Эти лю 

ди не имеют права находиться в стране, их документы  не 
в порядке. И, тем не м енее, они надею тся на какую-то рас
писку...

Ренли протянул ему бумагу и ручку.
—  А деньги? —  напомнил К ерриден .—  Вы не могли
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бы полож ить их на стол? Я, конечно, вам доверяю , но дело  
есть дело, не так ли?

Ж анна бросила на стол три пачки купюр и зам ерла, 
касаясь пальцами рукоятки м аузера, готовая выстрелить  
при первом подозрительном  движ ении. К ерриден выдви
нул стул и сел.

—  Если бы я хотел  обм ануть вас, то не отдавал бы пис
толет, правда?

— П ересчитайте деньги ,— сухо  сказала она.
— Только не надо одолж ений , вы сами просили меня  

согласиться,— подчеркнул К ерриден, уязвленны й п р ез
рением, сквозивш им в ее взгляде.-— Не я вас искал. Н а
дею сь, вам ясно, что всякая работа долж н а быть оплачена?

•— П ересчитайте деньги! — ещ е холодн ее отчеканила  
Ж анна, и в ее глазах  вспыхнул огонек.

П ож ав плечами, К ерриден бы стро проверил деньги.
— Все точно,—  сказал он, расписы ваясь на листке  

бумаги. П отом сунул банкноты в портф ель, заж ал  его под  
мышкой и встал.—  Не встретиться ли нам завтра вечером в 
«Аметисте»? К тому времени будут какие-нибудь новости.

—  Х ор ош о,—  сд ер ж а н н о  проговорил Р ен л и .—  Мы 
рассчитываем на бы струю  работу. Д ля нас эти деньги м но
го значат.

— П редставьте себе , для м еня т о ж е ,—  парировал К ер 
риден, не сумев скрыть усмеш ки.

— Мы полагаем ся на вашу честность,— напомнил Ренли.
— К онечно,— сказал К ерриден ,—  но это не меш ало  

вам взять у м еня расп и ск у,— добавил он, взглянув на Ж анну.
Девуш ка молча и пристально см отрела на него. Ее боль

шие темные глаза были задумчивы, губы плотно сж аты .
— Д о встречи.
Она не ш евельнулась. К ерриден сделал несколько ш а

гов и у сам ой двери обернулся. Ренли убирал расписку. 
Ж анна засты ла у стола, дер ж а  руку возле пистолета. А т
м осф ера была напряж енная, но не настолько, чтобы напу
гать К ерридена. Д еньги у него в руках!.. Все получилось  
до нелепости просто и как никогда легко. Естественно, 
когда эти лю ди прозрею т, они начнут ему угрож ать, но 
К ерриден привык к угрозам  и был уверен, что дальш е дело  
не пойдет. И Ян со своим м аузером  не пугал его. Если эта  
троица окаж ется  слиш ком надоедлива, стоит только ш еп
нуть несколько слов Зани, и все будет в порядке. Зани с 
радостью  передаст инф орм ацию  полиции, особенно такую, 
которая не касается его клиентов. Он преподнесет их Зани, 
как на тарелочке.

— Итак, до свидания,— повторил К ерриден и через  
маленькую п ри хож ую  вышел на лестницу.
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С емьсот пятьдесят фунтов! Т еперь операция для Э ф ф и  
обеспечена.

П ож илой торговец заним ался оф орм лением  витрины  
лавки: толстыми неуклю ж ими пальцами старался воздвиг
нуть пирамиду из сигаретны х пачек. Он поднял голову, 
и их взгляды встретились. П р оходя  мимо, К ерриден п од
мигнул ему.

Глава 4 

I

К ерриден никогда не ж ил подолгу на одном  м есте и 
поэтом у не м ог похвалиться уютным гнезды ш ком. П осле  
возвращ ения в Л ондон он заним ал трехком натную  квартиру 
над гараж ом , располож енны м  позади  больницы Святого  
Георгия. Квартиру он снял с мебелью , чистоту и порядок  
поддерж ивала приходящ ая кажды й день прислуга, а пи
тался он всегда вне дом а, так что маленькой, скудно обстав
ленной кухонькой практически не пользовался.

В комнатах было тем но и сыро, постоянны й грохот  
машин, лай собак  и другие уличные шумы не утихали ни 
на минуту, не давали сосредоточиться. Окно спальни, тож е  
темной и сырой, вы ходило на высокую, загораж иваю щ ую  
свет стену. Но отсутствие покоя и ую та мало тревож ило  
Керридена: он просто не замечал своего окруж ения. Квар
тира —  это м есто, где спят, как таковая, она отвечала свое
му назначению  и, кроме того, имела определенны е пре
имущества: находилась неподалеку от У эст-Э нда, все ее 
окна были забраны  реш етками, а дубовая дверь запиралась  
на тяж елы й засов. Все остальные пом ещ ения дом а зан и 
мали различные конторы. В ш есть вечера служ ащ ие у х о 
дили, и до девяти утра К ерриден оставался один, как в кре
пости, — вдали от взглядов и лю бопы тствую щ их уш ей.

К ерриден вернулся дом ой раньш е, чем обычно. Он по
обедал в маленьком ресторанчике, дош ел не спеш а по Пи- 
кадилли до  Г ай д-П ар к -К ор н ер 1 и оказался у себя  немногим  
раньше девяти. Отпирая дверь, он услышал перезвон «Биг 
Бена»2 и остановился, чтобы подсчитать удары. Эти 
звуки неизм енно будили в нем ностальгические чувства,

1 Гайд-Парк-Корнер — площадь в Лондоне, примыкает с юго-востока 
к Гайд-Парку; считается самым шумным и перегруженным перекрестком 
в Великобритании.

2 «Биг Бен» — колокол часов-курантов на здании парламента в Лон
доне.
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вызывая в памяти военную  Ф ранцию, укрывшись в каком- 
нибудь потайном м есте, он слуш ал девятичасовой выпуск 
новостей из Л ондона и успокаивал себя  мыслью о том, 
что «Бит Бен» на м есте, и будет на м есте завтра...

Когда прозвучал последний удар часов, К ерриден вошел  
в квартиру, запер дверь на ключ и засов, включил свет и 
поднялся по крутой лестнице в гостиную . Сырой затхлы й  
воздух и стерильная чистота напоминали приемную в л е
чебнице для неимущ их.

П реж де чем снять плащ, К ерриден опорож нил карманы  
и обнаруж ил конверт, который дал ему Ренли; он совсем  
забы л о нем. К ерриден н ебреж но расправил конверт, про
шел в спальню, за ж ег  свет, закурил и повалился на кровать, 
с удовольствием вытянув ноги. Удачный день — сем ьсот  
пятьдесят фунтов!.. Он отнес эти деньги в банк —  кассир  
ещ е бросил на него удивленный взгляд,—  а потом отпра
вился в некий симпатичный домик в Кенсингтоне , где 
ж ил хирург, специалист по пластическим операциям, у 
которого он лечился после гестапо. И рассказал об  Э ф ф и. 
«М не плевать, сколько это будет  стоить, доктор. Только  
сделайте». Х ирург согласился.

К ерриден позвонил Э ф ф и, сообщ ил о назначенном  
приеме у врача и торопливо повесил трубку, стесняясь вы
слушивать восторж енны е слова благодарности.

Еще он встретился с одним  человеком в У айтчепеле2 
и с другим человеком на Б алхем -Х ай-стрит, и два малень
ких пакета, тайком привезенны е из Америки в подкладке 
плаща, переш ли и з рук в руки. На автобусе вернулся в У эст- 
Энд, п ообедал  и пош ел к себе. Теперь, л еж а на постели, и 
устремив глаза в потолок, он чувствовал себя  удовлетво
ренным.

В тиши комнаты, за  надеж ны ми стальными реш етками, 
К ерриден вдруг вспомнил о Ж анне П ерсиньи. И нтересно, 
что она сейчас делает?.. Завтра вечером в клубе он скаж ет  
ей, что не намерен браться за  эту работу. М ож но вообра
зить их реакцию! В гл азах  Ж анны  вспыхнут презрение и 
ярость. Ренли см утится, как человек, случайно уличивший 
друга в неприличном поступке. Ян схватится за  м аузер...

К ерриден криво усм ехнулся: пускай судятся! Что они 
могут?..

Он вспомнил про конверт Ренли, открыл его и стал р ас
сеянно читать маш инописный текст. Ему было неинтересно.

' Кенсингтон — фешенебельный район на юго-западе центральной 
части Лондона.

2 Уайтчепел — один из беднейших районов Лондона.
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Ну кто такой М эллори? Ничего не значащ ее имя... К ерри
ден читал от скуки —  надо ж е  чем -то заняться перед сном.

«Брайан Мэллори-. Родился 4 ф евраля 1916 года. Р ост  —  
метр восем ьдесят ш есть. Вес — восем ьдесят пять кило
граммов. Волосы  темно-каш тановы е, глаза карие, кож а  
светлая.

О собы е приметы: голос вследствие ранения во время  
бегства из лагеря —  тихий, сдавленный. Не в состоянии  
кричать, но говорит отчетливо и ясно.

Привычки: когда злится, им еет обы кновение бить пра
вым кулаком в ладонь левой руки. К огда доволен, поти
рает руки. Сигарету дер ж и т  всегда м еж ду  больш им и ука
зательным пальцами. Спички заж и гает  о ноготь больш ого  
пальца. Гордится своей невозмутим остью , см еется  и улы 
бается редко».

К ерриден нетерпеливо хмыкнул и заглянул наугад на 
следующ ую:

«Единственная родственница —  тетка, м исс Хильда  
М эллори, воспитывала его с четы рехлетнего возраста п ос
ле смерти матери. С отцом  отн©шения были плохие, встре
чались редко. Т ем  не м енее, отец  сделал своим наследни
ком и оставил больш ое состояние...»

К ерриден зевнул и, скомкав листки, бросил их в угол  
комнаты.

«Н адо раздеться и лечь по-н астоящ ем у»,—  подумал он, 
закрывая глаза. П рош ло несколько минут. Он не ш евелился. 
Его лицо постепенно разгладилось и утратило вы ражение 
ж естокости . К ерриден заснул.

2

Ему снилось, что на краю постели, слож ив на коленях  
изящ ные белые руки, сидит М ария Гауптман. Ее лицо р а з
бито и окровавлено —  как тогда, когда она леж ала мертвая  
у его ног. Она пы тается что-то сказать, но от ее головы  
остались лиш ь ш ироко раскрытые глаза над зияю щ ими  
провалом с несколькими торчащ ими зубам ш  И все ж е он 
твердо знает: она пы тается что-то сказать.

Не первый раз ем у снился этот сон, и всегда у него скла
дывалось впечатление, что М ария собирается сказать что- 
то очень важ ное... Но она ничего не говорила — просто  
сидела на постели, вселяя в его сердце уж ас; сидела и не 
уходила.

К ерриден проснулся от стука в дверь. Он с трудом отор 
вал голову от подуш ки, чувствуя, как ноют челю сти,— опять  
во сне скрипел зубам и —  и прислуш ался. К огда стук повто
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рился, он бесш ум но скользнул в гостиную , не заж и гая  св е
та, отодвинул занавески и выглянул в окно. Она едва видне
лась в лунном свете —  стояла все в тех ж е черных брю 
ках и черном свитере, засунув  руки в карманы, с непокры 
той головой, с сигаретой в зубах .

К ерриден засты л на миг, не сводя с нее глаз, потом  
включил свет и спустился по лестнице. Он понятия не имел  
о причинах столь п оздн его  визита, но открыл дверь, не ко
леблясь.

—  В ходите. Вы одна?
—  Д а ,—  ответила Ж анна, ступив в маленькую при

хож ую .
—  П одним айтесь н аверх,—  К ерриден закрыл дверь, 

но лишь после того, как выглянул во тьму и убедился, что 
Ян или Ренли не прячутся в тени поблизости.

Ж анна подним алась по лестнице, а он следовал-за ней, 
глядя на ее прямую  спину, на покачивающ иеся бедра. Д е 
вушка вошла в гостиную  и остановилась возле камина.

—  Что привело вас сю да в такой поздний час? —  сп р о
сил К ерриден с порога.-— Я у ж  собирался лож иться —  
плохо выспался прош лой ночью.

Она отвела от него взгляд и стала рассматривать ком 
нату — ничего не упуская, впитывая каж дую  деталь. Н аб
лю дая за ней, К ерриден впервые обратил внимание на у б о 
гую скудость обстановки, на потертый ковер, кресло с вы
пирающ ей пруж иной, старый, с пятнами, стол...

—  Выпьете нем ного? —  резко спросил он, сняв с полки  
бутылку дж и н а .—  Г де-то  дол ж ен  быть и вермут.

К ерриден скрылся на кухне, раздраж енны й тем, что 
ему понадобился предлог уединиться, прийти в себя  от ее  
тревож ащ его присутствия. К огда он, найдя вермут, вер
нулся в комнату, бесп ок ой н ое чувство улеглось, но скован
ность и напряж ение остались.

Ж анна все так ж е стояла у камина —  безм олвно, не
движ но, насторож енно. Насвистывая сквозь зубы  нехитрый  
мотивчик, К ерриден см еш ал ^октейль и поставил на стол  
бокалы.

—  Чувствуйте себя , как дом а. Эту дыру, конечно, труд
но назвать дом ом , но лучш его у меня н ет.— Он сел в кресло, 
и то затрещ ало под его тяж естью .—  За ваше здоровье! —  
К ерриден сделал глоток и пом орщ ился.— Паршивый вер
мут, надо сказать...

Девуш ка будто не зам ечала предлож енного бокала.
—  У вас обы кновение давать слово и нарушать его, 

так ведь?
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К ерриден не ож идал  такой прямой атаки и на м гнове
ние опеш ил, но потом  рассм еялся.

— Вы узнали обо мне практически все! — Он вытянул 
свои длинные ноги.— Это верно. Я не всегда выполняю  
обещ ания.

— Вы беретесь  за  определенную  работу, получаете 
деньги и затем  бр осаете порученное д ел о ,— продолж ала  
он а .— Весьма легкий сп особ  зарабаты вать на ж изнь, прав
да?

К ерриден кивнул.
— Да. П орой д а ж е слиш ком легкий.— Он ответил  

беззаботн о , но был удивлен ее спокойствием. Он п редп о
лагал, что девуш ка в ярости бросится  на него, и в глубине 
душ и был бы рад, если бы она так поступила. Он чувство
вал бы себя  увереннее.

— И у тех, которые вам платят, не остается никакой  
надеж ды?

—  Ни малейшей!,— весело согласился К ерр иден .—  
Дела, которые мне предлагают, обычно не терпят огласки. 
Но, разум еется, у вас есть моя расписка, м ож ете подать  
на меня в су д ,— добавил он и рассм еялся.

Ж анна погасила окурок, взяла коктейль и долго см от
рела на К ерридена поверх бокала. Он приготовился увора
чиваться, дум ая, что она выплеснет содер ж и м ое ем у в 
лицо. Но вместо этого девуш ка одним  глотком осуш ила пол
бокала, подош ла к дивану и села.

— Полагаю, Крю сообщ ил вам, что наши документы  
не в порядке? И, следовательно, мы не имеем права 
находиться в Англии?

— М еж ду прочим, да. Я ещ е отметил, что с вашей сто
роны несколько рискованно рассчитывать на мою расписку.

—  Вы не соби р аетесь  искать М эллори, не правда ли?
Ситуация склады валась не так, как обычно, но, в кон

це концов, Ж анна просто приблизила момент о б ъ я сн е
ния, который все равно н еи збеж ен . Н емного раньше, нем но
го п озж е — какая разница.

—- Р азум еется , не соби р аю сь ,— спокойно ответил К ер
риден .— Если он вам так нуж ен, убивайте его сами. Н ель
зя ж е всерьез ож идать, что я убью  незнакомого человека  
лишь потому, что вы на это неспособны ?

— И все ж е вы приняли нащи деньги?
— Я никогда не отказы ваю сь от денег.
Керриден достал из кармана пачку сигарет и предлож ил  

девуш ке. Ж анна сделала шаг и взяла сигарету. Он заметил, 
что ее тонкая рука не дрож ит.
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— А кто их просит обращ аться? — продолж ал К ер
риден.— Оставили бы меня в покое.

Ж анна откинулась на спинку дивана и безм я теж н о  
скрестила ноги. Это необы чайное спокойствие начало см у
щать К ерридена.

—  Вы отлично перенесли удар ,— произнес он, ж елая  
вывести ее из с е б я .— П отерять такие деньги — неш уточное 
дело.

Впервые за  время их встречи девуш ка улыбнулась.
—- Вы дум аете, я дура, правда?
— Н ет,—  см еясь, возразил он .—  Но, пож алуй, чер ес

чур наивны.
—  П отом у что я попросила расписку?
— Ну, вы ж е  не см ож ете получить по ней.
— Р азум еется . Я это знала. И попросила дать ее сов

сем по другой причине.
К ерриден насторож ился. Не ош ибся ли он в оценке этих  

людей? С сам ого начала ем у казалось, что все идет слиш ком  
гладко. Но что они могут сделать? Деньги в банке...

— Что ж е это за причина?
Ж анна допила коктейль и протянула бокал.
—  Налейте мне ещ е.
Пока К ерриден с удивлением готовил новую порцию, 

девуш ка продолжала:
— Я пришла, чтобы уговорить вас найти М эллори.
Он посм отрел -на нее через плечо, недоум енно вскинув

брови.
—  П олагаете, вам это удастся?
— Вы ж е не откаж етесь? — Ж анна подалась впер ед.— 

Он предатель и заслуж и вает  смерти. Два года назад вы не 
жалели предателей.

— П редатель он или не предатель — мне плевать,—  
сказал Керриден, протягивая ей бок ал .— Я выполнял при
казы. Мои личные чувства к тем или иным муж чинам и 
ж енщ инам не имели никакого значения.

—  Вы бы не колебались, если бы знали П ьера,— про
говорила она и с такой силой сж ала кулак, что ее пальцы  
побелели.

— Да, но я его не зн ал ,— К ерриден вновь сел в крес
л о .— На свете сотни подобны х Пьеров. И  только потому, 
что вы были лю бовниками...

Ж анна вскочила с м еста, опрокинула бокал. Ее глаза  
метали молнии.

—  Вы будете искать М эллори или нет? — угрож аю щ е  
потребовала она.
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—  Ну, конечно, н ет ,—  н ебр еж н о ответил К ерриден, 
снова обретя уверенность.— Таскать каштаны из огня? 
И звольте сами.

—  Это ваше п осл едн ее слово? —  вскричала девуш ка. 
Она изо всех сил пыталась совладать с обуявш ей ее яростью . 
Ее грудь судор ож н о  взды малась, лицо побелело и стало  
п о х о ж е на восковую  маску.

—  Б езусловно. И вы ничего не сделаете. У вас есть моя  
расписка, но обращ аться в суд вы не посм еете. Есть ещ е 
Ян со своей хлопуш кой, но мне он не ровня, и вы это знаете. 
Вы мне не страшны, все трое! Деньги у меня, и я не со б и 
раюсь их вам отдавать. Вот и все.

Ж анна неож и дан н о отвернулась, спрятав от него лицо, 
и простояла так неподвиж но несколько секунд; потом  по
дош ла к дивану. К огда она села, К ерриден заметил, что 
к ней вернулись сдерж ан н ость  и хладнокровие. Он напряг
ся, не зная, чего сейчас ож идать.

—  Я с сам ого начала чувствовала, что так будет. Но 
Ренли все время твердил, что верит вам.

—  Он слиш ком доверчив,— согласился К ерриден, при
стально наблю дая за  девуш кой. Он больш е опасался ее  
спокойствия, чем гнева.— Ренли судит о других по себе, 
а это больш ая ош ибка.

—  Да, больш ая ош ибк а.— Ж анна отвернулась и стала  
рассматривать висящ ую  над камином гравюру.—  Однако  
на сей раз вам придется идти до конца. Конечно, мы п р ед
почли бы ваше добровольное содействие, но, к сож алению , 
это невозм ож но, и нам остается  лишь силой заставить  
вас выполнить обещ анное.

— С мелое заявление! — К ерриден искренне р ассм еял
ся.

Она впилась в него горящ им взглядом.
—• Это не пусты е угрозы . Мы поручили вам найти М эл

лори, и вы его найдете.
— И нтересно, откуда такая уверенность?
Ж анна помолчала немного, вы держав драматическую  

паузу, и, не сводя с него глаз, произнесла:
— Крю мертв.

3

К ерриден вспомнил слова Крю: «Н е могу отделаться от  
мысли, что они хотят  меня убить. Я представлю себя  на 
их месте...»

От такого удара К ерриден не сразу мог опомниться: по
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спине попекла струйка холодн ого  пота. «Н еуж ели я их  
недооценил? Или она лж ет?»

Ж анна закурила сигарету, когда К ерриден, наконец, 
изял себя  в руки и резко спросил:

— К акое мне дело, ж ив он или мертв? У меня нет 
ничего общ его с этим  типом.

Она откинулась на спинку дивана и н ебреж но постуки
вала пальцем по сигарете, стряхивая пепел на выцветший 
ковер.

— Ч то-то вы плохо сообр аж аете . П одум айте немного. 
Ж ивой Крю , м ож ет, и был вам безразличен . Но мертвый... 
О, теперь он немало для  вас значит!

—  Что вы хотите этим  сказать?
—  Крю был застр ел ен  через пять минут после ваш его 

у х о д а ,—  невозм утим о обронила Ж ан н а.—  Все ещ е не пони
маете? Ну, подумайте!

К ерридену стало ясно, что его как-то перехитрили. 
Но как?.. Х ол одн ое торж ество во взгляде девуш ки пока
зывало ем у, что он проиграл.

— К рю  для меня ничто —  ж ивой или мертвый.
—  Вряд ли они этом у поверят.
— Кто это «они»?
— П олиция, разум еется!
Теперь К ерриден все понял — и покраснел от гнева. 

На пистолете обн аруж ат отпечатки его пальцев (он  вспом 
нил: Ян был в пер чатк ах). Долговая расписка подск аж ет  
мотив. Его видели вы ходящ им из квартиры Крю — продавец  
табачной лавки вспомнит о нем и даст  показания. П оли
ция вот у ж е  несколько лет только и ж дет  возм ож ности  его  
сцапать; они будут удовлетворены  такими уликами.

— Вы лж ете! У вас д уху  бы не хватило убить Крю!
Ж анна посм отрела на него долгим взглядом, но ничего

не сказала, будто его слова не заслуж ивали ответа. К ер 
риден закурил, перекинув ногу на ногу, потом  сделал  
нетерпеливое движ ение и встал.

— Только попробуйте меня впутать,— предупредил  
о н ,— и я вас всех потяну за собой .

—  Не дум аю , что вам это у д аст ся ,—  тихо возразила  
Ж анна, откидывая изящ ной рукой прядь темных волос, 
упавш ую на л о б .— Кто знает о наш их отнош ениях с 
Крю? Мы были предельно осторож ны ... А теперь, поверьте, 
нас там у ж е нет.

К ерриден потер п одбородок , глядя на нее, затем  от
вернулся и стал смеш ивать себе коктейль — лихорадочно  
сообр аж ая , пытаясь отыскать какую -нибудь лазейку.
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—  Только не рассчитывайте отсю да спокойно уйти  
после того, что вы наговорили. Мне стоит лишь вызвать 
полицию, рассказать свою  версию этой  истории и вручить 
им вас. Такой вариант вы не предусмотрели?

—  Не самый умный поступ ок ,— с  улыбкой произнесла  
Ж ан н а.— П ридум айте что-нибудь поудачней... Ваше слово  
против моего; ваша репутация против моей. Вы уверены  
в их выборе? М не в худш ем  случае грозит несколько  
месяцев тюрьмы. А скорее всего, м еня просто вышлют 
из страны. Но ведь я могу вернуться.

Она права, он показал себя  не с лучш ей стороны ... 
К ерриден маленькими глотками пил коктейль и с мрачным  
видом размыш лял. В сущ ности, это  было н еи збеж н о — в та
кой игре нельзя постоянно выигрывать. Он всегда знал, 
что рано или п оздн о  допустит ош ибку. Оставалось лишь 
признать свое пораж ение. И надеяться, что этот раунд —  
не последний.

— Ну, х о р о ш о ,— сказал К ерриден, заставив себя  р ас
см еяться.— П охож е, вы приперли меня к стенке. Я верну 
деньги. Вы этого хотите, да?

— Нет, деньги нам не нужны. Вы их взяли — а теперь  
заканчивайте работу. Н айдите Мэллори!

— К черту М эллори! —  К ерриден взорвался.— Ищ ите 
его сами! Завтра я верну вам деньги.

— Вы будете искать М эллори, или мы переправим  
пистолет и расписку в полицию. Реш айте.

Лицо К ерридена окаменело.
•— Не зл оупотребл яйте своей удачей.
—  Удача тут ни при чем. Мы раскусили вас и при

няли меры предосторож н ости . У вас нет выбора, пой
мите.

Керриден снова сел. Если у них хватило выдержки  
спокойно убить Крю , то вину они свалят на него, и 
глазом не моргнув.

— Да, п осл едн ее слово, п охож е, за вами,— честно п риз
нал он.

— Вы сами нам поды грали,— Ж анна затуш ила сига
рету.

— А Крю? За что вы его убили? Он ж е вам ничего не 
сделал!

—̂  Не надо лезть  в наши д ел а ,— ледяным тоном отре
зала Ж ан н а.— Никто не см еет стать у  нас на пути. Мы 
не могли ему доверять — но мы его не убили бы, если  
бы вы вели себя  порядочно. С того момента, как вы нас 
обманули, его участь была реш ена. Это прекрасная воз
мож ность дер ж ать  вас под контролем.
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Н еож иданно ему в голову пришла мысль, что Ж анна  
блеф ует. Он не мог себе  представить: Крю мертв, хладко- 
кровно и б езж ал остн о  убит. А если они просто его сп р я
тали?

— Вы долж ны  найти М эллори,— продолж ала девуш 
ка.— У вас есть все исходны е данны е. Мы не будем  
вмешиваться в ваши действия, поступайте, как угодно, 
важен результат. П ом ните только: вы долж ны  найти М эл
лори. Д аем  вам три недели.

— А что потом?
— Если не найдете, нам предстоит решить: действи

тельно ли, несм отря на все усилия, вас постигла неудача, 
или вы плутовали. Все предусм отрено. П истолет и р ас
писка н аходятся  у поверенного, которому дано указание  
переслать их в полицию, если в течение недели от нас не 
поступит никаких сведен и й .— Она замолчала, глядя на 
Керридена б езм я теж н о  и серьезно.

— П очему не приш ел Ренли? Или Ян? П очему явились
вы?

Ж анна сделала нетерпеливое движ ение, словно вопрос 
не имел смысла, был пустой тратой времени.

— Ренли ничего не знает о Крю. Ян слиш ком н е
уравновеш ен. К ром е того, мне не нужны  посредники.

— Значит, Ренли не знает? Он будет ош еломлен  
убийством, да?

— М ож ет быть. Н еваж н о.— Ж анна шагнула к двери.—  
Вы все поняли. Мы будем  поддерж ивать с вами связь. 
В вашем распоряж ении  три недели. И остор ож н ее с 
М эллори, он очень опасен.

— П озвольте, я пойду первым,—  сказал К ерр иден .— 
Надо включить свет.

Он спустился по ступеням , за ж ег  лампу в при хож ей  и 
открыл дверь, ведущ ую  во двор. Холодны й ветер ударил  
в лицо; свет из при хож ей  поблескивал на влажны х камнях  
мостовой и бросал на стену гараж а напротив две гигантские 
тени. Ж анна стояла на пороге рядом  с К ерриденом, глядя  
в чернильную тьму.

— Мы со своей стороны  сдерж им  обещ ание: найдите 
Мэллори, и получите остальную  сумму.

— Только не воображ айте, что все будет  по-ваш ем у,—  
процедил К ерриден, не в силах больш е сдерж ивать  
злость.—  Я не из тех, кого легко ш антажировать, и вы 
в этом  скоро убедитесь.

Его слова подействовали на нее молниеносно, будто  
искра коснулась пороховой бочки. Ему и раньше каза
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лось, что хладнокровие девуш ки напускное, маска, скры 
вающ ая подлинны е чувства, но он и не подозревал в ней  
такой дикой ярости.

Ж анна внезапно отпрыгнула, оказавш ись под светом  
лампы, и неузнаваем о преобразилась: лицо ее окам енело, 
глаза запылали лю той ненавистью раненого хищ ника, д а ж е  
волосы на голове словно встали ды бом.

—  А вы убедитесь, что меня нелегко обманывать!—  
выкрикнула она хриплым гол осом .—  М не нуж ен М эллори! 
И вы его для меня найдете! Д а-да , найдете, грязный  
мошенник! Бульварный герой! — Ж анна выплевывала слова  
прямо ему в л и ц о .— Н еуж ели вы дум аете, что я с сам ого  
начала не зам етила вашей подлой игры? Но для меня  
все средства хорош и, если они пом огут мне найти М эл
лори, вот почему я не гнуш аюсь вами пользоваться. Н ай
дите его! — Ее голос подним ался все выше и выше, сры 
ваясь на ви зг.— Н айдите его, слышите?! Или я вас не 
пощ аж у! Вы будете болтаться на веревке!

К ерриден ош елом ленно засты л, глядя на перекош енное  
лицо, на горящ ие глаза, на охваченное необузданной  злобой  
сущ ество, казавш ееся теперь п орож дением  ада.

—  Н айдите М эллори! — прохрипела она.
И исчезла, бессл едн о  растворивш ись во мраке.

4

Застегивая пояс плащ а, К ерриден тихонько напевал, 
еле сдерж ивая кипящ ие чувства. Первым делом  нуж но  
убедиться, что К рю  мертв. Если его убили, то м ож н о  
не сомневаться, эта ведьма приведет в исполнение свои  
угрозы. С сам ого начала он подозревал, что она опасна, 
а теперь стал верить, что она не в своем уме. «Б еш е
ная»,— сказал о ней Крю. П охож е.

К ерриден взял ш ляпу и вышел, не погасив света. Если  
за  ним следят, пусть лучш е думаю т, что он дом а. Он 
спустился, открыл дверь и исчез в ночи.

Ч ерез полчаса К ерриден оказал ся  у цели. Г рязная и 
мокрая улица была пустынна, табачная лавка заперта  
до  утра. Квартира Крю была погруж ена во тьму.

Он зам ер п ер ед дверью  и осветил зам ок ф онариком. 
К ерриден умел открывать любые замки, а этот вообщ е  
не представлял никакой сл ож ности . К ерриден нащупал  
язычок целлулоидной пластинкой, поковырялся немного  
и распахнул дверь. В ноздри ударил тяж елы й аромат  
цветов. И ещ е один запах: зап ах пороховой гари.
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К ерриден прислуш ался, вош ел в гостиную  и м едленно  
повел вокруг лучом ф онарика. Н икого. Ш торы были 
опущены, на полу возле окна леж али опавш ие лепестки  
тюльпанов. В соседн ей  комнате луч света выхватил из  
темноты кровать, кресло, туалетный столик, платяной ш каф, 
вазу с завядш ими нарциссами и синий шелковый халат, 
висевший на крючке. К ерриден направил фонарик вниз. 
У кровати на коврике из бараньей шкуры леж ал  на боку  
Крю.

К ерриден вздохнул, приблизился к телу и наклонился. 
В Крю стреляли в упор. Пуля м аузера пробуравила в 
центре его лба маленькое аккуратное отверстие. Ян, веро
ятно, выстрелил н еож иданно, потому что на лице покойника  
не отраж алось ни волнения, ни страха. М ож но было п о
думать, что он спит.

К ерриден отвернулся. Его опасения подтвердились: бодь- 
ше ни секунды  он не хотел здесь  задерж иваться. К ерриден  
не впервые см отрел на трупы, но это убийство не оставило  
его равнодуш ным. И нтересно, долго ли ещ е пролеж ит  
на коврике тело? Х оть бы продавец табачной лавки не 
вспомнил его... Впрочем, все будет зависеть от того, когда  
обнаруж ат мертвеца. Во всяком случае, сю да не сл ед о 
вало приходить, это  очередная ош ибка. Н адо было понять, 
что Ж анна не ш утит. Если его увидят вы ходящ им из  
квартиры...

Он быстро выключил ф онарь и замер, затаив ды хание, 
напряж енно прислуш иваясь. Д ействительно в соседн ей  
комнате затрещ ал паркет, или ему показалось? М едленно  
и безм олвно тянулись секунды ... К ерриден сделал шаг, 
вновь остановился и на этот раз безош ибочно уловил, 
как скрипнула половица. Если б он не был так напряж ен, 
этот слабый звук потерялся бы в отдаленном ш уме 
Странда.

Мрак, казалось, сгустился. К ерриден протянул руку к 
двери, но ничего не нащ упал. Ещ е несколько секунд он  
шарил в пустоте, а потом  внезапно понял, что дверь, 

« которую он закрыл, войдя в комнату, теперь была р ас
пахнута.

В гостиной кто-то есть!.. К ерриден приготовил ф онарь  
и скользнул вперед. А потом из темноты раздалось:

— Это ты, Ренли?
Голос шел из ниоткуда. Бестелесны й, он, как пар, 

растекался по комнате и своим необычным, призрачным  
звучанием вызывал др ож ь.
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—  Кто здесь? —  крикнул К ерриден. И, подчиняясь ин
стинкту сам осохран ен и я, тут ж е упал на одно колено.

О слепительная вспышка разорвала темноту. К ерриден  
дернулся, когда пуля будто раскаленным штыком оца
рапала ему щ еку. Он успел зам етить какой-то неясный  
силуэт; силуэт, выхваченный вспышкой и мгновенно и с
чезнувш ий. Он бросился плаш мя на пол в ож идании  
следую щ ей пули, но услыш ал лишь, как хлопнула дверь, 
и кто-то бы стро сбеж ал  вниз по лестнице.

К ерриден м едленно встал, дер ж ась  за  окровавленную  
щеку. П о придуш енном у голосу и меткости сделанного  
в темноте выстрела он догадался, что это был М эллори.

Глава 5 

1

Н есмвтря на то, что у К ерридена не было ее примет, 
Риту Аллен он узнал с первого взгляда. В галантерейном  
отделе работали три продавщ ицы, но только одна из них 
могла быть подруж кой М эллори, остальные две не годи 
лись по возрасту. Р ядом  с ними Рита казалась олицетво
рением свеж ести  и энергии. С удя по косым, неприязненны м  
взорам, бросаем ы м  друг на друж ку, Рита и ее коллеги не 
ж елали иметь м еж ду  собой  ничего общ его.

Еще не увидев двух пож илы х продавщ иц, К ерриден  
догадался, что эта краш еная яркая блондинка с алыми 
ноготками — именно она. В этом  сугубо ж енском , интимном  
отделе К ерриден чувствовал себя, как слон в посудной  
лавке. Его огненно-ры ж ая ш евелюра и ш ирокие плечи  
выглядели соверш енно неум естно рядом  с неж но-голубы м  
бельем. Он посм отрел на Риту Аллен, и их взгляды встрети
лись, он прочитал в ее гл азах  расчетливый интерес, ощ утил  
реакцию на его телослож ен и е и внеш ность, и богатый  
опыт подсказал ему: все будет  просто.

У прилавка почти никого не было. О бслуживали только * 
одну клиентку — п ож ил ую  худощ авую  ж енщ ину с тонким  
лицом. Она покраснела от смущ ения, увидев К ерридена, 
и быстро спрятала что-то воздуш ное, с лентами, оборками  
и круж евами. П отом  к нему подош ла Рита Аллен, на 
ходу поправляя пышные белокуры е волосы, пленительно  
улы баясь крупным, аккуратно накраш енным ртом.

— Я могу вам помочь? —  спросила она.
К ерриден мгновенно почувствовал гибкость и стройность
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крепкого тела под черным шелковым платьем. Ей было 
около тридцати —  зрелая, чувственная женщ ина, знаю щ ая  
толк в о д еж д е  и м уж чинах.

— П ож алуй. Я хотел  бы купить пару чулок... Но они, 
наверное, по талонам?

Он поймал на себе  ее внимательный взгляд, оцени
вающий стоим ость его костю ма, золоты х часов, ботинок  
из тонкой кожи.

— Увы! — Рита рассм еялась. У нее был приятный  
см ех, и К ерриден невольно подхватил ег о .— Боюсь, что 
так.

— Ну, значит, все, исклю чается,—  огорченно произнес  
о н .— Хотел, знаете ли, располож ить к себе ж ен у одного  
человека, с которым у меня дело. Но ваших талонов  
у меня, р азум еется, нет.

— Ж ал ь ,— с искренним сочувствием сказала Рита.—  
П ридется вам поды скать что-нибудь другое. Только сейчас 
не так-то просто сделать подарок.

— Да, надо было захватить какую -нибудь безделуш ку  
с собой , но я подум ал об этом  уж е на п ар оходе .—  
К ерриден бросил взгляд на витрину с бельем, затем  
подкупаю щ е улы бнулся.— Эх, столько набирался см елости, 
чтобы проникнуть в эту святая святых, и все зря!

— Купите ей сум очку,—  предлож ила Рита, явно ж елая  
задерж ать его подольш е.

— Ну, что-нибудь подыщ у... — Он смущ енно мял в 
руках шляпу, не сводя с продавщ ицы восхищ енного взгля
д а .— Так или иначе, если бы я сю да не заш ел, то не 
познаком ился бы с вами. М еж ду прочим, раз уж  мы об  этом  
заговорили, нельзя ли назначить вам свидание? Если я 
реш усь поболтаться вечером на улице возле вашего 
магазина, у меня будет  хоть небольш ая надеж да?

Ее голубые глаза заискрились, но она с улыбкой  
покачала головой.

—  Ни малейш ей. Я не имею обыкновения ходить на 
свидания с незнакомцам и...

—  П онимаю ... А м ож ет, сделаете исключение для оди 
нокого п риезж его, который не знает даж е, где потратить  
деньги?

Она снова покачала головой, но уж е м енее реш ительно.
—  Боюсь, что нет.
— Не в езет ,— мрачно посетовал К ерриден .— Конечно, 

у такой девуш ки десятки поклонников. Наверняка все 
вечера расписаны...

— О, как раз н ет .— На секунду ее губы перестали
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улыбаться, и взгляд стал ж естким. Если бы К ерриден не 
следил за  ней внимательно, то и не зам етил бы эт о го .—  
Но разве я п о х о ж а  на тех, кто встречается с н езн а
комыми мужчинами?

—  Так познаком им ся! Если вы свободны  сегодня вече
ром, почему бы нам не провести его вместе? М еня зовут  
Стив Хенли. А вас?

—  Рита Аллен. Но я действительно...
—  Х орош о, хор ош о, простите, что побеспокоил. К огда  

я вас увидел, мне приш ло в голову... Знаете, один, в 
чуж ом  городе... Очень жаль.

Она бы стро заговорила, опасаясь, как бы он не принял 
ее слова слиш ком серьезно.

—  У вас в сам ом  дел е такой несчастный вид, что я 
прямо расстраиваю сь... Л адно, только ради вас! Но вы 
понимаете, что это  против м оих правил? Я очень р азбор 
чива в знаком ствах.

К ерриден ш ироко улы бнулся, и она ответила ему  
доброж елательной  улы бкой. Теперь, когда Рита дала ему  
понять, что она девуш ка серьезная, препятствий больш е 
не ож идалось.

—  Значит, реш ено?
—  Вы не первый американец, с которым я встречаюсь. 

Н адо сказать, что вы, американцы, ум еете найти п одход  к 
женщ ине!

—  Это верно. В баре «Савой» в восемь вечера. Д о го 
ворились?

— Да.
И он не сомневался: придет.
Все оказалось прощ е, чем он предполагал. Направляясь  

к П икадилли-С еркус1, К ерриден задавался вопросом: сум ел  
ли Гаррис назначить ей свидание? Если да, оно не 
пош ло ему на пользу. Но за  себя  К ерриден был уверен. 
На ош ибках учатся. Его ж изнь не закончится в пруду.

2

—  П ойдем  ко м н е,—  промурлыкала Рита, пож им ая руку 
К ерридена.— Я не хочу, чтобы все это кончалось... Такой  
прекрасный вечер!

—  Ц еликом «за» ,—  согласился он, пом огая девуш ке 
удерж аться на н огах .—  К тебе так к тебе. А где ты 
живешь?

1 Пикадилли-Серкус — площадь в центре Лондона, одна из главных 
достопримечательностей города.
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—  Н едалеко —  в У им блдоне. П оедем  на такси.—  Рита 
приж алась к нему всем телом .—  Я немного пьяна, да? 
Т ебе не каж ется, что я чуть-чуть пьяна?

—  Весьма в о зм о ж н о ,—  хм уро ответил Керриден. Н е
мудрено: проглотить бесчисленное количество коктейлей, 
бутылку ш ампанского и три двойные порции бренди!—  Я 
тож е не совсем  трезв.

—  Ты очень милый, Стив. Я рада, что не отказала  
т еб е .— Она и зо  всех сил стиснула его руку и склонила  
голову ем у на плечо.— Л ю блю  мужчин, который ум ею т  
тратить деньги. Больш инство из вас такие скупые... А мы 
отлично провели время, правда?

— Ну! — подтвердил К ерриден и зам ахал идущ ему на
встречу такси. П ока водитель, не обращ ая внимания на 
ож ивленное движ ение, разворачивался, перед мысленным  
взором  К ерридена встал прош едш ий вечер.

Мужчины на Риту заглядывались: из всех присутство
вавших в баре ж енщ ин она была сам ой красивой и 
сексуальной. И все ж е  К ерриден смертельно скучал. Н ео б 
ходим ость поддерж ивать непринуж денны й разговор и игри
вое настроение изм отала его до предела. Теперь, усталый  
и раздраж енны й, он мечтал только добраться до дом а  
и там расспросить Риту о М эллори. К ерридену все так 
опосты лело, что ем у было у ж е безразлично, получит он 
инф ормацию  или нет —  лишь бы от него не требовали  
близости.

— А у меня будет  ещ е лучше! — пообещ ала Рита, 
словно прочитав мысли К ерридена. И снова приж алась к 
нему, намекая, что он не зря тратил деньги.

— Веришь?
— Еще как,— хол одн о  обронил К ерриден, открывая 

дверцу маш ины.—  К уда ехать?
О на^сказала адр ес и, удовлетворенно вздохнув, упала  

на сиденье.
—  О бож аю  ездить  на такси... Обними меня покрепче.
П отом запустила пальцы в его волосы и притянула

к себе, ища губами его губы.
Целуя ее, К ерриден косил глазами на плакат, который  

украшал перегодку, отделявш ую  их от водителя. Это была 
реклама турбазы: она и зобр аж ала озер о  и очарова
тельную девуш ку в бикини, обним аю щ ую ся на плоту с 
друж ком. Н адпись на плакате гласила: «Р А ЗВ Л Е К А Й Т Е С Ь  
С У Д О В О Л Ь С Т В И Е М »... Блондинка в его объятиях ти
хонько застонала и приж алась к нему ещ е крепче. «И это  
назы вается «развлечением»? —  тоскливо подумал К ерри-
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ден. Сидевш ая рядом  ж енщ ина ему не нравилась, он не 
чувствовал к ней ни малейш его влечения. Но нуж но было 
играть роль до конца. И он не разж им ал рук, пока Рита  
сама не прервала поцелуй.

— Х орош о... — вздохнула он а .— Ты очень милый, 
Стив.— Ее глаза закры лись,—  Д ер ж и  м еня так. Я хочу  
спать.

—  Ну что ж , сп и .— К ерриден украдкой вытер рот  
рукой. И добавил обреченно: —  Я не убегу.

К его великому облегчению  Рита действительно заснула, 
опустив голову ем у на плечо, а он безучастно см отрел  
в окно, дум ая о Гаррисе: м ож ет  быть, она и того на
зывала милым и притягивала к себе для поцелуя.

Так или иначе, Гаррис мертв. Его убили, очевидно, 
когда он вы ходил от Риты. К ерриден нащупал под плащ ом  
обнадеж иваю щ ую  тяж есть  револьвера в наплечной кобуре. 
Мэллори забл уж дается  на его счет —  он не Гаррис.

Во втором часу ночи такси остановилось перед м а
леньким уединенны м дом иком  в У им блдоне. Рита выпря
милась, когда ш оф ер  открыл дверцу, и быстро поправила  
прическу.

—  Все в порядке? —• осведом ился К ерриден, помогая  
ей выйти из машины.

— Да. П оследняя порция бренди была, пож алуй, лиш 
ней .—  Она хихикнула, сж им ая его руку.—  Но теперь я, 
слава Богу, в норме.

Расплачиваясь с водителем, К ерриден заметил метрах  
в ста от дом а Риты Аллен больш ой пруд, окруж енны й  
деревьями, не тот ли самый, где нашли Гарриса?

—  П ойдем  ск о р ее .— Рита потянула его за рукав.— 
Я хочу выпить.

—  Ты ж ивеш ь одна? — спросил он, входя за ней сл е
дом  в темную  прихож ую .

—  Да, совсем  о д н а .— Она рассм еялась.— Удивлен?
— Н емного. Д ля  одинокого человека, на мой взгляд, 

квартира удобнее.
— Входи же!
Рита провела его в гостиную  и щ елкнула выключа

телем.
«Л юбовное гнезды ш ко», —  цинично подумал К ерриден. 

Главенствующ ее м есто в комнате принадлеж ало дивану. 
Напротив двери находился буф ет, заставленный бутылками  
и бокалами. Возле электрического радиатора в виде очага 
стояло больш ое кресло-качалка. Отличный китайский ковер
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покрывал пол, а два светильника заливали потолок ян
тарными лучами.

— У тебя  здесь  уютно! —  зам етил К ерриден, кинув 
шляпу на диван.

— Д а, —  отозвалась Р и та,— ую тно...
В голосе девуш ки внезапно прозвучала горечь, и К ер 

риден бросил на нее острый взгляд. Она стояла у б у 
ф ета и с отсутствую щ им видом см отрела на диван.

— Ну, что ты будеш ь пить? — вдруг спросила Рита, 
словно очнувш ись от забы тья.—  Только не думай, что 
так ж е у меня обставлен  весь дом . Эта комната —  о с о 
бая.

— П редпочитаю  скотч. Я сам  приготовлю... Что ж е  
здесь  такого особого?

—  С адись.—  Она плеснула Себе в бокал, открыла м а
ленький холодильник, вмонтированный в буф ет, и достала  
л ед .—  А разве не особая?  Я называю ее «театром д е й 
ствий», — Рита пож ала плечами.—  Знаю , я такая ж е, как 
все... Ведь обычно так говорят, да?

— О чем ты? —  удивился Керриден.
—  Ни о чем. Все хор ош о.—  Она неож иданно улы бну

лась.—  Я пойду бы стренько переоденусь. Отдыхай.
«Сколько раз я слышал эти слова!» —  подумал К ерри

ден, наливая себе  скотч. Сколько так называемых п оря
дочных женщ ин, с которыми он был знаком, рано или 
поздно произносили эту фразу! Она выйдет из комнаты, 
а через несколько минут вернется и захоч ет  его ласк... 
Эта мысль была ем у неприятна, и он, нахмуривш ись, 
стал расхаж ивать их угла в угол. К омната не представля
ла для него интереса: никаких ш кафов, никаких ящиков, где 
могли бы сохраниться ведущ ие к М эллори следы.

Ш аги Риты доносились со второго этаж а, и К ерриден, 
выйдя в прихож ую , включил свет и заглянул в другую  
дверь. Голый пол покрывал лиш ь толстый слой пыли. 
Что ж, правда, не все комнаты так великолепны, как 
гостиная. Л ю бопы тно, сколько ж е ещ е пустых помещ ений  
в этом  доме?

К ерриден качался в кресле, когда вошла Рита. В ярко 
красном ш елковом халате она остановилась на пороге, 
чтобы он м ог ею  восхититься, но К ерриден видел только 
куклу с невы разительно вылепленным лицом.

—  Прелестно! —  К ерриден проводил взглядом девуш ку  
до дивана.— П озволь, я приготовлю  тебе выпить.

Рита села и повернулась к нему; халатик распахнулся, 
обнаж ив ее красивые длинные ноги.
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— А всего несколько часов н азад  мы д а ж е не были 
знакомы! —  воскликнула она.

Он серьезно кивнул и подал ей бокал.
—  Скажи мне, зачем  ты работаеш ь в м агазине —  

при таком дом е?
—  Ж и ть-то  н адо ,— словно оправдываясь, ответила  

Рита.
— Там так хор ош о платят? —  удивился К ерриден, 

указывая на обстановку.
—  К онечно, нет! П росто я хочу быть независим ой. 

Но хватит об эт о м .—  Она протянула к нему руку.—  И ди  
ко мне, садись рядом.

Он реш ил не тратить больш е времени. Его привело  
сю да дело. П ора им заняться.

—  Закуриш ь? —  предлож ил К ерриден , протягивая  
портсигар.

Н едоум енно, с легким раздраж ен и ем  она взяла сига
рету, и тогда, не сводя с девуш ки глаз, он достал  из 
кармана коробок и чиркнул спичкой о ноготь больш ого  
пальца. Этот трюк был явно знаком  Рите — она слегка  
вздрогнула и бы стро взглянула на Керридена.

—  Забавно, да? —  спросил он, когда она прикуривала.—  
М еня научил этом у один парень во Франции, с которым  
я встретился во время войны.

—  Вот как? —  Рита выпустила его руку и откинулась  
на подуш ку, стараясь казаться спокойной .—  Я видела в 
кино: так прикуривают всякие отрицательны е герои.

—  Странно, иногда ничтож ная деталь м ож ет вызвать 
воспоминания... Этот парень, о. котором я говорил, был 
летчиком. Мы познаком ились после его побега из лагеря  
для военнопленны х.

—  Не надо в войне,— торж ественно вставила Рита.—  
Лучше давай поговорим о нас.

—  Симпатичный парень,—  продолж ал К ерриден, будто  
ничего не слы ш ал.—  Я часто себя  спрашивал: что с ним  
случилось? Эн был ранен в горло и мог говорить только  
ш епотом. О днаж ды  он меня чертовски выручил. Мне очень  
бы хотелось увидеться с ним.

Рита закрыла глаза, под  слоем  умело нанесенной к ос
метики проступила бледность.

Да, вот ещ е что! Он как-то рассказывал, что снял  
и обставил для лю бим ой девуш ки домик, где они могли  
бы встречаться. И вскользь упом янул о буф ете с х о л о 
дильником —  довольно редкой и роскош ной вещ ице...—
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К ерриден помолчал, увидев, как напряглась Р ита.— Ты 
с ним случайно не знакома? Его звали Брайан М эллори.

3

П о улице с ревом, на второй передаче, проехала машина. 
У соседн его  дом а ©на остановилась, захлопали дверцы. 
Раздался веселый м уж ской  голос:

—  С пасибо, старина! Н адею сь, не заблудиш ься? Все 
время прямо и второй поворот направо. Вокзал у п одн о
ж ия холма.

—  Не говори так громко, дорогой! —  закричала ж ен щ и 
на.—  Ты перебудиш ь всю улицу. К онечно ж е, Берти  
знает дорогу... Правда, Берти?

Д ругой м уж ской голос перекрыл шум работаю щ его  
мотора:

—  Не беспокойтесь . Ну, до следую щ ей встречи!
— Ещ е раз спаси бо, старина. Мы отлично провели  

время, просто отлично! Не забудь, теперь м оя очередь  
приглашать!

Х лопнула дверца.
—  Счастливо!
—  Д о свидания, Берти! —  взвизгнула ж енщ ина.
—  П ока, ребята! Смотрите не делайте там ничего, о 

чем нельзя потом рассказать матушке!
М отор взревел, и маш ина умчалась. В наступивш ей  

тиш ине голос Риты Аллен прозвучал неестественно громко:
— Значит, ты тож е один из них? —  Она выпрями

лась и сж ала пальцами подол халата.—  Я могла до га 
даться... Б ож е мой, какая идиотка!

Рита с трудом  поднялась с дивана и подош ла к 
К ерридену, который п родолж ал сидеть.

—  Ну почему вы не оставите меня в покое?! —  Она 
судор ож н о дыш ала, ее глаза потемнели от гнева и стра
х а .—  Я не хочу оказаться зам еш анной в эту историю.

—  Ты погрязла в ней по самую  ш ею ,—  холодно возра
зил К ерриден .—  Гарриса убили.

Она поднесла руку ко рту и стала кусать пальцы, 
бессвязно выкрикивая:

—  Не ж елаю  слушать!.. Знать ничего не знаю!.. М эл
лори для меня пустое место!

—  Нет, моя пташ ка, сухой  тебе из воды не выйти...—  
Она попятилась и К ерриден  схватил ее  за руку.—  Гар
риса убили.

Рита попы талась вырваться. Ее светлые волосы рас
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сыпались и закрыли лицо. Поняв, что ей не освободиться, 
она начала плакать.

—  Оставь меня! Что ты несеш ь, не понимаю ... — п р осто
нала он а .— Его не убили, он сам  покончил с собой . Так 
писали в газетах. Я здесь  ни при чем!

К ерриден резко встряхнул ее  за  плечи.
— Его убил М эллори. Гаррис приш ел к тебе, а М эл

лори у ж е подж идал ... И это назы вается «я зд есь  ни при 
чем»?!

Рита снова стала вырываться.
—  Ты сош ел с ума! —  закричала он а .—  М эллори и 

духу тут не было! Он неделям и не показы вается!.. Т от  
дурак сам  покончил с собой!

—  Это* ты так говоришь, но я-то знаю: его убил  
М эллори. Если ты не зам еш ана в этой  истории, лучш е 
признавайся: где он прячется?

—  Т о ж е  сам ое хотел  выведать ваш Гаррис. И п о с 
мотри, что с ним стало! — Рита судор ож н о сж ала кулаки.—  
С чего ты взял, что его убил  М эллори?

—  Где он? —  грозно повторил К ерриден.
—  П онятия не имею, клянусь.! —  Она окинула комнату 

затравленным взгл ядом .— Я тут ни при чем!
—  Не п ом ож ет , милая. Говорить придется в лю бом  

случае — мне или полиции... Выбирай.
При упом инании о полиции Рита смертельно побледнела, 

медленно опустилась на колени и взвыла:
— Откуда мне знать?! Я в сам ом  дел е ничего о

нем не знаю . — Она поймала руку Керридена и впилась 
в нее алыми ногтями.— Я чувствовала, что этим кончится! 
Н ельзя было с ним связываться. К акое безум ие!.. Сначала 
я его лю била, воображ ала, что он на мне ж енится . И
отдалась ем у... Да я на все была готова, лишь бы д о ж 
даться от него добр ого взгляда!.. Но ему неведома доброта.

Слова извергались из ее уст  неудерж имы м потоком.
— Он купил дом  и обставил эту  комнату, д а ж е не 

посоветовавш ись со мной. А потом заявил, что здесь  
я буду жить. Я не могла ему перечить, мне не хва
тало м уж ества послать его к черту. Так продолж алось  
ш есть лет. Ш есть лет он делал со мной, что хотел, исполь
зовал меня как ш лю ху. И так будет продолж аться —  
пока ему не надоест. Он не дает мне ни гроша. Если 
бы не друзья...

К ерриден нетерпеливо ш евельнулся.
— Довольно. Не ж елаю  слушать. Скажи только, где он  

скрывается. Это все, что мне от тебя нужно.
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Рита отпрянула от него и вскочила на ноги.
-— Этого ж е требовал и тот болван, а теперь ты го

воришь, что его убили .— Она с уж асом  указала на ок н о .— 
Его нашли там... в пруду. П р и ех а л а ' полиция и скорая  
помощь. Я видела носилки, покрытые просты ней, и д о 
гадалась... Только я думала, эго  сам оубийство. Я чуть 
не рехнулась от переж ивания... — Ее голос поднялся до  
крика.—  Оставь М эллори в покое! Он приносит не
счастье. Ты слышишь? Он приносит несчастье!

— У сп ок ой ся,— холодно отрезал К ерриден .— Если  
знаеш ь, где он, скаж и.

—  Вы все против него, да? —• вдруг взмолилась Рита, 
сж ав его р ук у .— Эта девица, коротышка в черном берете?.. 
Я видела их из окна, они приходили сю да к пруду. Ты 
тож е один из них? В чем он виноват перед вами?!

—  Не твое дело. Отвечай на вопрос: где найти М эллори?
Но она, будто не слыша, взахлеб  продолжала:
—  Увидев тебя в м агазине, я и подумать не могла, 

что ты из их банды. Ты был так добр  ко мне, устроил  
такой чудесный вечер, и ты ж е его испортил. Разве тебе  
понять, какая у меня собачья жизнь!.. Мне дико нужны  
деньги, ещ е немного, и я пойду на панель. А все он!.. 
Я была скромной, порядочной девуш кой, и надо ж е было 
встретить его... — Она погладила К ерридена по руке, и того  
передернуло от отвращ ения.— Не часто удается позн ак о
миться с таким милым, щ едрым человеком... Х уж е всех  
старики...

К ерриден вырвал руку, поднялся, не в силах скрыть 
брезгливую  гримасу, подош ел к буф ету, одним глотком  
осуш ил бокал и стал ходить по комнате.

Рита внезапно успокоилась и следила за его дв и ж е
ниями подозрительны м расчетливым взглядом. К ерриден  
вдруг понял: она хочет получить от него денег, и разозлился  
на себя за то, что не сообр ази л  раньше.

— Скажи мне, где прячется М эллори, и получишь 
десять ф унтов,—  пообещ ал он, вытащив и-з кармана б у 
мажник.

— Но я не зн а ю ,—  сказала она, не сводя глаз с двух  
пятифунтовы х купю р.— Он ничего о себе не рассказы 
вает — просто звонит, когда ему надо. Я не знаю  д а ж е его  
адреса.

К ерриден п ож ал плечами. Он терял терпение. Н епри
крытая алчность ее взгляда, атм осф ера похоти, царившая  
в ком нате,—  все действовало ему на нервы.

— Что ж , нет так н ет .— Он стал убирать деньги в
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бумаж ник, но, перехватив ее  почти умоляю щ ий ж ест , 
остановился.—  Ты передумала?

— Не буду  притворяться, что мне не нужны  деньги. 
Д о конца недели я б ез  грош а... Нет, мне очень нужны  
деньги!

— В таком случае, постарайся их заработать,—  грубо  
буркнул К ерр и ден .— М эллори тебе писал?

—  Да, однаж ды , после первой встречи,—  ответила Рита, 
чуть поколебавш ись.— И ни разу с тех пор.

—  О братного адреса, конечно, на конверте не было?
— Нет.
— А почтового ш темпеля?
— Не помню.
— Глупости! Ты наверняка обратила внимание на 

это. Откуда приш ло письмо?
—  И з Д а н б а р а 1,— промолвила Рита безж и зн ен н ы м  

голосом.
—  Он был там в отпуске?
— Не знаю .
— Н адо отвечать поточнее, если хочеш ь получить эти  

деньги.
— А вдруг ты меня обманеш ь?
В ее  глазах  сверкала ж адн ая  хитрость, и К ерриден  

отметил, что древнейш ая п роф есси я  оставила на Рите 
неизгладимы е следы.

Он бросил ей пятиф унтовую  бум аж ку.
— Д ер ж и  пока. О стальное получишь, когда скаж еш ь  

мне то, что я хочу знать.
Она поспеш но схватила банкноту.
— Если бы я не нуж далась так отчаянно в деньгах...
— М ож еш ь не оправды ваться,— с презрением  перебил  

ее  К ерриден .— Он никогда не говорил тебе про Данбар?
Рита зам ялась на секунду, затем  неохотно сказала:
— П о-м оем у, он где-то  там живет. К ак-то раз он  

вскользь упом янул, что соби р ается  купить небольш ой  
остров и построить на нем дом .

—  Д авно это было?
— Когда мы только познакомились, лет пять назад. 

В озм ож но, это лож ь, но я сомневаю сь. С тех пор он не 
возвращ ался к этой теме.

— А ты не знаеш ь, где именно?
— Нет.

1 Данбар — город на побережье Шотландии.
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Керриден задум ался  ненадолго, потом спросил:
— Часто М эллори к тебе приходит?
— Как ем у взбредет в голову.— Л ицо Риты окам е

нело.—  П орой дваж ды  в неделю , порой —  исчезает  на 
месяцы.

— К огда ты видела его в последний раз?
— Н едель ш есть, м ож ет, семь назад. Я точно не помню.
Керриден провел рукой по волосам. Его мучило ощ у

щ ение, что он бродит в потем ках.
—  К аких-нибудь своих друзей  он тебе не называл?
— О, нет. Его личная ж изнь  для меня тайна.
К ерриден см отрел на Риту задумчивым взглядом.

Не много ж е удалось выведать за десять ф унтов... Нет д а ж е  
уверенности, что она говорит правду. Д ом  на острове вблизи  
Д анбара... Больш е см ахивает на сказки. И никакой иной  
мало-мальски ценной инф орм ации. Стоило ли тратить ц е
лый вечер и десять  ф унтов ради таких сомнительны х сведе
ний?

—  Т ебе больш е нечего сказать? У него есть родствен
ники?

— Сестра.
Вот это у ж е лучш е. Д ом  на острове, тетка в У эндовере, 

а теперь и сестра.
— Откуда ты знаеш ь?
Рита снова замялась.
— Она как-то раз звонила, спраш ивала его.
К ерриден почувствовал, что Рита лж ет.
— Звонила сю да? Д овольно странно, тебе не каж ется?  

Братья обычно не рассказы ваю т сестрам  о своих... п од 
руж ках.

— Это я подруж ка? —  усм ехнулась Рита.
—  Кто ты — не им еет сейчас ни малейш его значения,—  

отрезал  К ерр иден .— Мы говорим о сестре М эллори. К огда  
она тебе звонила?

—  О, давно, вскоре после наш его с ним знакомства.
—  Она не оставила, часом, своего телеф она? —  поин

тересовался Керриден, нем ного подумав.
—  М еж ду прочим, оставила. Я совсем  забы ла об этом .
— Какой ж е  номер?
Рита моментально смекнула: здесь  м ож но поторго

ваться.
—  Ну что такое десять  фунтов?.. Ты не дал бы чуть 

побольш е? — вкрадчиво спросила он а .—  Трудно пред
ставить, до  какой степени мне нужны  деньги...

— Н омер? —  сухо  повторил К ерриден.
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Ее глаза упрям о вспыхнули.
—  Не помню.
—  Что ж ,— К ерриден п ож ал плечами.—  Пять ф унтов  

ты получила, а остальные пять останутся у м ен я .— Он 
встал.— Я сыт по горло. Все. Привет!

— Ты такой ж е ж естокий, как и все! —  зл обно  
выкрикнула он а .— Дай ещ е восемь ф унтов, и я тебе скаж у.

—  Пять. Это м ое последнее слово. Не хочеш ь, не надо.
Рита устрем ила на него внимательный взгляд, пытаясь

определить, не бл еф ует  ли он, а увидев, что К ерриден уби 
рает деньги в бум аж ник, сдалась.

— Х орош о. П одож ди  здесь . Я записала его куда-то  
в книжку. Сейчас принесу.

П осле ее ухода  прош ло не больш е минуты, и вдруг тиш и- 
гу разорвал дикий, леденящ ий душ у крик. К ерриден бр оси л 
ся к двери, но не успел он открыть ее, как раздался сильный 
удар. На миг К ерриден оцепенел, вцепившись пальцами  
в ручку двери, а потом вы беж ал из комнаты.

Б езж и зн ен н ое тело Риты л еж ал о у поднож ия ступеней. 
Ее голова неестественно запрокинулась назад. Длинная  
обнаж енная нога указывала в направлении темной лестн и 
цы, как гневный перст обвинителя.

Глава 6 

1

К ерриден стоял перед дверью  своей квартиры, наш ари
вая в карманах ключи, когда из тьмы и д о ж д я  беззвучно  
возникла тем ная бесф орм ен н ая  ф игура. К ерриден мгновен
но повернулся, сунул руку под плащ  и у ж е вытащил револь
вер, но в этот  миг голос торопливо произнес:

— Не волнуйтесь, это я —  Ренли.
— Вы что тут — в игры играете? Подкрадываться  

вздумали! — возм утился Керриден, с досадой  отмечая про 
себя, до  какой степени у него сдали нервы.

—  Я вас ж ду  не первый час,— напряж енно сказал  
Ренли.— Нам нуж но поговорить.

— Х ор ош о,—  коротко бросил К ерриден.—  В ходите.
Он открыл дверь, проводил своего гостя по крутой, пог

руж енной во тьму лестнице в гостиную  и вылез из насквозь  
промокш его плащ а.

— Ну, что стряслось?
В ярком электрическом  свете лицо Ренли казалось
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белым и изм ож денны м . С его макинтош а на ковер стекала  
вода.

— Они убили К рю ,—  хрипло выдавил Ренли.
Керриден окинул его безразличны м взглядом. Столько

событий произош ло после смерти Крю, что сам  этот факт  
казался ему незначительным и стародавним.

•— Ну и что? Вы только сейчас узнали?
— Значит, вам известно?.. —  Ренли провел рукой по 

лицу.—  Об этом  у ж е есть в газетах?
— Снимите плащ. Смотрите, какая луж а натекла,—  

сказал К ерриден. И, пока Ренли расстегивал макинтош , 
продолжал: —  В газетах пока ничего нет. Вчера вечером ко 
мне приходила Ж анна. Она дала понять, что если я не 
найду М эллори, пистолет и расписка попадут в полицию. 
На оруж ии мои отпечатки, расписка предоставит мотив... 
А разве вы не в курсе?

Ренли был словно оглуш ен. Он стянул с себя  плащ и 
бросил его на пол.

— Это убийство,— произнес он сдавленны м голосом .
К ерриден с лю бопы тством посм отрел на него.
—  К онечно, убийство! Что с вами? Вы ж е собирались  

отомстить М эллори, а это  тож е убийство. Какая разница.
Ренли повалился в кресло, как будто ноги перестали  

его держ ать.
— Так хладнокровно убить... Н евероятно! Она сум а

сш едш ая. Они оба сум асш едш ие. Я настоящ ий идиот, что 
впутался с ними в эту историю .

— С каких пор вы сделались чистоплю ем? —  удивился  
К ерриден .—  Во время наш ей последней встречи вы сами  
горели ж еланием  расправиться с М эллори.

— Я никогда не верил по-настоящ ем у, что они его  
найдут,— тихо проговорил Ренли.— Я не принимал их пла
ны всерьез. Н икогда, клянусь вам! —  Его голос окреп  
и п однялся .—  Сейчас ж е  отправлю сь в полицию. Не ж елаю  
иметь с этим убийством  ничего общ его.

— П оздновато вы п ередум ал и ,—  заметил К ерриден .—  
Идти в полицию теперь бессм ы сленно. П р еж де всего надо  
разыскать М эллори, и как м ож н о скорее.

— Н о неуж ели неясно? Если я дам  показания в поли
ции, то тем самым сниму с вас подозрения! —  воскликнул  
Ренли, стукнув кулаком по подлокотнику.— Они не см огут  
пришить вам убийство Крю!

—  П олиция давно пы тается налож ить на меня свои  
лапы ,— отозвался К ерриден, нервно расхаж ивая по ком на
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те.—  Вам не поверят. К ром е того, завтра меня будут разы 
скивать по п одозр ению  у ж е в другом убийстве.

Ренли подскочил в кресле.
—  В другом  убийстве? Что вы им еете в виду:?
—  С егодня вечером я провож ал дом ой Риту Аллен. 

Она упала с лестницы и свернула себе шею.
—  Это ведь не убийство...
—  Вот как? —  переспросил К ерриден .— Ее столкнули. 

Но главное, что я там был. Рано или поздно отвозивш ий нас 
таксист даст  мои приметы полиции. Видели и как я вы ходил  
из квартиры Крю — торговец табачной лавки. Т от тож е  
рано или п оздн о  припомнит мою  внеш ность. В один пре
красный день какая-нибудь светлая голова сопоставит эти  
два убийства и сделает соответствую щ ие выводы.

—  Кто ж е ее столкнул? —  спросил Ренли, напряж енно  
подавш ись вп ер ед .— И откуда вы знаете, что ее столкнули?

—  Не догады ваетесь? М эллори.
Ренли отпрянул.
— Я не верю.
— Он, наверное, был в доме^, когда мы приехали. Рита 

разоткровенничалась: она стала выдавать секреты, крича во 
все горло. П отом  отправилась наверх за одной вещью для  
меня, и он ее столкнул. Если это не М эллори, то кто ж е ещ е?

Ренли побелел.
— Все равно не верю ,— проборм отал он и бессильно  

поник в кресле.
— Странно. При наш ей первой встрече вы только о 

М эллори и говорили: и такой, и сякой... Словом, б езж а л о ст 
ный убийца. П очему ж е  вдруг все это стало казаться вам 
невероятным? —  К ерриден повысил голос, с п одозрением  
глядя на Ренли: — Ч то-то не получается... Каким обр азом  
вы ввязались в маниакальный план убийства М эллори?  
В чем ваша роль?

— Ни в чем ,— едва слыш но произнес Ренли. Он зам ял 
ся на миг, потом , будто реш ивш ись на отчаянный п осту
пок, заговорил: — Всю свою  ж изнь  я, в сущ ности, был 
неудачником. О чевидно, по-настоящ ем у я так и не вырос. 
С детства св ободн ое время .я посвящ ал чтению приклю
ченческих романов. Только это и обож ал , таким и сам  
получился — деш евы м, низкопробны м... К огда Ж анна  
сказала, что будет  мстить М эллори, идея мне понравилась. 
Но ни на одно мгновение я не допускал, что его действи
тельно отыщ ем, иначе никогда бы не согласился.— Л егкий  
румянец выступил на его и зм ож ден н ом  лице.— По правде 
говоря, я боя л ся  возвращ аться в Англию, боялся н еобхо-
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димости искать работу. Я и раньш е-то ни на что не годился, 
а теперь, с одной рукой...

Ренли не искал сочувствия. Он просто излагал факты.
—  Я предпочел бы остаться с ними во Франции. У 

Гарриса и Л ю бош а были кое-какие средства, и пока мы д ер 
ж ались вместе, деньги делились поровну. Мы еле сводили  
концы с концами, но дух  взаим опом ощ и многое скрашивал. 
Ничто нас не тяготило — ни заботы , ни хлопоты . Короче 
говоря, я ж ил как в авантюрном романе. Смерть Гарриса  
нанесла мне тяж елы й удар, но я не верю, что это дело рук 
М эллори. Гаррис вообщ е-то был странным человеком и па
нически боялся воды. В озм ож но, он упал в пруд случайно  
и просто не выплыл, парализованны й уж асом . Нет, я уверен, 
что М эллори тут ни при чем.

Затем  наступила очередь Л ю бош а, и я терялся в д огад 
ках. Это тож е мог быть несчастный случай, Ж анна с пеной  
у рта обвиняла М эллори, но откуда ей знать? Вдруг Л ю бош  
выпал из поезда?

Ренлй потер рукйй колено и уставился на выцветший 
ковер.

— Ж анна реш ила, что настал мой черед искать М элло
ри. Но я не хотел этого делать! Он мне нравился. Зам еча
тельный был парень! — Его лицо прояснилось.— Ш аль
ной — не боялся ни черта, ни дьявола. Клянусь, он не мог 
выдать Пьера и з-за  страха перед гестаповскими пытками.
В нем не было ни капли трусости.

Ренли задумчиво пригладил усы и нахмурился.
— Т огда-то я и предлож ил прибегнуть к помощ и п осто- , 

роннего. Мне стоило адского.труда уломать Ж анну!.. Сейчас 
я раскаиваюсь. Поверьте, мне искренне жаль, что я впутал 
вас в эту историю .

— Мне т о ж е ,— мрачно вставил Керриден.
— Но знаете, я до последнего момента не верил, что 

Ж анна действительно поручит вам убийство М эллори. 
Сегодня я понял, что они не ш утят.— Ренли беспокойно  
заерзал  в кресле.— Ян застрелил Крю, как только я вышел 
вслед за вами из квартиры. К огда я возвращ ался, он п о д ж и 
дал меня на улице и сказал, что Ж анна решила перебраться  
на другое м есто и идти к Крю небезопасно. Я, конечно, 
заподозрил неладное, но у меня не хватило смелости задать  
вопрос в лоб. Ж анна сняла комнаты в грязной маленькой  
гостинице возле Ч апсери-Л ейн, и мы отправились туда. 
Только к вечеру Ж анна сообщ ила мне, что Крю мертв. 
Она не распространялась, но по лицу Яна было видно, 
что это он убил несчастного вориш ку. Мне все стало ясно.
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Я понял, что не могу больш е оставаться с ними. И приш ел  
к вам.

К ерриден подавил зевок. Он был измучен, голова к аза 
лась чугунной.

—- Ну, хорош о, пришли. Что дальш е?
— Не знаю . Я хотел  обратиться в полицию, но раз вы 

против... Не знаю .-
— Никакой полиции! — нетерпеливо бросил К ерри

д ен .— Вы ход один — найти М эллори. У него есть сестра, 
вам это известно?

— Сестра? —  удивился Р енл и .— Тетка — да, но о 
сестре я никогда не слышал. Вы уверены?

— Н есколько лет н азад  сестра М эллори звонила Рите 
Аллен и дала номер своего телеф она. Мне повезло, я наш ел  
этот номер в старой записной книжке в спальне Риты. Он 
значится в телеф онной  книжке. Энн М эллори живет в дом е  
номер 2а по Ч ей ни-У ок1, в поселке худож ников. Я со б и 
рался немного поспать и сегодня лее заглянуть к ней .—  
К ерриден дотронулся до  пластыря па щ еке.—  Д а, кстати, 
вот ещ е что... Я нашел М эллори.

И он рассказал  про свой визит к Крю и о том, что 
произош ло в квартире.

— Он принял вас за  меня? — проговорил ош елом лен
ный Ренли.— Но я никогда не делал ему ничего п л охо
го!

— Если бы он хотел  вас убить, то не убегал бы, а вы стре
лил второй р а з,—  зам етил Керриден.

Однако Ренли не мог прийти в себя.
—• Мы отлично ладили! И -вдруг стрелять... •
— П оймите, он пром ахнулся умыш ленно.
— Нет, просто не представляю ,— покачал головой Р ен 

л и .— Вы уверены, что это был М эллори?
— Кто бы это  ни был, говорил он сиплым голосом , 

скорее д а ж е каким-то отчетл ивы м 'ш епотом , и хорош о  
вас знал.

—  Д а ,— убито произнес Р енл и .— М эллори, больш е 
некому.

—  Ну, ладно, все, я иду спать,—  сказал К ерриден .—  
Д ля одного вечера с меня довольно. О станетесь здесь  или 
вернетесь к своим?

—  К ним не вернусь. Если позволите, переночую  у вас, 
а завтра...

1 Чейни-Уок — фешенебельная улица в Лондоне, в районе Челси.
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—  Завтра и реш им. Л ож итесь  на диван. Я принесу вам
одеяло.

Устроив Ренли, К ерриден удалился к себе и закрыл 
дверь. Ему не спалось. Он стал думать об одноруком  британ
це и решил уговорить его вернуться к друзьям . Разум ная  
тактика: иметь своего человека в стане врагов. Если повезет, 
удастся д а ж е  забрать пистолет и расписку. Тогда все 
неприятности останутся позади...

Ночью его мучили кошмары. На этот раз в ногах  
сидела Рита Аллен и т о ж е порывалась ем у что-то сказать. 
Но как только она начинала говорить, из мрака протяги
валась рука и заж им ала ей рот. Рука Брайана М эллори.

2

Когда К ерриден около десяти  утра заш ел на кухню, 
Ренли варил коф е.

-— О Крю у ж е трубят газеты ,—  известил он, стараясь не 
показывать беспокойства.

К ерриден маш инально пригладил волосы и буркнул:
— Ну? О чем ж е  там пишут?
— П олиция хочет допросить... П очитайте лучш е сами. 

Г азета в гостиной.
— А о Рите ничего?
— Пока нет. Тип из табачной лавки довольно точно  

вас описал.
К ерриден криво улы бнулся.

( —  Ну, что я говорил!
И нф орм ация занимала почетное м есто на первой стр а

нице. Там ж е была пом ещ ена ф отограф ия продавца из та
бачной лавки. Т от сообщ ал репортерам, что рослый, плотно
го сл ож ения муж чина в плащ е и серой ф етровой шляпе 
вышел из квартиры К рю  приблизительно в то время, когда 
было соверш ено преступление. П олиция, говорилось в м а
териале, ведет розы ск описанного выше мужчины, так 
как надеется получить от него сведения, которые могут  
пролить свет на это убийство. И з квартиры ничего не про
пало.

Ренли принес в комнату поднос с коф ейником и тоста
ми.

— П одож ди те, п о-настоящ ем у они заш евелятся, когда 
обнаруж ат тело Риты ,— сказал К ерриден, наливая себе  
чашку к оф е.— П ридется мне обзавестись каким-нибудь  
алиби.
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—  И поскорей избавиться от плащ а и ш ляпы,—  п о со 
ветовал Ренли. Он взял себя  в руки, выглядел спокойны м  
и собранны м.—  Если их здесь  найдут...

—  Вы правы. М ож ет, зай м етесь  этим? Я соберу  
чемоданчик, а вы отнесете его в клуб «А метист», возле 
Ф рит-стрит, и отдадите Э ф ф и Р одж ер с. Скажите ей, что от  
меня, и попросите сохранить. Х орош о?

—  К онечно,— согласился Ренли.—  А как насчет алиби?
—  Это я сам ,—  отрезал К ерриден .—  Теперь слуш айте. 

Я много дум ал о вас. П о вашим словам, вы сож ал еете, что 
втянули меня в эту историю . Верю. Но готовы ли вы про
тянуть мне руку помощ и?

—  Разум еется! —  б ез  колебаний ответил Ренли.— Для  
этого я И приш ел к вам вчера. Х отите —  обращ усь в поли
цию, хотите...

— Я хочу, чтобы вы вернулись к своим товарищ ам.—  
Ренли начал было возраж ать, но К ерриден непреклонно  
продолж ал: —  Они слиш ком хитры, их нельзя оставить б ез  
присмотра. Ну и мало ли... Вдруг представится возм ож ность  
забрать пистолет- и расписку?

— Вы многого от меня тр ебуете ,—  медленно проговорил  
Р енли.— Иными словами, я дол ж ен  ш пионить за  ними?

— Реш айте сами, нет, так нет. Но я не вижу, как ещ е 
вы м ож ете помочь.

Ренли поколебался немного, затем  произнес:
— Х орош о. Я сделаю  все, что в м оих силах. Однако  

мне это не по душ е. Если они обнаруж ат...
—  Как? С каж ите им просто, что я от вас ускользнул... 

Я принимаюсь за М эллори. С егодня обязательно зайду  
к его сестре. К стати, запиш ите ном ер ее телеф она —  вдруг  
срочно понадоблю сь. Я буду там около полудня. А где найти  
вас?

—  Мы останввились в гостинице «Эндфилд» на Брю эр- 
стрит, рядом с Ч ансери-Л ейн ,— ответил Ренли, записывая  
адрес и номер телеф он а Энн М эллори на обратной стороне  
конверта.

—  Отлично. Я ул ож у вещи, и вы м ож ете идти. Ни слова  
тем двоим о сестр е М эллори. Отныне мы их ни о чем не 
инф ормируем.

К огда Ренли уш ел, забрав чемоданчик, К ерриден п о
звонил Зани.

—  П озавчера я был в клубе до  двенадцати часов д н я ,—  
многозначительно сказал  он, услыш ав на другом конце про
вода гортанный гол ос.—  П ередай это М аксу. И считай, 
что заработал пятьдесят фунтов.
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Несколько секунд Зани молчал. Слышалось только 
его сопение.

— У них есть твое оп и сан и е,— наконец проговорил  
он .— Такое алиби недолго продерж ится.

—• Н уж но, чтобы п р одерж ал ось,— отчеканил Керриден. 
Постарайся.

Снова последовало молчание.
—  Л адно. Я свое дел о  сделаю , но не пеняй на меня, 

если...
— П остар ай ся ,— сухо  повторил К ерриден и повесил  

трубку.
Н екоторое время он хм уро смотрел на телеф он. К огда-то  

на Зани м ож н о было рассчитывать см ело, но теперь, 
п охож е, владелец клуба не горит ж еланием  оказать услугу. 
И все ж е лучш его варианта не было.

К ерриден шел в спальню, когда раздался телефонны й  
звонок. Он вернулся и снял трубку.

— Да, кто это?
—• Я... Э ф ф и, м истер К ерр иден ,—  произнес дрож ащ ий  

голос.
Он сразу понял: что-то произош ло. Э ф ф и преж де

никогда ему не звонила. Сейчас ее голос др ож ал от волне
ния.

— Что случилось, Э ф ф и?
— Никак не могу к вам пробиться!.. У нас была п о

лиция. Я слышала, как они разговаривали с Зани. Он дал  
им ваш адрес.

Лицо К ерридена окаменело.
—  Давно?
—  Больш е десяти  минут назад. О дного полицейского  

я знаю  — Роулинс, старш ий инспектор. Он говорил что-то  
об убийстве.

—  Ч епуха, Э ф ф и, не беспокойся. С пасибо, что п о
звонила. Я послал тебе с человеком чемоданчик, ты при
гляди за ним, там мои вещи. Извини, я спеш у. Счастливо!

Он повесил трубку и засты л, погрузивш ись в раздум ье. 
Во входную  дверь резко постучали. У м иссис Я кобс, кото
рая убирала квартиру, был свой ключ: значит, не она. 
Н етрудно догадаться, кто приш ел...

К ерриден беззвучн о скользнул к окну и посм отрел  
через занавески во двор. С дом а не спускали глаз двое 
коренасты х муж чин. Одним из них был Роулинс.

На своем веку К ерриден побывал во многих переделках  
и никогда не терялся. И полиция не первый раз шла по 
его следам. Он знал, что делать.
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Он бы стро прош ел в спальню, открыл ш каф и надел  
на себя  висевш ее там легкое пальто и ш ляпу. На дне ш кафа  
леж ал небольш ой рюкзак с необходим ы м и вещами — как 
раз на такой случай. К ерриден схватил его, вытащил из 
ящика стола пачку купюр и сунул их в карман пальто. У ж е  
более настоятельны й стук застиг его в гостиной. Он у см е х 
нулся, закинул рюкзак на плечо и вышел в коридор. 
Прямо над щ о головой находилось слуховое окно. Он отвел 
задвиж ку, сдвинул раму, подпрыгнув, ухватился за край 
и подтянулся на руках.

Со стороны  двора его закрывала ды мовая труба. Зная, 
как тщательно действует Роулинс, К ерриден не сомневался, 
что за дом ом  наблю даю т и с улицы. П оэтом у, дер ж ась  
ближ е к центру крыши, он пополз к гараж ам. П р едп осл ед
ний в ряду бокс оказался пустым. К ерриден поднял раму  
и остор ож н о пролез на пыльный затхлы й чердак. П отом  
спустился по лесенке, потихоньку приоткрыл дверь гараж а  
и выглянул во двор. Роулинс и его спутник стояли к нему 
спиной, задрав головы, смотрели на окна второго этаж а. 
М ногие ш оферы  перестали мыть машины и с интересом  
наблюдали за происходящ им . К ерриден ж дал. Все взоры  
были прикованы к дом у, но он понимал, что первый ж е  
его шаг привлечет всеобщ ее внимание. Роулинс обм енялся  
несколькими ф разам и со своим коллегой, реш ительно кив
нул и быстро пош ел к вы ходу со двора.

К ерриден отпрянул от щелки и замер, пока шаги Р оу
линса не стихли. П отом  снова выглянул.

Роулинс исчез, зато другой полицейский явно соби р ал
ся торчать зд есь  целый день. К ерриден терпеливо ж дал. 
Ч ерез несколько минут детектив повернулся к нему спиной  
и побрел в дальний конец двора. К ерриден, не колеблясь, 
проскользнул в дверь и направился к улице, каж дую  секун
ду ож идая  услыш ать п озади  себя  окрик, с трудом у д ер ж и 
ваясь от собл азна оглянуться. Однако ничего не прои зош 
ло. Благополучно выйдя со  двора, он ускорил шаги и дви
нулся по направлению к Гайд-П арк-К орнер .

3

На воротах, в двухм етровой зеленой  стене, висела таб
личка: «Ч ейни-У ок. Х удож ественны е мастерские».

К ерриден пом едлил секунду, огляделся по сторонам  
и вошел в ворота. Огромный асфальтовый двор был полон  
маленьких к оттедж ей  с застекленны ми крышами. Н омер  
2а, крошечный, аккуратный домик с побеленны ми стенами,
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стоял в сам ом  конце левого ряда, словно архитектор, за д у 
мав построить пятнадцать м астерских, наш ел м есто  лишь 
для четырнадцати, а последню ю  стыдливо спрятал.

К ерриден приблизился к выкраш енной в синий цвет 
двери и позвонил. П отом, втянув голову в плечи и засунув  
руки в карманы, стал ж дать. Он соверш енно не пред
ставлял, что говорить сестре М эллори, и рассчитывал только 
на свою сообразительность — сама внеш ность Энн подск а
ж ет  ему нуж ны е слова. Стоя, под теплым солнцем, К ерриден, 
будто взявш ая сл ед  гончая, чувствовал растущ ее в о зб у ж 
дение.

Дверь открылась, и на пороге возникла м олодая девуш 
ка. С первого ж е взгляда он испытал острое разочарование, 
ож и дая  почем у-то увидеть кого-нибудь наподобие Риты  
Аллен. Но сестру М эдлори никак нельзя было назвать  
эф ф ектной. С реднего роста, очень худенькая, с топкими  
и слабыми . руками. Ее ш ироко раскрытые серо-голубы е  
глаза смотрели прямо и приветливо, под скромным платьем  
угадывалось хрупкое тело. Все вместе взятое производило  
впечатление ранимости и беззащ итности .

—  Добры й ден ь ,—  сказала девуш ка спокойным чистым  
голосом.

Ее лицо осветилось улыбкой. К азалось, она говорит 
Керридену, что он ей нравится, что она встречает его добр ом  
и верит, что ей отплатят тем ж е.

Охотничий азарт и сам оуверенность слетели с К ерр иде
на, как ш елуха, надеж ды  на сообразительность развеялись  
в дым. Эта тихая наивная девуш ка с больш ими сер ь ез
ными глазами выбила его из колеи. И у него вырвалось 
то, чего он никак не собирался говорить — правда.

— Я разы скиваю  ваш его брата, Брайана М эллори,—  
робко произнес' о н .— Ведь вы его сестра?

Улыбка дрогнула, лицо девуш ки омрачилось.
-— Как, разве вы не знаете? •— сказала она, будто сразу  

признав в К ерридене старого товарища.,— Брайан погиб. 
Почти два года назад.

Глава 7 

1

Гостиница «Э ндф илд» на Брю эр-стрит явно не при
надлеж ала к числу первоклассны х. Вывески над входом , з а 
жаты м м еж ду ф отоателье и м агазином  канцелярских това
ров, не было. Н азвание гостиницы оглашали золотисты е
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буквы, выделенные на стеклянны х панелях так давно и ви
тиевато, что прочитать его было невозм ож но.

За распахиваю щ им ися в обе стороны  двухстворчаты ми  
дверьми начиналась крутая лестница, наверху которой  
зачем -то висел пыльный занавес из бусинок, противно гре
мящ их на постоянном  сквозняке. Занавес отгораж ивал  
от ступеней маленькое темное, почти квадратной формы  
ф ойе с ш естью креслами, тремя бамбуковыми столами и 
двумя чахлыми пальмами, растущ ими в тусклых медны х  
горш ках.

А дминистративная часть находилась тут ж е, рядом . 
На взгляд простого постояльца, она состояла из вечно з а 
пертой двери с табличкой «У П Р А В Л Я Ю Щ И Й » и неболь
ш ой, но грозной надписью  «П осторонним  вход строго за п 
рещ ен» и крош ечного окош ка, напоминаю щ его ж е л е зн о 
дор ож н ую  кассу. Согнувш ись в три погибели и постучав, вы 
могли обратиться в это окош ечко с просьбой о комнате, 
а после томительного ож идания получить и ключ, не видя  
при этом  ничего, кроме черного корсаж а, пыльного и пло
ского, и дряблы х рук ж ены  управляю щ его.

Р асполож енная неподалеку от кабинета управляю щ его  
дверь с табличкой «К ом ната отды ха. Только для п р ож и 
вающ их в гостинице» вела в пом ещ ение д аж е ещ е более  
тем ное и уны лое, чем ф ой е. Свет с трудом проникал  
в два маленьких окна, которые вы ходили на тыльную стор о
ну зданий по северной стороне Ч ансери-Л ейн, и в комнате 
отды ха царили полумрак и затхлость. К холодном у пустом у  
камину зябко ж ались азиатские ландыш и, в самы х темны х  
углах притаились расставленны е попарно старые кож аны е 
кресла. За  бамбуковы м столом  возле одного из окон сидел  
Ян Ш иманович, человек в черном берете.

Вот у ж е почти час, плотно сведя колени и спустив  
массивный п одбор одок  на сж аты е кулаки, Ян предавался  
воспоминаниям. Так он проводил почти все св ободн ое  
время. Вся его ж и знь  теперь заклю чалась в прош лом. 
Будущ его у него не было. Он напоминал человека, страдаю 
щ его неизлечимой болезнью , смерть которого могла насту
пить в лю бую  минуту, б ез  п редупреж дения. К  такой п ер с
пективе он относился с полным безразличием , если за д у 
мался о ней вообщ е. Д умы  его постоянно занимали два 
человека: Ш арлотта и М эллори.

О своей ж ен е он  сохранил точные и прекрасные восп о
минания. Ему стоило лиш ь закрыть глаза, и она возникала  
перед ним ярче, чем в ж и зни . И сейчас, тоскуя в мрачной  
пыльной комнате, он видел п ер ед  собой  ее образ: невысокая,
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крепкого сл ож ен ия  ж енщ ина, склонная к полноте, с м уску
листыми ногами, ш ирокими бедрам и и спадаю щ ими на 
плечи волосами цвета вороньего крыла. Ш арлотте не было и 
семнадцати, когда они пож енились. В тридцать пять она 
погибла.

Ян старался воскресить в памяти малейш ие подробности  
каж дого дня их совм естной ж изни. Он вспоминал и тяготы  
лиш ений, и просты е скромные радости, вспоминал адский  
труд на купленной им — поляком в чуж ой стране — ф ерме. 
Он вспоминал отчаянны е попытки вылезти из беднрсти, 
м уж ество и доброту Ш арлотты, как гневным огнем заж глись  
ее глаза, когда она узнала, что второй раз за двадцать  
пять лет Германия напала на Ф ранцию. Он ж дал, что его  
призовут в армию, но враг прорвал линию М аж ино, и м а
ленькая ф ерм а около Седана сразу ж е попала под власть 
гитлеровцев. Яна, конечно, посадили бы в лагерь, если бы 
Ш арлотта не спрятала его и не дер ж ал а в укрытии, пока 
не схлынула волна нем ецких солдат. И менно тогда у нее 
родилась мысль вместе пойти в ряды Сопротивления. Ян 
сперва колебался: это дел о м уж ское, но она настояла.

Пьер Гурвиль и Ж анна приняли их с радостью , и они  
вчетвером как только могли подрывали коммуникации  
бош ей. П о зж е к ним присоединились Д ж о р д ж , Л ю бош  
и Ренли; потом Гаррис и, наконец, М эллори.

Ян не доверял англичанам. Разве не Англия обещ ала  
помочь Польше? Разве не англичане втянули Ф ранцию  в 
войну? Разве не они позорно беж али  из Дю нкерка на 
свой остров, оставив Польш у и Ф ранцию  на произвол  
Гитлера?

Мэллори Ян доверял ещ е меньш е, чем двум остальным  
англичанам. Он не лю бил его потому, что М эллори относил
ся к их делу, как к игре, соверш енно не обращ ая внимания  
на опасность, которая ж утким страхом  выедала сердце  
Яна. Страхом не за  себя  —  за ж ену.

К огда Ж анна сообщ ила, что М эллори выдал Гурвиля, 
он не удивился. Сам он и збеж ал  ловушки гестапо только 
потому, что приш ел п о зж е, через несколько часов после 
того, как взяли Гурвиля. И нашел тело Ш арлотты и Д ж о р д 
ж а, убиты х в перестрелке.

Сперва ем у казалось, что Ш арлотта не могла умереть. 
Ян жил словно в оцепенении, все время ож и дая  услыш ать ее 
громкий см ех, увидеть, как она готовит еду  или стирает  
с тем умиротворенным вы раж ением лица, которое служ ило  
ему постоянны м напом инанием  об и х  счастье.

Он не мог поверить, что ее нет. Он слышал слова, но
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м озг его был будто в тумане. Лишь через несколько дней  
он понял, что в смерти Ш арлотты повинен М эллори. Тогда  
отчаяние и горе сменились ж аж дой  мести. Ян рвался в оди 
ночку кинуться на поиски предателя, но Ж анна уговорила  
его подож дать. Она тож е хотела свести с ним счеты и у б ед и 
ла Яна в том, что им надо подготовиться, в частности, 
Яну необходим о овладеть английским язы ком, так как о х о 
титься за М эллори предстоит в Англии.

Больше года он изучал английский. Л ю бош , Гаррис 
и Ренли добровольно вызвались остаться с ними. И Ренли, 
который давал уроки Яну, был пораж ен его успехам и. 
Все это время — пока они готовились, пока откладывали  
каждый грош, зарабаты вая деньги лю бой черной работой — 
все это время Ян лелеял свою  ненависть к М эллори и не 
мог смириться с тем, что в охоте участвуют посторонние. 
Он сомневался в своих силах, не был уверен, что сум еет  
обойтись б ез  помощ и в чуж ой стране, но мысль о том, что 
Гаррис и Ренли вмеш иваются в глубоко личное дело, напол
няла его горечью.

Затаил он неприязнь и к Ж а н н е,— за ее ненависть  
к М эллори,— считая, что ее любовь к Гурвилю не идет ни 
в какое сравнение с его лю бовью  к Ш арлотте. С самого  
начала он осуж дал  их связь. Им нуж но было пож ениться, 
раз уж  они дорож или друг другом. С упруж ество —  вот 
единственный и сх о д  настоящ их отнош ений м еж ду м у ж 
чиной и ж енщ иной. Если бы они. были женаты , он, скрепя  
сердце, признал бы за Ж анной право на месть. Но они не 
пож енились. В таких отнош ениях не могло быть искреннего  
чувства.

Если бы он только мог сделать все сам, думал Ян, сидя  
в кресле у окна, давно бросил бы Ж анну и Ренли и про
долж ал охоту  за М эллори в одиночку. Но б ез  них он о б я 
зательно вляпается в Л ондоне в какую -нибудь историю , ко
торая неминуемо приведет его в полицию. А там обнаруж ат, 
что у него нет паспорта, и отправят обратно во Ф ранцию  
или, ещ е хуж е, в Польш у. И продовольственные карточки 
ум еет доставать только Ж анна, и деньги все у нее, а что 
м ож но сделать б ез  денег? Мысль о том, что врага ищет  
Керриден, его бесила. Он бурно протестовал, когда Ренли  
предлож ил воспользоваться посторонней помощ ью, но 
Ж анна согласилась с этим, и они оказались в больш ин
стве —  двое против одного.

Единственное, что принесло Яну удовлетворение, это  
смерть Крю. Впервые после приезда в Англию он взял ини
циативу в свои руки — пока Ренли и Ж анна в растерян-
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пости колебались. Не успел Ренли выйти из квартиры, как 
он всадил воришке пулю в голову. Ж анна находилась  
в соседней  комнате. Ян старался заглуш ить звук выстрела 
подуш кой, но она все ж е услыш ала и вош ла как раз в тот  
момент, когда Крю у ж е леж ал  на полу, а он сам  гасил  
загоревш ую ся наволочку.

Ж анна, надо отдать ей дол ж н ое, не закатила истерику, 
а сразу ж е увидела возм ож н ость  дер ж ать  К ерридена в 
руках. Я ну'никогда бы не пришло в голову свалить на него 
убийство Крю. Он сомневался, что на пистолете сохр ан и 
лись отпечатки пальцев К ерридена, но,.как сказала Ж анна, 
это не имеет значения, пока сам К ерриден в это верит. 
Главное, его молено было дер ж ать  в узде . Теперь Ян хотел  
убедить Ж анну отказаться от услуг • К ерридена, забрать  
деньги, а если он заартачится, расквитаться с ним.

Еще оставался Ренли. Он был н енадеж ен, да и смерть  
Крю его потрясла. Ян никогда не доверял этом у слабаку. 
Правда, оп неплохо показал себя  во Франции, вы держал  
пытки гестапо, но это было во время войны, которая делает  
мужчин муж ественны ми, а год покоя и безделья превра
тил Ренли в тряпку. Вскоре придется заняться и им...

Дверь в комнату отды ха открылась, и вошел пож илой  
человек. Он остановился на пороге, всматриваясь в темноту. 
Его морщ инистое лицо вы ражало недовольство.

— Опять куда-то задевали «Таймс»! —- проговорил он  
др ебезж ащ и м  гол осом .— Где только не искал... Я не со б и 
раюсь долго терпеть эту комедию!

Ян кинул на него презрительны й взгляд и вновь отвер
нулся к окну.

Старик в нереш ительности колебался. Гнев подточил  
его силы. Он был одинок, тянулся к общ ению  и с радостью  
присел бы, чтобы поговорить с этим парнем, на вид ино
странцем, но у него не хватило духа завязать беседу.

— И звините за беспокойство, я не знал, что здесь  кто- 
то есть,— робко произнес он. П отом, так как Ян пром ол
чал, старик стал хорохориться: —  Уму непостиж им о, как 
вам разреш аю т въ езд  в страну! У нас и так достаточно ино
странцев. Вероятно, в правительстве сидят сумасш едш ие! 
Нам самим скоро нечего будет есть.

— У ходи, старый и ди от ,— не поворачивая головы, 
бросил Ян.

— Что? Что вы сказали? —  забеспокоился  старик, 
очень удивленны й.— П рош у прощ ения, я плохо слышу. 
Повторите, пож алуйста.

Ян нетерпеливо повел плечами, не считая нужным отве
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тить. Старик зам ялся, чувствуя презрительное к себе  от
нош ение, и, не зная, что делать, пробормотал:

— Вы случайно не видели «Таймс»?.. Я буду ж аловаться  
управляющ ему. Вам не понять: это часть уклада нашей  
ж изни...

Он сыш ел в коридор и, шаркая ногами, направился к 
кабинету управляю щ его, оставив дверь в комнату приоткры
то)!.

Ян встал, закрыл дверь, потом вновь занял свое м есто  
за столом и стал планировать смерть Ренли.

2

Ж анна П ерсиньи вошла в гостиницу- и м едленно, за 
думчиво стала подниматься по ступенькам, сж им ая под  
мышкой несколько газет. Она раздвинула занавеску из 
бусинок как раз в тот момент, когда старик, который хотел  
завязать беседу  с Я ном, стучал в окош ко управляющ его. 
При виде Ж анны  -его рука засты ла в воздухе . Он зам етил  
м олодую  ж енщ ину в первый ж е день ее приезда и с тех пор 
задавался вопросом, кто она такая. Он у ж е много лет ж ил  
в «Эндфилде» и ненавидел его всей душ ой. Но пенсия от 
ставного капитана английской колониальной армии в Индии  
не позволяла ему отыскать м есто получш е. Старика звали  
Генри М идоус. С ем идесятитрехлетний и соверш енно о ди 
нокий, он давно не видел в гостинице такой м олодой и 
красивой женщ ины . Ж анна, в черном свитере и черных 
брюках, казалась ему приш едш ей из другого мира.

—  Д обр ое утро,—  сказал он тонким дрож ащ им  голосом  
и поклонился.— Вы сегодня рано... Ага, газеты! Я как раз 
разыскивал «Таймс». У вас случайно...

Окинув его холодны м  неприязненны м взглядом, Ж а н 
на молча прош ла мимо. Такая грубость и полное прене
бреж ение будт0 ф изически ударили старика. Он повернул
ся, провож ая девуш ку глазами, и неож иданно почувствовал 
себя  очень старым и никому не нужным.

Ж анна вошла в комнату отды ха и закрыла за собой  
дверь.

— П олиция обнаруж ила труп К рю ,— спокойно со 
общ ила она. по-ф ранцузски.

Ян подпрыгнул и бы стро обернулся.
—  Я не слышал, как ты вош ла,— сказал он, оправды 

вая свою нервозность.—  Что, у ж е трубят?
Ж анна бросила газеты  на стол и села-в пыльное кресло  

в дальнем углу.
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—  На первой странице.
Ян стал просматривать газеты . На его гладком пухлом  

лице ничего не вы ражаллось.
—  К ерриден описан точно,— отметил он, закончив  

чтение,— ему не ускользнуть.
—  Не думаю . Он достаточно хитер —  выкрутится. И 

с ещ е больш им рвением будет  искать М эллори.
Ян отбросил газету и пытливо посм отрел на Ж анну.
■— Но если его схватят, он расскаж ет про нас. Зря  мы 

связались с таким типом. Н адо было действовать сам о
стоятельно.

—  П ерестань ворчать, надоело! — раздраж енно вос
кликнула Ж ан н а.—  Если кто-нибудь и сп особен  отыскать  
М эллори, так это он. Сам посуди: он лучш е нас знает стра
ну и, кроме того, неизвестен  наш ему врагу.

— П овторяю, мы соверш или ош ибку,— сказал Ян 
настойчиво.— Я был против с сам ого начала. Зачем  ты 
послуш алась Ренли?

— Ты н ев еж да ,—  повысила голос Ж ан н а.— Только  
и м ож еш ь критиковать. Ты так глуп и упрям, что готов  
броситься в пасть волка, разделить участь Гарриса и Лю- 
бош а. Ну, а я на это не согласна. Ты хочеш ь расправиться  
с М эллори сам , но для этого  тебе не хватит м озгов ,—  как 
и мне, и Ренли. А К ерридену хватит. Сколько раз я долж на  
повторять? Какая разница, кто покончит с М эллори? Лишь 
бы с ним было покончено!

—  Это ты так дум аеш ь,— хрипло возразил Ян. Его 
глаза горели сдерж иваем ы м  гневом .— Я ж елаю  убить его  
собственными руками, и я доставлю  себе это удовольствие!

—  Ну, что ж , валяй! — вспыхнула Ж ан н а.— Не со б и 
раюсь тебя останавливать. Найди его и убей... Если сум е
ешь!

—  Сумею —  в свое врем я,— заверил Я н .— Вот у ж е  
больш е года я ж д у  этого  момента. М не только не хватало  
зависеть от каприза женщины!

—  Господи, какой дурак! —  презрительно бросила  
Ж ан н а.— Д о сих пор все делала я. Это я провезла тебя  
в страну, я составляла планы и доставала карточки, к ото
рые даю т нам возм ож н ость  сущ ествовать. Я- нашла К ер
ридена. А ты... Все, что ты сделал, это  убил Крю, и ещ е 
не известно, не придется ли нам об  этом  жалеть. И ты ещ е 
смееш ь говорить о ж ен ск и х  капризах!

—  У видим,— сказал Ян, отворачиваясь к окну.— Л ич
но я не стал бы ж дать. Т ебя, м ож ет, это и устраивает, но 
меня нет. Если мы хотим  быть вместе, придется действо
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вать активнее. Иначе я возьму часть денег и займ усь д е 
лом сам.

—  Деньги проси у 'К ерридена,— с насмеш ливой улы б
кой парировала Ж ан н а .— Они теперь у него, и если ты 
думаеш ь...

Она внезапно замолчала, так как дверь открылась, и на 
пороге возник Ренли. Он бросил на них быстрый взгляд, 
закрыл дверь и со смущ енны м видом подош ел к камину.

— П очему ты вернулся? — спросила Ж анна, подаваясь  
вперед.-— Где К ерриден?

— Не зн а ю ,— ответил Ренли.—  Я его потерял.
Н аступило долгое молчание. П отом Ян повернулся к

Ж анне, грозно тряся пальцем.
—  Вот видишь! Он удрал вместе с деньгами! А ты ещ е 

называеш ь меня дураком!
— Зам олчи,—  еле сдерж иваясь,'процедила Ж анна, не

ож иданно встала и подош ла к Ренли. Черные глаза пылали 
на ее бледном  напряж енном  л и ц е.— Как это случилось?  
Я ж е велела тебе не выпускать его из виду! Что произош ло?

— Он отправился к себе до м о й ,— спокойно ответил  
Ренли. — Я наблю дал, пока не погас свет, и решил, что 
Керриден лег спать. С утра я ничего не ел и забеж ал  в кафе 
напротив перекусить. М еня не было от силы четверть часа. 
Всю ночь я провел возле его двери, но утром он не вышел. 
Вероятно, смылся, пока я был в кафе.

Ж анна яростно взм ахнула руками.
— П очему ты мне не позвонил? Т ебя мог бы п одм е

нить Ян. Ты что, не в состоянии соображ ать? Мне надо  
растолковывать тебе каж дую  мелочь?

— Его счастье, что он удрал вечером ,— произнес Ренли, 
подж ав губы.—  У тром явилась полиция... Они все ещ е были 
там, когда я уш ел.

Ж анна и Ян переглянулись. Ян встал.
—  Полиция? —  переспросила Ж анна.

• —- Да. М не повезло, что сам не влип — вовремя за м е
тил полицейскую  машину.

—  Видишь! — торж ествую щ е воскликнул Я н .—  Го
ворил ж е, найдут!

—  Его ещ е не пойм али,— заметила Ж анна, скрывая 
свое беспокойство.

— Я сделал все, что мог,-— продолж ал Ренли.— П ойду  
спать — всю ночь не сом кнул глаз. А вы подумайте, что 
нам делать.

— Больше мы его не увидим ,— с горечью сказал Я н .— 
Удрал вместе с деньгами. Теперь, когда за ним гонится

334



/

полиция, плевать ему на нас. О чередной провал...—  Он 
бросил на Ж анну неприязненны й взгляд.—  П ора заняться  
тем, что мы долж ны  были сделать неделей раньше — найти 
Мэллори. Я пойду на встречу с Ритой Аллен.

— М ож еш ь себя  не утруж дать ,— опрометчиво выпалил 
Ренли.— Она мертва.

Не успел он это произнести, как понял, что допустил  
промашку.

— Мертва? — повторила Ж ан н а.— Откуда ты знаеш ь?
— Мне сказал К ерр и ден ,— признался Ренли, сознавая, 

что врать опасно.
— К ерриден? — Ян и Ж анна переглянулись.— К огда  

это он тебе сказал?
Ренли переступил с ноги на ногу, вытащил портсигар  

и размял сигарету, чтобы дать себе немного времени по- v 
думать.

—  Вчера вечером. Мы... мы столкнулись случайно на 
улице. Он был у нее дом а.

—  Ну-ка погоди! —  Ян насторож ился, и глаза его  
стали ледяны м и.— П очему ты не сообщ ил об  этом  сразу?

Ренли нервно закурил. Его руки дрож али.
— Вы ж е не даете мне возм ож ности! — резким тоном  

ответил он .—  Я просто не успел.
—  Н еуж ели? Ч то-то не п охож е. Ты говоришь, она  

мертва. Как она умерла? Что произош ло?
— К ерриден дум ает, что ее убил М эллори.
Ян и Ж анна вздрогнули.
—  С чего он взял? — спросила Ж анна, подняв руки 

к горлу.
Тем временем Ренли обрел  сам ообладание.
—  К ерриден провож ал Риту А ллен,—  объяснил он  

спокойно,— а М эллори, по его мнению, прятался у нее в 
квартире. У Риты развязался  язык, и М эллори, вероятно, 
услышал ее признания. Она поднялась наверх за  какой- 
то вещью, потом р аздался  дикий крик... Рита леж ала у 
поднож ия лестницы со  свернутой ш еей. К ерриден уверен, 
что постарался М эллори. П о х о ж е на правду. Не представ
ляю, кто бы мог это  сделать, кроме него.

Ян подош ел к нему вплотную.
—  Что ещ е тебе известно? Ты ничего не скрываешь? .
Ренли отпрянул от пронзительного зл обного взгляда.
— Что мне скрывать? —  ж алобно проговорил он.
— Да? А для чего эта ж енщ ина поднялась наверх?
— Откуда я знаю! К ерриден не расписывал мне все 

детали.
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—  И ты его не спрашивал? Точно? Или, м ож ет  быть, 
просто нам не говоришь?

—  Что ты с е б е ...— сердито начал Ренли, но его п ер е
била Ж анна.

— Х орош о, Ренли, достаточно. Иди спать.
— Нет, недостаточно! —  взорвался Я н .—  Он врет! 

Я ему не верю! Я никогда ему не верил! Он что-то утаивает!
•— Ты что несешь? — встревож енно воскликнул Р ен 

ли .— П опридерж и язык! Я не больш е твоего знаю , что 
сообщ ила ему Рита. К ерриден не из самых разговорчивых!

— Оставь его в покое, Я н ,— сказала Ж анна.
— Ну нет! — вскричал поляк вне себя  от я р ости .— 

Я доберусь до  правды!
— Иди ты к черту! — заорал Ренли и, повернувшись, 

направился к двери.
т— Ренли!
Ч то-то в голосе Яна заставило англичанина быстро 

оглянуться, и он у в и д е л . наставленный на него м аузер.
— Не двигайся! — п родол ж ал Я н .— Я хочу...
—  Спрячь пистолет, болван! — закричала Ж ан н а .— 

Сюда идут.
Дверь отворилась, и в комнату вошел Генри М идоус, 

с детским восторгом разм ахиваю щ ий номером «Таймс».
—  М иссис К оддистолл с сам ого утра...
Увидев пистолет, он запнулся на полуслове и зам ер  с 

разинутым ртом. Блеклые глаза под редкими белесы ми  
ресницами ш ироко раскрылись и бегали м еж ду Я ном, Р ен
ли и Ж анной.

—  Что случилось? Что здесь  происходит? — хрипло  
выдавил он.

Ян торопливо убрал пистолет в плечевую кобуру и с 
угрож аю щ им видом шагнул к старику.

—  Ян! — предостерегаю щ е одернула его Ж анна.
М идоус попятился .
— Что... что... что...
Голос изм енил ему под безж алостны м  свирепым взгля

дом  Яна, и, бросив «Таймс» на пороге, он убеж ал , быстро  
сем еня ногами.

На миг в комнате воцарилась тишина. П ервой ее на
рушила Ж анна; и голос ее прозвучал одноврем енно сдав
ленно и яростно:

— Сумасш едш ий! Проклятый идиот! Ты все испортил! 
Думаеш ь, старик будет молчать? Нам надо сматываться! 
Ж иво! С обираем  вещи!

— Ничего он не сд ел а ет ,— ош елом ленно проборм отал
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Я н .— Он выжил из ума.
—• П одним айтесь и укладывайте вещи! — повторила  

Ж ан н а.— Если только он вы зовет полицию...
Она оттолкнула Яна и выскочила в коридор. Старик 

исчез. Ж анна бегом  бросилась к лестнице.
— Она права,— У Ренли от волнения стало дергаться  

л ицо.— Ты действительно сум асш едш ий дурак! И слиш ком  
любиш ь 'размахивать оруж ием .

Он тож е кинулся к двери. Ян, что-то ворча, последовал  
за ним.

—  И дите скорей! — позвала Ж анна с верхней пло
щ адки.— Он уш ел. Скорей!

Они п обеж али  по лестнице. Н икому и в голову не при
шло заглянуть в телеф онную  кабину возле кабинета управ
ляю щ его. Генри М идоус был там, скрючивш ись в три по
гибели. Его стариковское сердце судор ож н о колотилось в 
чахлой груди. П истолет! Б ож е мой, в гостинице «Энд- 
филд»!.. Если бы не он, М идоус, в комнате отды ха могло  
произойти убийство! Вот так!.. Этим иностранцам нечего 
делать в. его стране. Господи, да его самого могли застр е
лить!..

Он задр ож ал . Но оф ицеру не долж н о бояться о р у д и я . 
М идоус знал, что надо делать и был преисполнен р еш им ос
ти выполнить свой долг. Как только Ян и Ренли исчезли  
на лестнице, он выпрямился. Ему не хватало воздуха, тело  
сковала невероятная слабость, но не колеблясь старик снял  
трубку и, подслеповато прищурившись, -— некогда идти за  
очками, нельзя терять ни секунды! — дрож ащ им  пальцем  
набрал номер 999.

3

Они вышли из своих комнат одновременно, дер ж а  в 
руках по кож аном у чемоданчику. Все трое были одеты  в 
старые зеленого цвета плащи и черные береты, которыми  
их снабдили во Ф ранции. Стоя на лестничной клетке, крепко 
прижавш ись друг к другу, они чувствовали свое единство  
и силу, как во время войны, когда сам озабвенно ср а ж а 
лись с общ им врагом. Н есм отря на свое сомнительное по
лож ение, Ренли ощ утил прилив энергии и бодрости. Он 
неож иданно понял, что ж изнь для него — именно в этих  
ощ ущ ениях. В настоящ их, не книжны х собы тиях. В дей ст 
вии. И ещ е он с удивлением  осознал , что'доведись ему за 
ново строить ж изнь, он вновь связал бы свою судьбу с этими  
иностранцами. Приключения, опасность — но только не



ж алкое сущ ествование: квартирка в сером  районе, опосты 
левш ая ж ена, нудная работа... Ж изнь человека из толпы...

Гостиница затаилась. В комнате отды ха было пусто, 
д аж е занавес из бусинок засты л, будто окаменев при виде 
беглецов. Все трое знали, что за ними наблю даю т. За те 
десять минут, пока они кидали вещи в чемоданы, ситуация  

• изменилась; бурная деятельность подконтрольны х сил го
товила им ловуш ку. А тм осф ера нависш ей катастрофы  на 
каж дого из них влияла по-разном у.

Ренли был в озбуж ден , полон отваги — как школьник, 
посмотревш ий фильм о герое, который в одиночку про
рвался через стан врага.

Ян был испуган. Д о  сих пор все складывалось для него 
удачно, и он не мог поверить, что ф ортуна отвернулась. 
Теперь, если их общ ее дело сорвется, то только по его вине, 
по его собственной непростительной глупости. Скоро о б л е
ченные властью лица узнаю т, что у него есть оруж ие. П о
лиция начнет расследование, а он до смерти боя л ся  поли
ции. Если его сцапаю т, то посадят в тюрьму. М ысль'о том, 
что он попадет в тюрьму, а М эллори будет разгуливать на 
свободе, приводила его в беш енство. Ян был готов на все, 
лишь бы не угодить в лапы полиции. Д ля него война про
долж алась и он находился во враж еском  лагере. Он не 
отступит п ер ед  смертью , не отступит перед убийством, 
если это п ом ож ет  ему ускользнуть.

Ж анна это почувствовала и понимала, какую опасность  
представляет собой  Ян в таком состоянии. Пытаться сейчас 
отобрать у него оруж ие бесп олезн о. Он .всегда был б е зж а 
лостен, и если она станет ему перечить, то пойдет против 
нее. Ж анна надеялась только на удачу, на счастливый слу
чай, который пом ог бы им беспрепятственно выйти из гос
тиницы.

Она спускалась первой, за  ней следом  Ян, Ренли шел 
замыкающ им. Они двигались спокойно, не спеш а, ож и дая , 
что капкан вот-вот захл оп н ется . Ренли оглянулся и уви
дел голову женщ ины , склонивш ейся над перилами; ж ен 
щина тут ж е  испуганно отпрянула.

Ж анна у ж е спустилась до середины  лестницы, когда  
заметила движ ение, которое заставило ее замереть. В две
рях комнаты отды ха стоял М идоус, он сразу ж е  исчез, 
увидев их. Ж анна успела разглядеть только тощ ую  ногу  
в старом, но тщ ательно начищ енном ботинке. Значит, старик  
стоял на стр аж е, так ж е  как и ж ен а управляю щ его, приль
нувшая к окош ку —  ам бразуре своей крепости.

М идоус не терял времени даром. Он позвонил в поли
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цию и предупредил управляющ его: оруж ие в руках ино
странцев! Волна паники проникла под мирный покров гости
ницы. Д аж е старый швейцар, который по своей долж ности  
обязан  был задерж ивать жильцов, намереваю щ ихся съ е
хать, не заплатЛв, покинул свой пост и укрылся в м уж ском  
туалете.

Управляющ ий сперва отказался поверить М идоусу и 
уж  было реш ил убедиться лично, но по здравому размы ш 
лению передумал. Конечно, М идоус — выживший из ума 
занудный старик, но, в конце концов, он бывший оф ицер, 
а британская колониальная армия не плодила лж ецов  и 
паникеров. Пусть разбирается полиция!.. Управляющ ий не 
вышел из своего кабинета и на всякий случай д а ж е заперся  
на ключ.

Троица достигла ф ойе.
— И д ем ,— сказала Ж анна, полагая, что счастье им 

улыбнулось.
Она шагнула к последнем у пролету, раздвинула занавес  

из бусинок и резко остановилась. В гостиницу только что 
вошли двое полицейских. Они подняли головы, и один из 
них крикнул: «М инутку, мисс!» и устремился к ней навст
речу.

Ж анна поняла, что в одно мгновение пропали труды  
четырех лет. Ее охватила паника. Она хотела повернуться  
и беж ать и, б ез  сом нения, поступила бы так... Но беж ать  
было некуда.

П олицейский — высокий светловолосый м олодой парень  
с решительными глазами —  у ж е почти настиг ее, когда  
напряж енную  тиш ину гостиницы разорвал оглушительный  
выстрел м аузера.

Глава 8 

I

«Брайан погиб. Почти два года назад».
Керриден д а ж е не пытался скрыть свое удивление. Его 

взгляд перем естился с лица девуш ки на синие и белые цве
ты ее платья. Он никак не ожидал, услышать подобны й  
ответ и ср азу  подумал: ей известно, что он охотится  за  
Мэллори, и таким обр азом  она пы тается сбить его со сл е
да.

— Я не зн ал ,—  тихо произнес К ерриден .— Прощ у  
прощ ения. Если бы я знал, то не стал бы вас беспокоить.
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Он с трудом  оторвался от  ее платья и, подняв глаза, 
встретил прямой честный взгляд.

—  Н ичего,—  сказала девуш ка быстро, словно ж елая  
ободрить ег о .—  Два года — долгий срок. Сначала мне было 
очень тяж ело... Но нельзя ж е  вечно ж ить прошлым, 
правда?

—  П ож ал уй ,— согласился Керриден, не представляя, 
что делать дальш е.— Очевидно, мне не имеет смысла про
долж ать поиски. Очень ж ал ь .—  Затем , поняв, что говорит 
не то, поспеш но добавил: — Трудно поверить, что такой  
человек, как М эллори, м ертв.—  Он отступил на шаг, нагнул
ся и взял лямки рю кзака.— Не см ею  вас больш е отвле
кать...

К ерриден чувствовал, как ее серы е глаза внимательно  
изучаю т его, и думал, не узнала ли она в нем недруга брата.

—  Н ет-нет, так вы не уй дет е ,— ж иво проговорила  
Энн.—  Войдите, прош у вас. Вы с ним вместе воевали? Вы 
тож е летчик?

—  Н ас п ознаком или ,— остор ож н о ответил К ерр иден .—  
Замечательный был человек... М еж ду прочим, я К ерриден, 
Мартин К ерриден. Не хочу вам меш ать...

Девуш ка сделала! шаг в сторону и ш ироко распахнула  
дверь.

—  В ходите, прош у вас.
Он переступил через порог и оказался в просторной  

студии. Деревянны й каркас застекленной крыши бросал  
строгие квадратные узоры  теней на зеленый пробковый пол. 
На подрамнике стоял незаконченны й холст с и зобр аж ени ем  
нагой женщ ины . К ерриден соверш енно не разбирался в 
ж ивописи, но его поразили глаза этой  женщ ины. К азалось, 
они смотрят прямо в душ у.

—  Замечательна! —  невольно вырвалось у н его.—  
Ваша работа?

— Да.
Едва доставая головой ему до плеча, Энн, засунув руки 

в больш ие карманы платья, стояла так близко, что почти 
касалась К ерридена. Н екоторое время они молча смотрели  
на картину, затем , с оттенком  печали в голосе, девуш ка 
произнесла:

— Брайан ш утя назвал бы ее открыткой. Он мне силь
но помогал. В нем от природы было зал ож ен о  отличное 
чувство перспективы.

Глаза нагой ж енщ ины , слиш ком честные и проницатель
ные, начали беспокоить К ерридена. Он отвернулся и стал  
рассматривать студию , в которой царил образцовы й по
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рядок. С одной стороны  пом ещ ения находились полки с 
книгами, и их пестрые переплеты  красиво сочетались с м н о
гочисленными цбетами, расставленны ми по комнате, и с 
развеш енными по стенам  картинами. Большой, покрытый 
подуш ками диван занимал м есто в одном  углу, в другом  
стояла радиола.

Работы на стенах были выполнены рукой Энн. К ерриден  
узнал ту ж е внутренню ю  энергию , те ж е яркие краски и 
твердую точную кисть. Он ещ е удивился про себя, что такая  
хрупкая на вид девуш ка пиш ет такие мощные картины. 
Если в творчестве проявляется характер, то значит в ней 
таится немалая сила. Сила духа.

К ерриден чувствовал себя  явно не в своей тарелке, не 
знал, с чего начать, о чем говорить. Энн ж е, наоборот, была 
очень приветлива и обращ алась с ним, как со старым зн а
комым.

—  К огда вы познаком ились с Брайаном?
Она н еож иданно повернулась к нему, и К ерриден с 

замеш ательством обнаруж ил, что ее взгляд такой ж е  про
ницательный и честный, как у ж енщ ин на картине.

— Мы встретились случайно,— ответил он, ж алея, что 
не ознаком ился подробн ее с биограф ией М эллори, которую  
предоставил ему Р енл и .— В течение недели жили под одной  
крышей... Он дал мне взаймы десять  ф уигов. Я хотел  их  
вернуть.

— Садитесь, п ож ал уй ста ,— пригласила Э нн.—  Я давно  
не встречала никого из его знакомы х. Теперь мне жаль, 
что я мало ими интересовалась... Ч то-нибудь выпьете, или, 
считаете, рано?

— Выпить для меня никогда не рано,— сказал К ер
риден, снимая пальто. Пока она доставала из буф ета дж и н  
и бутылку «Д ю бонне», он продолж ал: —  П осле войны я 
долго провалялся в госпитале, а затем  отправился в А м е
рику. И вот недавно вернулся оттуда и вспомнил, что д ол ж ен  
вашему брату деньги. Ч естно говоря, я подумал, что это  
прекрасный повод для встречи. Пытался найти его адрес  
в телеф онном  справочнике, но вместо его имени нашел 
ваше. Он как-то упом янул про сестру Энн. Я догадался, 
что это вы, и вот приш ел...

—  Что он вам обо  мне рассказывал? — Она поставила  
бутылки на столик. Руки у нее чутЪ др ож ал и .— С адитесь  
же!

— Не пом н ю ,— ответил Керриден, опускаясь в кресло.
Он не собирался лгать больш е, чем н еобходим о. Ему

и так было необы чно трудно играть взятую  на себя  роль,
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постоянно приходилось подавлять порыв во всем признать
ся, поведать ей  о Ж анне, Яне и Ренли, о причинах, которые 
заставили его искать М эллори.

— Мы разговорились о своих близких, и он упомянул  
вас. В памяти осталось имя Энн — мое лю бим ое.

— И вы забы ли остальное? Как жаль! П ризнаю сь, я 
немного сентиментальна. Мне дорого все, что связано с 
Брайаном.

В замеш ательстве К ерриден обратился к помощ и новой  
лжи:

— Правда, я не помню. П о-м оем у, он говорил, что вы 
красивы...

Она испы тующ е посм отрела на него.
— Нет, этого он не говорил. Ну ладно. Я не долж на  

была вас расспраш ивать.
— П ростите. Напрочь вылетело из головы... Я и п оду

мать не мог, что мне удастся  с вами познаком иться.— Он 
поспеш ил сменить тем у.— А как Брайан погиб? Если вы 
не хотите говорить об этом...

— Не хочу говорить об  этом? — Девуш ка подалась  
вперед, щеки ее порозовели. К ерриден поразился, что вна
чале она показалась ему некрасивой.— Н аоборот, я только и 
ищу предлога, чтобы поговорить о нем! Второго такого  
нет!.. Ч ерез несколько недель после начала войны его сби 
ли и взяли в плен. Он беж ал  и вступил в один из отрядов  
ф ранцузского Сопротивления. Ему удалось тогда переслать  
мне письмо — последнее, что я от него получила. Письмо  
принес американский пилот, его приятель... Брайан казался  
таким счастливым, работая с этими людьми! И х было во
семь, они пускали под откос п оезда. К омандиром был ф ран
цуз, Пьер Гурвиль. Брайан отзы вался о нем восторж енно, 
как о человеке бесстраш ном , умном и справедливом. Он 
вообщ е писал очень обр азн о, и все восемь членов группы  
были как живые: два ф ранцуза, две ф ранцуж енки, два по
ляка и три англичанина, включая его самого. Одной м ол о
денькой ф ранцуж енкой, Ж анной Персиньи, он просто вос
хищ ался. Вероятно, это были замечательные люди. Я страш 
но волновалась, зная, какой опасности он подвергается, 
но ничего не могла изменить... Д а ж е написать ему не м ог
ла. П отом из министерства военно-воздуш ны х сил мне 
сообщ или, что он попал в руки гестапо и был убит при по
пытке к бегству. Он погиб за два дня до капитуляции Гер
мании.

«Тупик»,— подум ал Керриден, уверенный, что девуш ка  
говорит то, что принимает за  правду.
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— Его смерть потом подтвердилась? — остор ож н о  
поинтересовался о н .— Всякое иногда случается...

Энн бросила на него изумленны й взгляд.
— П очему вы об этом  спраш иваете?
К ерриден реш ил прощ упать, что она знает на сам ом  

деле.
—  Я  недавно говорил о ваш ем брате... с Ритой А ллен.— 

Он заметил, как девуш ка вздрогнула и сж ала кулаки.—  
Вы знакомы? По ее мнению, ваш брат жив. Она утверж да
ет, что несколько недель н азад  видела его.

Гнев, который обуял Энн при имени Риты, исчез так . 
ж е быстро, как и появился. Она долго молчала, вниматель
но глядя на К ерридена.

—  Что за ерунда? Зачем  вы ходили к этой ж енщ ине?  
Я  не понимаю.

К ерриден см ущ енно поер зал  в кресле.
— Ваш брат говорил и о н ей .'И  вот случайно несколь

ко дней назад  мы с ней встретились. Услышав ее  имя, я 
вспомнил, что она была подругой М эллори. Естественно, 
я спросил у нее, как найти ваш его брата. А дреса она не 
знала, но заявила, что в прош лом м есяце они виделись.

— Что за ерунда! — гневно повторила Э нн.—  Вы ош и
баетесь, она никогда не была подругой Брайана. Он мне 
о ней рассказывал. С его стороны  это было чисто плотское  
влечение. Вы ж е знаете м олоды х о ф и ц е р о в — они словно  
боятся что-то упустить... Ну, а эта девица сама бросилась  
ему  на шею. И ср азу  ж е стала доить из него деньги. Он и 
встречался-то с ней всего один или два раза... Как у нее 
хватает наглости делать такие заявления?!

К ерриден был удивлен.
— Она дала мне понять, что их знакомство длится  

около ш ести лет. Она д а ж е  сказала, что он купил и о бст а 
вил ей домик.

— Домик?! — воскликнула Энн со смесью  возмущ ения  
и презрения.—■ Но это смеш но! Брайан знал ее всего лишь 
несколько дней, а потом его  послали за границу'. Больше 
они никогда не виделись.

— Он мог вам всего не говорить,— возразил Керриден, 
раздраж енны й ее слепой верой -в бр ата .— Братья обычно 
не рассказы ваю т сестрам ...

—  Д ело не в эт о м ,— перебила он а .— Нас не касаю т
ся взаим оотнош ения м оего брата и этой ж енщ иной. Она 
заявила, что он жив? Ну что ж , она лжет!

— Но по какой причине? — спросил К ерриден, против 
воли вовлеченный в сп ор .— Д ля чего ей лгать?
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Энн сперва растерялась, затем  ответила:
—  Сколько вы ей заплатили за  эти сведения?
Теперь растерялся К ерриден.
—  Откуда вам известно, что я ей заплатил?
— Говорю вам, я знаю  эту лжшщину. Ради ден ег она  

способна на все.
— Да, действительно, я ей заплатил. Однако почему  

она сказала, что Брайан жив?
— А разве не это вы ож идали услышать? Скажи  

она вам, что он мертв, вы бы быстро потеряли к ней вся
кий интерес.

К ерриден внимательно см отрел на девуш ку. Такая мысль 
не приходила ему в голову, и она посеяла в нем сом н е
ния. Пока он раздумывал, пытаясь решить, солгала ему  
Рита Аллен или нет, Энн встала, прош ла через ком 
нату и остановилась у холста.

—  Я начинаю бесп ок ои ться ,—  произнесла она после  
продолж ительного м олчания.— Брайан никовда не упом и
нал вашего имени. Не зцаю  почему, но мне каж ется, что 
вы не знакомы  с моим братом. Что именно вам от него 
надо?

К ерриден бы стро поднялся и хотел  что-то сказать, 
как вдруг зам етил, что к дом у приближ ается, пош атываясь, 
человек в зел ен ом  плащ е и черном берете. Ренли! Зады 
хаю щ ийся, потный, с безум ны м и глазами, Ренли п одбеж ал  
к двери, привалился к косяку и стал громко стучать.

Одним пры ж ком К ерриден пересек  комнату, распахнул  
входную  дверь и подхватил падаю щ ее тело.

—  Что случилось? —  потребовал он.
— Они гонятся за  мной по п ятам ,— хрипло выдавил 

Ренли.— Мне некуда было идти... только сю да... Этот  
проклятый дурак убил двух полицейских...

—  Замолчите! —  прош ептал К ерриден и поспеш но  
оглянулся.

Сзади стояла Энн.
—  Ваш брат писал в письме о Ренли, помните: один  

и з восьми? Так вот, это он! Вы сказали, что к ваш ему 
сож алению  плохо зн аете др узей  Брайана. Теперь у вас 
есть возм ож н ость  с ними познакомиться.

2

Щ еколда зелены х ворот в высокой белой стене п одн я
лась, и ворота м едленно приоткрылись. Прош ло несколько  
секунд. П отом  в щель просунул голову полицейский и
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внимательно оглядел двор. У достоверивш ись, что все сп о 
койно, он реш ился открыть ворота и, сж и м ая в руке 
дубинку, м едленно двинулся вперед. За ним появился  
второй полицейский, тож е с дубинкой.

К оттедж й стояли ф утах в двадцати друг от друга. 
К ерриден, укрывшись за  занавеской, видел из окна п р оход  
м еж ду двумя домиками, а такж е часть двора и ворота. 
Он видел, как оба полицейских остор ож н о продвигались  
по узкой дор ож к е из бетонны х плит.

П олицейские ш аг за  ш агом приближ ались к право
стороннем у ряду коттедж ей . К ерриден испытывал к ним  
симпатию. Слиш ком жалкими выглядели их дубинки против 
предполагаем ого вооруж енного убийцы.

— Вас засекли? —  спросил К ерриден, не отрывая глаз 
от окна.

Ренли, б ез  сил поваливш ийся в кресло, понем ногу при
ходил в себя.

— Не дум аю . Я был я р дах в пятидесяти впереди, 
потом завернул »а угол и бросился сю да, по пути никого 
не встретив. Вряд ли меня видели. Они у ж е здесь?

—  Осматривают двор.
Ренли с трудом  поднялся.
—  Если меня схватят, я пропал. К то поверит, будто  

я не знал, что Ян собирается  стрелять?
—  С адитесь и м олчите,— оборвал К ерриден, с б ес п о 

койством взглянув в сторону Э н н .— Если они не знаю т, 
что вы здесь, то это  ещ е полбеды .— Ренли упал в кресло, 
а К ерриден продолж ал , обращ аясь к девуш ке: —  М не очень  
жаль. Я вам все объясню , только не сейчас. Что бы ни 
произош ло, вас я постараю сь не впутыватй. Впрочем, п о
лагаю, вы не останетесь  безучастной?

Она посм отрела на него —  встревож енно, но б ез  испуга.
—  Ни вас, ни ваш его товарищ а я никогда раньш е 

не видела. Если полиция будет задавать вопросы, я с о 
общ у им то нем ногое, что мне известно.

К ерриден улы бнулся.
— Это сам ое разум ное. Но мы не м ож ем  допустить  

вашей встречи.—  Он взглянул на Ренли.—  П ридется ее  
связать. П оройся зд есь  —  надо найти кусок веревки...

Энн бы стро сделала ш аг назад, но К ерриден схватил  
ее за запястье.

—  Прош у вас, будьте благоразум ны ,—  сказал он .—  Вы 
не пострадаете, только не кричите и не вырывайтесь. 
И Ренли, и меня разы скивает полиция. Мы не- хотели  
бы прибегать к силе —  разве что в сам ом  крайнем случае.
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П ож алуйста, не пытайтесь сопротивляться. Как только 
эти двое уйдут, мы оставим вас в покое.

—  Я чувствовала в вас фальш ь... — произнесла Э нн.—  
Х орош о, я не буду сопротивляться. Я слышала, что 
сказал ваш приятель.Он убийца, да?

— О господи, нет! Ренли и м ухи не обидит. Он при
ехал в Англию с товарищ ами ваш его брата. Стрелял Ян. 
Ян, помните? Поляк?

Девуш ка была настолько см ятена, что д а ж е не испыты
вала страха.

— Что все это значит? Зачем  вы оба сю да пришли?
— Извините, объяснения п о зж е ,— ответил Керриден, 

когда в комнату вошел Ренли с охапкой ремней и ш арфов.
Ренли подош ел к окну.
— Так вы не будете сопротивляться?
К ерриден отпустил руку девуш ки, но внимательно за 

ней следил, подозревая, что она станет кричать. Однако  
Энн тихо сказала:

— Нет. Что я долж н а делать?
— П овернитесь и зал ож и те руки за спину.
Она повиновалась, и К ерриден быстро связал ее за 

пястья.
—  Не очень туго? — спросил он, удивляясь, до  какой 

степени ему не нравятся собственны е поступки.
—  Нормально.
К ерриден смял в кулаке шелковый носовой платок, 

который дал ему Ренли.
—  Откройте рот.
Теперь ей стало страш но.
— Я не буду кричать,—  пообещ ала она и попятилась.
— П ослуш айте, если п роизойдет какой-нибудь срыв 

и вас найдут в таком виде, то непременно захотят  узнать, 
почему вы не позвали на пом ощ ь,— терпеливо разъяснил  
К ерриден .— Кляп н еобходи м  — для вашей ж е пользы. 
Энн немного побледнела, но позволила заткнуть себе рот.

— Ну вот и отлично,—  бодро проговорил К ерриден .— 
Давайте пройдем  в спальню. Б удете леж ать на кровати, 
пока все не останется позади . Как только они уйдут, 
я вас р азвяж у.

Они миновали крош ечную  прихож ую  и попали в спаль
ню. Девуш ка села на кровать и. подняла на него полные 
страха и беспокойства глаза.

■— Я хочу, чтобы вы мне верили,— сказал Керриден, 
становясь на колени и связывая ее ноги.— С вами ничего 
не случится, даю  слово.
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Энн откинулась на подуш ки.
—  П редставляю , что вы сейчас дум ает е ,— п родолж ал  

он, ж елая во что бы то ни стало ободрить е е .—  Все 
будет хорош о. Вы ведь не боитесь, а?

Девуш ка поколебалась немного, потом  покачала гол о
вой. К ерриден похлопал ее по плечу, улы бнулся и поспеш ил  
в студию .

— Ну как? — спросил он, загляды вая через плечо Ренли  
в окно.

— Д ум аю , они осматриваю т кажды й дом , один за  
другим,— ответил англичанин.

—  Д ол ж ен  сказать, что вы просто напраш иваетесь на 
неприятности. Ч истое безум и е -— говорить о таких вещ ах  
при посторонних!.. Так что ж е произош ло?

Ренли глубоко вздохнул.
— Ян прикончил двух полицейских! Дурак, сум асш ед

ший кретин!.. Он что-то зап одозр и л  и обвинил меня в 
предательстве. Я все отрицал. Т огда он вытащил пистолет  
и стал мне угрож ать — прямо в гостинице, в комнате 
отдыха! И, р азум еется, вош ел постоялец  и это увидел. 
Ж анна поняла,, что пахнет ж арены м, и велела нам  
складывать вещи. Мы у ж е спускались по лестнице к выходу, 
когда появились полицейские. Один их них бросился к 
Ж анне, и Ян спокойно его застрелил. Второй и п ош е
велиться не успел, как Ян и его ухлопал...

Керриден закурил.
— Единственное, чего не сл едует  делать в этой  стране, 

так это убивать полицейских,— мрачно сказал он .— Х уж е  
неприятностей не бывает... Что потом?

—  Я, наверное, потерял голову,— продолж ал Ренли ти
хим гол осом .— С ообразив, что они мертвы, я бросил вещи 
и выскочил на улицу. На гостиницу глазели п рохож и е —  
видимо, услыш али выстрелы. П редставляю , какой у меня  
был вид. Один тип попы тался остановить меня, но я 
вывернулся.—  Ренли н еож иданно обернулся. Его лицо п о
дергивалось.— Вы м ож ете не поверить, но Ж анна вы беж а
ла из гостиницы с диким криком «Д ерж ите его!», словно я 
убийца. Е стественно, все бросились за  мной, а Ж анна и 
Ян в сум атохе сели в полицейскую  машину и укатили. 
Они проехали мимо меня, д а ж е  не взглянув, а за  мной  
гналась разъяренная толпа...

— Ж ел езн ое  сам ообладание!.. Ну, продолж айте. Как 
вы сюда попали?

— Мне повезло. Один р аз я налетел на полицейского, 
но вырвался и удрал. Я путал следы, прятался, снова

347



беж ал. П отом взял такси д о  вокзала Виктория. К огда я 
расплачивался с водителем, нас догнала полицейская маш и
на, и один из ф араонов заорал ш оф еру, чтобы тот меня  
задерж ал. М не снова удалось беж ать, и все началось  
заново. П отом  я сообразил , что нахож усь  рядом  с Чейни- 
Уок. Если бы я не завернул сю да, меня бы поймали.

К ерриден хмыкнул.
— Д олго оставаться вам здесь  нельзя. Вы все испорти

ли, Ренли, спутали мои карты. Я только успел наладить  
контакт, как появились вы.

Однако англичанин не слуш ал, занятый собственны ми  
переж иваниями.

— К то поверит, что я невиновен? — проборм отал он 
сквозь стиснуты е зубы .— Т е двое — настоящ ие дьяволы! 
Сперва они свалили на вас убийство Крю, а теперь хотят  
подставить меня.

—  Д ействительно, дьяволы ,—  согласился К ерриден с 
улы бкой.— Но это не значит...— Он замолчал, ткнул Ренли  
локтем и кивнул в ок н о .— Вот они!

Два полицейских и плешивый человек в беж евом  вель
ветовом костю ме, скромно держ авш ийся чуть сзади , вышли 
и з-за  ряда коттедж ей  и направились к дом у №  2а.

— Ступайте в спальню! П редоставьте это м н е,— велел 
К ерриден .—• И будьте наготове.

Звонок раздался, когда Ренли был уж е в спальне. К ер
риден дал ему время закрыть за собой  дверь, потом пош ел  
открывать.

— Что вам угодно? — н ебреж но поинтересовался он.
— Мы ищ ем человека, который находится где-то  

здесь ,— резким  голосом  ответил один из полицейских и 
вытянул ш ею, загляды вая в п р и хож ую .— Высокий, худой , 
однорукий и одноглазы й. На лице шрам. Одет в плащ  
зеленого цвета и черный берет.

— Такого не видел.
К двери протолкался плешивый. Его маленькие водя

нистые глазки смотрели напористо и зло, небритый п одбо
родок был агрессивно выпячен вперед.

— А вы кто? — спросил он .— Я вас раньш е не видел.
К ерриден см ерил его надменным взглядом.
— Вам не меш ало бы побриться,— заметил он с и зд е 

вательской улы бкой.— Или вы отпускаете бороду?
— Кто вы такой?
Толстые и дряблы е щеки человека в беж евом  костю ме  

налились пунцовой краской.
— М еня зовут Хэнли. Я старый знакомый м исс М эл

лори. А вам что за  дело?
348



— Я Х олройд, Криспин Х ол р ой д ,—  заявил плешивый, 
будто это все объ я сн я л о .— С осед  м исс М эллори. Где она? 
Я хотел бы с ней поговорить.

— Она вышла за покупками,—  бросил К ерриден и д е 
монстративно повернулся к полицейском у.— Это все?

— Если вы не видели интересую щ его нас человека...
— Нет, не видел.
Х олройд потянул полицейского за рукав и заш ептал  

ем у что-то в ухо . К ерриден уловил слова «Н езнаком ец... 
впервые... мне он не нравится...».

К ерриден подмигнул полицейскому.
—  Если у вас есть свободн ое время, то через полчаса  

вернется м исс М эллори. Она вам за  меня поручится.
— Л адно, л адн о ,— ответил тот, бросил гневный взгляд  

на Х олройда и с явным раздраж ен и ем  вырвался из его  
рук.— Пош ли, Билл,— сказал он своему коллеге.

К ерриден наблю дал, как полицейские и Х олройд уд а 
лились по дор ож к е.

—  Все в порядк е,—  закричал К ерриден, закрыв дверь.
В прихож ую  вош ел Ренли, бледный и напряж енны й.
—  Что будем  делать с ней? — Он кивнул в сторону  

спальни.
—  О на-то как раз у себя  дом а. Вопрос в том, что 

делать с вами.
Ренли прош ел в студию  и начал мерить ее ш агами.
—  П ол ож ение безн ад еж н ое . Лучше всего, если я д о б р о 

вольно сдам ся. М ож ет быть, мне поверят.
—  К то-нибудь видел, как это произош ло?
— Не знаю . Вряд ли... Они ведь все от нас попрятались. 

Выстрелы-то, конечно, слышали, но готов поспорить, что 
никто и носа не высунул.

—  И все ж е  полиции теперь наверняка известно, что 
вы были не один. У них есть описание Яна. Если его  
схватят первым, то, возм ож н о, найдут маузер.

—  Что ж е  делать? Сдаваться?
—  Лучше идите со м н ой ,— сказал К ерриден после ми

нутного разм ы ш ления.—  Скоро обнаруж ат труп Риты А л
лен, и тогда все они бр осятся  на меня. Я направляюсь в 
Ш отландию . Д а, м еж д у  прочим, я вам не говорил, что 
Мэллори купил вблизи Д анбара остров с дом ом ? П рекрас
ное убеж ищ е для нас! И кто знает — вдруг мы случайно  
обнаруж им  там его сам ого?

— Мы пойдем  с вами,—  бесстрастно отчеканила с п ор о
га Ж анна, а в комнату мимо нее прош ел Ян и наставил  
на К ерридена пистолет.
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Глава 9

1

— Я гляж у, вам доставляет удовольствие затягивать  
петлю  на собственной ш ее,— насмеш ливо произнес К ерри
ден, переминаясь с ноги на ногу.

—  Б ез резких движ ений! —  предупредил Ян. В его  
глазах сверкала зл о б а .— А ты садись! — велел он, обращ а
ясь к Ренли.

С явным облегчением Ренли сел.
— Вы ходит, вы следили за своим товарищ ем? — сп р о

сил Керриден.
Ж анна подош ла к нему со спины.
—  Д а ,—  ответила он а .—  Не ш евелитесь, я заберу у вас 

оруж ие. Если ш елохнетесь, Ян будет  стрелять!
— Ради Бога, забирайте, милости прош у... Я -то надеял

ся, что больш е вас никогда не уви ж у,— сказал К ерриден, 
обернувш ись на Ж анну через плечо.— Вы, конечно, знаете, 
что полиция совсем  рядом?

Ж анна засунула руку в его плащ, вытащила пистолет и 
отош ла в сторону.

— Я все зн аю ,— коротко бросила он а .— Не пытайтесь  
хитрить, Керриден. И ты тож е, Ренли.

Она обош ла вокруг К ерридена и опустила пистолет  
в карман своего плаща.

■— Не меш ай мне дер ж ать  его на муш ке,—  нетерпеливо  
проговорил Я н .— П остарайся стоять на одном  месте!

— Стрельбы не будет. Теперь у нас общ ие проблемы.
—  Ваши проблемы  м еня не интересую т,—  отрезал  

К ерриден .— Я не сторонник убийства полицейских, так 
что отвечайте сами за  себя. А эта хлопуш ка здорово  
смахивает на пистолет, из которого угрохали беднягу  
Крю. Сильно сомневаю сь, что отпечатки м оих пальцев 
сохранились. Теперь, полагаю, я соверш енно свободен.

Ж анна достала из кармана дневную  газету и швырнула 
ее К ерридену.

— Не делайте поспеш ны х выводов! — злорадно у см е х 
нулась он а .— Нашли тело Риты Аллен и разы скивают вас.

К ерриден п робеж ал  глазами первую страницу и скорчил 
гримасу.

— Нет х у ж е врага для  преступника, чем таксисты. 
И меня ещ е называют «опасны м »!-Д а, развинтились у них 
нервы...—  К ерриден бросил газету на пол и холодн о улы б
нулся.— Разве я п о х о ж  на «опасного»? ■— Он закурил и
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задумчиво посм отрел на Ж ан н у.—  Л ю бопы тно, как давно  
продаю т этот выпуск?

—  П олагаю , не больш е часа. П очему вы интересуетесь?  
Вас здесь  видели? — резко спросила она.

— Еще бы! Я имел беседу  с двумя полицейскими и 
одним соседом . Они заним аю тся поисками наш его друга  
Ренли. Вы их не заметили по дороге? К огда они про
читают описание, то сразу ж е вернутся... и с подкреплением.

—  Какое описание? — хрипло выдавил Ренли.
Это были его первые слова с тех пор, как появилась  

Ж анна.
К ерриден подобрал с пола газету и кинул ему:
— М ож ете убедиться.
Затем  он посм отрел на Ж анну.
— При всех обстоятельствах оставаться здесь  нельзя. 

Нам надо сматываться.
Она сделала нетерпеливый ж ест.
— Все улицы в районе перекрыты полицией. Среди  

дня проскользнуть не удастся .
—  Если мы сейчас ж е  не уйдем  отсю да, нас переловят  

как крыс в ловуш ке,— сказал Ренли, просмотрев газету.
— Ну вот, опустились до штампов! —  рассм еялся К ер

риден .— Лично я не причисляю себя  к крысам.
Ренли бросил на него затравленный взгляд.
—  Н уж но уходить! Нам нельзя сидеть на месте! Они 

вернутся!
—  Только не нервничайте. П олицейские и этот  тип 

Х олройд видели м еня здесь . Х орош о — устроим ся до  ночи 
в студии Х олройда. Если полиция сю да вернется и найдет  
дом  пустым, то они реш ат, будем  надеяться, что я 
прорвался через кордон. А если они снова начнут осм атри
вать студии, я уверен, что Ян сум еет заставить Х олройда  
покривить душ ой.

—  К то такой Х олройд? —  спросила Ж анна.
—  Добры й сосед . Он ж ивет как раз напротив.
—  Где сестра М эллори?
К ерриден задумчиво посм отрел на девуш ку.
—  Удивительно! Вы всегда в курсе последних событий! 

Каким обр азом  вы узнали о ее сущ ествовании?
Ж анна ответила ему прямым холодны м взглядом. Ее 

глаза на бледном  бесстрастном  лице сверкали.
—  Не тяните время! Где она?
— В спальне, связанная.
—  Она тебя  видела? —  спросила Ж анна, повернувш ись  

к Ренли.
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— Да.
■— В таком случае, оставлять ее нельзя.
К ерриден понимал, что она права, но соглаш аться не 

хотел.
•— Если забрать ее к Х олройду, все ослож нится...
— Х олр ой д,— перебил Ренли, указывая в ок н о,— см от

рит сюда.
Ч ерез тонкую  занавеску был виден Х олройд, стоявш ий  

на пороге своего дом а. Он наблю дал за их коттедж ем . 
На бледном  потном лице читалось вы ражение ж ивейш его  
любопытства.

— Я  им зай м усь,— бы стро сказала Ж ан н а,— Берите 
сестру М эллори, все свои вещи и следуйте за мной.

Она вышла из комнаты, открыла входную  дверь и 
заш агала по дор ож к е по направлению к Х олройду. Не 
дож и даясь  и схода их встречи, К ерриден прош ел в спальню. 
По беспорядку, который царил на кровати, он понял, что 
Энн пыталась освободиться. Она подняла на него наполнен
ные тревогой глаза.

— Ситуация и зм енил ась ,— коротко сообщ ил К ерри
д ен .— Я не могу вас пока отпустить. Здесь  вся банда: 
Ж анна П ерсиньи и поляк, Ян. Но сю да м ож ет  нагрянуть  
полиция, и мы перебираем ся к Х олройду.

Он развязал девуш ке ноги и помог встать. На пороге 
спальни появился Ренли.

— Идем! Все в порядке, она уж е там.
•— Захватите мою  ш ляпу,— попросил К ерр иден ,— и не 

забудьте р кж зак .— Он взял Энн под руку.— Ничего не 
бойтесь, я не дозволю  причинить вам зла.

Но на этот раз она не дала себя  уговорить и резко  
вырвалась.

— Будьте благоразумны ... — терпеливо начал К ерри
ден.

Оттолкнув Ренли, в комнату вошел Ян.
— Не тяни время! — зл обн о рявкнуД он .— Т ебе сказано  

привести ее, значит веди, да поживей!
Он наставил пистолет на Энн, которая при виде его  

замерла.
— Пош ли, малы ш ка,—  сказал К ерриден .— Все будет  

в порядке, только не надо сопротивляться.
Ян не спускал с нее глаз.
— Вытащи кляп,— приказал он .— Его могут увидеть. 

Е сли она закричит, я буду стрелять. Накинь ей что- 
нибудь на плечи.— Поляк приблизился к Энн, а К ерри
ден  подош ел к ш кафу за пальто. Глаза Яна были холодны ,



I

как см ерть.— П опробуй сыграть с нами шутку, и я тебя  
убью. Я с удовольствием убью  сестру предателя!

К ерриден шагнул м еж ду ними, отодвинув Яна в сторону, 
вытащил кляп и накинул на девуш ку пальто, чтобы не 
были видны связанны е запястья.

— Не слуш айте ег о ,— сказал он, беря ее за руку.— 
П ойдем.

—; Ш евелись! Выходи! — прорычал Ян, обращ аясь к 
Ренли. Тот прош ел вперед. К ерриден и Энн — за ним.

2

В студии Х олройда было грязно и тесно от угрюмых  
безж и зн ен н ы х акварелей с видами Чейни-У ок и набереж ной  
Темзы . «И х здесь  не меньш е сотн и ,— подумал К ерриден, 
устраиваясь в ветхом кресле около печи с прош логодним  
пеплом .— М ертворож денны е творения бездарной  кисти, 
обреченны е вечно висеть на этих стенах».

Ж анна присела' на подлокотник другого старого кресла 
напротив К ерридена, опустив смуглые сильные руки на 
колени, и с задумчивым видом смотрела то на К ерридена, 
то на окно.

Ренли возился в кухоньке — готовил из тех продуктов, 
что нашел в дом е. Запах подж ариваем ого бекона вне
запно напомнил К ерридену, что он голоден.

За закрытой дверыо, в спальне, Ян неохотно сторож ил  
Энн и Х олройда.

Когда Энн вместе с К ерриденом  вошла в дом, она 
оказалась лицом к лицу с Ж анной. Взгляды молоды х  
ж енщ ин встретились. Л ицо Ж анны  посерело, в глазах  
заж глась метательная ненависть, и К ерриден поспеш ил  
увести Энн в спальню.

Ж анна до  сих пор не обрела свое обычное горькое сп о 
койствие, и, глядя на нее, К ерриден с тревогой осознал, 
что ж енщ ин нельзя оставлять наедине. Так велика была 
ненависть Ж анны  к М эллори, что она могла не сдерж ать  
ее в присутствии Энн.

Словно догадавш ись, о чем он дум ает, она неож иданно  
сказала:

— П оговорите с ней. У знайте, где находится этот  
остров. П ридется взять ее с собой .

Керриден и сам  у ж е понял, что это н еи збеж н о , и 
внутри него зрела тревога. Но выхода не было. Если  
Энн сообщ ит, как найти остров, ее нельзя оставлять в
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живы х. Иначе полиции ср азу  станет известно, где их  
теперь разыскивать.

— Х ор ош о.— К ерриден вытащил мятую  пачку сигарет  
и предлож ил ее Ж а н н е.— А Х олройд? Что будем  делать  
с ним?

— Он нам не нужен: ничего о нас не знает. К тому  
ж е очень важ но, чтобы стало известно: сестра М эллори  
у нас. М эллори будет  искать ее. Она послуж ит приманкой  
в ловуш ке, которую  мы ему устроим.

— П очему вы так уверены, что он бросится на ее 
поиски?

■— Не сом неваю сь,— тихо проговорила Ж анна, и ее 
смуглые руки сж ались в кулаки.

— Нам немало ещ е предстоит. П утеш ествие будет д о л 
гим и весьма непростым. Вся полиция страны пойдет  
по нашим следам.

— Д ум аете, это меня беспокоит? Мы ушли от  гестапо, 
уйдем  и о т  английской полиции.

— Энн считает, что ее  брат мертв. Ее известили, что 
он погиб при попытке к бегству. Вы уверены, что М эл
лори действительно ж ив? Тут, случайно, не м о ж ет  быть 
ошибки?

—- Вы хотите сказать, что это призрак убил Гарриса и 
Л ю бош а и столкнул Риту Аллен с лестницы? —  сарка
стически спросила Ж ан н а .— К онечно, в его интересах  
притвориться мертвым, избавиться от нас, а потом вновь 
воскреснуть!

К ерриден повел плечами.
— П ож алуй... Л адно, я поговорю  с ней. Самое главное 

сейчас — найти этот остров... Кстати, о М эллори,— продол
ж ил он, вставая,— ваши планы придется изменить. Если  
мы все-таки поймаем его, то только для того, чтобы  
передать полиции. П оним аете? Он сним ет с меня п о д о зр е
ния в убийстве Риты, и его повесят. Вы будете отом щ е
ны. Но не смейте его касаться! Т еперь он мой. 
Ясно?

Ж анна посм отрела на него с ледяной усмеш кой.
— Мы его ещ е не поймали. А м ож ет, и вообщ е не 

поймаем... П ож ивем , увидим.
К ерриден понял, что ей доверять нельзя. Они с Яном  

собираю тся сами убить М эллори, это очевидно. Что будет  
с ним, К ерриденом , им безразлично. Значит, надо опередить  
их, самому во что бы то ни стало разыскать М эллори и 
оберегать его от них, пока за дело не возьмется полиция. 
Операция предстояла слож ная.
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Не ж елая  больш е спорить, К ерриден направился в 
спальню. Энн и Х олройд сидели па стульях, их руки 
были заведены  назад и связаны  за  спинками. Ян р астя
нулся на кровати и курил, дер ж а м аузер  поблизости. Он 
поднял голову и посм отрел на К ерридена недобры м взгля
дом.

— Уведи Х олройда и вы метайся сам.
Ян бы стро вскочил.
— Чего ты хочешь?
— Мне нуж но с ней поговорить,— ответил К ерриден, 

указывая головой на Энн.
— Ш евелись! — велел Ян Х олройду, угрож ая ему пис

толетом.
Лицо Х олройда было пепельно-серы м. Когда он подн ял

ся, ноги его подогнулись, и он чуть не упал.
— Смелее! — ободрил К ерр иден .— Ничего страш ного  

с вами не случится. Ч ер ез несколько часов мы уйдем . 
П одум айте только, о чем потом  вы см ож ете рассказать! 
Вы станете местны м героем!

И подтолкнул др ож ащ его Х олройда к двери.

3

—  Сейчас я это уберу, и вам ср азу  станет легче,—  
сказал Керриден, развязы вая ремень, которым были стя
нуты руки девуш ки.— Н астало время немного пого
ворить.

Она потерла запястья, восстанавливая кровообращ ение, 
но промолчала. ,

Хочу, чтобы вы поняли ,— продолж ал К ерриден, 
слегка смущ енны й ее  прямым спокойны м взглядом .— Этот  
поляк — убийца. Ж анна — психопатка, а то и просто су 
масш едш ая. Ренли соверш енно безоби ден , но слаб духом  
и смертельно бои тся  тех двоих. Все они разы скиваю тся  
по обвинению  в убийстве. Убить для Яна — раз плюнуть. 
Он уж е застрелил двух полицейских и беднягу Крю, к ото
рый на свою  беду  сунул нос, куда не следует. Если Ян  
вообразит, что мы м ож ем  доставить ему неприятности, 
то уничтож ит нас, не задумы ваясь. Говорю все это для  
того, чтобы вы поняли: пытаться беж ать  —  опасно.

Если это правда,— произнесла Э нн,— то каким обр а
зом  вы оказались в их компании?

—  Я вам у ж е сказал: Ян прикончил одного типа по
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и м ен и  Крю. „Так получилось, что я беседовал с беднягой  
за несколько минут до убийства. Меня видели вы ходящ им  
из его квартиры и теперь подозреваю т в преступлении. 
Не буду вдаваться в подробности , но если меня схватят, 
я с трудом сум ею  оправдаться, а возм ож но, и не сум ею  
вообщ е. Вот почему я с ним: надею сь найти доказател ь
ства, что Крю убит Яном, а не мной.

Энн недоверчиво смотрела на него, продолж ая расти
рать запястья.

— Н ичего не понимаю . Все это  просто ф антасти
чно!..

— Ну как я могу вам поверить?
— П о д о ж д и т е,— сказал К ерриден .— Только ради Бога, 

не вздумайте глупить.
Он вернулся в студию. Ж анна и Ян переш епты вались  

м еж ду собой; Х олройд с искаж енны м от уж аса  лицом  
неотрывно следил за ними глазами. Ни на что не обращ ая  
внимания, К ерриден поры лся в груде старых газет  на 
столе, выбрал нуж ную  и поспеш ил в спальню.

— Вот, читайте,— произнес он, протягивая газету д е 
вуш ке.— Здесь  все детали убийства Крю. Вплоть д о  опи
сания моей внеш ности.

Энн бы стро прочитала репортаж  и отлож ила газету  
на стул. К ерриден зам етил, что она взволнована.

— Но откуда мне знать, что не вы убили его?
—  Не им еет значения. Ч естно говоря, если вы дум аете, 

что я убийца, мне все равно. Главное, чтобы так не 
думала полиция.

— П оним аю ,— сказала девуш ка, покраснев. И добави 
ла резко:— Но при чем тут мой браг?

— Разве я утверж дал, что он зам еш ан в этой  исто
рии?

— Тогда зачем  вы ко мне пришли? Зачем  задавали  
о нем столько вопросов? Я не верю, что вы с ним 
знакомы. И почему этот человек назвал его преда
телем?

— Ч то он имеет в виду?
— Ваш брат мертв. Оставим его в покое.
— Они не верят, что он мертв, да? — бы стро спросида  

она.
— Нет. Но это ещ е ничего не значит.
-— Не верите и вы. И Рита А ллен.— Грудь Энн су 

дор ож н о взды малась, в ее глазах появился испуг,— Он 
жив, да? П отом у они и пришли? Он им что-то сдёлал?  
Они преследую т его? Я вас умоляю , скаж ите, он жив?!
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— Во всяком случае, так они думаю т, остор ож н о  
Ответил К ерриден.

— Они ему больш е не друзья?
— Нет.
—  Почему?
— На то есть определенны е причины. Вам лучш е в 

это не вмешиваться.
— Но я хочу знать, ж ив ли мой брат. Я вас прошу, 

скаж ите правду!
— ■ Вам известно не меньш е, чем мне. Вы говорите, 

министерство военно-воздуш ны х сил известило вас о его  
смерти. Другие уверены, что он жив и скрывается, чтобы  
ускользнуть от возм ездия . Вот все, что я могу вам 
сообщ ить. Они полагают, что если увести вас с собой , 
ваш брат бросится на выручку. Таким обр азом  они на- 
деятся устроить ем у ловуш ку... —  К ерриден замолчал и 
раздраж енно щелкнул пальцами.— Я слиш ком много б о л 
таю.

— П родолж айте, прош у вас,—  тихо сказала Энн.
— Ну, ладно. Только предупреж даю , это будет для 

вас не слиш ком приятно. Впрочем, вряд ли вы поверите. 
Вот что мне рассказали. Ж анну, вашего брата и Ренли  
схватили гестаповцы. У них хотели узнать, где скрывается  
командир группы, Гурвиль. Ж анна и Ренли не сказали  
ни слова д а ж е под пытками. Ваш ж е брат добровольно  
выдал эту инф ормацию . Его и пальцем не тронули, а он 
им все выложил. Гурвиля поймали и замучили в гес
тапо. Эти трое ж елаю т отомстить за его смерть. Вот 
почему они ищут вашего брата.

Энн резко выпрямилась. На белом , б ез  кровинки, лице 
горели ш ироко раскрытые глаза, наполненные слезам и  
гнева и возм ущ ения.

—  Нет! Нет! Это лож ь! — вскричала она стр астн о.— 
Кош марная, чудовищ ная ложь! Брайан никогда бы так не 
поступил. Он не сп особен  на предательство! Как они  
смеют!..

К ерриден закурил и аккуратно бросил спичку в пепель
ницу, не глядя на девуш ку.

— Я лиш ь повторил их рассказ. Эти люди сраж ались  
с ним бок о бок. Зачем  им лгать? В чем смысл их 
дьявольских ухищ рений, дикой ж аж ды  мести, если он не 
выдавал Гурвиля?

— Говорю вам, это лож ь! Брайан никогда не предал
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бы друга, а Гурвиль был его другом. Я не верю ни 
одном у слову!

—  Ваше п раво,— сухо  зам етил К ерриден .—  О днако они  
верят, и этого достаточно.

— Вы тож е обвиняете его?
—  То, что сделал ваш брат, меня никак не касает

ся.
—  Но ведь вы тож е дум аете, что он предатель? Как  

вы см еете так думать?! Вы ж е  его не знаете!
К ерриден действительно не подвергал сом нению  то, 

что рассказал ему Ренли. Д а ж е сейчас, безразличны й к 
боли и негодованию  Энн, он верил этой версии б езо г о 
ворочно.

— И стория правдоподобная. П оступок ваш его брата  
вполне объясним . Ренли оставил в гестапо руку и глаз, 
Ж анна вынесла страш ные пытки —  специальные, для ж е н 
щин... Рано или п оздн о кто-нибудь заговорил бы. Ваш  
брат дал нуж ны е сведения, и это избавило его от мучений. 
Я  не могу его обвинять.

—  Вот как? А я бы обвиняла! —  Девуш ка сж ала кулаки, 
и К ерридену показалось, что она его сейчас удар ит.—  
Если бы он предал друга, я бы сам а... —  Энн отвернулась, 
борясь со сл езам и .— Но он этого не сделал, я 
знаю!

—  Х ор ош о,—  проговорил К ерриден бесстрастны м т о 
ном .— Что бы там ни было, ничего изменить у ж е  нельзя. 
Не следовало вам рассказывать. Я и не хотел.

Она н еож иданно повернулась к нему.
—  Брайн жив?
— Д а. Ж ив и здоров.
— О Бож е! — Энн бессильно опустилась на кро

вать.
К ерриден подош ел к окну и стал смотреть на белый 

к оттедж  напротив. Н аступило молчание.
— Его ж и знь  в опасности? —  наконец спросила д е 

вушка.
—  В о зм о ж н о ,— не поворачиваясь, ответил К ерр иден .—  

Если они загонят его в угол, то непременно убьют, но 
судя по тому, что мне о нем говорили, он вполне сп о 
собен  себя защ итить.

Снова повисло молчание.
— Что будет  со мной?
К ерриден повернулся.
—  У ваш его брата есть дом ик п од  Д анбаром , не так

ли?
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Энн удивленно вскинула голову.
— Д а... Откуда... вам это  известно?
— На островке, верно? Где точно он находится, вы 

не знаете?
—  К онечно, знаю . Он принадлеж ит теперь мне. П очему  

вы спраш иваете?
— П отом у что мы все направляемся туда. И вы с 

нами.
—  Д ум аете, Брайан там?
— Я ничего не дум аю . Они уверены, что он попы та

ется вас спасти.
Глаза девуш ки вспыхнули.
—  Б езусловно. Если узнает, где я.
Ее вера в брата выводила К ерридена из себя.
—  А вдруг нет? Вы ведь несколько лет его не ви

дели!
— Он придет. Он своего не уступит.
Глядя на задум авш ую ся девуш ку, Керриден приш ел к 

выводу, что она необы чайно привлекательна...
— Вы недавно интересовались, не останусь ли я б е з 

участной,— сказала Энн в н езапн о.— Теперь я хочу вас 
спросить, на чьей стороне вы? На моей или на их?

Он не ож идал  этого и посм отрел на нее с недоум ением .
—  То есть как?
— Вы просили меня вам доверять. Почему?
— Ну, полагаю, мне было вас ж ал ь ,— проговорил  

К ерриден, см утивш ись.— Х отелось  вам помочь — в конце 
концов, вы попали в это полож ен и е по моей вине.

— Действительно. И вы не передумали?
— К онечно,—  суховато ответил К ерриден .— Я п о

забочусь, чтобы вам не причинили зла.
— Вы сказали, что остаетесь  с ними лишь поскольку  

хотите снять с себя  п одозр ен и е в убийстве. Д ругими сл о
вами, вы против них. Я тож е. Было бы логично объединить  
наши усилия, не так ли?

— П ож ал уй ,— с улы бкой произнес К ерриден .— А вы 
далеко не глупы.

— Брайан тож е. Если он ж ив и находится в опасности, 
я постараю сь ему помочь. Но я и от вас ож и даю  помощ и. 
Вы ведь ничего не им еете против него?

Керриден колебался. Он никак не мог признаться ей, что 
Мэллори убийца.

— Я сделаю  все, что в м оих силах, чтобы они его не 
пристрелили.

— Он не предавал Гурвиля,— продолж ала Энн твердым
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и спокойным гол осом .—  Вы придерж иваетесь иного мнения, 
я знаю , но он не предавал. И вы убедитесь  в этом , если  
встретитесь с ним на Отшельнике.

— Л ю бопы тное название.
— Остров находится в двенадцати милях от Б асс-Р ок .
— Вы м ож ете нас туда проводить?
Она кивнула.
К ерриден с удивлением посм отрел на ее исполненное  

реш имости лицо.
— Почему?
— Я хочу, чтобы столкновение с теми тремя произош ло  

на знакомом м есте. Вы не представляете, насколько опасен  
остров для тех, кто не знает каж дую  его пядь. Безлю дье, 
внезапные густые туманы, м нож ество укромных уголков, 
зыбучие пески и острые скалы. Мы с Брайаном знаем  остров  
как свои пять пальцев.— Ее глаза вспы хнули.— А они —  
нет. О да, я приведу их... И они ещ е пож алею т об этом.

Глава 10 

1

В грязной студии Х олройда они ждали наступления  
ночи. Ян, засунув руки в глубокие карманы плаща, присло
нился к стене у окна, с его тонких губ свисала сигарета. 
Рядом в кресле дрем ала Ж анна. Всякий раз, погруж аясь в 
сон, она резко вздрагивала и выпрямлялась. Ренли сидел  
напротив них, подперев голову рукой, мрачный и молчали
вый, за весь день он едва промолвил несколько слов.

В дальнем конце комнаты, отгорож енны е от остальны х  
аляповатым экраном, сидели рядом  на диване Энн и К ер 
риден. А тм осф ера в к оттедж е была напряж енной, и К ер 
риден старался убрать Энн с глаз Ж анны , уверенный, что 
от контакта молоды х ж енщ ин ничего хорош его ж дать  
нельзя.

С помощ ью  Энн он разработал марш рут поездки в 
Данбар. Реш или, в конце концов, воспользоваться ее маш и
ной. В Д анбаре, по словам девуш ки, они пересядут на 
моторную  лодку, принадлеж авш ую  ей ж е, которая перепра
вит их на остров.

Оставалось ж дать наступления ночи. П олицейские не 
возвращ ались, и К ерриден предполож ил с облегчением, что 
они не связали его внеш ность с описанием примет, опубли
кованных в газетах.

300



К аж ды е полчаса Яи от ходи л  от окна и направлялся в 
спальню, где, привязанный к кровати, леж ал Х олройд. 
И каждый раз, проходя  мимо К ерридена и Энн, он бросал на 
девушку взгляд, полный недоверия и ненависти.

Чуть п о зж е семи, когда начали сгущ аться сумерки, 
Ренли проборм отал что-то насчет уж ина и удалился на 
кухню.

К ерриден, уставш ий от дол гого  ож идания, тож е п од
нялся и подош ел к окну. К огда он  проходил мимо Ж анны, 
та вздрогнула и выпрямилась.

— У ж е пора?— спросила ома.
— Нет ещ е,— ответил К ерриден, чувствуя на себе  

подозрительны й взгляд Я н а.—  С тем неет примерно через  
час.— Все трое посм отрели на мрачное небо. Н ад крышами  
коттедж ей м едленно карабкались грузны е тучи. Станови
лось прохладнее.-— Будет д о ж д ь ,— продолж ал он .— П о
везло — меньш е лю дей на улицах.

Остальные промолчали. О щ ущ ая их враж дебность, К ер
риден нетерпеливо передернул п л е ч а м #  и направился на 
кухню, где хозяйничал Ренли.

— Как дела? П омощ ь не требуется?
— Они со мной не разговаривают,-— прош ептал Ренли  

взволнованно.— Теперь я понимаю , что испытывал Крю.
— Не нервничайте,— сказал К ерриден. Он бросил  

взгляд назад  через открытую дверь и увидел спину Яна, 
смотревш его в ок н о.—  Нас трое против двоих. Энн с нами.

— Какой от нее толк? — спросил Ренли безн адеж н о.
— Она будет полезна, когда мы попадем  на остров.
— Если мы туда попадем . Я знаю  их лучш е вас. Они 

безж алостны . Мне не доверяю т...
Он замолчал, услыш ав сдавленный крик. Одним пры ж 

ком К ерриден дости г порога кухни. Энн вышла и з-за  экра
на, чтобы присоединиться к ним, и оказалась лицом к лицу 
с Ж анной. В тот момент, когда К ерриден влетел в комна
ту, Ж анна, бледная от ярости, схватила Энн за руки. Ее 
лицо было иск аж ен о безум ной  ненавистью.

Керриден бы стро взял Ж анну за плечо и резко повер
нул к себе, заставляя отпустить Энн.

— Д остаточ н о ,— сдерж ан н о проговорил он .— У сп о
койся. Б ез драм атических сцен, пож алуйста.

Секунду Ж анна см отрела на него, будто не узнавая, 
потом попы талась нанести удар, но К ерриден на лету  
перехватил ее руку и толкнул. Она отш атнулась.

— Д остаточно, я сказал! — рявкнул он.
Ж анна привалилась к стене, силясь заговорить, но язык
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ей не повиновался. Затем  она вдруг начала зады хаться, 
в ней произош ла чудовищ ная перем ена. Глаза закатились  
и будто провалились в глазницы, мышцы лица окаменели, 
хриплый свист вырывался сквозь стиснуты е зубы .

— О сторож но!— закричал Ренли.— Я у ж е видел ее в 
тахом состоянии...

К ерриден невольно отпрянул. Энн судор ож н о втянула  
в себя  воздух. Ненависть, горевш ая в глазах Ж анны , п о
разила их обоих. Пальцы Ж анны  скрючились, смуглые 
руки поднялись, словно прикидывая расстояние пер ед  тем, 
как нанести удар.

Ян, до сих пор безм олвно наблюдавш ий, н еож иданно  
бросился м еж ду ними и, не колеблясь, дал Ж анне прямой  
в подбородок . Она повалилась вперед, но он подхватил ее и 
осторож но опустил на пол.

•— Принеси подуш ку,— сказал он Ренли, но выполнил 
его просьбу К ерриден — англичанин с расш иренными от  
уж аса глазами зам ер, не в силах пош евелиться, и только  
смотрел на леж авш ую  б ез  сознания ж енщ ину.

Пока Ян подкладывал ей под голову подуш ку, К ерриден  
достал носовой платок и вытер лицо. С неож иданной сл а
бостью  во всем теле он понял, что его первое впечатление 
о Ж анне было правильным. Она действительно сум асш ед
шая.

— П ринести воды? — неуверенно предлож ил Керриден.
—  Нет, теперь все будет  в порядк е,— ответил Ян. В его  

слегка навыкате глазах затаилась тревога, грубые руки 
остор ож н о поправляли п одуш ку.— Она немного поспит. 
Приступ. У нее иногда такое бывает. Стоит ли удивлять
ся ?— Он встал и посм отрел на Энн, бледную  и испуган
ную .— Н емногие смогли бы перенести то, что выпало на 
ее долю.

—  Но это  очень сер ь езн о ,—  сказал К ерриден, п одходя  
к Энн.

— Только не надо ей ничего говорить. Она сама и не 
вспомнит. Ерунда, нервы...—  произнес поляк с напускной  
небреж ностью .

—  Не рассказы вайте ск азок ,— сухо  возразил К ерри
д ен .— Ж анна вела себя  как буйно помеш анная. Она н уж да
ется в специальном уходе.

— В сам ом  д ел е? —  с улыбкой процедил Я н .— Не 
думаю. Во всем виноваты тревоги и волнения. Ж анна слиш 
ком много переж ивала. Она поправится, когда мы найдем  
Мэллори.

362



И он вновь улы бнулся — холодной зловещ ей улыбкой, 
от которой по спине Энн пробеж али  мурашки.

Ж анна открыла глаза. П еред ней на коленях стоял Ян 
и легонько тряс ее.

— Очнись? Как ты себя  чувствуешь?
Голос дон оси л ся  до  нее словно издалека, в голове 

шумело, виски сдавливала ноющ ая боль.
— Я чувствую себя  хор ош о...— покорно ответила он а .—  

Я спала?
Н еож иданно осознав, что сидит на полу и дер ж и тся  за  

руку Яна, девуш ка уставилась на него испуганно и тре
вожно.

— Что п роизош ло? Что со мной случилось?
—  Ты потеряла со зн а н и е,— ответил Ян голосом , 

каким разговариваю т с больны ми,— П олеж и немного, 
время ещ е есть. К ерриден отправился за маш иной.

— П отеряла сознание?! Ты лж еш ь!— Она судор ож н о  
вцепилась в руку поляка.—  Что произош ло?

—  Ты просто потеряла созн ан и е,—  терпеливо повторил 
Я н.— Н е волнуйся, ничего особенного.

Она была уверена, что он лж ет , и ей стало страш но.
— С каж и честно! У меня опять был припадок?
Ж анна пристально, с мольбой, вглядывалась в лицо

Яна, стараясь прочитать в нем правду.
—  Как в последний  раз? П ризнайся! Я долж на знать!
Он зам ялся, и Ж анна усм отрела в его замеш ательстве

доказательство своей правоты.
— П риступ очень тяж ел ы й?— спросила она, не д о ж и 

даясь ответа.— Сколько времени я была без сознания?
—  Ничего- страш ного,—  проборм отал Я н .—  Обычный 

обм орок.— П отом , видя уж ас и недоверие в глазах Ж анны, 
добавил:—  П о всей вероятности, больш е это- не повторится.

Ж анна прикоснулась к подбородку и вздрогнула.
— Больно!.. Ты меня ударил?
— Нет! Ты потеряла сознание, вот и все. Пустяки!
— Ты меня удар ил ,—  м онотонно повторила девуш ка.— 

А говоришь, пустяки.— Она отпустила его руку. В ее голосе 
вдруг зазвучала энергия, вызванная отчаянием ,—  Ян, что 
со мной происходит? Я  чувствую, что схож у  с  ума.

— Это все нервы. Вспомни, каково тебе приш лось...
—  Что ж е  будет ?—  спросила Ж анна.
Терпение поляка иссякло.
— Мне соверш енно безразлично, что с нами будет — 

лишь бы мы успели найти Мэллори! М не больш е незачем  
жить... А тебе?
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Она обхватила голову руками, сдавив пальцами'виски.
— Только найдем ли мы его? И если найдем... это все. 

П осле его смерти наша ж изнь теряет смысл. Нам 
конец.

—  М оя ж изнь закончилась, когда погибла Ш арлотта,—  
просто сказал Я н .— Но давай не будем  сейчас говорить об  
этом.

Ж анна вновь схватила его руку.
— Не знаю , что бы я б ез  тебя делала, Ян. Мы спорим  

м еж ду собой , иногда ссорим ся, порой даж е испытываем  
ненависть друг к другу, но когда нужно, в трудную  минуту, 
ты всегда рядом.

Яну стала надоедать эта сентиментальность. За двадцать  
минут долготерпения исчерпался весь запас неж ности  и 
доброты . Теперь он хотел  одного: чтобы она поскорее  
восстановила силы и не была для него обузой .

— У нас общ ий враг,—  холодно проговорил он .—  
Н астоящ ие друзья всегда спорят. Этим и испытывается  
друж ба. Вставай, время не ж дет.

Ж анна сделала нечеловеческое усилие, пытаясь обуздать  
разы гравш иеся нервы, собраться, забыть о дикой боли в 
голове. М едленно, неуверенно, она поднялась на ноги, д ер 
ж ась за Яна, постояла немного, ш атаясь...

— Как обстоят  дела?
— К ерриден с девуш кой пошли за маш иной, Ренли на 

кухне, собирает продукты.
Ж анну захл естнул приступ раздраж ения: никогда Ян  

не м ож ет действовать правильно!
— И ты отпустил их вдвоем?!
—  Я не мог от тебя отойти, а кому-то ведь необходим о  

отправиться за маш иной...
Она опомнилась.
•— П рости меня, Ян. Только теперь им ничто не пом еш а

ет удрать. Ты об  этом  подумал?
Поляк безразлично пож ал плечами.
—  Пусть удираю т, мне все равно. Мы в них не н уж да

емся.
—  Нет, К ерриден нам нуж ен, это он найдет М эллори. 

Мы не долж ны  выпускать его из виду!
Ян взорвался.
—  П ерестань талдычить одно и то же! Д оверься мне! 

П очему ты так надееш ься на К ерридена?
—  Не знаю . Это сильнее меня. Интуиция. Я уверена, 

что он найдет М эллори. Не могу объяснить, почему, но я
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чувствую это, как чувствуют голод. Наши судьбы каким-то  
образом  связаны ... Я знаю: он найдет Мэллори.

1 —  Что ж , хор ош о,— вздохнул Ян, стараясь оставаться  
спокойны м.— Увидим. Только предупреж даю  тебя: ему  
нельзя доверять.

—  З н аю ,— как-то беспом ощ но призналась Ж ан н а ,— 
и ненавижу его. М оя бы воля, я бы с ним не церем они
лась. Однако именно он приведет нас к Мэллори.

— П ойду посмотрю , что делает Ренли,— сказал Ян, 
сознавая, что если они не прекратят разговор о К ерридене, 
он м ож ет не вы держ ать.— Садись и ж ди. Скоро придет  
машина. Волноваться не о чем.

Он прош ел на кухню.
— Ну, все готово?
Ренли бросил на него смущ енный взгляд.
— Да подсобрал, что тут есть, хотя было негусто... 

Как она?
— Н ормально. Машины пока не видно?
Ренли покачал головой.
— А Х олройд —• с ним все в порядке?
— П онятия не имею. Я к нему не подходил.
Ян презрительно усм ехнулся.
— От тебя немного пользы...
Он вышел из кухни, пересек студию  и заглянул в спаль

ню. Ж анна услыш ала приглуш енный возглас.
— В чем дело? — спросила она, когда поляк вбеж ал в 

комнату.
— Х олройд удрал!— сказал Я н .— Этот идиот Ренли за  

ним не следил. Сейчас сю да нагрянет полиция!

2

— Не включайте свет,— предупредил К ерриден, входя  
с Энн в ее к отт едж ,— П редполагается, что мы в гараж е... А 
теперь послуш айте, что я хочу сказать. Эта женщ ина  
опасна, она сош ла с ума. Вам нельзя ехать с нами.

Они стояли, почти касаясь друг друга, в темной студии. 
Он не видел ее лица — лиш ь общ ий силуэт фигуры ,— но 
слышал ее ровное ды хание.

— П оклянитесь, что не выдадите, куда мы отправля
емся, и я вас отпущ у. А им скаж у, что вы убеж али.

—  Я  поеду вместе с вами,— не задумы ваясь, ответила  
Э нн.-г- Если Брайан жив, я долж н а быть там. Ему, в о зм о ж 
но, потребуется моя помощь.

— Но Ж анна просто сум асш едш ая!— с тревогой п о
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вторил К ерр иден ,— Я не могу постоянно вас оберегать, 
и кто знает...

—  П ридется рискнуть. Теперь, когда вы меня преду
предили, я буду н асторож е. Я отправляю сь с вами, это  
реш ено.

— Л а д н о ,— ск азал  К е р р и д е н .— Б удь п о -ваш ем у . 
Н адо признать, что, зная остров, вы действительно м ож ете  
помочь. Мы сэконом им  немало времени... Не п ер еду
маете?

— Ни в коем случае.
—  Тогда берите, что вам нуж но, и побы стрей. Где у вас 

здесь  телеф он? Мне надо сделать один звонок.
—  Возле окна.
Как только девуш ка исчезла в спальне, он ощ упы о  

нашел аппарат и позвонил на почту.
—  Примите телеграмму. И нспектору Роулинсу, крими

нальная полиция. С котланд-Я рд.
«Сравните пули, которыми убиты Крю и двое поли

цейских в гостинице «Эндф илд». Владелец м аузера, из кото
рого они выпущены, Я н ...— диктую  по буквам: Ян Ш -и -м -а-  
н -о-в-и -ч .—  Записали? П р одол ж аю .—  Этот человек с двумя  
товарищами прож ивал в гостинице: расследование покаж ет, 
что они ж е три дня провели в квартире Крю. Никакого  
отнош ения, повторяю , никакого отнош ения к этим уби й ст
вам я не имею. К ерриден». Вы все записали? Отлич
но. А теперь, моя красавица, отправляйте!

К ерриден хотел  уж е отойти от окна, когда его внимание 
привлекло какое-то движ ение. Ч ерез двор к коттедж у  
Х олройда подкрады вались едва различимые фигуры, и зр ед 
ка поблескивая металлическими пуговицами. К ерриден  
отпрянул от окна и кинулся к спальне.

— Энн!— прош ептал о н .— Где вы?
Она бы стро возникла из темноты и чуть не столкнулась  

с ним на пороге.
—  В чем дело? Я почти готова...
— Полиция! Б росайте все. И з дом а есть второй выход?
— Д а, вот здесь. И дите за мной.
В голосе Энн не было ни колебания, ни страха. Она 

реш ительно взяла его за  руку и повела во тьму.
—  П огоди те,— сказал Керриден, когда девуш ка о ст а 

новилась перед дверы о.—  Д авайте р азберем ся . К уда мы 
идем?

—  В гараж , потом  через него на Рили-стрит, а оттуда  
на К и н гз-Р оу д.

—  Х орош о. От меня не отходите. Если нас засекут,



бросайтесь на землю . На этот раз они будут вооруж ены . 
Понятно?

— Да.
Он остор ож н о открыл дверь черного хода и выглянул 

наружу. В этот миг тишину разорвали три выстрела.
— Я н ...— прош ептал Керриден.'— Д айте руку.
Они погрузились в ночь, и тут ж е со стороны дом а Энн 

раздались ещ е выстрелы. Совсем рядом  закричали.
— П ора!— К ерриден реш ительно повел девуш ку на едва  

освещ енную  Р или-стрит.— Улицу могли оцепить. Если нас 
остановят, предоставьте все мне.

Они бы стро заш агали к ярким огням К и н гз-Р оуд. На 
полпути К ерриден заметил во мраке одинокого полицей
ского и не зам едляя хода взял Энн под руку.

— Приготовьтесь беж ать ,— процедил он краеш ком  
рта.— Вроде бы рядом с ним никого нет?

— П о-м оем у, нет,— ответила девуш ка хрипловатым  
от волнения голосом.

— Эй, минутку!— окликнул их полицейский, зам ахав  
рукой.

— Как только подам знак, беги те ,— прош ептал К ерри
ден, а затем  громко обратился к полицейскому:— Это вы 
нам?

Теперь они поравнялись и стояли совсем  рядом. П оли
цейский сделал ещ е шаг вперед, пытаясь разглядеть их в 
темноте, и К ерриден мощным ударом в подбородок свалил 
его на тротуар.

— Бегите!— приказал он и подтолкнул Энн вперед.

3

Одного взгляда было достаточно, смятая постель, два 
куска веревки на полу, колыш ущ иеся от ветра занавеси... 
Как давно удрал Х олройд? Пятнадцать, двадцать минут 
назад? Полиция, вероятно, уж е извещ ена...

Стоя на пороге позади  Яна, Ж анна и Ренли ош елом 
ленно смотрели На пустую  кровать. Ж анна до сих пор н ахо
дилась будто в полусне: ее отсутствую щ ий вид и остек л е
нелые глаза вызывали у Яна тревогу. На ф ранцуж енку  
всегда м ож но было полож иться в случае опасности. В про
шлом. Теперь об этом  не могло быть и речи. «П о всей 
вероятности, она ещ е не оправилась от приступа,— решил 
Я н ,— и сейчас ни на что не годна». Он быстро посм отрел на 
Ренли и, к своем у облегчению , убедился, что тот, как ни 
странно, сохр ан яет  присутствие духа.
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— Они Вот-вот будут зд е сь .— Ренли сразу оценил  
нависш ую над ними угр о зу .— Если Х олройд позвонил, у 
нас остаю тся буквально считанные минуты.

—  Да, и на этот раз полиция будет вооруж ена,-— мрач
но добавил Я н .— Отсюда смы ться — не то что из «Зн дф и л -  
да»... Пригляди за Ж анной. Я посмотрю , что там снаруж и.

Он инстинктивно понял, что на Ренли сейчас м ож но  
рассчитывать. Нависш ая угроза, безн адеж н ость  их п оло
ж ения обострили его нервы, вернули ему м уж ество. Время  
пош ло вспять. Это был тот самый Ренли, кто ср аж ал ся  с 
гестапо, кто вы держал все пытки, член непокоренной  
девятки.

Ян почувствовал эту перем ену. Он вспомнил, как всего  
двенадцать часов назад собирался убить его, и криво у см е х 
нулся.

—- Вылезай в ок н о,— посоветовал Ренли.— В озм ож но, 
у двери засада.

«П равильно»,— подумал Ян. Былые навыки бы стрее  
возвращ ались к Ренли, чем к нему. Он вытащил из кобуры  
м аузер и взвесил его на ладони.

— Дай ему пистолет К ерридена,— велел он Ж анне.
Но та стояла как статуя: молча, не ш евелясь. Слышно

было только, как из ее груди с ш умом вырывался воздух.
— Забери у нее ор уж ие, Н ай дж ел ,— Ян впервые обр а

тился к англичанину по имени. Он хотел показать Ренли, 
что вновь доверяет ему, и не мог найти иного пути, не мог 
выразить свое чувство словами.

Ренли сунул руку в карман Ж анны и достал оттуда  
пистолет. Девуш ка с др ож ью  отстранилась.

— У меня болит голова,— простонала она, прислоняясь  
к стене и сж ав  виски руками.

У Яна вырвался ж ест  отчаяния. Ренли снял пистолет  
с предохранителя, и в ночной тиши щелчок прозвучал как 
выстрел.

— П ойду проверю, что дел ается  позади  дом а ,— ска
зал Ренли.— Стой здесь, пока я не вернусь,— обратился  
он к Ж ан н е,— и ни о чем не беспокойся!

В его голосе сквозили внимание и забота, и Ян подумал, 
что вот в таких безн адеж н ы х ситуациях и проявляется  
старая др уж ба.

Когда Ренли беззвучно скрылся, Ян подош ел к окну, 
раздвинул занавески и стал вглядываться во тьму. Он ни
чего не увидел, но все ж е  его инстинкт, хоть и дрем ал до  
этого, не утратил своей остроты , подсказал: снаруж и оп ас
ность. Ян отворил ркно и прислуш ался. Сперва доносил ся
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лишь монотонны й гул движ ения на К и н г з - Роуд, потом, 
когда уши привыкли к отдаленном у шуму, стали выделяться  
другие, тихие, почти неуловимые звуки: плеск воды о б е 
тонный парапет, ш урш ание подош в по асф альту, позвяки
вание металла, приглуш енные голоса. Ян застыл и напрягся, 
а затем, когда глаза, наконец, свыклись с темнотой, разли
чил силуэты лю дей, занимавш их позиции перед коттедж ем . 
Поблескивание пуговиц подтвердило его догадку. Полиция  
была уж е здесь  — остор ож н о и неторопливо окруж ила  
логово затравленного, но ещ е очень опасного зверя.

Вернулся Ренли.
—  Вот и все,— сказал он .— У черного хода  караулят  

четверо.
— Впереди я насчитал пока восем ь,— ответил Я н .— 

На самом дел е их гораздо больш е, а улицы наверняка 
перекрыты. Нам придется нелегко.

Он говорил вяло и невы разительно, но горло его п ере
сохло, сердце судор ож н о колотилось.

Они молча стояли в темноте. Вновь Ян почувствовал, 
какое спокойствие исходит от англичанина и злился на себя  
за то, что сам  находится на грани паники.

— Втроем нам не уйти ,— сказал Ренли.— Бери Ж анну  
и попробуй прорваться через черный ход. Я вас прик
рою.

Ян не мог поверить своим уш ам.
— Ты нас прикроеш ь? — тупо повторил о н .— То есть  

как?
— И ди те,— настаивал Р ен л и .— Это единственны й  

шанс. Бери ее с собой  и беги.
— Ты понимаеш ь, о чем говориш ь?— спросил потря

сенный Я н .— Т ебя  ж е прикончат!
— Какая разница?— Ренли подавил всколыхнувш уюся  

в нем бурю  чувств.— Мне все равно конец. Сейчас не время 
для долгих речей. Н адею сь, вам удастся проскользнуть.

— Д а ...— Яну было сты дно — и это человек, которого  
он ещ е совсем  недавно соби р ался  пристрелить!— Но ты 
тож е имееш ь право...

Ренли оборвал его, оттолкнув от окна.
— Забирай Ж анну! Как только я начну стрелять, 

бегите!
Ян нашел в тем ноте руку англичанина и сж ал  ее изо всех  

сил, униженны й тем, что обя зан  ему жизнью .
— Мой верный др уг,— проговорил он, хотя из душ и  

рвались проклятья.—  М ой добры й верный друг!..
И исчез, оставив Ренли одного.
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Н екоторое время тот стоял, не ш евелясь, потрясенны й  
чудовищ ностью своей жертвы. Ян недавно сказал, что война 
для них п родол ж ается . А на войне, когда человек отдает  
ж изнь за друга, это героизм  — так всегда считал Ренли. И 
ещ е больш ий героизм , пытался убедить он се б я ,— отдать  
ж изнь за врага. Он не питал никаких иллюзий относитель
но Яна. Рано или поздно поляк убил бы его — пулей в 
голову, нож ом  в спину, какая разница? Все равно он был 
приговорен; Ренли не забл уж дал ся  на этот счет.

Так лучш е. Теперь они будут помнить его до  конца 
своих дней. И больш е не придется ож идать смерти, следя  
за каждым движ ением  Яна, не спать по ночам, боясь повер
нуться спиной...

А ещ е, думал Ренли, этим поступком он, наконец, о д ер 
ж ал победу; заставил Яна назвать его своим лучшим  
другом!.. Ренли горько усм ехнулся . Это триумф: ибо спаси  
ему Ян ж изнь, он бы не назвал его другом.

Стволом пистолета англичанин чуть отодвинул занавес
ку, и холодны й сырой в оздух из открытого окна коснулся  
его разгоряченного лица. Сомнений нет: стоит начать стр е
лять, и конец наступит бы стро. Те, снаруж и, ш утить не 
намерены. Убиты два их товарищ а, и они церемониться  
не станут... И нтересно, что будет с Мэллори? М эллори... 
Ж аль парня. Какой бес в него вселился — пойти на п реда
тельство?.. Но если бы не М эллори, эта ф антастическая  
ситуация не могла бы возникнуть!

С другой стороны, горько отметил Ренли, если бы не 
М эллори, он бы сейчас работал на заводе или протирал  
штаны в конторе, снимал бы пенки с лю дской ж алости, 
показывая пустой рукав и черную повязку поверх глаза, 
как нищий выклянчивает подаяние, щ еголяя своими л о х 
мотьями. П о крайней мере, М эллори избавил его от такого  
униж ения. М эллори наградил его быстрой смертью...

«Кто зн ает ,— сказал себе Ренли,— быть м ож ет, мы ещ е 
встретимся на том свете?»

П отом Ренли услыш ал, как Ян отодвинул засов на двери, 
на короткий, кошмарный мом ент его уверенность вдруг 
ослабла, и он задр ож ал , больш е чем полиции боясь этой  
слабости, своей собственной несостоятельности. П истолет в 
руке стал весить тонну. Чтобы поднять его, требовалось  
колоссальное усилие. Ян прош ептал: «Мы готовы»; и были 
в этом  ш епоте и нетерпение, и недоверие.

Тогда Ренли рывком отдернул занавеси, встал, не 
скрываясь, прямо п ер ед  окном и, хотя все его нервы кри
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чали в агонии, сж авш ись в ож идании см ертельного удара, 
начал стрелять в темноту.

Глава 11 

1

Такси п одъ ехал о к тупику рядом  с клубом «Аметист». 
Ш ел д ож дь  — холодны й серый занавес в свете уличных 
ф онарей. Ф рит-стрит была пустынна.

Склонив голову, будто закрывая ее от брызг, К ерриден  
расплатился с водителем  и п од  проливным д о ж д ем  п обеж ал  
с Энн по переулку.

Он направился прямо к сл уж ебн ом у входу, открыл 
ж елезн ую  дверь и втолкнул девуш ку в тускло освещ енный  
коридор, где пахло пом оям и и кухней.

—  Пока все в порядке. Если я найду Э ф ф и, несколько 
часов мы здесь  будем  в безоп асн ости ,— тихо проговорил  
К ерриден и стряхнул с плащ а воду.— Ж дите здесь. Я п о
стараюсь не задерж иваться.

—  Х ор ош о,—- ответила Э нн.— А если кто-нибудь меня  
увидит?

— С каж ите, что вы подруж ка Эф ф и. Но я бы стро.— 
Он дотронулся до  ее руки и улы бнулся.— Вы м олодец. 
М ож но подумать, вам кажды й день приходится убегать от  
полиции.

— И дите к Э ф ф и ,— напомнила Э нн,— Комплименты  
подож дут.

«Ф еноменальная девуш ка!— думал Керриден, быстро  
шагая по коридору, ведущ ему к подземны м кухням .— К а
кая выдержка! Она не дрогнула. Если М эллори из того 
ж е теста, то понятно, почему Ж анна и Ян так его оп аса
ются!»

Дверь на кухню  была приоткрыта, и Керриден, не входя, 
заглянул внутрь, разгоряченны е повара носились м еж ду  
плитами, в ноздри ударил сильный запах лука и топленого  
жира. Э ф ф и он не увидел и двинулся дальш е. Девуш ка си 
дела в овощ ной — чистила картош ку, тихонько что-то на
певая.

— Э ф ф и!— окликнул он с порога.— Ты одна?
От неож иданности  она выронила нож  и, глядя на него 

ш ироко раскрытыми глазам и, поднялась, прижав к груди 
кастрюлю с картош кой.

— М истер Керриден!



Он вощел В; помещ ение, ногой прикрыл дверь и улы б
нулся.

— У меня как обычно неприятности. Н уж на твоя по
мощь... Не откаж еш ь?

— К онечно!— Э ф ф и отставила кастрюлю. Ее больш ие 
глаза потемнели от беспокойства.—  Что случилось, мистер  
Керриден?

— М ож но подняться к тебе? Со мной друг. Я не хочу, 
чтобы Зани знал, что мы здесь. Кстати, где он?

— В зале. Я долж на почистить картошку, а потом сво
бодна. Вы найдете мою комнату?

— Н адею сь. П риходи как только освободиш ься. Р аз
добудь, пож алуйста, ж елезн одорож н ы й  справочник с р ас
писанием поездов  и прихвати что-нибудь поесть. Но главное, 
о нас никому ни слова!

— Не волнуйтесь, мистер К ерриден. Идите ко мне. Я 
буду минут через десять.

Он обнял ее за хрупкие плечи и друж ески привлек к 
себе.

— Ты замечательная девочка, Э ф ф и. Я знал, что когда- 
нибудь ты меня выручишь.

— Вас ищет полиция?— спросила Э ф ф и, неж но при
коснувш ись к его руке.

— Боюсь, что д а ,— ответил К ерриден с улы бкой.— 
Не тревож ься, выкрутимся... П риходи поскорей.

Он вернулся к Энн, которая, прислонивш ись к грязной  
стене, ож идала его с невозмутимым спокойствием.

—  И демте наверх. Э ф ф и разреш ила нам подняться  
в ее  спальню.

Они достигли комнаты, никого не встретив. П р еж де чем  
заж ечь свет, К ерриден задернул шторы.

— Д авайте пом огу,— предлож ил он, когда девуш ка  
сняла плащ, и повесил оба плащ а — ее и свой на крючок за  
д в ер ь ю .-- С адитесь на постель, там удобнее, чем на сту
л е ...— И добавил, улы баясь:— Вот теперь вы не ск аж ете, что 
ведете спокойный обр аз ж изни .

— Если я х у д о ж н и ц а ,— ответила Энн с легкой на
см еш кой,— то это ещ е не значит, что я бож ий одуванчик... 
Все время дум аю  о тех троих — им ведь оттуда не уск ол ьз
нуть, правда?

— Д ер ж у  пари, что как раз наоборот. Они не но
вички в таком дел е. Д авайте полагать, что они ушли, и в 
своих планах исходить из этого. Я настоятельно реко
мендую вам вернуться дом ой . Пока вы ни 'в чем не
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замеш аны , но если останетесь  со  мной, то рано или п оздно  
попадете в серьезны е неприятности.

— Вы очень хотите от меня отделаться? Я не бою сь  
неприятностей и отлично могу постоять за себя  — вся 
в Брайана.

—  П охож е на то ,—  сухо  произнес К ерриден .— Но з а 
чем связываться с полицией? Если уж  вы долж ны  п о
пасть на остров Отшельника, почему бы вам не отпра
виться туда сам остоятельно?

— Я считала, что мы договорились объединить уси 
л и я .— Ее глаза насмеш ливо блестели, но лицо оставалось  
серьезны м.

— Это было до вмеш ательства полиции,— терпеливо  
возразил К ерриден .—  Д ел о в корне изменилось.

— Я у ж е потеряла из виду тех трои х,—  с внезапной, 
твердостью сказала Э н н ,— и теперь не намерена терять  
из виду вас... К тому ж е ,—  добавила она, рассм еявш ись,—• 
вам не найти этот остров б ез  меня, а я хочу, чтобы вы 
попали туда раньш е, чем они.

К ерриден нахмурился и задумчиво посм отрел на 
нее.

— П оразительно... Ж енщ ины  так себя  просто не ведут! 
Все соверш енно неправильно: вы долж ны  быть смертельно  
напуганы. А вместо этого с первым встречным —  который  
практически напал на вас,— бросаетесь  в дикую  авантю 
ру!-

— Во всем виновата война,— со см ехом  проговорила  
Энн,— Н адею сь, вы не дум аете, что я валяла дурака у 
себя  дом а? Вот так и слож ились иные нормы поведе
ния —  или дурны е привычки, не знаю , как правильнее 
назвать. С тех  пор я старалась вести тихое мирное су 
щ ествование, но преуспевала лишь наполовину, когда не
ож иданно появились вы... —  Она помолчала и улы бну
лась.— С каж ем , я лю блю  острые ощ ущ ения и не собираю сь  
лишать себ я  такого удовольствия.

—  Что ж е  вы делали во время войны? — подозрительно  
спросил К ерриден.

—  То ж е , что и вы. Сперва я вас не узнала, но 
потом сообр ази л а. Я много о вас слышала. Вашим инст
руктором был Ричи, да? А я была в группе М эссин- 
гема.

— М эссингем а?.. Б ож е милосердный! Не хотите ли вы 
мне сказать, что вы были в команде его сум асш едш их  
амазонок?

— И м енно. Д есять  пры жков на параш юте.
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—  К огда нам- сообщ или, что готовится девичий пара
шютный десант, мы реш или, что это новое секретное  
ор уж и е?—  Глаза К ерридена забл естел и .—  Господи, если б 
М эссингем  знал, какие шуточки мы сочиняли об  его удар 
ных войсках!.. Будь я проклят! Вот значит как...

— Не удивляйтесь,—  сказала Э нн.—  Глядя на меня, 
м ногие думаю т, что я хрупка, как спичка. Поверьте, это  
не так. Я вполне могу постоять за себя.

— Не сом неваю сь,— заверил К ерриден, всегда испыты
вавший глубокое уваж ение к воспитаницам М эссин- 
гема.

В дверь тихонько постучали. Вош ла Э ф ф и, неся поднос  
с едой- И едва не выронила его, увидев Энн. К ерри
ден  заметил, как потемнели ее глаза. Она будто потухла  
и оттого ср азу  потеряла всякую  привлекательность.

— Заходи , Э ф ф и .—- Керриден- взял у  нее из рук п од
н ос.— П ознаком ься — Энн М эллори. Энн, это Э ф ф и, мой  
лучший друг.

Но даж е эта неуклю ж ая лесть не затуш ила холодного  
огня в глазах м олодой девуш ки. И когда Энн поблагодарила  
ее за  помощ ь, Э ф ф и покраснела и отвернулась, сразу  
ж е  почувствовав в незнаком ке соперницу.

—  Расписание принесла? — спросил К ерриден, опуская  
п одн ос на стол, и посм отрел на часы: десять е  мину
тами.

—  Сейчас попробую  найти, мистер К ерриден ,— непри
язненно ответила Э ф ф и и вы-шла и з комнаты-.

К ерриден нахм урился.
— Давайте скорее п оуж и н аем ,—  сказал он .— Н ельзя  

терять времени.
Энн взяла- сэндвич- с  цыпленком, потом протянула та

релку К ерридену.
— Она в вас влюблена?
—  Кто? Э ф ф и ? —  Керриден- пож ал плечами-.—  Н авер

ное... Милая девочка. Боюсь, что я сам виноват... Я  знал  
ее  совсем  ребенком  и хотел ей помочь избавиться от 
заячьей губы. Она была мне верным товарищ ем...

Эм» зам етила его см ущ ение и тактично сменила  
тему-.

—  Х орош о бы узнать, что случилось с теми тремя. 
Нам надо попасть на остров раньш е их.

Вернулась Э ф ф и с  расписанием.
—  П ослуш ай,— обратился к ней К ерриден ,— я дол ж ен  

уехать из Л ондона. Нет смы сла вдаваться в подробности, 
чем меньше тебе будет известно, тем лучш е дл я  тебя же.
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Сегодня вечером мы отправляемся в Ш отландию . П отре
буется еда в дорогу, и ещ е я хочу, чтобы ты проводила  
нас на вокзал и купила билеты. П олиция, конечно, взяла  
вокзалы под наблю дение; нам очень важ но сесть на п о езд  
незамеченны ми. Ты пом ож еш ь?

—  Х орош о, мистер К ерр и ден ,—  мрачно ответила Э ф ф и. 
Мысль о том, что К ерриден едет  с этой девуш кой, ра
нила ее в сам ое сердце.

—  П ож алуйста, приготовь провизию  и попроси поднять
ся  сю да М акса. П остарайся, чтобы Зани ничего не 
заметил.

— П остар аю сь,— безж и зн ен н ы м  голосом  ответила  
Э ф ф и и вышла из комнаты.

—  Б едняж ка, по-м оем у, принимает меня за свою  с о 
перницу,— с тревогой сказала Э нн.—  Не лучш е ли вам 
успокоить ее  на этот  счет?

— Боюсь, это н ев озм ож н о ,— произнес К ерриден, отор 
вав глаза от справочника, который он сосредоточенно  
изучал.— Я и сам -то не вполне в этом  уверен.

Энн на секунду опеш ила, а потом  вы сокомерно повела  
плечами.

— Вы вовсе не обязаны  говорить мне подобны е вещи.
К ерриден вновь уткнулся в справочник.
—  Х ор ош о,—  сказал он, пробегая взглядом расписание 

движ ения на Ш отландию .— Но дело обстоит именно так, 
и я реш ил, что вам не м еш ает об  этом  знать... Есть 
п оезд  в час ночи на Д анбар  с вокзала К и н гз-К росс. 
Завтра в полдень будем  на м есте.

— Д ум аете, вокзалы п од  наблю дением?
— Если те трое ускользнули, полиция наверняка на

чеку — перекроет все так, что и мышь не проскочит,—  
ответил К ерр иден .—  Вот почему я и хочу, чтобы билеты  
взяла Э ф ф и. М ои приметы известны  всем; а теперь, 
возм ож но, известны  и ваши.

Энн пош арила по карманам.
— Не угостите ли сигаретой? Я все оставила дома. 

Ж аль, что не было времени собрать вещи.
—  Я тож е оставил свой рю кзак,— посетовал К ерриден, 

протягивая ей пачку си гарет.—• Причем у Х олройда. П о
лиция узнает, что я был вместе с Я ном. П росто з д о 
рово, да? — Он р аздраж ен н о махнул рукой.— Я, видимо, 
совсем  ош алел, раз не подум ал об  этом  раньше.

Дверь приоткрылась, и в проеме появилась голова  
Макса. Его глаза остановились на Энн, и он  тихонько  
присвистнул.

— Я тебе нуж ен?
375



— В ходи и закрой за собой  дверь,— коротко ск азал  >’ 
К ерриден .— Знакомить вас не стану. Чем меньш е ты бу 
деш ь знать, тем меньш е тебе придется лгать.

Макс отвесил Энн глубокий поклон.
— Весьма сож алею , мисс.
— Л адно, л ад н о ,— поморщ ился К ерр иден .— Оставь 

свои светские замаш ки для более п одходящ его случая. 
Слышал что-нибудь о перестрелке на Ч ейни-Уок?

Макс улы бнулся.
—  Еще бы, весь клуб гудит! Только об этом  и гово

рят.
— Что там произош ло?
— А ты не знаешь?! — удивился Макс — Ну и ну!
— Что ж е там произош ло? — сухо  повторил К ерриден.
— Та сам ая троица, что ш лепнула двух ф араонов в 

«Эндфилде». — Судя по восхищ енном у блеску в его глазах, 
Макс не ж аловал спокойную  ж и зн ь .— П олиция получила  
сведения, что их м ож но найти в одной из студий на 
Чейни-Уок, и окруж ила дом . Однорукий задерж ал по
лицейских, а двое других спаслись бегством через черный 
ход. Пальба была отчаянная. Х отел бы я там присутство
вать! П охлещ е того случая на Сидни-стрнт. Впрочем, ты 
тогда под стол пеш ком ходил...

— Бог с ней, с Сидни-стрит! Им удалось беж ать?
— Да, тем двоим. О днорукого просто изреш етили. Ж аль  

парня. Вот кому не откаж еш ь в вы держке... — Макс п е
чально покачал головой.— Те двое пустили в ход  н ож  — 
одного ф араона прикончили, а другого ранили. Говорят, 
один из них сам задет, но, возм ож н о, это болтовня. Во 
всяком случае, оба скрылись.

К ерриден и Энн обм енялись взглядами.
— Х орош о, М акс, благодарю . Д ер ж и  язык за зубам и.
— Не бесп ок ой ся .— М акс замолчал, не сводя задум чи

вых глаз с К ерридена.— Х одят  слухи, что ты как-то  
связан с той троицей... Выдумки, полагаю?

— Сейчас не время задавать вопросы.
—  П онятно... М ое дел о предупредить. Полиция твердо  

обещ ала найти эту парочку. Ф араоны буквально на уш ах  
стоят! Будь поосторож н ей .

К ерриден кивнул.
—  Я буду о ст о р о ж ен .— Он вытащил из кармана две 

пятифунтовы е банкноты .—■ Вот, купи себе галстук.
Тонкие пальцы Макса приняли деньги.
— Если бы не нуж да, я бы их не взял ,— проговорил  

он .— Спасибо. Я могу тебе ещ е быть полезен?



Керриден покачал головой.
—  .Счастливо, Макс.
Макс снова поклонился Энн.
— Н адею сь, наша следую щ ая встреча, мисс, состоится  

при более благоприятны х обстоятельствах,— сказал он.
И исчез — так ж е тихо, как и появился.

2

О динокая электрическая лампочка, свисавш ая с потолка  
часовни, едва освещ ала пол и передние скамьи. С еребряное  
распятье тускло блестело в мерцании двух восковых  
свечей, горевш их по обеим  сторонам  алтаря. В глубине 
часовни, закрыв лицо руками, сидела старуха. Ее громкое 
астматическое ды хание наруш ало тишину и напоминало  
мужчине и ж енщ ине, затаивш имся в тени на задней  
скамье, что они не одни.

Старуха не торопилась уходить. Она вошла в тот м о
мент, когда Ян, болезн енн о скривившись, снимал плащ, 
и села неподалеку, а теперь молилась с таким усердием , 
что Ян просто бесился . Он старался переж ать вены, но 
рана в левом бицепсе все время кровоточила. Кровь 
пропитала рукав, капала на скамы о и белый каменный  
пол часовни. Снять пидж ак и тем самым привлечь вни
мание старухи поляк опасался — полицейские прочесывали  
близлеж ащ ие улицы. Один крик, и они были бы здесь.

Ж анна сидела рядом, не сводя глаз с сияю щ его распя
тия, и ее полное безразличие приводило раненого в ярость  
и отчаяние.

Случилось чудо, им удалось беж ать. Ж анна ничем не 
помогала и была только обузой; кукла, которую при хо
дилось тащить и толкать. Охваченная пугающ ей апатией, 
она, п охож е, просто не отдавала себе отчета в опасности. 
Ян до сих пор пе мог понять, как им посчастливилось  
прорваться через кордон. Был момент, когда казалось, 
что все пропало. И з темноты  возник ф араон. Он поднес 
ко рту свисток и зам ахнулся  дубинкой, но свист зам ер  
у него на губах, когда Ян уш ел от удара и воткнул 
ему нож  в ж ивот. Во тьме грянул выстрел, и пуля ра
скаленной иглой прош ила руку Яна. Но он не выпустил 
Ж анну, а, скрипя зубам и от боли, потащ ил ее за  собой , 
ища бреш ь в цепочке безж ал остн ы х охотников.

В ту секунду, когда у ж е казалось, что выхода нет, 
и им завладело отчаяние, Ян увидел часовенку. Он рва
нулся к ней и, притянув к себе Ж анну, затаился у входа,
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стиснув в руке нож . А полицейские пробеж али мимо.
Только тогда Ян понял, что кровь ручьями льется  

из его руки. Голова будто горела, в уш ах стоял звон, 
мешавший прислуш иваться. Д ер ж а Ж анну за руку, Ян  
увлек ее в часовню, сел на скамыо и тут ж е провалился  
во тьму, где не было ни боли, ни убийств, ни кош марной  
опасности оказаться схваченным.

Но легкость, с какой истощ енны й м озг был готов  
принять беспам ятство, испугала Яна, и он заставил себя  
встряхнуться. Рассчитывать ем у приходилось только на 
себя. Ж анна ни на что не годилась. Она сидела, глядя  
прямо перед собой  чуть расш иренными глазами: ее рот  
дергался в тике, пальцы судор ож н о сж имали виски.

Ян украдкой обернулся и бросил взгляд н азад  — взгляд, 
выдававший его растерянность и страх. Старуха п о -п р еж 
нему сидела на м есте, наклонивш ись вперед, закрыв лицо  
руками и облокотись на передню ю  скамыо. Д ы хание ее  
стало ещ е громче. Она больш е не молилась; она спала.

Ян расстегнул пидж ак, скривившись от боли, снял его  
и с испугом посм отрел на пропитанный кровью рукав.

—  Сделай что-нибудь! —  отчаянно прош ептал он на ухо  
Ж ан н е.— Я истекаю  кровью. П ом оги мне!

Девуш ка м едленно повернула голову и уставилась на 
него отсутствую щ им взглядом, будто в полудрем е. Он 
схватил ее за руку и встряхнул, глубоко вонзая ногти 
в плоть.

— Я истекаю  кровью! П омоги мне!
Т огда Ж анна, наконец, пришла в себя  и перевела  

взгляд с его лица на рукав.
—  Д ай н о ж ,— сказала она, вырываясь.— И сними свой  

шарф.
Он с облегчением  вздохнул и протянул ей нож . Ж анна  

с присущ ей ей ловкостью  отрезала рукав и открыла 
опухш ую  рану.

—  Сделай тампон и как м ож н о туж е перевяж и. Н адо  
остановить кровь.

Она сделала тампон из носовы х платков и перетянула  
руку ш арфом.

— Вот теперь х о р ош о,— вы дохнул Ян, см ахнув высту
пившую на лице испарину.— П омоги мне набросить плащ.

П отом  оставалось только ждать. Он устроился поудобнее  
и полож ил около себя  пистолет. В ногах чувствовалась  
слабость, и Ян с уж а со м  подумал, как много он потерял  
крови. Если сейчас появятся полицейские, о бегстве 
нечего и мечтать. Он убьет столько, сколько см ож ет, и
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застрелится. Ж ивым им его не взять. Ян посм отрел на 
часы: четверть одиннадцатого. И нтересно, что с К ерриденом  
и тон девчонкой? Если им удалось уйти от полиции, 
собираю тся ли они на остров? Действительно ли М эллори  
скрывается там, как предполагает К ерриден?..

Ян бы стро дотронулся до  холодного ствола п и с
толета, словно ж елая  набраться от него сил. Он знал, 
что времени ему осталось немного. Рано или п оздн о п о
лиция его настигнет. Если он хочет поймать М эллори, 
это нуж но сделать как м ож н о скорее. Остров —  вот п осл ед
няя надеж да. Если М эллори там нет, то придется признать  
свое пораж ение. Теперь, когда по пятам гонится полиция, 
невозм ож но искать М эллори по всей стране. Н адо лю бой  
ценой попасть на остров... Но как это сделать, Ян не 
имел ни малейш его представления.

Была у ж е полночь, когда он реш ил, что м ож н о без  
особого  риска выйти на улицу. Старуха, так и не з а 
метив их, давно уш ла.

Д олгое время в часовне царила тиш ина. П отом Ян  
ласково тронул Ж анну за  плечо, выводя ее из дремы.

— Пора идти .—  Его рука болела и словно отнялась.—- 
Ты хорош о себя  чувствуешь?

Ж анна выпрямилась, и он с удовлетворением  отметил, 
что в ее глазах появилось осм ы сленное вы ражение. Она 
понемногу приходила в себя.

—  Все норм ально,— ответила девуш ка и поправила р ас
трепавш иеся волосы .—  А ты? Как твоя рука?

—  Ничего, обой дется . Н уж но идти! >
— Я не слиш ком -то тебе помогла, верно?— неож иданно  

спросила она.
Ян покачал головой, чересчур усталый и взволнованный, 

чтобы быть деликатным.
— Теперь тебе придется наверстывать. Я сейчас мало  

на что сп особен . М не плохо.
—  Что надо делать?
— Ты меня спраш иваеш ь?— резко сказал Я н .— Разве  

не ты всегда составляла планы?
Ж анна посм отрела на него долгим и беспомощ ны м  

взглядом, тщ етно пы таясь сосредоточиться, и Ян с уж асом  
понял, что на нее рассчитывать нельзя. П оследний при
ступ явно помрачил ее  рассудок . П р еж де Ж анна быстро  
приходила в себя  и становилась как всегда энергичной  
и находчивой. Но теперь ее  умственны е способности  были 
соверш енно расстроены , и дер ж ал ась  она только за счет  
своей воли и вы держки.
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— О стров,— нетерпеливо напомнил Я н .— Нам надо  
попасть на остров. Как туда добраться?

— П оезда в Ш отландию  отправляю тся с вокзала 
К ингз-К росс. А втомобиль для нас исключен.

—  К ингз-К росс? Где это? — спросил он, покачиваясь  
из стороны в сторону, чтобы унять боль.

—  Возле Г рей -И н н з-роуд. П ридется идти пеш ком.
У Яна сж алось  сердце. Долгий пер еход страш ил его. 

Ноги дрож али, время от времени накатывалась дикая сл а
бость. Он знал, что не вы держ ит дороги.

—  Боюсь, мне не д о й ти ,— проговорил поляк и тут ж е  
подумал, что если она поймет, в каком состоянии он 
находится, то, весьма вероятно, захочет его бросить. Он 
реш ил при малейш их признаках предательства убить ее. 
Теперь голова у него была легкой и кружилась, а боль  
в руке доводила до  исступления. Ян с трудом  скрывал 
отчаяние и гнев.—  Я потерял много крови.

Ж анна повернулась, окинув его взглядом, и увидела  
серое искаж енное лицо, бусинки пота, выступившие на 
лбу, и клокотавш ую внутри ярость.

— Ян... —  Она мягко прикоснулась к его раненой ру
ке.— Не волнуйся, все будет  хорош о. Мы найдем  какой- 
нибудь выход. Я тебя не брош у. Ты так много для меня  
сделал... Рискнем взять такси?

Ян облизал п ересохш ие губы. Чего он соверш енно  
не ож идал  от нее, так это проявления доброты . Смерть  
Пьера убила в ней все человеческие чувства, и эта н еож и 
данная ж алость тронула его до глубины душ и.

—  П еш ком я далеко не уй ду ,—  промолвил он .—  Без 
такси нам просто не обойтись. Я оставлю свой плащ  
здесь, а ты дай мне твой. М ож ет, нас и не узнаю т, если  
мы будем  с непокрытыми головами. Не забудь, они ищут 
береты.

Ж анна сняла плащ и накинула его ему на плечи, 
скрывая раненую  руку.

—  Н уж но уточнить р асписание.—  Приняв ответствен
ность и инициативу на себя , она вновь обрела уверен
ность.— Ты п одож ди  здесь , а я позвоню  на вокзал.

Ян покачал головой.
—  Мы не долж ны  расставаться, Ж анна.
Она поняла, что он боится предательства, и, все 

ещ е охваченная страхом  перед невыносимой болью  в 
голове, страхом  потерять рассудок, почувствовала вдруг 
прилив счастья при мысли о том, что Ян в ней н у ж 
дается.
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. .. .. .— .Тогда просто сядем  па товарняк... По крайней мере,
к этому нам не привыкать.

Ян м едленно поднялся, с трудом держ ась на ногах.
— Одно из немногих наш их преим ущ еств,— грустно  

проговорил о н .— Впереди долгий путь. Я беспокою сь. Как 
ты думаеш ь, мы добер ем ся?

— Д а .— Ж анна повернулась и устремила взгляд к се 
ребряному распятию  на алтаре.— Дай мне ещ е несколько  
минут. М ож ет быть, я последний раз н ахож усь в ча
совне.

Ян привалился к скамье, борясь с надвигающ имся  
обмороком.

— П оторопись ,— выдавил он, вытирая со лба пот.
Ж анна опустилась на колени п ер ед  алтарем, а Ян,

глядя на ее ш ирокие плечи и прямую  спину, удивлялся: 
как она м ож ет  молиться? Он тож е когда-то верил в 
Бога; но с этим давно покончено. Его вера умерла вместе 
с Ш арлоттой. «Так откуда ж е  в Ж ан н е стрем ление м о
литься?—  спраш ивал он себя , сидя с закрытыми глазами. 
Ему было холодно, чтобы не закричать от боли в руке, 
приходилось изо всех сил стискивать зубы .— Н еуж ели она  
воображ ает, что Бог сотворит для нее чудо? Или она  
хочет примириться с Ним? Как ей получить прощ ение, 
когда единственная цель ее ж изни — убить М эллори?.. 
Нет, она зря тратит время».

Ян нетерпеливо потянул Ж анну за плечо. Она повер
нулась к нему, подняла голову и сверкнула странно  
г о р я щ и м и  глазами.

— Н адо идти. Д орога каж дая секунда.
Ж анна встала.
— Да, ты прав. Нам с тобой здесь  нечего делать.
Они молча вышли из часовни и на мгновение замерли.

А потом, словно два привидения, растворились в пусты н
ной и мокрой тем ноте.

Глава 12 

1

Северный эк сп ресс прибыл на станцию  Бервик по  
расписанию  — в восем ь утра- С черного угрю мого неба  
падал дож дь. Он барабанил по навесу платформы  и стекал  
на головы пассаж иров, которые ринулись к вагонам, 
спеш а занять свободны е м еста.
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Бервик был последней  остановкой перед Д анбаром , и 
К ерриден высунулся из окна вагона третьего класса, вни
мательно оглядывая платф орм у —  не видно ли полиции.

На вокзале К и н гз-К росс он засек  несколько агентов  
в ш татском. Караулили ли они его, сказать было трудно, 
и К ерриден реш ил не рисковать. Получив от Э ф ф и би
леты, они с Энн разделились, договоривш ись встретиться  
в п оезде после Бервика, если все будет хорош о. Энн 
села за десять  минут до отправления; он ж е ж дал  до п осл ед
ней секунды и вспрыгнул на п однож ку вагона, когда п оезд  
уж е тронулся. Оставалось ж дать. Если при посадке его  
заметили, то самыми опасны ми станциями были П итер
боро, Йорк, Дарлингтон, Д ар хем , Ньюкасл и Бервик. На 
каж дой остановке К ерриден искал глазами полицейских, 
но не видел никого, кто возбудил бы его подозрения.

К ерриден облегченно вздохнул и подозвал мальчишку- 
разносчика, бегом  помчавш егося к нему. Он купил не
сколько газет, сунул их в карман и решил, что пора искать  
Энн. Она села в головной вагон, и К ерриден подумал: 
найдется ли для него м есто в переполненном составе?  
Он п одож дал , пока два летчика лож или, наконец, свои  
чемоданы и после того, как п о езд  тронулся, заш агал по 
качающ емуся проходу, п ер еходя  из вагона в вагон, пока 
не увидел беспокойно высматривающ ую его Энн.

И х взгляды встретились, но К ерриден как ни в чем  
не бывало прош ел мимо и остановился в тамбуре. О ж идая  
девуш ку, он достал  из кармана газеты и п робеж ал  по 
заголовкам. На первой п олосе красовался крупный снимок, 
под которым было набрано жирным ш рифтом: «ЗН А Е Т Е  
ЛИ ВЫ ЭТОГО Ч ЕЛ О ВЕКА?»

К ерриден отлично помнил эту ф отограф ию . Он снялся  
для одной своей подруж ки, но карточку так и не послал, 
в последний мом ент передумав, а поставил на каминную  
полку, соверш енно о ней забыв, пока однаж ды  вечером  
не обнаруж ил, что она исчезла — видимо, выкрадена п о
лицией.

Не ж елая  читать того, что напечатано мелким ш риф том  
внизу, К ерриден развернул другую  газету и вновь увидел  
свою ф отограф ию .

Такой неприятности он не ож идал . В лю бой мом ент  
его мог кто-нибудь опознать. Х уж е не придумаешь! Люди, 
как правило, не запом инаю т описания; зато многие сп о
собны уловить сходство  со  снимком.

С растущ им беспокойством  К ерриден стал читать га
зету. П олиция обращ алась к населению  с просьбой оказать



содействие в поимке Мартина К ерридена, который дол ж ен  
быть допрош ен в связи с убийством Эдвина Крю, Риты 
Аллен (названной в материале «очаровательной блондин
кой») и двух полицейских, хладнокровно застреленны х в 
гостинице «Эндфилд». П редполагается, остор ож н о сообщ а
лось в газете,что этот человек м ож ет  дать важные для  
следствия показания.

О Яне Ш имановиче там выражались без церемоний. 
Прямо констатировался факт, что он разы скивается по 
обвинению  в убийстве двух полицейских.

— П ок аж и те,— требовательно сказала Энн, подойдя к 
Керридену п реж де, чем тот успел спрятать газеты . Он 
быстро слож ил их и убрал в карман плаща.

— Не задерж ивайтесь  здесь, проходите дальш е. Нас 
не долж ны  видеть вместе. В газетах  помещ ена моя  
ф отограф ия, в лю бую  минуту меня могут задерж ать.

Энн сразу поняла нависш ую опасность, но вместо того, 
чтобы уйти, взяла его за руку и потянула в туалет, закрыв 
за собой  дверь на задвиж ку.

—  Здесь  нас пока никто не потревож ит,— спокойно- 
проговорила он а .— Откуда у них ваша ф отограф ия?

Керриден усм ехнулся.
—  Какая разница? Она у них уж е несколько лет. 

Главное, в лю бой м ом ент меня могут опознать; если уж е  
не опознали.

— П окаж ите снимок!
Он сперва зам ялся, не ж елая, чтобы Энн узнала о 

смерти Риты Аллен, но потом решил, что рано или поздно  
этого не миновать, так пусть уж  лучш е услы ш ит от него. 
Он вытащил газеты и протянул их ей.

Девуш ка внимательно вгляделась в фотограф ию .
— Да, сходство есть... Ч ерез полчаса мы будем  в 

Д анбаре. Что вы намерены делать?
—  Рискнуть,— мрачно произнес К ерриден .— А вот вы 

держ итесь от  меня подальш е.
. Энн слуш ала его вполуха, быстро пробегая глазами  

текст, и К ерриден н асторож енно ж дал ее реакции, когда  
она прочитает про смерть Риты. Д олго ж дать не пришлось. 
Девуш ка вдруг оцепенела, сж ав пальцами газету.

—  Она мертва! — воскликнула Энн, подняв на него 
пытливый взгляд.—  Тут сказано, что ее убили!

— Соверш енно верно,— тихо сказал К ерриден .— П оли
ция считает, что это сделал я. Я действительно был у 
нее в это время. Она упала с лестницы.

На лице Энн появились страх и отвращ ение.
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— Но тут говорится, что ее  убили ,— настойчиво п о
вторила он а .— И ещ е другого, как его... Крю. Вы и у 
него были?

— Да.
К ерриден вытащил пачку сигарет и предлож ил ей, 

но Энн покачала головой и стала потихоньку отодвигаться, 
пятиться от него, вж им аясь в дальний угол крохотного  
помещ ения. Д елая вид, что не зам ечает ее растущ его  
беспокойства, К ерриден закурил и глубоко затянулся.

— Я знаю , о чем вы дум аете. Ну что ж, вы вправе иметь  
свое собственное мнение, и мне не под силу его изменить. 
Согласен, скверная история. И опять ж е, я ничего не 
могу поделать. А главное, это не имеет ни малейш его  
значения,— сказал Керриден.

И тут ж е осознал  лж ивость своих слов. Это имело  
значение. Он не хотел, чтобы Энн считала его убийцей.

— Сейчас мы с вами расстанем ся. С моей стороны  
непростительная глупость, что я вообщ е втянул вас в это  
дело. П римите совет: как только приедем  в Д анбар, первым  
ж е п оездом  возвращ айтесь в Л ондон. Я один добер усь  до  
острова, найду там ваш его брата и переговорю  с ним. 
Если хотите ему помочь, не сообщ айте полиции, куда 
я направляюсь.

— Вы ведь что-то скрываете от м еня?— резко спросила  
девушка.

И потому что К ерридену внезапно стало важ но, чтобы  
Энн сохранила о нем при расставании хорош ее мнение, 
он решил сказать правду.

— Вы правы. Говорить об этом  неприятно, но другого  
выхода нет. Помните: группа Гурвиля первоначально с о 
стояла из девяти человек? Гурвиль, Ш арлотта и Д ж о р д ж  
были убиты гестапо; ваш брат исчез. Оставш иеся пятеро  
были уверены, что это он предал Гурвиля, и приехали  
в Л ондон с намерением отыскать его. Л ю бош  и Гаррис 
напали на сл ед  — и умерли насильственной смертью: один  
упал с п оезда , другой утонул в пруду. Я приш ел к Рите 
Аллен, чтобы расспросить ее о вашем брате. П ока я 
находился у нее дом а, Риту столкнули с лестницы и 
сломали ей ш ею .— К ерриден прислонился к стене, не 
сводя глаз с лица Э н н .— Л ю бош , Гаррис и Рита погибли — 
потому что знали что-то о вашем брате или случайно  
столкнулись с ним. Кто их убил? Ответ, мне каж ется, 
ясен.

— Не понимаю , к чему вы клоните,—  тихо произнесла  
он а .—  Д ум аете, это дел о рук Брайана?
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— Я не верю в совпадения. По крайней мере, в три 
совпадения подряд.

— Так вот почему вы хотите найти брата!
•— Соверш енно верно. И вы не м ож ете оставаться  

нейтральной. Самое лучш ее для вас — предоставить все 
мне, а самой вернуться в Л ондон. Если вы выдадите 
полиции мое местопребы вание, то тем самым выдадите, 
где находится ваш брат.

—  Он вам очень нуж ен, да?
К ерриден впился в нее взглядом.
— Очень. Видите ли, если мне не удастся  доказать, 

что Риту Аллен прикончил не я, моя песенка спета. 
Полиция обвинит в убийстве меня. Я во что бы то ни 
стало дол ж ен  найти вашего брата.

-— П очему вы не сказали мне этого раньше?
—  По правде говоря, я рассчитывал выйти на него 

через вас.
—  П очему ж е вы вдруг передумали?
К ерриден снял шляпу и пригладил волосы.
— Вероятно потому, что узнал вас ближ е. Вначале 

вы были для меня всего лишь полезной. Теперь...
— П онятно.
— Ну вот и все. Возвращ айтесь на свое место, а в 

Д анбаре садитесь на обратный п оезд  и отправляйтесь д о 
мой. Забудьте обо мне. Я буду справедлив с вашим братом, 
обещ аю . — Н еож иданно им овладело страстное желание схва
тить ее и обнять. С огромным трудом он сдерж ался  и с н е
убедительным равнодуш ием добавил:— Итак, до свидания. 
Приятно было познаком иться.

Керриден открыл дверь, стряхнул руку, которая хотела  
его удерж ать, и бы стро заш агал по проходу.

2

Длинная цепь товарных вагонов, судор ож н о дергаясь, 
остановилась. Один за другим залязгали буф ера, и утренний  
покой разорвал истош ны й гудок локомотива, вставш его  
на красный сигнал сем аф ора.

Ян очнулся и, подняв голову, уставился во тьму. 
Мирное покачивание вагона в конце к он ц ов ,усыпило его. 
Но теперь, когда п о езд  остановился, он тут ж е пришел 
в себя. Боль в опухш ей и будто раскаленной руке толчками  
отдавалась в висках, словно по голове били резиновым  
молотком. Никогда в ж изни  Я ну не было так плохо...

Ж анна!— Голос сорвался на хрип — искаж енны й
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д о  неузнаваем ости, и он испугался ещ е сильнее.—  Ж анна!..
Ты здесь?

— Д а, зд есь ,— р аздалось из темноты, и он услышал, 
как она села на пол вагона.

—  С м оей рукой совсем  х у д о ,—  выдавил Ян сквозь  
зубы , когда тело вдруг захл естн ул о волной огненной бол и .—  
У нас ничего нет попить?

—  Нет.
Он надеялся, что она подойдет к нему, ж дал  слова  

сочувствия, но Ж анна осталась на м есте. Н есколько минут  
Ян леж ал, не двигаясь, стараясь хоть как-то унять дикую  
боль в руке. Господи, как ж е  он ослаб за время сна!

—  З десь  впору задохнуться . Ты не могла бы впустить  
свеж его воздуха? Где мы? Ж анна, посмотри!

Ян услыш ал, как она встала и ощ упью пробралась к 
двери, потом  раздался л я зг металла, верхняя часть двери  
откинулась наруж у и тусклый свет зари проник в вагон, 
высветив силуэт девуш ки.

Ян нечеловеческим усилием  попробовал сесть, но боль  
и слабость тут ж е заставили его упасть, судор ож н о хватая  
ртом воздух. М олот застучал с удесятеренной силой, раска
лывая голову на части.

—  Красный сем а ф о р ,—  спокойно сообщ ила Ж анна и 
стала всматриваться в циф ерблат часов.—  Сейчас четыре 
утра.

—  Где мы находим ся? Ты хоть представляеш ь?
—  Точно не знаю . Возле Ш антили, п о -м оем у .— Она 

вновь высунулась наруж у, вглядываясь в почти неразличи
мые ок рестности .— К зап аду от Ш антили, пож алуй.

«Ш антили? О чем она говорит?» Н апряж ение оказалось  
слиш ком больш им, и Ян бессильно закрыл глаза. Он 
л еж ал  не ш евелясь, как ему казалось, бесконечно долгое  
время, затем  п о езд  дернулся, загремели в обратном  по
рядке буф ера, и тиш ину вновь разорвал крик паровоза.

Толчок привел Яна в чувство. Что она сказала? Ш ан
тили? Но Ш антили во Ф ранции, а они в Англии; по 
крайней м ере, так он дум ал. А если нет? Ян заскрипел  
зубам и, чувствуя, как по лицу стекает холодны й пот, и 
напряг все силы, пытаясь вспомнить точно, что произош ло. 
Бегство с Ч ейни-У ок, часовня... Там, в часовне, он потерял  
много крови. Ж анна сказала, что нуж но попасть на вокзал  
К и н гз-К росс. Они взяли такси. За рулем сидел какой-то  
старик, усталый и ко всему безразличны й. Он бросил  
на них лиш ь короткий взгляд, когда они влезали в машину, 
и никогда не оп озн ает  их, Ян был в этом  уверен. А
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ещ е он помнил, что потерял в такси сознание, и Ж анне  
стоило больш их трудов привести его в чувство — буквально  
в ту секунду, как они п одъехали  к вокзалу.

Откуда Ж анна знает, на какой п оезд  садиться, Ян  
понять не мог. Она оставила его у цистерны с нефтью, 
а сама исчезла во тьме. Ее не было очень долго, хотя  
время и потеряло для него всякий смысл. Он был счастлив  
у ж е тем, что просто сидел, не ш евелясь, нянчил свою  
больную руку и мог ни о чем не думать, отдаваясь волнам  
забытья, благодарны й Ж анне за то, что она взяла ответ
ственность на себя .

Ян помнил, как она подняла его и поддерж ивала, 
пока он переставлял одну ногу за другой, сосредоточивш ись  
лиш ь на сам ом  процессе движ ения и соверш енно не за 
ботясь о направлении.

Он помнил неистребимы й зап ах рыбы, и скреж ет засова  
на двери, и сильные руки Ж анны , за воротник плащ а 
втянувшей его в вагон. Б ез ее помощ и ему бы туда  
никогда не влезть.

Но больш е он не помнил ничего. Он упал всем телом  
на раненую  руку, и взрыв боли будто ударной волной  
швырнул его созн ан и е в кош марную  бурлящ ую  черноту.

И вот теперь Ж анна говорит о Ш антили. Выходит, 
они пересекли Л а-М анш ? Как они могли оказаться к 
западу от Ш антили? М ож ет, она назвала какой-то англий
ский город, п охож и й  по звучанию?..

Ян погрузился в воспоминания. Ш антили! Здесь  они  
сраж ались. З десь  находится последнее прибеж ищ е Пьера  
Гурвиля. Здесь  похорон ен а Ш арлотта... Задохнувш ись от  
восторга, Ян подумал, что каким-то чудом Ж анне удалось  
вывезти его из Англии. Но здравый смысл взял вер х ,—  
он наверняка что-то не так понял.

—  Что ты сказала, Ж анна? Где мы находимся?
— В Ш антили,— нетерпеливо ответила она, оглянув

шись через плечо.— Встань и посмотри сам! Чего ты 
валяеш ься? П однимайся! Ч ерез несколько минут п о езд  
остановится!

— Но как мы сю да попали? -— растерянно спросил  
Я н .— Мы ж е ехали в Ш отландию ... Что произош ло?

— Заткнись! Ты бредиш ь!—  сердито выкрикнула Ж анна  
и вновь высунулась наруж у. Ее волосы развевались, как 
флаг на ветру.

Ян, спрятав лицо, заплакал. Свершилось чудо, и теперь  
ем у было соверш енно безразлично, что ж дет  их впереди. 
Они едут домой! Если он умрет здесь, то будет счастлив.



Если его похоронят рядом с Ш арлоттой, он примет смерть  
с радостью ... И снова заговорил здравый смысл. Они не 
м огут находиться во. Ф ранции. Это просто невозм ож но.

—  Ж анна! Иди сю да!—  позвал Ян, стараясь перекрыть  
шум п о езд а .— Ж анна!..

— П одож ди !— закричала она и обернулась, резко и 
четко впечатав свой силуэт на ф оне серого утреннего  
неба .— Я высматриваю Пьера. Он обещ ал нас встретить.

— Ж анна! Что ты говоришь?!
Но она не обращ ала внимания. С долгим душ ер азди 

рающ им гудком п о езд  промчался мимо освещ енной га
зовыми ф онарям и маленькой станции: безлю дной, тоскли
вой и грязной от д о ж д я  и неф ти.

— Он не остановился! —  исступленно закричала Ж а н 
на.—  Он проехал мимо Ш антили!

На какой-то кошмарный миг Яну показалось, что она  
сейчас вы бросится. Ж анна высунулась из вагона, с трудом  
сохраняя равновесие, стараясь в последний раз увидеть  
станцию, в то время как после поворота длинный хвост  
состава вышел на прямую , и п оезд  стал набирать скорость.

— Мы проехали мимо! — Ж анна повернулась и отчаян
но заломила руки.— Что подум ает Пьер? Что нам делать?

— Иди сю да и сади сь ,— сказал Ян, окончательно у б е 
дившись, что она сош ла с ума. Он и раньше подозревал, 
что после пыток в гестапо, потери Пьера и долгих месяцев  
болезни ее рассудок  помрачился. Странные припадки, взры
вы дикого, неукротимого гнева, см еняем ы е периодами  
апатии и молчания, лихорадочны й блеск в глазах —  все 
это было признаками помеш ательства. И именно теперь, 
когда он в ней так нуж дается , тоненькая изнош енная нить 
разума окончательно оборвалась.

—  Сейчас не время сидеть! —  яростно воскликнула 
Ж анна.—  П о езд  идет в П ариж . Н адо что-то делать!

—  Я ни на что не гож усь ,—  возразил Я н .— Я тяж ело  
ранен. Н еуж ели  ты не помниш ь? Пуля в руку...

Ш атаясь от вагонной качки, Ж анна подош ла к нему и 
опустилась на колени.

— Как тебя  ранило? П очему ты мне ничего не сказал?  
Когда это произош ло?

Ее глаза лихорадочно блестели, из груди с присвистом  
вырывалось учащ енное ды хание.

—  Т ебе п л о х о ,— сказал  Ян, взяв девуш ку за  руку.—  
Соберись, ты мне нуж на... П ослуш ай, Пьер мертв. Его п ре
дал М эллори. Мы сейчас в Англии, едем  в Ш отландию , 
чтобы найти там М эллори. Вспоминаеш ь?
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Ж анна долго молчала, стоя  на коленях, и он чувствовал, 
как дрож ит се тело. Н аконец она проговорила:

— Д а, вспоминаю... А только что все казалось таким  
реальным! Я думала, мы встретим Пьера, ты прав, он мертв...

«У далось ли мне привести ее в норму? — мучился Ян, 
пытаясь разглядеть вы раж ение лица девуш ки.— И если  
удалось, долго ли она продерж ится?» Нет, теперь он не 
сомневался, что просветление могло быть только временным.

— Не надо волноваться,— произнес Я н .— Мы уж е  
давно не ездили в п оезде, вот и вспомнилось невольно... 
Мне тож е сперва показалось, что это Ф ранция... Но где мы 
находимся?

— Не зн аю ,— хрипло выдавила Ж ан н а.—■ У меня болит  
голова. Не задавай мне вопросов.

Она встала, б езж и зн ен н о  добрела до двери и вновь уста
вилась в полумрак.

«Бесполезно!» — с отчаянием подумал он. Что с ними 
будет? Теперь, когда задача отыскать М эллори в о зл о ж е
на только на него, реш имость Яна ослабла. Это невозм ож но, 
чересчур много препятствий! Он готов был слож ить оруж ие  
и признать себя  побеж денны м , и едва приш ел к такому  
реш ению, как его захлестнул летаргический покой. Д а ж е  
боль в руке, казалось, отступила, и через несколько секунд  
поляк погрузился в сон настолько крепкий, что ни вагон
ная тряска, ни пронзительны е гудки паровоза не могли его  
разбудить.

3

К ерриден поспеш но двигался по пароходу, когда вы
сокий крепкий человек вышел из купе первого класса и 
преградил ему путь. Это был инспектор Роулинс.

— Только, пож алуйста, без ш ума,— проговорил он с 
широкой улы бкой.— С зади вас стоит Х адсон, так что давай
те без эксцессов.

Сердце К ерридена судор ож н о дернулось, он застыл, 
но, взяв себя  в руки, с нарочитой непринуж денностью  вос
кликнул:

— Б ож е мой, Роулинс! Добры й день. Вот уж  не ож идал  
вас здесь увидеть! Вы получили мою телеграмму?

— П олучил,— приветливо ответил инспектор.
Этот улыбчивый, краснолицый, крупного сл ож ения че

ловек с открытым лицом, полный энергии и пышущий зд о 
ровьем, всегда выглядел так, будто только что вернулся  
с двухнедельного отды ха на море. Керриден знал, что он

389



храбрый полицейский, честный и сам оотверж енны й. П ре
градить ему вот так путь — дело неш уточное и опасное, и 
К ерриден невольно почувствовал к нему уваж ение.

— Вы напрасно беспокоились о К рю ,— д о б р о ж ел а 
тельно продолж ал Р оулинс.—  Ваш е послание не дало нам  
ничего нового. И все ж е за инф орм ацию  спасибо. Не возр а
ж аете, если Х адсон  вас обы щ ет? У вас, вероятно, при себе  
оруж ие?

—  К он еч но,— ответил К ерриден с насмеш ливой улы б
кой.—  Валяйте, Х адсон , в правом кармане.

Х адсон  с каменным лицом сунул руку в карман К ер- 
ридена и вытащил автоматический пистолет 25-го  ка
либра.

— Чего это вы игрушками увлеклись?— удивился  
Роулинс, потирая л адон и .—  Я ож идал  увидеть что-нибудь  
посолиднее. Разреш ение на ор уж и е у вас есть, старина?

— Ну, разум еется! Оно у меня в бум аж нике. Х отите  
взглянуть?

—  Не к спеху! Вы не очень-то стремились отдать себя  
в руки правосудия, верно?

— А разве у правосудия ко мне претензии?— К ерриден  
вскинул брови.— Я чист как стеклышко.

— О, поверьте, так говорят ну абсолю тно все преступ
ники!— просиял Р оули н с.— Я пораж ен , Керриден. Вы — 
и вдруг уп одобляетесь  прочим!.. З аходи те сю да, друж ищ е. 
На вашем м есте я был бы гор д,— продолж ал он, заводя  
его в купе первого класса, из которого только что сам вышел. 
В купе сидел ещ е один полицейский, метнувший на К ерри- 
дена хмурый взгляд.— Нам приш лось потеснить п ассаж и 
ров, чтобы освободить м есто. А из Д анбара специальная  
машина отвезет  вас в Л ондон. Вы долж ны  чувствовать  
себя  важной персоной!

—  О, д а ,— заверил К ерр иден .— Однако в Л ондон в оз
вращаться не собираю сь.

—  Мне искренне жаль, старина, но с вами хотят немного  
потолковать,—  сказал Роулинс, вытаскивая пачку сига
рет.— К акие-то мелочи, очевидно... П опортим здоровье?

К ерриден взял предлож енную  сигарету и прикурил от  
заж игалки инспектора.

—  Ну если так,—  р ассм еялся  он ,—  то не возр аж аю .—  
Ему хотелось выяснить, зн ает  ли Роулинс, что Энн в п о ез
д е .— Кстати, откуда вы взялись?

Роулинс устроился возле двери.
— Мы сели в Бервике, увидев ваше красивое лицо  

в окне. Не хотелось беспокоить вас раньше времени. Правда, 
Х адсон?
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Х адсон, сидевш ий рядом  с К ерриденом , хмыкнул.
—  Наши парни засекли вас ещ е в К и н гз-К р о сс ,—  

продолж ал инспектор,—  да чуть-чуть опоздали. П риш лось  
позвонить в полицию П итерборо, и на п о езд  сел инспектор  
Стюарт. Судьбе было угодно, чтобы я сам оказался в К ар
лайле — совсем  по другом у делу, не имею щ ему к вам ни
какого отнош ения. Мне позвонили, и я присоединился к 
вам в Бервике.

«Ни слова об Энн»,— с облегчением отметил К ерриден.
— Вы предъявляете мне обвинение?
—  Только в сам ом  крайнем случае,—  с обворож итель

ной улыбкой ответил Р оули н с.— И на вашем м есте я бы  
до этого не доводил. Не стоит портить отнош ений. Я п редпо
читаю обратиться к вашей доброй  воле. К онечно, если вы 
заупрямитесь, я вас арестую . Так что реш айте.

— В чем меня обвиняют?
Роулинс подмигнул.
—  Ну ж е, старина, не стоит допытываться. Коли совсем  

припрет, я всегда к чем у-нибудь смогу придраться... В 
первую очередь мы хотим  с вашей помощ ью взять этого  
поляка. А потом уж е, возм ож н о, придется побеседовать  
с вами более серьезно.

—  Другими словами, доказательств у вас н ет ,— поды 
тож ил К ерриден .— И, обещ аю  вам, никогда не будет.

Роулинс глубоко затянулся.
— Увидим! —  беспечно проговорил он .— П ризнаю сь, 

друж ищ е, я бы с огромным удовольствием засадил вас за  
реш етку. И да ж е , если повезет, обеспечил бы вам петлю. 
Все не дает мне покоя тот маленький эп и зод  перед войной, 
когда вы прикончили секретаря посольства. Знаете, у меня  
такое чувство, что я плохо тогда сработал, а от плохой  
работы, извините за вульгарность, у меня изж ога.

— Какого секретаря посольства?— спросил К ерриден.
— Л адно, ладно, сейчас это не имеет значения... А та 

блондиночка,—  н еож иданно прибавил инспектор,—  Х о 
роша была в постели?

— Вы говорите загадками! Сперва секретарь посольства, 
теперь какая-то блондинка... Что это значит?

Роулинс весело обратился к двум детективам, см отрев
шим на К ерридена с холодной  неприязнью.

— Вот вы держка, а?! Д а, ему палец в рот не клади.— 
И нспектор вновь повернулся к К ерридену.— Я говорю о 
той шлюшке, которую  вы проводили дом ой в ночь на сем 
надцатое мая, о Риге Аллен. Ну, помните, та, что упала с 
лестницы и слом ала себе  ш ею?



— Впервые о ней слы ш у,— с готовностью  ответил К ер
риден .— У меня немало знаком ы х блондинок, но Рита... 
Нет. Как, вы сказали, ее фамилия?

Н еож иданно чья-то тень упала на пол купе, и Роулинс 
быстро вскинул голову. В дверях стояла м олодая девуш ка. 
К ерриден тож е поднял голову, и по его спине пробеж ал  
холодок. Это была Энн.

Она стояла на пороге и улы балась Роулинсу.
—  П рош у прощ ения. Я бы хотела здесь  сесть ,— ск аза 

ла она, переведя взгляд на толсты е ноги инспектора, 
которые загораж ивали проход.

Роулинс стремительно поднялся.
— И звините, м и сс ,— веж ливо произнес о н ,— купе 

забронировано. Уверен, что вы найдете себе  другое  
место.

—  Боюсь, что и дальш е все зан я т о ,— возразила Энн, 
ничуть не см утясь .— Я у ж е смотрела. И потом, нигде ведь 
не обозначено, что купе забронировано?

— Соверш енно верно, мисс. Но мы из полиции,—  тер
пеливо разъяснил Р оулинс.—  Так что вы нуж ден вам отка
зать. Весьма огорчен.

—  О, я не знала. Но р аз вы из полиции... Могу я п о
просить вас об одном  одол ж ен и и ?— Энн кокетливо улы б
нулась.

— Р а зу м еет ся ,— удивленно согласился Р оул и н с.— 
О чем речь?

—  Мой брат утверж дает, что никто ещ е никогда не 
заплатил ш траф  в пять ф унтов за то, что б ез  причины сор 
вал рычаг аварийного торм оза. Он говорит — обман! Но ведь  
на самом дел е ш трафую т, правда?

—  Ш траф ую т, мисс, действительно ш траф ую т,—  отве
тил Роулинс.—• Это все?

—  Д а. П ростите за  беспокойство.
Сердце К ерридена заколотилось. Этот абсурдны й  

вопрос мог означать только одно: Энн собиралась остан о
вить поезд , чтобы дать ем у возм ож н ость  удрать.

— П устяки, м исс, рад услуж ить!— галантно сказал  
Роулинс.

—  Ещ е раз сп аси бо .—  Энн улыбнулась и закрыла дверь.
— О чаровательная девуш ка!— зам етил Роулинс, п о

тирая л адон и .—- Старина, вы, как знаток женщ ин, не н ахо
дите, что она очаровательна?

— Б езусл ов н о ,— ответил Керриден.
И с пересохш им  ртом стал ж дать  остановки п о ез

да.
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Глава 13

1

К то-то закричал истош ны м голосом:
— Остановите ее!
Но Энн открыла дверь вагона, выпрыгнула на откос и 

бросилась к мосту, перекинутому через небольш ую  речку 
в глубине долины. К огда она у ж е подбегала, К ерриден  
сиганул с ограж дения вниз, .и рука Роулинса схватила  
пустоту.

И з вагона вывалились ещ е два детектива — один из 
них приж имал к носу окровавленный платок — и присо
единились к инспектору.

Все трое, затаив ды хание, следили, как К ерриден летит 
к воде,— казалось, бесконечно долгое время. При всем  
своем м уж естве Роулинс не реш ился последовать за ним.

Они были так поглощ ены этим, что не заметили Энн, 
влезш ую на ограж дение м оста в нескольких метрах от них.

Десятки пассаж иров, вы сунувш ихся в окна п оезда, 
увидели эту сцену и, не веря собственны м глазам, в уж асе  
закричали. Роулинс повернулся и бросился к девуш ке, но 
Энн была у ж е в воздухе.

К ерриден выплыл на поверхность как раз в тот момент, 
когда Энн спрыгнула. Пулей и почти б ез  всплеска она во
шла в воду, и едва она вынырнула, как К ерриден быстро 
поплыл к ней.

— И диотка! — заорал он, приближ аясь к девуш ке.—  
Вы могли сломать себе шею!

— А вы разве нет? — возразила Э нн.— К тому ж е, 
все обош лось, правда?

— У вас действительно все нормально?
— Ну, конечно! — Она плыла рядом  с ним.— Согла

ситесь, я остановила п о езд  как раз вовремя... Что каса
ется меня, то иного выхода просто не было. Этот инспектор  
мог догадаться, что я ваша сообщ ница, а мне вовсе не х о 
чется попасть в тюрьму.

— С работано отл и ч н о,— признал К ерриден .'— Но
почему вы это сделали, черт побери? Я ж е велел ва^и д ер 
ж аться от меня подальш е. Теперь посмотрите, во что вы 
вляпались!

— Вода — не худш ее из того, во что м ож но вляпать
с я ,— рассм еялась Э нн.— Мне лучш е здесь, чем там.

Они обернулись и посм отрели, что дел ается  на мосту.
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Больш инство пассаж иров вы беж али из вагонов и усыпали  
ограж дения. К ерриден узнал в толпе Роулинса и пом ахал  
ему рукой. Инспектор, приняв н еи збеж н ое, ответил ему  
тем ж е.

— Бедны й старый Роулинс! Д ер ж у  пари, сейчас он 
дьявольски сквернословит!.. Ну, давайте проплывем нем 
ного вниз по течению, а потом вы беремся на берег.

Течение было довольно сильным, и вскоре м ост остал 
ся далеко позади . Ч ерез несколько минут они обернулись  
на слабый гудок поезда: паровоз, теперь похож и й  на игруш 
ку, вновь тронулся в путь.

—  И нтересно, Роулинс остался или спеш ит на бли
ж айш ую  станцию, чтобы поднять тревогу? — вслух п оду
мал К ерриден .—  Спорю, он предпочитает висеть на тел е
ф оне, а погоню  предоставить другим. Ну, не устали ещ е?

—  Ч уточку,— созналась Э нн.— О деж да меш ает... Как  
вы полагаете, м ож ет  хватит?

Он внимательно осм отрел поросш ий густым лесом  берег.
— Л адно. Д авайте левее!
Вскарабкавш ись на крутой откос, Энн б ез  сил р ухну

ла на траву.
—  У -уф ! — вы дохнула он а .— Соверш енно потеряла  

ф орму... Л ю бопы тно, мы когда-нибудь высохнем?
Не обращ ая внимания на стекаю щ ую  с него воду, К ер

риден поднялся и осм отрел полупусты нную  м естность с 
пологими холм ам и, покрытыми кустарником.

—  Н ичего-ничего, вы сохнем ,— подбодрил он .—  Отды
ш итесь немного и пойдем .

—  А вы знаете, куда идти?
—  Т уда, на северо-восток . Кратчайш ий путь к Д ан 

бару. По этим холм ам  прогулка получится, конечно, не из 
легких, но ничего не поделаеш ь. П охож е, здесь  и в пом и
не нет никакого жилья.

— М ож ет, дальш е, за холм ам и? — вздохнула Энн, 
с  трудом вставая на ноги.—  Господи, я совсем  разбита!.. 
Так и придется мне в мокрых тряпках ш лепать до Д ан 
бара?

К ерриден с улыбкой посм отрел на нее.
— Снимайте их, я не возраж аю . Сушить нет времени.
— И не рассчитывайте! — сказала она, стараясь по 

частям отж ать платье.— Но серьезно, нуж но найти, где 
бы переодеться, да и перекусить не меш ает. Вы понимаете, 
что до Д анбара миль двадцать?

— Ну, для вас это просто пустяки! П о-м оем у, ам азон 
ки М эссингема не пасую т п ер ед  неудобствами.
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— Я ж е вам говорю: соверш енно вышла из формы . Что 
будем  делать? М ож ет, угоним какую -нибудь машину?

К ерриден рассм еялся.
— Самый верный сп особ  навести на себя  полицию. 

Д ругое дел о —  попробовать нанять... Но сперва эту м а
шину надо найти! Л адно, в путь.

— Я и шага не ступлю  в таком виде! — реш ительно  
заявила Э нн.—  Зайду за дерево и выжму одеж ду . В туф 
лях полно воды, а на спине, п охож е, барахтаю тся рыбки.

— Только поскорее, ради Бога.
Она исчезла в чаще. К ерриден, ож и дая  ее, тож е выжал 

пидж ак и брюки.
—  Энн! —  крикнул он, застегивая рем ень.—  Все-таки  

почему вы остановили поезд? Мы ж е договорились р ас
статься! И вдруг вы вновь появляетесь и пом огаете мне 
беж ать...

—  На вас больно было см отреть — такой грустный и п о
нурый в окруж ении полицейских,—  ответила она, выглянув 
и з-за  деревьев.—  Ну как я могла уйти?

— Бросьте эти ш утки,— отрезал  К ерриден .— Меня  
считают убийцей. И вы отлично знаете, что я разыскиваю  
вашего брата. Если бы меня посадили, все ваши проблемы  
реш ились бы сами собой . Так в чем ж е дело?

—  Вы старались уберечь меня, когда явились те трое. 
Я вам о б я за н а ,—  ответила Э нн.—  И кроме того, я совер
ш енно уверена, что вы не причастны к смерти Риты Аллен. 
Сперва, признаю сь, мне было немного страш но, однако  
потом, оставш ись одна, я подумала и пришла к выводу, 
что вы невиновны.

—  Ну и глупо! — с р аздраж ением  бросил он. — Лучше 
б вы не лезли в то, что вас не касается.

— Иными словами, вы хотите сказать мне спасибо! —  
рассм еялась Энн.

2

Около ш ести вечера К ерриден заметил, что их пре
следую т. Д о  того времени он считал, что удалось запутать  
следы, по, увидев н еож иданно возникш ую  на гребне холма  
цепочку лю дей, понял: Роулинс оказался хитрее.

— Вот они! — воскликнул К ерриден, указав рукой.— 
Смотрите, вон там!

Девуш ка и он стояли на опуш ке леса и вряд ли были 
видны, но К ерриден знал, что всякое резкое движ ение н е
минуемо их выдаст; особен н о, если среди преследователей  
есть пастухи с наметанным взглядом.
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—  Д ум аете, ищут нас? — спросила Энн.
—  Безусловно! Д авайте вернемся в лес — только не 

спеш а, иначе зам етят.
М едленно они вновь углубились в чащу. К ерриден оп ус

тился на зем лю  и потянул Энн за собой.
Д о сих пор им везло. В нескольких милях от моста они  

наткнулись на одинокую  ф ерму. К ерриден реш ил риск
нуть: надо было обсохнуть, да и раздобы ть немного еды.

Ж ена ф ерм ера поверила россказням  об автомобильной  
катастроф е. Она высушила их одеж ду  и наж арила огром 
ную сковороду яичницы с ветчиной, пока они, завернув
ш ись в одеяла, грелись у камина.

Ф ермерш а сообщ ила, что в полдень п риезж ает ф ургон  
с продуктами. Водитель ф ургона, по ее мнению, не отка
ж ется  подбросить их до Бортуика, где м ож но найти квали
фицированного механика.

Это К ерридена устраивало. О деж да уж е успела вы сох
нуть, когда приехал фургончик. В Бортуике они сели в авто
бус на Г и ф ф ар д — обманный ход, потому что машину 
нанять не удалось. К ерриден не сомневался, что в авто
бусе их кто-нибудь оп озн ает  и поднимет тревогу.

Теперь они находились приблизительно в пяти милях  
от Гиф фарда: пеш ком шли в Д анбар. Они были полны сил, 
так как хорош о отдохнули, и мысль о погоне не слиш ком- 
то беспокоила К ерридена.

— Д есятью  минутами раньш е — и мы бы выскочили 
прямо на н и х ,—  зам етил К ерриден, наблю дая, как цепоч
ка преследователей уклоняется в стор ону.— К уда идти —- 
вот загвоздка. Если придерж иваться своего преж него марш 
рута, они легко догадаю тся, что мы стремимся в Д анбар.

—  П очему бы не направиться на север? — предлож ила  
девуш ка.— Д обер ем ся  до  Х эдингтона, а оттуда, если су 
меем  оторваться, повернем на восток к Данбару.

Он удивленно посм отрел на нее.
—  Откуда вы знаете?
—  Ох, у ж  эти мужчины! — со см ехом  воскликнула  

Энн.— К онечно, только вы всеведущи!.. Ларчик просто  
открывается: я часто путеш ествовала по Ш отландии, при
ходилось бывать и в Х эдингтоне.

—  П римите мои п оздравления,— улы бнулся К ерри
д ен .— Ж аль, что у нас нет карты. Идти вслепую опасно, 
да и времени много потеряем . Как, сум еете довести нас 
до  Х эдингтона?

— Н адею сь ,— неуверенно ответила он а .— В прошлый 
раз мне не было нужды  удаляться от дорог... Что будем
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делать? Ж дать, пока стем неет, или ср азу  двинем ся в путь?
— Мы не м ож ем  позволить себе  терять время. П р ес

ледователи скрылись за холм ам и. Они направляю тся на 
запад; мы пойдем  на север.

Они пустились в дорогу.
—  Я за  вас волную сь,— неож иданно сказал К ерри

д ен .— Лучш е б вы тогда меня бросили.
—  Не тревож ьтесь ,—  с улыбкой проговорила девуш 

ка.— Я вполне сп особна постоять за себя.
—  Вам так к аж ется ,— сердито возразил он .—  Но если  

меня обвинят в убийстве Риты Аллен, вы зап оете п о-др у
гому. Слышали о таком понятии: «соучастие в преступле
нии»?

— К чему расстраиваться раньш е времени? Я ж е  не 
волнуюсь! Так почему волнуетесь вы?

К ерриден хмыкнул, а потом  резко и с недовольством  
произнес:

—  Д ля вас ведь не секрет, что вы начинаете мне нра
виться!

—  В сам ом  деле? —  Энн кинула на него быстрый 
взгляд,— Только, по-м оем у, вас это не радует.

—  Соверш енно не радует. Я вам не п одхож у.
—  У вас определенная склонность делать из мухи слона.
— К огда-то я м енял ж енщ ин как перчатки. Война вы

била из меня дурь, и, казалось, я совсем  потерял интерес 
к прекрасному полу.— К ерриден посмотрел на девуш ку.— 
Вы ж е меня интересуете, и я, естественно, недоволен. Вы 
обручены?

—  Ч то-то вр оде ,— улы баясь, ответила Э нн.—  Он сл у
ж ит во ф лоте. Мы видимся раз в полгода.

К ерриден снова хмыкнул.
— Л адно, тогда все ясно.
—• Вот как? Что ж е вам ясно? Мы просто сим патизи

руем друг другу.
—- Ну и продол ж айте сим патизировать,— мрачно отр е

зал К ерриден .—  И збавитесь от многих огорчений. Зачем  
лиш ние слож ности?

—  Какие слож ности?
Он остановился и посм отрел на Энн пристальным взгля

дом .
—  Вы мне нравитесь. А когда мне кто- нибудь нравится, 

я стараюсь не причинить этом у человеку зла.
—  П очему вы долж ны  причинить мне зло? — удивлен

но спросила она.
—  Я ищу ваш его брата, верно? —  нетерпеливо ск а
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зал К ерриден .— И собираю сь передать его в руки поли
ции. А вы невольно сбиваете меня с толку.

—  Вам не придется передавать его полиции,— тихо  
произнесла Э нн.— Вся эта история высосана из пальца.

—  То есть?
—  Говорю вам, Брайан не убивал Риту Аллен и не пре

давал Гурвиля. Я очень хорош о его знаю . В чем-то он п охож  
на вас: Брайан просто не стал бы делать ничего подобного.

— П ослуш айте,—  вздохнул  К ерриден ,— кто-то ведь  
убил Риту, Л ю бош а и Гарриса. Если не ваш брат, то кто?

—  П онятия не имею. Но только не Брайан.
— Это не объяснение.
—  И к тому ж е я не верю, что он жив. Мне очень х о т е

лось бы поверить. Я почти поверила вначале, уСлышав ваш 
рассказ. И все ж е... Я очень его лю била и знаю , когда он  
погиб. О днаж ды  ночью год н азад  я проснулась с сознанием  
того, что он мертв. И звещ ение приш ло лишь спустя четыре 
месяца. Я д а ж е  не почувствовала удара.

К ерриден ласково похлопал ее по плечу.
— Давайте больш е не будем  об этом. Д ум айте лучш е 

о своем милом морячке... Вперед! Мы зря теряем  время!

3

Н емного поздн ее, когда солнце садилось за холмами, 
случилось неож и дан н ое. Сперва Энн услышала гул дви
гателя. Она подняла голову и увидела, как над вершинами  
сосен  появился вертолет.

—  Л ож итесь!—  закричал Керриден.
Но Энн у ж е леж ала в густой траве, когда он упал рядом  

с ней. Они зам ерли, не спуская глаз с вертолета, зависш его  
прямо над ними.

— Нас засекли!—  с отвращ ением воскликнул К ерри
д ен .— Ну, что вы скаж ете! Да, видно я им отчаянно ну
ж е н .— Пилот машины высунулся и пом ахал рукой.—  
Д руж елю бны й!.. Сейчас вызовет по радио своих псов. И дем 
те скорее в лес, это наше единственное спасение.

Они вскочили и бросились к сосновом у бору. Вертолет  
корш уном следовал за ними.

Порыв ветра дон ес звук человеческих голосов, и К ерри
ден  посм отрел назад. Справа на вершине холма появилась  
группа лю дей.

— Д вое из них ум ею т бегать п о-настоящ ем у,— мрачно 
заметил К ерр и ден .— Д авайте живей! Не стоит встречаться  
с ними на открытом пространстве.



— П о-м оем у, вообщ е не стоит с ними встречаться,—  
на одном  ды хании проговорила Энн и рассм еялась.

Она беж ала легко, ее глаза сияли от возбуж дения.
Он ещ е раз оглянулся. Д вое самы х быстрых вырва

лись далеко вперед из основной группы преследователей  
и явно их нагоняли.

— Берите! — крикнул он Э нн,— П одож ди те меня в 
лесу. Я займ усь этими двумя... Ну же!

Девуш ка, прибавив ходу , стрелой понеслась к лесу.
Тяж елы й топот сзади  становился громче, и К ерриден  

вновь бросил взгляд через плечо. Его почти настигли. Он 
споткнулся и чуть не упал.

— Эй, остановитесь!—  закричал один из п реследовате
лей и ещ е прибавил скорости.

Опушка была совсем  рядом, и Энн, с ш умом лом ая  
ветки, у ж е скрылась в лесу. К ерриден не собирался  
увлекать погоню  в чащу. Остальные преследователи отстали  
на полмили — достаточно, чтобы управиться с этими  
двумя, а потом спокойно убеж ать.

Он н еож иданно повернулся и, когда первый бросился  
на него, ребром  ладони нанес ему выверенный удар в 
шею. Человек упал, словно подрубленны й.

Его напарник отпрянул, оценив внезапно изм енивш ую ся  
ситуацию, но К ерриден кинулся ему в ноги, и они оба  
покатились по траве. К ерриден легко отшвырнул рвущ иеся  
к его горлу руки, встал на колени, а когда соперник п о
пытался последовать его примеру, выдал ему правой по 
подбородку, и тот свалился.

Керриден мгновенно вскочил. П реследователи, изм учен
ные долгим бегом  по пересеченной местности, все ещ е  
были далеко. Зам етив в толпе пы хтящ его Роулинса, он  
пом ахал ему и устрем ился в чащу. Энн схватила его за  
руку, и они вместе помчались по тропинке.

Судя по звукам, преследователи достигли леса: слабо  
доносились хруст сломанны х веток, крики и свистки.

Энн и К ерриден продолж али беж ать, чуть сбавив ход , 
пока шум погони не затих.

К ерриден остановился.
—  К аж ется  в се ,— проговорил он, вытирая лицо рука

вом .— А здор ово мы от них улизнули, правда?
Энн, прислонивш ись к дереву, пыталась отдыш аться. 

У нее был соверш енно измученны й вид, но она ответила  
ему улыбкой.

— Что теперь?
—  Чтобы преследовать нас в лесу, слиш ком темно.
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Скорее всего, они отойдут и будут ж дать утра. К тому  
времени, если нам хоть немного повезет, мы будем  далеко.

— Значит, вперед?
— Самый лучший вариант. Ну, готовы?
— Не могу этого сказать. Но другого выхода нет.
•— Спеш ить не обязательно. П ойдем по этой тропин

ке - -  долж на ж е она куда-то вести. А как вы беремся из 
леса, сориентируем ся на м естности.

Ч ерез полчаса они вышли на опуш ку. В кромеш ной  
тьме идти было трудно — если бы не специальная тре
нировка, они не сделали бы и шагу.

— Л ю бопы тно, куда мы попали?— вслух подумал К ер
риден .— И кстати, не перекусить ли нам, п реж де чем 
двигаться дальш е? Я умираю  с голоду.

Они сели рядом на траву. И з сумочки на поясе Энн 
достала провизию, предлож енную  гостеприимной ф ер м ер 
шей. Ели молча, заняты е своими мыслями. К ерриден чув
ствовал беспокойство: что ж е будет, когда он лицом к 
лицу столкнется с М эллори? И наоборот: что делать, если  
М эллори на острове не окаж ется?

— Вы опять о чем-то тревож итесь?— спросила Энн, 
поднимая на него глаза.

— Ну! — Он р а ссм ея л ся .— Лю блю , знаете ли, потре
вожиться...

«Х орош о ей говорить, что Мэллори мертв,— думал К ер
риден .— Однако привидения не стреляю т по ночам». Он 
вспомнил ш епчущ ий голос в квартире Крю, выстрел... Нет, 
Мэллори жив! И чрезвычайно опасен. ^

— Смотрите, там маш ина!— внезапно воскликнула  
Э нн.— Внизу, наверное, дорога.

И з-за  холм а вырвались два луча света, очень длинных, 
медленно приближ аю щ ихся к деревне.

— Не очень-то они тор оп я тся ,— заметил К ерриден, 
напряж енно вглядываясь в тем ноту.— П охож е, останавли
ваются... — Он вскочил на ноги.— Остановилась! Давайте 
скорее, Энн, м ож ет  подбросят  нас до города.

— А вдруг это полиция? Стоит ли рисковать?
— Мы будем  осторож ны . Пошли!
Спуск к дороге был крутым и в то ж е время легким, и 

вскоре они подобрались к стоявш ему с поднятым капотом  
автомобилю. Н ад м отором  склонился какой-то мужчина, 
светя себе  электрическим ф онариком.

—  Ж ди те здесь , я с ним переговорю ,— велел К ерриден.
Покинув Энн, он стал приближ аться к маш ине и, по

дойдя ближ е, убедил ся , что водитель один.
— Вам помочь?
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М ужчина резко выпрямился и направил на К ерридеиа  
луч ф онаря.

— Вряд ли вам это у д а ст ся ,— раздраж енно ответил он, 
не скрывая дурного настроения.— Разве что вы р азби р ае
тесь в автом обилях...

— Здесь  неподалеку деревня, милях в пяти,— К ерриден  
подош ел поближ е и рассм отрел водителя. «Никаких о сн о 
ваний для беспокойства,— подумал о н .— Типичный ком 
м ивояжер».

— От этих новых м оделей меня тошнит! — сказал  
водитель, в сердцах ударив ногой по колесу.

— Давайте взглянем ,— предлож ил К ерриден и скло
нился над двигателем .— Что случилось?

— Чертовая паскудина сперва зачихала, а потом сов
сем заглохла.

— С бензином  порядок?
— Полный бак.
— Н аверное, карбюратор... И нструменты есть?
— Прош у. Вы очень л ю безн ы ,— водитель воспрянул  

д у х о м .— Каким чудом вы здесь  оказались?
— Маленький п оход  с ж ен о й ,— степенно ответил К ер

риден и повысил голос: — Д орогая, выходи!
И з темноты появилась Энн.
— П редставляю  вам мою супругу!.. У этого дж ен тл ь

мена нелады с мотором. П остараем ся помочь.
— М уж — мастер на все руки,— смеясь, сказала Э нн.— 

Я уверена, что он в два счета все исправит.
— Замечательно! — воскликнул м уж чина.— Меня зо 

вут Брюэр. С пасибо вам, добры е самаритяне! Я в м а
ш инах ни черта ни смыслю.

Он восхищ енно уставился на Энн, и девуш ка н еож и 
данно обнаруж ила, что ее юбка здорово села, обнаж ив  
больш ую часть ног.

— Ч естно говоря, для нас это тож е удача,— произнес  
Керриден, раскладывая инструм енты .— Мы тут забл уди 
лись и хотели остановить какую -нибудь машину. Довольно  
пустынное местечко, правда? Так что везение обою дное.

Пока он возился с карбю ратором, Брюэр явно о б х а 
живал Энн и почти расстроился, когда К ерриден закрутил  
последний винт и попросил включить двигатель.

— Д умаю , теперь всё будет в порядке. П росто грязь  
набилась. Ну, попробуем!

Двигатель завелся при первом нажатии на стартер.
— У вас действительно золоты е руки!— просиял Брю 

эр, высунувшись из окош ка.—  Если б не вы, торчать мне
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здесь  всю ночь. Прош у садиться! К уда прикаж ете д о 
ставить?

— В ообщ е-то мы направляемся в Д ан бар ,— сказала  
Э нн.—  Не подбросите?

—  П очему ж е нет? Я в Эдинбург, но буду счастлив  
оказать вам услугу.

Машина набрала скорость, и рука Энн скользнула в 
руку К ерридена, но его мысли были заняты М эллори.

Глава 14 

1

М оторная лодка была ф утов восемнадцати в длину, 
имела десятисильны й двигатель и рулевое управление. Она 
висела в ангаре, в колыбельке на стальных тросах, и по 
наж атию  кнопки электрическая лебедка плавно опустила  
ее на воду.

Пока Энн проверяла мотор, К ерриден с беспокойны м  
чувством нес вахту у двери.

Как только Брюэр, довезш ий их до главной улицы  
Данбара, исчез из виду, они направились к морю. И 
почти сразу ж е у К ерридена возникло ощ ущ ение, что 
за ним следят. О днако, сколько он ни вглядывался и ни 
вслуш ивался в темноту, ничего не сумел зам етить и, не 
ж елая зря тревож ить Энн, промолчал.

Теперь, стоя  на страж е у ангара и не им ея своим  
подозрениям  убедительны х доказательств, К ерриден пытал
ся списать все на расш атавш иеся нервы.

— П ор ядок ,—  сказала Э нн.— П оехали?
— Д а ,—  ответил он, н еохотно покидая свой п ост .—  

П одним ается ветер. Чем скорее мы тронемся, тем лучш е. 
Нам долго?

—  Около ч аса ,— ответила девуш ка.—  Главное — д о б 
раться до  острова. В дом е полно припасов, по крайней  
мере, на неделю  хватит.

—  На неделю ? Этого вполне достаточн о.—  К ерриден  
вновь насторож ен н о зам ер.

Энн зам етила его беспокойство.
— Ч то-нибудь не так?
—  Ерунда, скорее всего, просто нервы расш атались. 

У меня такое чувство, будто за нами наблю даю т.
—  Тогда давайте скорее уедем . У ж асно...
Она запнулась, тихо вскрикнув, когда неож иданно дви

402



ж ение в дверях заставило их обои х  повернуться. По лодке  
промелькнула чья-то тень.

— Кто там?— спросил Керриден, шагнув вперед. 
Наставив на них м аузер, на свет вышла Ж анна. Ее

бледное лицо выражало твердую  реш имость, глаза сверкали.
— Я с вами,— проговорила она, словно зады хаясь. 
У К ерридена вырвался в здох  облегчения. Слава Богу,

не Роулинс!
— Вы верны себе — всегда появляетесь в самый не

подходящ ий м ом ен т,— сказал он с ш ирокой улы бкой.—  
Как вам удалось сю да добраться?

— Мы договорились здесь  встретиться,— отчеканила  
Ж анна бесстр астн о .— Н адею сь, вы не воображ аете, что 
от меня легко избавиться?

—  Я вообщ е о вас забы л,— произнес К ерриден, искоса  
поглядывая на м аузер .— А где Ян? Т о ж е прячется?

Она расхохоталась, и от этого неестественно звучащ его  
см еха по спине К ерридена п робеж ала дрож ь. Он внима
тельно присмотрелся и заметил, что Ж анна совсем  больна. 
Она осунулась, кож а на лице будто стянулась, плотно о б т я 
гивая кости и придавая ей вид дикого изголодавш егося  
зверя. Глубоко запавш ие глаза, обведенны е темными кру
гами, лихорадочно блестели, бескровны е губы потрескались.

—  Он мертв.
—  М ертв?— К ерриден был п ор аж ен .— Что произош ло?  
Ж анна посм отрела на Энн, и в уголках ее рта появилась

саркастическая усмеш ка.
—  С просите у нее. Она знает. Его убил М эллори. 
Энн судор ож н о вы дохнула и сделала шаг вперед, но

К ерриден остановил ее.
—  О чем вы говорите?—  недоверчиво спросил он Ж ан -

ну-
— Я все видела.—  Она нервно провела рукой по густым  

черным волосам .— Он за нами следил.
—  Следил?
Ж анна секунду молчала, и вдруг слова полились из 

нее непрерывным потоком.
— Ренли был убит, он пож ертвовал собой  ради нас. 

Яна ранили. Нас едва не схватила полиция. Мы спрята
лись в часовне.

Она н еож иданно остановилась, сж ав пальцами виски.
— Ну, говорите! Что потом?
— Мы сумели сесть в товарный поезд. Нам повезло, 

п оезд  шел прямо на Д анбар. Яну было очень плохо. 
Он страдал от ж аж ды  и все время просил пить. Я о ст а 



вила его и начала перебираться по вагонам в н адеж де  
найти воду. П отом я услы ш ала крик и обернулась. Ян  
свеш ивался наруж у, из последних сил дер ж ась  за дверь...—  
Ж анна понизила голос и добавила почти ш епотом: —  
М эллори дер ж ал  его за горло. Я ничего не могла сделать, 
я была слиш ком далеко. Ян упал на рельсы, и встречный  
п о езд  превратил его в крош ево. Он умер, как Лю бош . 
Его убил М эллори.

Г1о спине К ерридена п робеж ал  холодок.
— Значит, вы видели М эллори?— спросил он, не сводя  

с Ж анны глаз.
—  Да.
—  И вы его узнали? Вы не могли ош ибиться?
Ее лицо окаменело.
—  Вы всерьез считаете, что я могла ош ибиться?
—  Она л ж ет ,— ш епнула Энн, приж имаясь к К ерридену.
—  П одож ди те, дайте ей сказать... Что ж е случилось  

потом?
В згляд девуш ки затум анился. Она нахмурила брови и 

неуверенно, будто  напрягая ослабевш ую  память, прогово
рила:

— Он отправился на остров. Я его видела.
— Не торопитесь!— попросил К ерриден .—  М эллори  

знал, что вы едете вместе с Я ном . П очему он не попы 
тался убить и вас?

Ж анна оцепенела, тупо уставивш ись прямо перед собой , 
дуло м аузера опустилось.

— Он на острове. Я видела,—  с трудом выдавила она.
—  И нтересно, как он мог туда попасть? Вот его  

лодка. Вы ходит, он обош елся  б ез  нее?
Ж анна потерла рукой лоб. Она выглядела растерян

ной.
— Я его видела. Он взял лодку на пристани... И з  

всей нашей группы осталась одна я. М эллори убил их всех  
по одиночке. Он перехитрил их!.. Но со мной у него 
ничего не вы йдет.— Ж анна шагнула вперед, угрож аю щ е  
подняв п истолет.—  В лодку, живо! Мы и так потеряли  
много времени. На этот  р аз он не уйдет.

—  П ош ли,—  сказал К ерриден Энн и добавил вполголо
са:—  Будьте начеку, она совсем  сош ла с ума.

Ж анна села на корме, нацелив на них м аузер. Энн, 
напряж енная и бледная, запустила м отор и направила лодку  
в открытое м оре. i
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Остров Отшельника оказался  гораздо больш е, чем о ж и 
дал К ерриден. Он рисовал в своем  воображ ении кам е
нистый пятачок, поэтом у был глубоко потрясен, когда уви
дел высокий скалистый берег, исчезаю щ ий во мраке. Н ад  
водой стелился тяж елы й морской туман, в расщ елинах  
жутко завывал ветер. П риближ ение лодки вспугнуло чаек, 
и они неож иданно взмыли из тьмы в воздух, на миг 
перекрыв скорбны м криком рев разбиваю щ ихся волн.

От причала с маленьким ангаром круто вверх уходили  
ступеньки, вырубленные в скале, и маленькая группа начала 
подниматься, цепляясь за камни и борясь с дикими п о
рывами ш квалистого ветра, грозивш его скинуть их в море. 
Керриден насчитал более двухсот ступеней преж де чем 
выбрался на равнину. Вдали, на ф он е утреннего неба, 
вырисовывался силуэт огром ного утеса с зазубренны м  пи
ком.

Наклонивш ись вперед навстречу ветру, К ерриден сл ед о 
вал за Энн по узкой дор ож к е. Ж анна шла сзади , время от  
времени она глухо бормотала что-то, споты каясь о камни.

Д ом  возник из тьмы соверш енно неож иданно. Он стоял  
у поднож ья скалистой стены, но был открыт яростны м  
ветрам с С еверного моря. Это призем истое дв ухэтаж н ое  
строение, сл ож ен н ое из толсты х бетонны х плит и кре
пивш ееся к скальной породе стальными тросами, уродством  
и мощью напоминало древню ю  ш отландскую  крепость.

Возле дом а К ерриден зам етил другую  вереницу узких  
ступеней, уходя щ и х куда-то вверх. П озж е он узнал, что 
они вели на плато — сам ую  высокую точку острова, кроме 
далекого пика Отшельника.

Д ом  был погруж ен во мрак, в окнах, как в черных 
зеркалах, отраж ались м едленно плывущие тучи. Энн п одо
шла к двери, но К ерриден схватил ее за руку и оттащ ил  
назад.

—  Не так бы стро,— предупредил он, рассматривая ф а 
сад .— К чему спеш ка? Если здесь  кто-нибудь прячется...

— Никто здесь  не п рячется ,— перебила его Э нн.—  
Н еуж ели вы поверили вранью этой  женщ ины?

— Мне все равно, рисковать не стоит.
— Мне нечего бояться!—  Девуш ка вырвалась и, преж де  

чем К ерриден успел опомниться, подбеж ала к двер и .— 
У вас есть ф онарик?— спросила она, обернувш ись через 
плечо.— Мы всегда опечаты ваем дом , когда у езж аем . Так  
что если печать цела, то никого там нет.
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К ерриден подош ел к ней и осветил больш ую  сургуч
ную печать. Печать была цела, дверь явно давно не 
открывали.

— А другой вход есть?— спросил он, когда к ним  
насторож енно приблизилась Ж анна.

—  Н ет,— ответила Э нн,—  войти м ож н о только отсю да. 
Как видите, на окнах первого этаж а ставни, и закрыты  
они изнутри.

Она достала из кармана ключ и отперла замок. Все 
трое оказались в больш ой, ую тной гостиной.

Пока Энн заж игала свет, К ерриден выступил вперед.
—  О ставайтесь здесь. Я осм отрю  дом.
— Вы никого не най дете,— устало произнесла девуш ка.
— Ничего, на всякий случай.
Он прош ел по всем пом ещ ениям , убедился, что в дом  

м ож но проникнуть только через входную  дверь, и вернулся  
в гостиную . Энн стояла перед электрокамином, Ж анна  
беспокойно мерила комнату шагами.

Время близилось к полночи, и К ерриден предлож ил  
подож дать с поисками до  утра. Ж анна нехотя согласи
лась. Размеры  острова, острые скалы и ярость ветра, 
очевидно, произвели на нее сильное впечатление.

Когда Энн вызвалась проводить ее в спальню, она 
сказала, что останется в гостиной, у камина.

—  Не стоит ее трогать,—  тихо проговорил К ерр иден .—  
П ойдемте лучш е наверх.

Он вош ел вслед за Энн в одну из четырех спален  
второго этаж а и закрыл за  собой  дверь.

—  Вы все ещ е дум аете, что Брайан где-то  зд есь ?—  
спросила девуш ка.

— Я уверен, что она сош ла с ум а ,— спокойно ответил 
К ерриден.—  Ее рассказ об убийстве Яна — просто бред. 
П охож е, она так пом еш алась на М эллори, что половина  
излож енны х ею  фактов, вероятно, плод ее в оображ ен и я .—  
Он нахмурил брови и потер п одбор одок .— Я даж е готов 
допустить, что вся это история —  вообщ е вымысел. Если  
б только объяснить смерть Л ю бош а, Гарриса и Риты  
Ален... Б еда в том, что, как бы ни была ненормальна  
Ж анна, Ян и Ренли тож е не сомневались, что ваш брат 
жив.

— Значит, вы не верите, что поляка убил Брайан?
— Нет. Вспомните: она сказала, что ничего не могла  

сделать, когда увидела, как борю тся Ян и М эллори. Но 
у нее был маузер! Я сно, что он был именно у нее, а не у 
Яна, ведь поляк упал с п оезда, и как тогда оруж ие
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попало к ней? Ж анна великолепно стреляет — почему ж е  
она не расправилась с вашим братом? Нет, концы с кон
цами не сходя тся . Скорее всего, Ян умер от ран, а она  
либо вообразила, будто это дел о рук М эллори, либо умы ш 
ленно л ж ет .— К ерриден взъерош ил волосы .— Но зачем ей  
лгать? Ч то-то здесь  не так, какого-то звена не хватает...— 
Он встал и подош ел к девуш ке.—  Л ож итесь спать. Д айте  
мне подумать и ни о чем не беспокойтесь.

— Господи, какое облегчение, что вы не верите ее 
россказням !—  воскликнула Энн, взяв его за руку.— Брайан  
совсем  другой...

— Она утверж дает, что он на острове,— перебил К ер
риден .—  Отлично! Если так, я его найду.

—  Брайана здесь  нет ,— просто сказала Энн.
—  Л ож итесь. И заприте дверь. Ж ан н е доверять нельзя. 

Ж аль, что я не могу отобрать у нее пистолет... Сту
пайте, Энн. С егодня у ж е ничего не сделаеш ь.

П осле ухода  Энн К ерриден стал нервно расхаж ивать по 
комнате. В окно бил дож дь , доносились завывание ветра 
и шум прибоя.

К ерриден р аздраж ен н о упал в кресло. Сколько времени  
он уж е б ез  сна? Н емного вздремнул в п оезде — и все. 
Веки его были налиты свинцом, и тем не м енее К ерри
ден  чувствовал, что заснуть не см ож ет . Он развалился в 
кресле, закрыл глаза и стал дум ать о М эллори.

Мэллори: голос в ночи; обр аз, слож ивш ийся по чуж им  
рассказам; замечательный парень, подлец; мифическая лич
ность, воплощ ение зла, безж алостны й убийца. Человек, 
которым восхищ ался Ренли и которого обож ал а Энн; не
навистный враг для Яна и Ж анны . Честный, смелый и 
благородный; предатель. Где он, этот неуловимый при з
рак,— таится здесь , на острове, или похоронен  во Ф ранции, 
в безы м янной могиле?

В цепи не хватает одного звена. Теперь он был в 
этом  уверен. Все началось с предательства. Если бы 
М эллори молчал, ничего бы этого не случилось. Гаррис, 
Л ю бош  и Рита Аллен были бы живы. И те трое не 
обратились бы к нему за помощ ью. Если бы М эллори  
молчал... Но почему он выдал Гурвиля? Д а ж е Ренли не 
мог этого понять. Не тут ли таится ключ к разгадке?

Н еож иданно в комнате погас свет.
Авария на линии или кто-то отключил рубильник?  

К ерриден бесш ум но встал, на ощ упь пробрался к двери  
и выглянул в коридор. В дом е царила кромеш ная тьма. 
С судор ож н о колотящ им ся сердцем  он прислуш ался и на
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ф оне отдаленного рокота волн уловил доносящ ийся снизу  
голос, от которого волосы у него на голове поднялись  
ды бом. Ш епот, хриплый и будто бестелесны й, тот самый, 
что он слышал в квартире Крю... Голос М эллори.

—  Ж анна, ты здесь?
К ерриден - приш ел в себя  за мгновение до  выстрела 

и ослепительной вспышки. Тут ж е раздался крик. Кричала  
Ж анна! П отом послы ш ался звук отодвигаем ого засова, 
и в дом  ворвался порыв холодн ого  ветра.

И з своей комнаты выскочила Энн, в темноте столкнув
шись с К ерриденом .

—  Что это? Что случилось?—  Ее голос др ож ал от 
страха.

К ерриден оттолкнул ее в сторону, вы бежал на л ест 
ницу и включил ф онарь.

Гостиная была пуста. Р аспахнутая входная дверь ещ е 
качалась на петлях.

— Ж анна!— окликнул К ерриден.
Ответа не последовало.
—  Где распределительны й щ иток?— спросил он у Энн.
— На кухне.
—  Ж ди те зд е сь ,— бросил он и побеж ал  по лестнице. 

Ч ерез несколько секунд свет загорелся, и К ерриден вошел  
в гостиную .— Ее нет.

—  Кто стрелял? Что п роизош л о?—  Энн спустилась в 
гостиную.

К ерриден шагнул к двери, вгляделся в рассекаем ую  
дож дем  тьму, потом  закрыл дверь на засов.

— П осмотрите хорош енько, Энн. Я хочу найти пулю.
Пулю, засевш ую  в дубовой панели, которыми были

обиты стены, нашла Энн. К ерриден выковырял ее  нож ом  
и задумчиво повертел в пальцах сплющенный кусочек  
металла.

—  Это пуля от м аузер а ,— произнес он и криво у с 
м ехнул ся .—  Я ж е  говорил, что не хватает одного звена! 
Меня обманывал голос. Д ум аю , теперь все ясно.

3

С плато над дом ом  открывался вид на весь остров, 
в дальнем конце которого гордым черным пиком на ф оне  
утреннего неба высился Отшельник. К ое-где виднелись  
поляны, поросш ие вереском, но щ основном до  сам ого  
моря тянулись голые камни.

Внимательно изучив окрестности, К ерриден приш ел к
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выводу, что на полянах не спрятаться. В скалистой части  
острова с огромными валунами — вот где м ож н о найти 
н адеж ное укрытие.

Он спустился в небольш ую  долину и, пригнувш ись, 
двинулся вперед, стараясь дер ж аться  ниж е уровня кустов. 
За долиной начинался подъем . Ч ер ез некоторое время 
Керриден вышел к пересечению  двух тропинок, одна из 
которых вела к песчаному берегу, а вторая зм еилась по 
крутому склону к скалам в западной части острова.

Когда К ерриден достиг скал, было около полудня, и 
солнце пекло вовсю. Он бродил у ж е  три часа и не 
встретил ни одной живой душ и, не считая чаек, которые 
носились над ними с громкими криками.

К ерриден лег на землю , чтобы не выделяться на ф оне  
неба, и подполз к обрыву. П рямо внизу тянулась кам е
нистая гряда, правее начинались пески, уж е просохш ие  
на солнце. Ч то-то на поверхности песка привлекло его  
внимание. Он вытянул ш ею и хорош енько вгляделся.

Следы! Д а ж е на таком расстоянии, с высоты двухсот  
футов, явственно виднелась цепочка человеческих следов.

К ерриден был ош елом лен. Вот уж  чего не ож идал  
он увидеть! М эллори! И будто по подсказке вдали мельк
нула чья-то тень. Тщ етно озираясь по сторонам, К ерриден  
уж е решил, что воображ ение сыграло с ним злую  шутку, 
когда заметил силуэт высокого, ш ирокоплечего мужчины. 
Силуэт исчез так ж е бы стро, как и появился, но этого  
было достаточно.

Не колеблясь, К ерридден  на четвереньках стал спускать
ся по тропинке, потом  выпрямился и п обеж ал  по неровной  
каменистой почве.

Дальш е, вплоть до пика Отшельника, простиралось  
открытое пространство, усы панное обломками скал. Д о  
утеса оставалось с полмили, когда из какой-то расщ елины  
вылетел орел, взмыл высоко вверх и издал испуганный  
крик. К ерриден догадался, что человек, которого он только 
что видел, находится  поблизости, и стал остор ож н о про
двигаться в этом  направлении.

Ч ерез полчаса он высунул голову из последних кустов  
и посмотрел на подн ож ье Отшельника. То, что он 
увидел, заставило его выпрямиться во весь рост.

Н еподалеку на валуне сидел крепкого сл ож ен ия м уж чи
на, ож есточенно растиравш ий лоды ж ку. На его красном, 
опаленном солнцем  лице засты ло недовольство.

Он резко вскинул голову й  при виде К ерридена облег
ченно вздохнул.
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—  Привет, старина, наконец-то!— бодро воскликнул  
он .—  Отвратительные здесь  дороги. П ризнаться, я рассчи
тывал встретить вас раньш е. Проклятый остров мне у ж е  
порядком осточертел.

Это был инспектор Роулинс.

4

—  Вы не поверите,— неторопливо приближ аясь, сказал  
К ерриден ,— но я не меньш е вас рад нашей встрече.

Роулинс продолж ал излучать друж елю бие, но взгляд  
его стал напряж енны м, а рука будто случайно оп усти 
лась в карман пидж ака.

— Н еуж ел и ?— удивленно произнес он .—  Никогда бы 
не подумал, что вы будете рады меня видеть!

—  Тем не менее, это правда,— заверил К ерр иден .— 
Что вы там шарите? Револьвер не п он адоби тся ,— на
смеш ливо п родолж ал он, усаж иваясь рядом  с инспекто
ром .— Я не причиню вам хлопот. Вы невольно подтвердили  
одну мою  теорию ... С каж ите, не вы ли разгуливали по 
берегу в нескольких милях отсю да?

—  Ну я ,— Роулинс с трудом  удерж ивал на лице улыбку.
— П редставьте себе, а я было решил, что кое-кто  

другой. Х отя кому ещ е, кроме полицейского, под  силу 
оставить следы  такого разм ера... Как вы сю да попали?

—  Нас навел поляк,— коротко сообщ ил инспектор.—  
Ф ранцуж енка здесь?

—  Б езусловно. Значит, Ян у вас?
— Д а. Вернее, у нас то, что от него осталось. Мои 

ребята подобрали его на путях возле Кокбарнспата. Ему 
было что рассказать.

— С ним все в порядке?
— Не сказал бы. Сомневаю сь, что он долго протянет. 

Ян упал с п оезда . Ч удо, что он вообщ е мог говорить.
К ерриден закурил и протянул пачку Роулинсу. Ему  

показалось, что сзади  р аздался ш орох, но он не повернул  
головы.

— Упал? Его не сбросили?
—  Эта ф ранцуж енка... Как ее имя?
— Ж анна П ерсиньи.
— Вот-вот. Он заявил, что она его оглушила и столкнула  

на рельсы.
Керриден кивнул.
— Так я и думал.
— А что вы об этом  зн аете?— резко спросил Роулинс.
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По склону скатился камушек. Роулинс поднял голову, 
но К ерриден словно ничего не замечал.

— М ного чего... Вся эта история вертится вокруг о д 
ного человека по имени Брайан М эллори. Ян не уп о 
минал о таком?

— Ха! Он только о нем и говорил! И ещ е о вас —  
как вас наняли для поисков этого типа, и... П ослуш айте, 
правда, что вам заплатили сем ьсот пятьдесят фунтов?

Керриден усм ехнулся.
— Он преувеличивает. Х отя мне действительно выдали 

небольш ой задаток.
Роулинс пытливо посм отрел на него.
—  Он уверяет, что М эллори убил его друзей: Л ю бош а и 

Гарриса, а такж е Риту Аллен. Бедный парень, совсем  
свихнулся... Мы сразу ж е навели справки. М эллори погиб  
больш е года назад. В этом  нет никакого сом нения.

— Вы уверены?
— Соверш енно уверен.
—  П олагаю, Ян ввел вас в курс дел а?—  поинтере

совался К ерриден .—  Он рассказал вам о Гурвиле и о том, 
с чего все началось.

И нспектор хмыкнул.
— О, да! Сейчас мы проверяем, но к нам это отно

ш ения не имеет. Я заним аю сь в первую очередь р ассл едова
нием убийства Риты Аллен и хотел  бы побеседовать с 
ф ранцуж енкой ...— Он не спускал с К ерридена пристального  
взгляда.— У вас изум ительное сам ообладание. Что вам 
известно о Рите Аллен? Вы ведь были у нее, когда она 
умерла, правда?

К ерриден кивнул.
— Только м еж ду  нами: был. Но я и пальцем ее не 

тронул. Я услыш ал крик, обнаруж ил у поднож ия л ест 
ницы тело и счел за  лучш ее удалиться. При моей  
репутации п ол ож ен и е сл ож илось слиш ком уж  щ екотливое. 
Понятия не имею , упала она или ее столкнули.

—  Экспертиза показала, что ее столкнули. Иными сл о
вами, уби йство,— мрачно проговорил инспертор.

—  Это ещ е надо док азать ,—  возразил Керриден.
— П опробуем . При вашей репутации...— Роулинс улы б

нулся. К нему вновь вернулось хорош ее настроение.—  
Я не удивлюсь, если партия останется за нами.

—  Цыплят по осени считаю т,— вкрадчиво произнес  
К ерриден.— Как я полагаю, сейчас вам предстоит малень
кий сю рприз, только ради Бога не делайте резких дви
ж ений. Она великолепно стреляет и вот уж е минуты три
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держ ит нас под прицелом. Вы разве не слы ш али?— Он 
обернулся через плечо и повысил голос:— Вы ходите, 
Ж анна. Я познаком лю  вас с инспектором Роулинсом.

И з-за  валуна с м аузером  в руке появилась Ж анна. 
В уголках ее рта блуж дала презрительная улыбка.

—  Хоть один раз вы пришли вовремя,— сказал К ерри
ден и, бросив взгляд на ош елом ленного инспектора, д о б а 
вил:— П еред вами Ж анна П ерсиньи. Не советую  с ней 
шутить. Сидите себе спокойно и, если м ож ете, помалкивай
те. Нам с Ж анной надо поговорить. Правда, Ж анна?

— Вот как?— ответила она ледяным тоном.
— П ослуш айте...— начал было Роулинс, но К ерриден  

ж естом  перебил его.
— Не знаю , слышали ли вы наш разговор, но если  

нет, то вам будет небезы нтересно, что Ян попал в полицию  
и развязал язык. По его словам, именно вы, а не М эллори, 
сбросили его с п оезда. Это так?

Ж анна хранила молчание, прислонивш ись к скале и 
крепко сж и м ая в руке пистолет. Н есмотря на и здева
тельскую усм еш ку, она казалась на грани и знем ож ения.

— Сейчас м ож но и признаться,— резко сказал К ерри
д ен .— Это вы сбросили его на рельсы?

— Д а ,— хрипло произнесла он а .— Ну и что?
— Как — ну и что?— воскликнул К ерриден .— Это 

очень важ но!— Он помолчал немного, потом продол
жил:— О бидно, вы не знали, что больш е года назад  М эл
лори погиб.

— Он ж и в ,— сказала она, поднимая руку ко лбу.
—  Увы, н ет .— К ерриден не сводил с нее гл аз.—  Знай  

вы, что он мертв, ничего бы этого не произош ло, верно? 
Д о вчераш него вечера я, как последний идиот, во все 
верил. Но вы переиграли. Ваш трюк с имитацией голоса  
Мэллори был хорош  только один раз, зря вы его повто
рили. У бедивш ись, что двери и окна заперты, я понял: 
проникнуть в дом  никто не мог. П отом я наш ел пулю  
от м аузера, и все стало ясно. Лишь один человек мог 
нажать на курок и прош ептать ваше имя — вы сами. Я 
начал соображ ать: если вы имитировали голос М эллори  
вчера, то, вероятно, вы ж е имитировали его в квартире 
Крю. Тогда возникает вопрос, зачем?

На белом, как полотно, лице Ж анны  задергалась мыш
ца. Девуш ка молчала.

—  И нтересовал меня и другой вопрос: почему были 
убиты Л ю бош , Гаррис и Рита Аллен? И х всех объединяло  
одно: кажды й что-то знал о М эллори... какие-то сведения
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могли привести к нему. Если М эллори мертв, то кто их 
убил?

Ж анна отпрянула от пристального взгляда К ерридена.
— М оя ош ибка заклю чалась в том, что я принял  

рассказ Ренли о предательстве М эллори за чистую  м о
нету,—  спокойно продолж ал К ерр иден .— Ренли сам  и с
кренне верил... Но ведь об этом  он узнал от вас! Не 
М эллори выдал, где скры вается Гурвиль, а вы!

Ж анна судор ож н о вздохнула и подняла руки к лицу.
— Это единственное в озм ож н ое объяснение. Я вас не 

виню: имею  личный опыт, как работает гестапо. Ничего 
не добивш ись от вас, они стали пытать Ренли, а когда  
он потерял сознание, вновь вернулись к вам и на этот раз 
сумели заставить вас заговорить. М эллори слышал, как 
вы выдали Гурвиля, но он пож алел вас и из рыцарских  
побуж дений взял вину на себя . Благородны й поступок, 
как раз в его д ухе... К огда Ренли очнулся, он сказал  
ему, что выдал Гурвиля. И Ренли поверил. Я прав?

Ж анна попы талась что-то вымолвить, но ни одного  
звука не вырвалось у нее из горла.

— З десь  и таится ключ к р азгадк е,— снова заговорил  
Керриден, внимательно наблю дая за девуш кой.—  Я н вбил 
себе в голову во что бы то ни стало отомстить, и вы 
боялись, что он узн ает правду. Вы понимали: найди он 
М эллори, и тот м ож ет  все рассказать. Вы сделали все 
возм ож ное, чтобы помеш ать этом у. К огда Л ю бош  и Гарри-с 
напали на сл ед  М эллори, вы их убили, опасаясь р а зо 
блачения. Вы подслуш али признания Риты Аллен про 
остров М эллори, испугались и столкнули ее с лестницы. 
Убийца —  вы! Только вы одна! М эллори здесь  ни 
при чем!

Ж анна на миг засты ла с перекош енны м лицом и 
лихорадочно горящ ими глазами.

—  Д а!—  визгливо закричала он а .— Д а, я выдала Пьера! 
Вы не представляете, что они со мной делали!.. Но я 
не просила М эллори брать вину на себя . Он лю бил меня, 
болван.

Ж анна начала пятиться, угр ож ая пистолетом.
—  О ставайтесь на м есте!—  завопила она, когда Роулинс  

встал.— Я не дам  посадить себя  в тюрьму! Если вы дви
нетесь, я вас убью!

Она повернулась и, не разбирая пути, бросилась беж ать  
вдоль каменистой гряды к обрыву. Роулинс громко з а 
кричал и рывком устрем ился вперед, но остановился, когда  
за ней помчались двое мужчин, выскочившие из кустарника.
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— Д огоните ее, Х адсон !— заорал он .— Не дайте ей  
уйти!

Но детективы не могли угнаться за  девуш кой.
—  Ничего, далеко она не у й д ет ,— тихо произнес К ерри

ден.
Достигнув края обрыва, Ж анна даж е не пыталась  

свернуть. Ч ерез показавш ееся невыносимо долгим время  
дон есся  глухой удар — тело разбилось о скалы.

5

Детективы, неся завернутый в плащ груз, шли по песку  
к полицейском у катеру.

Засунув руки в карманы, Роулинс стоял на ветру, 
о чем-то задумавш ись, и время от времени поглядывал  
на К ерридена, который сидел  на камне и курил.

— П охож е, и на этот раз вы выйдете сухим  из воды.
— Вы забл уж даетесь  на мой счет. У меня добр ое  

сердце и отзывчивая душ а. Я всегда готов помочь лю 
дям, а мне от этого сплош ны е неприятности.

— Ага!— фыркнул Р оули н с.— «Помочь лю дям» за  
сем ьсот пятьдесят фунтов! Советую вам впредь быть п о
осторож ней . Рано или п оздн о добр ом  это не кончится.

— Д ел о  не в деньгах. Сколько бы они ни заплатили —  
это сущ ие гроши за такие испы тания!— с горечью сказал  
К ерриден.—  Мои ф отограф ии были напечатаны в каж дой  
газете, меня преследовали, пытались застрелить, обвиняли  
в убийстве и Б ог весть что еще! А теперь, вероятно, 
придется ехать с вами, давать показания, копаться в грязи...

— Утеш ьтесь, по крайней мере, тем, что мы вас долго  
не задерж им . На ваше счастье, Х адсон  и С андерс были 
поблизости и могут подтвердить слова Персиньи. Ну, пора 
в путь. Вы ничего с собой  не берете?

— Нет, я готов.
— А ваша лодка? Вы ж е не вплавь сю да добрались?
—  О лодке не бесп ок ой тесь ,— сухо  ответил К ерр иден .—  

Не стоит терять время. Она на другом конце острова. 
Я кого-нибудь приш лю, чтобы ее привели в Д анбар.

— А та м олодая ж енщ ина? Ну, которая остановила  
п оезд?—  настаивал инспектор .— Она ж е здесь? Ей грозит  
ш траф в пять фунтов. Я вы нуж ден забрать ее с собой .

— Не говорите глупостей! Никто не видел, как она 
остановила п оезд , а я под присягой заявлю, что она  
тут ни при чем. В суде вы ничего не докаж ете.
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—  Не им ею  права. Я обя зан  снять свидетельские п о
казания.

— П ослуш айте, она зам ечательная девуш ка!—  горячо  
произнес Керриден.-— Это ее  дом , ее  лодка... Х оть раз 
забудьте, что вы полицейский.

Роулинс поскреб подбородок.
— Она сестра М эллори, да?
— Вы прекрасно это знаете. Газеты  поднимут немалый  

шум, а я не хотел бы, чтобы ее имя фигурировало рядом  
с моим. Репортеры  придадут такую окраску... У вас есть  
дочь?

И нспектор ш ироко улы бнулся.
—  Осечка. У меня сы н.—  Он задум ался и спросил:—  

Не ее ли десять раз забрасы вали во Ф ранцию  во время 
войны?

— Ее. Вы в наш и-то дни прыгните с параш ю том...
—  Ещ е чего!—  возм утился Роулинс. Он помолчал и 

продолж ил у ж е другим тоном :— Л адно, как ни странно, 
сейчас, пож алуй, вы правы. Не стоит афиш ировать ее  
связь с таким прохвостом ... Х орош о, в дорогу!

—  П одум ать только, есть лю ди, которые считают поли
цейских бессердечны м и!— с насмеш кой проговорил К ерри
ден.

К огда он у ж е направлялся к катеру, Роулинс н ебреж но  
бросил:

—  Вы не хотите проститься с ней? Мы п одож дем .
К ерриден удивленно посм отрел на него.
— Зачем? Она не в м оем  вкусе. К тому ж е, у нее 

друж ок во ф л о т е ,— добавил он угрюмо.
— О, моряки — бравые ребята!— согласился Р оу

линс.—  И все равно, вы меня разочаровали. Я -то думал, 
что с ж енщ инам и вы орел!

— Д а заткнитесь, в конце концов!— прорычал К ерриден  
и, садясь в катер, посм отрел на скалистый берег, надеясь  
ещ е хоть раз увидеть Энн.
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